Vocabulaire usuel 



À jeun : Lo-^ - Twat. 

À Dieu ne plaise ! : .m— - Hos. 

A cause de : ,a\ - - 1 Ilop; - hokeil. 

À la place de : - Hlop. 

À (préposition) : ,_.j - Seid. 

À gauche (adverbe) - semol; K - semoloyit. 

À cause de (préposition) : - qdom. 

À savoir : is-*-a°! - ’aukit. 

À cause de : - men; - meToul;'^,o^io - meToul. 

À travers : P* - ‘am. 

À partir de : - men. 

Abaissement: H.QXka^o-maipyonouto’; ILcLi^IS-^Lis^û - mcttal lyonouto’; H,n\°i»>vi 

- mshaplouto’. 

Abaisser : » . - shab [Pe]. 

Abaisser : - shawgar [Quad]. 

Abandon : Il r. r.. ^ » - shbiqouto’; U^acu - noukroyo’. 

Abandonner : o-> ». - shbaq [Pe]; être abandonné : £iiiis-».î - ’eshtbeq [Etpe]; 
peiTnettre : n-> »>i - ’ashbaq [Aph], 

Abandonner : - ’arpi [Aph]. 

Abat-jour : |;ojL. - tanouro’. 

Abattement : La^soxi - qouTopo’. 

Abattre : - sHap [Pe]. 

Abattre : - qTal [Pe]. 

Abattre - qalqel [Quad]. 

Abattre (quelqu'un) : - tbar [Pe]. 

Abattre (des animaux) : - dbaH [Pe]; être sacrifié : - ’etdbaH [Etpe]; 

sacrifier fréquemment : - dabaH [Pa]. 

Abbé (supérieur d'un monastère) : - mshabolono’; Ll 2>; - rabono’. 
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Abbesse : Uo( - ’emo’. 

Abcès : Iq^oj - noupqo’; L*i - ndoyo’. 

Abdomen : - HoumsHo’. 

Aberrant (adjectif) : . - shonouz. 

Abhorrer : - s‘eT [Pe] ; douter : ^aÎS-£q( - cstY'l [Etpe] ; rendre odieux : 

- sa‘eT [Pa]; vitupérer : ^-oq( - ’as‘eT [Aph]. 

Abhorrer - ’esht’el [Etpe]. 

Abîme : boaoiL - thoumo’; ILqoi - hoto’. 

Abîmes (pluriel) : l|l> - Eleze’ (pluriel). 

Abjurer : ^aoqÎ - ’awmi [Aph]. 

Ablation : b.^Q-Q - qouTo‘o’. 

Ablution : - ponyo'oh - shyogto’. 

Abnégation : LjoAa - kpouryo’. 

Aboiement : - HourHoro’. 

Aboli (adjectif) - baTil. 

Abolir : - glaz [Pe], 

Abolir :'W - shqal [Pe], 

Abolir : |$a- shor’ [Pe]; être abrogé : - ’eshtri [Etpe]; abolir : ..jjw-shari 

[Pa]. 

Abolir : j-m 0 ! - pasar [Pa]. 

Abolir : ^ijk - shani [Pa]. 

Abolir : - Harar [Pa]. 

Abolir : - Vbar [Aph]; être aboli : - ’etta‘bar [Etta]. 

Abolir : - ’apTar [Aph]. 

Abolir : - ’arim [Aph], 

Abolition : - beTlono’; ILcu\^^a1saci - metbaTlonouto’. 

Abominable : ,_.*i - ndid; - g‘iT; - Tma’. 

Abomination : Iboo^ - Toumo”; Ifa*.*» - ndidouto’. 

Abondance: |1 ^ - mshartHouto’; HoXio-mlouV; ;LqL - tautoro’; bifo- 
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- youtrono’; - mHatrouto’; - ‘oulbono’; - ‘oubTo’; |\°>»> 

- shep‘o’; lln\.°n> - shpi‘outo’. 

Abondant (adjectif) : - shrey; ; »■ v< - mshartoH; - shpi‘. 

Abonder : - ‘tar [Pe]. 

Abonder : is-^^ - gpel [Pe]. 

Aborder (une question) : - sabek [Pa]. 

Aboyer : ,-xaj - nbaH [Pe]; faire aboyer : - ’abaH [Aph], 

Aboyer : - HarHar [Quad]. 

Abraser : - gHar [Pe]. 

Abréger : _a - qad [Pe], 

Abréger : «xi - qaS [Pe] ; être déduit : JJ*"'' ’etqSeS [Etpe]; couper : jjû 

- qaSeS [PaJ; tenir compte du témoignage de quelqu'un : jXi( - ’aqeS [Aph]; 
trancher : jüj.q - qaSqeS [Quad]. 

Abrogation - bouTolo. 

Absence : lion...; - raHiqouto’; - spiqouto’. 

Absent (adjectif) : ,-ai, - ‘anid. 

Absinthe : ^ A tmo) - ’apsentiyon. 

Absolument : A - lagmor. 

Absorber : .oloo - mtaq [Pe]; être absorbé : .ofcooU - ’etmteq [Etpe]. 

Absorber : â^co - srap [Pe]; être absorbé : - ’estrep [Etpe]; absorber : 

â^co - sarep [Pa]. 

Absoudre : yxosa - saqem [Pa]; être absous : jo-ot-col - ’estaqam [Etpa]. 
Absoudre : .-m.. - Hasi [Pa]; être absous : .xn..U - ’etHasi [Etpa]. 
Absoudre : j$l - tareS [Pa]. 

Absoudre : - shawHed [Quad]. 

Absoudre : - ’apTar [Aph]. 

Abstème : i_.p - nzir. 

Abstinence : llojiajxnao-msaybronouto’; h^xoaoi - I louslono’; Uio^^- glonzyo’; 
|l iMn.^N-Vs - metl'aHqonouto’. 

Abstinence religieuse : INvrinm - soum‘olo’. 
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Abstinent (adjectif) : ''\inoxcno - msam‘al; - Hsik. 

Abstrait (adjectif) : -.;n\xn - so‘ouroy. 

Absurdité : |l.aj,jjsa - mSardouto’; - shkirouto’. 

Abuser du vin : jjai, - ‘bar [Pe]; être négligé : - ’et‘bar [Etpe]. 

Acacia : - qeraTo’. 

Accablé (adjectif) : ^ - ‘iT. 

Accabler : - ‘aSar [Pa]. 

Accabler : - qpaH [Pe], 

Accabler : <-»-»■ - shHaq [Pe], 

Accabler : ,».->\! - ’albesh [Aph]. 

Accabler de chagrin : .3$ , - Srap [Pe]; être accablé de chagrin : âjA. d 
- ’eSTrep [Etpe]; affliger : âjj! - ’aSrep [Aph]. 

Accélération : - sourhobo’. 

Accélérer : - HoS [Pe]. 

Accélérer : - Trad [Pe]. 

Accélérer : *^al» - tkab [Pe]; inciter : l,.aja - takeb [Pa]. 

Acceptation : Il o-'.tm - nsibouto’; - qoublo’; - qoubolo’. 

Accepté (adjectif) - mqabal. 

Accepter : Un - qno’ [Pe]. 

Accepter - shqal [Pe]; être ouvert :'^nlS-»>î - ’eshtqel [Etpe]; endurer : 

'W - shaqel [Pa]. 

Accepter :^^n| - ’aqbel [Aph]. 

Accepter (de faire quelque chose) : .m-i^ - Takes [Pa] ; être dévoué à quelqu'un : 
- ’etTakaS [Etpa]. 

Accident : - gedsho’; - ‘riSto’. 

Acclamation : ÜSAm - q‘oto’. 

Accolade : Lûo^i, - ‘pouqyo’. 

Accompagnant : |o\ - lo’. 
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Accompagner : |o\ - lo’ [Pe] ; accompagner : - lawi [Pa] ; être accompagné : 

- ’etlaWi [Etpa]. 

Accomplir : - gmar [Pe]; être accompli ; ’etgmar [Etpe]; 

perfectionner : - gamar [Pa]; effacer : - ’agmar [Aph], 

Accomplir (un miracle) : Aia »■ - 

Accomplir : »■ - shlem [Pe]; accomplir : »■ - shalem [Pa]; transmettre : 

)o\ »■( - ’ashlem [Aph], 

Accomplissement : »■ - shoumloyo’. 

Accord : ILo_a( - ’auyouto’. 

Accord écrit : - ktobo’. 

Accorder : - yihab (Pe] ; être reconnaissant : >aov«U - ’etyilieb [Etpe]. 

Accorder du repos : - rawaH [Pa]. 

Accorder de l'espace : i^i - ’agar [Aph], 

Accorder la vie : ^>( - ’aHi [Aph], 

Accoudoirs (d'un fauteuil) : b.» -dro‘o’. 

Accouplement : - rkoubyo’. 

Accoutumer : ,_a - ‘ayed [Pa]; être habitué : ,-aU - ’ePayad [Etpa]. 

Accoutmner : ,-A - ‘ayed [Pa]; habituer : ,-aU - ’et‘ayed [Etpa]; être accoutumé : 
,_a( - ’a‘id [Aph]. 

Accroissement du cheptel : IA\ - lko’. 

Accroître (quelque chose) : - rabi [Pa]; être augmenté : - ’etrabi 

[Etpa]. 

Accroître : - ’apti [Aph]. 

Accroupissement : |vq<v»q - sqo‘o’. 

Accuimdation : biLo-. - youtrono’. 

Accuimder : ^jj - nSab [Pe]; être accumulé : ' ’etnSeb [Etpe]. 

Accuimder : jju - nqash [Pe]. 

Accuimder : - sbas [Pe]. 

Accumuler : ;is-* - yitar [Pe]; abonder : - ’etyatar [Etpa]; avoir en 

abondance : $l»a( - ’autar [Aph]. 
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Accumuler : - ’au led [Aph], 

Accusateur (adjectif) : - sotour. 

Accusateur (substantif) : - qaTigrono’; - qaTrigono’; lum-üo 

- maksono’. 

Accusatif (grammaire) : - ‘eltanoy. 

Accusation : U^°>d - ’anapouro ; Li^o-a - bougono’; i - zou‘omo’; 

- Houyobo’; Lo^—- qaTrgonouto’; - qroubyo’; - qouTrogo’; 

- qaTigronouto’; lAozxn - qboulyo’; Lu.».; - reshyono’. 

Accuser : )o^i - zatem [Pa]; être accusé : )o^u! - ’ezdatam. [Etpa]. 
Accuser : ;La - ka’ar [Pe]. 

Accuser : - qatreg [Quad]; être accusé : - ’etqatrag [Quadt]. 

Accuser de fraude : ..fcsA - ‘ati [Pa]; agir frauduleusement : ..IsaU - "et‘ati 
[Etpa]. 

Accuser de mensonge : ^.i -zayep [Pa]; être trompé : - ’ezdayap [Etpa]; 

tromper : - ’ezdaypan [Rare]. 

Accuser faussement quelqu'un de quelque chose : ‘shaq [Pe]; être 

accusé : ,rn>\M - ’et‘sheq [Etpe]; accuser : ajA - ‘asheq [Pa]. 

Accuser un autre r'X^Al.i - ’et‘adal [Etpa]. 

Achat (de blé) : - myoro’; |foi.~->i - zbinouto’; Lu^i - zbino’; b-A| - zebno’. 

Acheter : - mkar [Pe]. 

Acheter : i - zban [Pe] ; être acheté : ^ il - ’ezben [Etpe] ; vendre : i - zaben 

[Pa]; être vendu : ^si! - ’ezaban [Etpa]. 

Acheter (du blé) : ;oaj - mour [Pe]; fournir (de la nourriture) : vAil.( - ’etmir 
[Etpe]; vendre (du blé) : -’amir [Aph]; être vendue (nourriture) : 

- ’ettmir [Ella]. 

Acheter aux enchères : - mkas [Pe]; percevoir le tribut : .masoLÎ - 

’etmkes [Etpe]. 

Acheteur : Uojai - zobouno’. 

Achevé (adjectif) : - gmir. 

Achèvement : |-\v^ «. - shoumloyo’; HoXso - mlou’o’; LXbo - mloyo’; 

- mouloyo’; - gmoro’. 

Acide (piquant) : - HamouS. 
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Acidité : ILqjo\-- - HamouSouto’. 

Acier : - poulod; - sTomo’; bo^-tca - ’esTomo’. 

Aconit : - ya’qoniTon; .. a^-^oxi - qouniTon. 

Acquérir : b-Q - qno’ [Pe]; être acquis : -^lqU - ’elqni [Etpe] ; donner : -a.n 

- qani [Pa]; être acquis : -adU - ’etqani [Etpa]; partager : -jjaî - ’aqni [Aph], 

Acquérir (quelque chose) : - qadi [Pa] 

Acquérir : W-U - ’ettagar [Etpa]. 

Acquérir secrètement : - gnab [Pe]. 

Acquérir un trait de caractère - shqal [Pe]. 

Acquisition (d'un savoir) : ILcu-a;^ - medrkonouto’. 

Acre : UlsXa - peltro’. 

Acte : joijaa - praksis. 

Acte de divorce - doulolo. 

Acte de sacrifier : |l - dbiElouto’. 

Actes des Apôtres : llo-m^xn-i^a - praksisouto’ (pluriel). 

Acte écrit : - shToro’. 

Actes merveilleux : - gabrouto’ (pluriel). 

Acte solennel : - Hougoyo’. 

Acteur : UoAxa - so‘ouro’. 

Actif (adjectif): - ‘obed. 

Action : Ifo^nVm - se‘ourouto’; .m.xn-i^3 - praksis; IL^i^ - gzirto’; ILcuqWi 

- ma‘bdonouto’; Ivii. - ’bodo’. 

Action cruelle : - kadrouto’. 

Action d'entrer : bXx^o - ma‘lono’. 

Action d'orner : ILalS-^j.v. - mSabtouto’. 

Action de remuer la queue : L*..a;aoi - Hourkosho’. 

Action de rendre honteux : l^^cu - noukopo’. 

Action de boire : - mashtyo’; - mashqyo’. 

Action de lier : - qloio’. 
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Action de vilipender : - ‘ayTo’. 

Action de sentir : Ik-»*.- - Heshto’. 

Action de porter - sbol. 

Action de couper en tranches : - cjTomo’. 

Action de moudre : - THouno’. 

Action honteuse : - shoukoro’. 

Activité : l^oi^o - marhaTo’. 

Adapter : - laHem [Pa]. 

Addition : la^-coal, - tausipo’; lis-axoaL - tausepto’. 

Additionner : âa[ - ’aqep [Aph]. 

Adéquat (adjectif) : - mkon; --^7 - domyoyo; ..011 - zahyo; p--\ - laHem. 

Adéquation : |l,nYi\»> - shalmouto’. 

Adliérant (adjectif) : - sarik. 

Adliérence : Ifaxicxzn - dabouqouto’. 

Adhérent : y .am - sabik; 0-^7 - dabiqo; Lam - neqpoyo’. 

Adliérer : - qatar [Pa]. 

Adliérer : - dni [Pe]; consentir à : .^7 U - ’etdni [Etpe]; ajouter : jj,( - ’adni 

[Aph]. 

Adliérer : .aoi - nqep [Pe]; coller : .acuU - ’etnqep [Etpe]; s'appliquer : âaiU 

- ’etnaqap [Etpa]; ajouter : ,ao( - ’aqep [Aph]. 

Adliérer : ÿ^sn - srek [Pe]; adhérer : - ’estrek [Etpe]; apposer (une 

signature) : ÿîsn -saiek [Pa]; avoir apposé (signature) : .jjfc-Boî - ’estarek [Etpa]; 
adhérer : ^^co( - ’asrek [Aph]; adhérer : - ’ettasrek [Elta]. 

Adliérer : 7^\ - lmad [Pe]; rejoindre : - lamed [Pa]; être rejoint : 

- ’etlamad [Etpa]. 

Adliérer : ..~vm - sbak [Pe]; attacher : ^~\jn - sabek [Pa]; adhérer : ^üis-£o( 

- ’estabak 11 . 1 1 >a | ; faire adhérer : y~vmi - ’asbek [Aph]. 

Adliérer : - ’et‘aren [Etpa]. 

Adliérer à r'M, - toi [Pe]; adhérer à : -ALU - ’ettli [Etpe]; adhérer à : -ALU 

- ’ettali [Etpa]. 
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Adhérer à : a&l - ’ashep [Aph]. 

Adliésif : - mdabqono’. 

Adhésion : |l - metdanyonouto’; |l - dabouqouto’; Il 

- dabiqouto’; Ib^iqj - nouqopo 4 ; l°im - neqpo’. 

Admettre : n~~> ■> - shbaq [Pe]. 

Admettre comme familier : A .-n - baiti [Pa] ; traiter familièrement : A .-n! ( 

- ’etbaili [Etpa]. 

Administrateur : - ’epiTropo’; - mdabrono’. 

Administration : |l - mparsonouto’; Ua-iioB - poumoso’; lieu 

- mdabronouto’. 

Administrer (gérer) : - pâmes [Quad]; être géré : - ’etpamas 

[Quadt]. 

Admiration : - doumoio’. 

Admirer : o^oLLÎ - ’ettmah [Etpe]. 

Admission : Lq.^cl>. - shoubqono’. 

Admonester :Aata - sakel [Pa]. 

Admonester : - ’arti [Aph]; être averti : -L}LU - ’attarti [Etta]. 

Admonester : - gareg [Pa]. 

Admonester : jjl, - tareS [Pa]. 

Admonester :^3 - pargel [Quad]; être admonesté - ’etpargal 

[Etpa], 

Admonition : - EIoupoTo’; llo.'cn-i'o - maksonouto’; |l i-w.l 

- martyonouto’. 

Adolescent : Icwvm.i - ninesqo’; Loxox. - yonesqo’. 

Adopter : - baiti [Pa]; apprivoiser : - ’etbaiti [Etpa]. 

Adopter : - ktab [Pe], 

Adoption : Canaan - qoublo’; IXzao_c> - qoubolo’. 

Adoration : Uiq^oq - maTouniya’. 

Adorer Dieu : ..\°i - plaid [Pe]; être adoré : ..\°iU - ’etplaH [Etpe]. 
Adoucissement : Uxaai - roukoko’. 
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Adresser : ^QÎ - ’au sheT [Aph]. 

Adulateur : b*BoA - shouprono’; bfiaB.». - shapourtono’. 

Adulation : IfcuiBaj., - shoupronouto’; b*Bci*. - shouprono’; - shgesho’; 

Adulte (substantif) : ^sojOQ-mshamli;^XajOQ-mshaklal; baA\ - ‘hymn’ 
Adulte (adjectif) : jo^s - mshalam. 

Adultère (acte ) : gauro’. 

Adultère (personne) : - gauoro’. 

Advenir : ^Bj - npal [Pa] 

Adversaire : saqoublo’; - b‘eldbobo’; b-»s\v-> - b‘eldino‘. 

Adverse (adjectif) : Aanam - saqoubloy. 

Adversité : j - SopaHto’; - yaW; |\-N^r>c« - saqoublo’. 

Affabilité : ILq^. - HliTouto’. 

Affaibli (adjectif) : - mdawai; »B^o - mrapay. 

Affaiblir : - ‘ageb [Pa]. 

Affaiblir : otja - karah [Pa]. 

Affaiblir : - ’etrashal [Etpa]. 

Affaiblir : - shrag [Pe]. 

Affaiblissement : ho-^ci «■ - shouHomo’. 

Affaires (commerce) : LuBoa - ‘oupyono’. 

Affaires (occupation) : jxléxooi^BoI - ’oupothesis. 

Affamé (adjectif) : ^Ba - kpen. 

Affection : Ib\ -r, «■ - sHouHlopo’. 

Affermir : - sbarer [Pa]; être affermi : - ’eshtarar [Etpa]. 

Affermir : Hazeq [Pa]; affermir : Hzaq [Pe]. 

Affermir : - HoS [Pe]; affermir : jj-» - HayeS [Pa]. 

Affermir : lB} - rpo’ [Pe]. 

Affermir : - rqa‘ [Pe]; être affermi : - ’etrqa 4 [Etpe]; affermir : 

- raqa‘ [Pa]; affermir : - ’arqa‘ [Aph]. 
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Affermir : jo^jûq - sTam [Pe], 

Affermissemenl : - Houyolo. 

Affiner (la pensée) : ^ - shabaH [Pa] 

Affirmation : tn .tn- 3 -^.D - qaTapasis;lüo*. - shouroro’. 

Affirmer : qaTieg [Quad]; être affirmé : - ’etqaTrag [Quadt]. 

Affliction : - ‘aqlo’; |l - ‘ayiqouto’; ILcuiXiû - malzonouto’; 

- douHoqo’. 

Affligé (adjectif) : -make’b; ..0*50-mdawai; Laaoao- mmaHye’; 

- Sgip. 

Affliger : - ’akri [Aph], 

Affluer : - ’etHalaT [Etpa]. 

Affranchi (adjectif) : .ci.*â - priq. 

Affronter : - ’etHri [Etpe]. 

Affronter : ar^ - shqap [Pe]; se jeter sur : a.nk>l - ’eshtaqap [Etpa]. 
Affronter : - qreb [Pe]. 

Affûter : - qaTen [Pa]. 

Affûter : I^X - ITo [Pe]; être aiguisé : -.^XU - ’etlTi [Etpe]. 

Afin que : - ’akman. 

Agaçant : - t‘ish. 

Agapè : - ’aga’pi. 

Âge : li* - sheno’; I v - doro’; bcLû( - ’aqmo’; *so - mshouHto’. 

Âgé de trois ans (substantif) : HsXal, - toulto’. 

Agile (adjectif) : y.41 - zrizo. 

Agilité : ILcx^.^* - Herigouto’; 11 , o Mil - zrizouto’. 

Agir : aai - npaq [Pe]. 

Agir : ;\m - s‘ar [Pe]. 

Agir : *.ru - nqash [Pe]. 

Agir : ^Xoi - halek [Pa]. 

Agir avec gentillesse : ^.fcv-*! - ’eshtayan [Etpa]. 
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Agir avec ruse : •saj - Sanah [Pa] ; pratiquer le ruse : - ’eSTanah [Etpa]. 

Agir convenablement : jiL - traS [Pe]. 

Agir contrairement à la coutume : - Hlap [Pe]. 

Agir effrontément : - ’etmaiaH [Etpa]; être effronté : - ’amraH 

[Aph]; se montrer effronté : - ’ettamraH [Etta]. 

Agir en tyran : - ’etTaran [Etpa]. 

Agir hardiment : - gbar [Pe]; encourager : - gabar [Pa]; devenir 

un homme : ’etgabar [Etpa]. 

Agir incorrectement : ^-*.3 - psha‘ [Pe]; agir sottement : - ’ctpasha 4 

[Etpa]. 

Agir intelligemment : jaji - ‘arem [Pa]; être habile : p*U- ! ’et‘al-am [Etpa]. 

Agir perversement - ptal [Pe] ; pervertir - patel [Pa] ; agir perver¬ 
sement - ’etpatal [Etpa]. 

Agir sottement :( - ’etlalal [Etpa]. 

Agir sottement :'^axco( - ’askel [Aph]. 

Agitateur : l^cu^Q^a - paroqinouTo’. 

Agitation: lk* 3 $-rpoto’; |l.oJao1}xo*J-msarhbouto , ; -dboro’; - I lasho’. 
Agiter : °i.i! - ’anip [Aph]. 

Agneau : li*>( - ’emro’; ULa - pa’ro’. 

Agneau sacrifié à la Pâque : - maTol. 

Agnelet : Hs-coai*>( - ’emrousto’. 

Agonie : - ’agouniya’ (f.) 

Agréable (adjectif) : jjoi - hani; - m‘adan; - shapi. 

Agréer : - ’emar [Pe]. 

Agresser sexuellement (une femme) : b»oo - sV [Pe]. 

Agression : U - qroubyo’. 

Agressivité : Ukfs-a.*) - maktosho’. 

Agricidteur : h..\o 3 - poulHono’; |ya( - ’akoro’. 

Agriculture : |1 ..\°i - paloHouto’; ILa^ai - ’akorouto’. 
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Ali ! (ironique ) : ôii - ’ah. 

Aide : Uoi$<^3-poumoso’; U*-' edro’; - qoyoumo’; Ifv «. vn«. 1 - teshmeshto’. 

Aider : - tarsi [Quad]. 

Aider: ‘dar [Pe]; aider : - ‘adar [Pa]; être aidé : - ’et‘adar [Etpa]. 

Aider : - ’arwaH [Aph]. 

Aider à la naissance : - ’auled [Aph]. 

Aïeul : Laxo - soko’. 

Aïeule : Us - sokto’. 

Aigle : 1^ - neshro’. 

Aigreur : II. ai ho - me’routo’. 

Aiguille : l^opo- mhaTo’; Us-*ioA - 6 ourito , « 

Aiguillon (pour le gros bétail) : - masoso’. 

Aiguillon : Ifcoai - zeqto’; ILoni - zoqouto’. 

Aiguisé (adjectif) : - ITish; - shnin. 

Aiguiser (la langue) : - nagar [Pa]. 

Aiguiser : - ITash [Pe]; être aiguisé : - ’etlTesh [Etpe]. 

Ail : boaL - toumo’. 

Aile (anatomie) : b .iQ-û - qourSlo’. 

Aile : - gepo’; - gelpono’; l°m - kenpo’; hixi - qamo’. 

Ailé (adjectif) : l^a! - ’ebro’. 

Aimable (adjectif) : 'f'- raHim; ^ ---j - rHim; jcu^oa - basim. 

Aimant (magnétisme) : ■ n-,. K i - magnaTis. 

Aimant (adjectif) : ^ - rHim. 

Aimer : - rHem [Pe]; être aimé : ta—- ’etrHem [Etpe]; faire aimer : 

)o-d - ’al Hem [Apb], 

Aimer : - yaded [Pa]; être aimé : - ’etyadad [Etpa]. 

Aimer (brûler d'amour) : - Hab [Pe]; aimer : - Habeb [Pa]; être aimé : 

- ’etHabab [Etpa]; aimer : ^ioi( - al lob [Apb]; être aimé : ^i.1.11 
- ’ettaHab [Etla]. 
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Aine (testicules par euphémisme) : ^ - P el s°’- 
Aîné (substantif) : l^acua - boukro’. 

Aîné (adjectif) : 3 - piro; jyjji - qashish. 

Ainsi : oia - kahou; - ken ;'^aoi - hokeil. 

Air : d( - ’o’ar. 

Aire : - ’edro’. 

Aisance : l.\* - shali’. 

Aisselle : Ils—.*. - shHoto’. 

Ajournement : IL a;— oio - mauHrouto’; Uoiaf - touhoyo’. 

Ajourner : -.oïl - tahi [Pa]; être ajourné : - 01 LL! - ’ettahi [Etpa]. 

Ajout : Lanoj - nouqopo 4 . 

Ajouter : a.oi - zqap [Pe], 

Ajouter : afo-* - shoutep [Quad]; mélanger : afals-*! - ’eshtawtep [Quadt]. 
Ajouter : axoa( - ’ausep [Aph]; être ajouté : axoaLU - ’ettausap [Etta]. 
Ajouter à : boi - W [Pe]; ajouter : - ’aiTni [Aph]. 

Alacrité : ILaa^— - Haripouto’. 

Alarmer : .jaoid - ’arheb [Aph]. 

Alcali : l-\r> - qelyo’. 

Alchimie : ILoüdqI - ’oumonouto’. 

Alerte : - m‘ironouto’. 

Algues : |\r>°i - peq‘o’. 

Aliment : Lancia - komko’. 

Allaitement : lru-> - yonqo’. 

Allégorie : ILXa - peleto’. 

Allégorique (adjectif) : -u(U - ro’zonoy; ^.a; - rouHon; -\ÎS-*i - metloy. 
Aller : - rdi [Pe]. 

Aller r^iî - ’ezal. 

Aller : yj, - drak [Pe]; suivre : - ’adrek [Aph], 
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Aller : - drag [Pe] ; avancer graduellement : - daieg [Pa]; être avancé 

graduellement : - ’etdarag [Etpa]; amener graduellement : - ’adreg 

[Aph]. ^ 

Aller au devant : ;jai, - ‘bar [Pe]. 

Aller bien : - rwaz [Pe], 

Aller de ci de là : - pshah [Pe]. 

Alliage d'or et d'argent : baoi» - dahbo’. 

Alliance (Bible) : - qyomo’. 

Allumer : - shrag [Pe]; être éclairé : - ’ettashrag [Etta]. 

Allumer : v“cd - ’oHed [Aph], 

Aloès : -Sabro’; - ‘alway; bol. - ‘oudo’. 

Alors : |^«) - ’iTa’; ^a! - ’aken; - deyn; yv*oi - hoydeyn; la?oi - horko’; ^a 
- ken. 

Alphabet : - ’abgar. 

Altercation : llo^A-a - pligouto’; Ll=jqVc> - qroubyo’. 

Altéré (de soif) (adjectif) : - Sayip. 

Alternatif (adjectif) : ^aâoi - hepkoy. 

Altitude : ILo-aripo - mzaqpouto’; hcL.; - ryomo’. 

Alun : La;j - Sropo’. 

Amande amère : bv*k - shardo’. 

Amandier : licA - louzo’; -qoTerqo’. 

Amarre : Laa? - rakbo’. 

Amas : Uan - qpoyo’; - qeT‘o’. 

Ambiguïté : Iko^a. pa - meS‘oyouto’. 

Ambre : ; - ‘anbar. 

Âme : Ifo ». »°ii - npishouto’; l*>°n - napsho’. 

Amen : ^>io( - ’amin. 

Amende : U^coo-x - Housrono’. 

Amener (quelque chose ou quelqu'un) : -qareb [Pa]. 
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Amener à penser : ;~un! - ’asbar [Aph]. 

Amer (adjectif) : - marir; - qeshi. 

Amertume (goût) : - mSarponouto’. 

Amertume : - mroro’; - marirouto’. 

Améthyste : xaa.£uaaafcoo( - ’ametosTos. 

Améthyste (couleur) : - zorgo. 

Ami (substantif) : bû—$ - roHmo’; «ay - yadou‘. 

Ami intime : |K - maHkoumto’. 

Amhicir : .a;! - ’aieq [Aph]. 

Amitié : Il - roHmouto’; - shoubosho’. 

Amollir : - ragi [Pa] : être adouci : - ’etragi [Etpa]. 

Amollir : ^3 - paHar [Pa]; être totalement usé : ;-~3U - ‘etpaHar [Etpa]. 
Amonceler :- ’ettgil [Ella]. 

Amour : bo_~; - l'ai Irrio : î - rd Irnto’; - Houbo - shengto’. 

Amoureux : _..lz^q_u - Houbonoyo. 

Amphore : Ui - HeSbo’; IN- • - Hobito’; - qouqo’. 

Amplification : U; a.*. -shouroro’. 

Ampoule (petit flacon) : - balto’. 

Amputation : Iji^ - gezro’. 

Amputer : joi^. - Hzom [Pe]. 

Amulette : K - qmiV; |1 - I hnourto’;li - I lcrzo’; UclüIs-3- ktobouno’. 

Amulettes (pluriel) : - youd (pluriel). 

Amusement : IkM* - slle’leto’. 

Anachorète : - noukriTo’. 

Ancêtre : Uxca - sobo’; - qashisho’. 

Ancien (substantif) : hovû - qodmo’; Lax» - soko’. 

Ancien (adjectif) : - shitonoy. 

Ancienneté : |l r>o^K.x - ‘atiqouto’. 
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Ancre : bo-cu( - ’anqouro’; li.naj - ’euqino’. 

Âne : - Hmoio’. 

Âne sauvage : - ‘rodo’. 

Anéantir (une argumentation): ...°in-qapaH [Pa] ; être réfuté : ..°ir>U-’etqapaH 
[Etpa]. 

Anéantir : - ’aHreb [Aph], 

Anéantissement : - Houbolo. 

Anecdote : Liai - tounoyo’. 

Anesse : uu- ’atono’; 1 ^- - Hmoro’. 

Aneth (botanique) : IN-h-a. - shbeto’. 

Ange : U^va - qadisho’; - mala’ko’. 

Angélique : -^a-^d - ’arkousoyo. 

Angle : Uicv^ - gounyo’; li vO - qamo’. 

Angoissant (adjectif) : ,n.t\ - Hniq. 

Ânier : b^-- - Homoio’. 

Animal : Ifn... - Hayouto’. 

Animal âgé de trois ans : lissai, - toulto’. 

Animal jeune : - gouryo’ (f.). 

Animal sacrifié : I - debHo’. 

Animalctde : - raHshouno’. 

Animalité : Ift-t... - Hayouto’. 

Animation : |l i-w «. °n - napshonouto’. 

Animé : b - napshono’. 

Anneau : li^i - ziro’; Lb^B - parpo’; jacAnaû - qouqlous. 

Anneau (de nez des bovins) : - qlodo’; \ ,L*. - shi’ro’. 

Année : Ifo-*. - shanto’. 

Année intercalaire : IN »■ »■>** - kbishto’. 

Anniliilation : - ‘qoio’. 
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Anniversaire : 1^- - yaldo’. 

Annonce : - shouwdoV; IA,.. - yida‘to’; b. v* - yad‘o ’;U^-Tebo’. 

Annoncé (adjectif) : ; --mv. - sbir. 

Annoncer : ..a-. - Hawi [Pa]. 

Annoncer : •*,,o( - ’auda’ [Aph], 

Annoncer : - ’apeq [Aph]. 

Annoncer de grandes choses : - ’aureb [Aph]. 

Annoncer des nouvelles : ; - sabar [Pa]. 

Annoncer la paix : ». - shayen [Pa]. 

Annonciation : l^oxo - souboro’. 

Annuel (adjectif) : - - shantonoy. 

Annuler : .AL - tlaH [Pe]; être annulé : .ALU - ’ettlaH [Etpe]. 

Ânon : - Hmorouno’. 

Anse : IAIL - to’nto’. 

Antérieur (adjectif) : - qdim. 

Antériorité : ILa^sa,.a - qadmoyouto’. 

Antidote : - ’anTidoTo’. 

Antienne : Ils - hpokto’. 

Antilope : h <-^.. . - yaHmouio’; AioX - ‘ouzilo’. 

Antimoine (minéralogie) : - Sdido’. 

Antithèse : I AiScs - hpokto’. 

Antre : b-cu - neq‘o’. 

Anus : L^Lo^o - mautbo’; luaoi - hedro’; lu. - Heze’; li— ^ - THoio’; k&aso 
- mapqono’; IL-.LA - taHtoyoto’. 

Anxiété : Inl, ;<u3 - pourtoko’; Ar^s. - ‘soso’. 

Août : uaî - ‘ob. 

Apaisant (adjectif) : y- mniHon. 

Apaisement : U>oi - nouyoHo’; - shoubosho’. 
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Apaiser : - shayesh [Pa] ; être apaisé : -i-.lS-i.! - ’eshtayash [Etpa]. 

Apaiser : .—a - payaH [Pa]; être apaisé : -oali - ’etpaWaH [Etpa]. 

Apaiser : - shayen [Pa]; être apaisé : ,-is-i.î - ’eshtayan [Etpa]. 

Apaiser : <oij. - shahi [Pa]; être apaisé : - ’eshtahi [Etpa]. 

Apaiser : —i - rayaH [Pa]; être apaisé : - ’etrayaH [Etpa]; sentir (une 

odeur) : —d - ’ariH [Aph], 

Apaiser : - shahi [Pa]; être apaisé : - ’eshtahi [Etpa]. 

Apaiser : .--a - payeg [Pa]; être apaisé : - ’etpayag [Etpa]; apaiser : 

- ’apig[Aph]. 

Apathie : - qouTo‘o’. 

Apocalypse (livre) : la.ru - neqpo’. 

Apocalypse : bo-A^ - gelyouno’. 

Apocope (omission de syllabes ou de lettres) : Laac* - Houpoyo’. 
Apodose (rhétorique) : Ux^oa -pour‘ono’. 

Apologie : L^cAaaî - ’apologiyo’. 

Apoplexie : - polgo’. 

Apostasie : - masTyonouto’. 

Apostat (adjectif) : joari - kopour. 

Apostolat : lin..A-». - shliHouto’. 

Apostolique (adjectif) : -..Ai. - shliHoy. 

Apôtre : )---\ »■ - shliHo’. 

Apparaître : -u, - dnal I [Pe]; être manifesté : -u,U - ’etdanaH [Etpa]; se mon¬ 
trer : - ’adnaH [Aph], 

Apparaître : n\-> - blaq [Pe] ; venir sans être attendu : .o\->U - ’etblaq [Etpe]. 
Apparaître : - nbag [Pe]. 

Apparence : Ifo-j. - shoyouto’; Uqq— - Houwoyo’; |o-i - ziwo’. 

Apparence différente : l°>\ «. - sHouHlopo’. 

Apparenté (adjectif) : a-xu - naqip; lu—a - mHayno’; ^ 001^00 - mTahmon. 
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Apparition : ILa-s-.u.foo - metHazyonouto’; - galoino’; d( - Val" Lo^Clü 

- boudoqo’; l>n->m( - ’eskimo’. 

Appât : - gergo’; - leqTo’. 

Appauvrir : ^i.|î - ’az‘ar [Aph]. 

Appauvrir : y-uin'n - masken [Quad]; être affaibli : - ’etmaskan [Quadt]. 

Appel : U^„csj=» - bougono’; Ll.}.q - qeryono’; |l,ox.^o^oo - metqaryonouto’. 
Appelant (adjectif) : - qarouy. 

Appeler : l^o - qiV [Pe]; être appelé : -.joU - ’etqri [Etpe]. 

Appeler : ai,|l - ’az‘eq [Aph]; être appelé : aiolU - ’ettaz‘aq [Etta]. 
Appeler à : - wa‘ed [Pa]; venir à : ,i.oU - ‘etwa‘ad [Etpa]. 

Appellation : Uio-a - kounoyo’. 

Appétit : Ikîlk - ti’rto’. 

Applaudir : a^ - Trap [Pe]; battre des mains : a^ - Tarep [Pa]. 

Applaudir : Ko - qV [Pe]; être applaudi : jAoLÎ - ’etq‘i [Etpe]. 

Applaudir : ;°>xn - saper [Pa]. 

Applaudissement : L>.xu - nqosho’. 

Appliqué (adjectif) : K-K— - Hatit; ^Kaaj-» - yaSoupton. 

Appliquer consciencieusement : la^ - Tpo’ [Pe]; appliquer : - Tapi[Pa]; 

être appliqué : - ’etTapi [Etpa]. 

Apporter : faaso - saqem [Pa]. 

Apporter : - garesh [Pa]. 

Apporter : -mj;a - pâmes [Quad]; se servir : «mi$aU - ’etpamas [Quadt]. 

Apporter rapidement : ^.oïLÎ - ’aieT [Aph]. 

Apposer (une signature) : - Htam [Pe]; être confirmé : joL~U - ’etHtem 

[Etpe]; confirmer : Hatem [Pa]. 

Apprécier : j! - ’eSTbi [Etpe]. 

Apprendre : aK* - yilep [Pe] ; enseigner : Fil - lalep [Pa] ; être enseigné : aW! 

- ’etyilap [EtPa]. 

Apprendre : jo*ioU - ’etmahar [Etpa]. 
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Apprendre : La - qno’ [Pe]; préparer : ^lq( - ’aqni [Aph], 

Apprivoiser : ,-A - ‘ayed [Pa]. 

Approche : - qaribouto’; |l fw^riN.V' - metqarbonoulo’. 

Approcher :- ‘al [Pe]. 

Approcher : .lj, - dni [Pe]; entreprendre (une tâche): ->j,U - ’etdni [Etpe]. 

Approcher : |ocA - loum [Pe]. 

Approcher : k<A( - ’alwet [Aph]. 

Approcher de : qreb [Pe]; faire approcher : >ja*û-qareb [Pa] ; approcher 

de : - ’etqarab [Etpa]; amener à proximité : - ’aqreb [Aph], 

Approcher de : La- - Elno’ [Pe]. 

Approuvé : y..-> - bldiro’. 

Approuver : .m\r> - qales [Pa]. 

Approuver : .d,i - zadeq [Pa]. 

Approuver : - ’agbi [Aph], 

Approvisionnement : a - qlerin; b-£o( - ’asono’. 

Approvisionner : ,qi - zawed [Pa]; se pourvoir de provisions : ,q,iÎ - ’ezdowod 
[Epta]. 

Appui : [»\ *><*»*» - masmko’. 

Appuyer (quelque chose sur un objet) : .a*. - shop [Pe]; être frotté contre : 
- ’ettship [Etpe]. 

Âpre (adjectif) : 3au. - Hazoup. 

Après : bo - mo’; - bestar; jkoa - botar. 

Apte (adjectif) : - lotek; .i.. - Elonyo; y°n> - shapir. 

Aptitude : ILojchX - ‘ohnouto’. 

Aqueduc : Lÿk-o - qatrino ’agougo’. 

Aqueux (adjectif) : - < -ti - maEIonoy. 

Arabe (substantif) : - barbroyo’; - ‘ourobo’. 

Arabe (adjectif) : - sarqoy. 

Araignée : - gwogai. 
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Araméen : - ’oromoyo’. 

Arc : - qeshto’. 

Arc-en-ciel : - qeshto’. 

Arcane : k.aa - qoplo’. 

Arche d'Alliance : Uaji - ’arouno’. 

Arche : ILo_^La - qi’bouto’; la.aa - kpopo’; lfc-aa - kepto ; L^ii - ’azgo’. 
Archer : - qashoto’. 

Archerie (militaire) : lfais-»-£> - qashotouto’. 

Archevêque : - ’arkyepisqopo’. 

Archidiacre : - ’arkidiyaqon. 

Architecte : !>->-> v< - mbanyono’; - ‘ardiblo’; >>^a - moHoio’. 

Archiviste : l^cuLsd - ’arkyouTo’; Lwoti^o - m‘ahdono’. 

Ardent (adjectif) : - rwi; ; - shgHir. 

Ardeur : L^o^cl* - shoulhobo’; k 0 ^ ; T lahgo’; I^Oûch - Hemto’; Ifcocu. 
- Hamto’;|l.aÿ-É N ^j> - shgHirouto’; U«Li - ratHa’. 

Ardeur : K^ - mattalyonouto’. 

Arête : l^co^ - masoio’. 

Argent (couleur) : Ua— - Heworo’. 

Argent (métal) : Lajcojs - kespo’; boUo - si’mo’; liotuo - sahro’. 

Argent (monnaie) : - moniTo’; la-om - kespo’; Ua^oà - ‘ourpono’. 

Argent (profit) : tio>o>o - mamouno’. 

Argile : la- HeSpo’. 

Argument : Lku - nisho’; lloX^o - mlou’o’; lls\\ - ‘elto’. 

Aride (adjectif) : -.aj - Swi; - pagour. 

Arien (sectateur d'Arius) : U->d - ’aryono’. 

Aristocratique (adjectif) : - Heioy. 

Arithmétique : ILcujuo - manoyouto’. 

Anne : Lui - zayno’; - shloTo’. 
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Armé (adjectif) : - ganbor. 

Armée : - ’ekserqiTon; L^;^.£o( - ’esTraTiya’; lis\-.ra - si‘to’; 

- sTraTigo’; - sTraTis; LuAoâ - poulHono’. 

Armer : - zayen [Pa]; être armé : - ’ezdayan [Etpa]. 

Armoise : L.m - siHo’. 

Armoise amère : *»d - ’ashed. 

Armure : lis - talbeshto’. 

Arqué (adjectif) : ^S-*»e> - qeshton. 

Arrachage : l^o - mlogo’; U- HSoyo’; |..»o Q i - poushoHo’. 
Arrachement : IkiS-i - ntosho’. 

Arracher : xui - znaq [Pe]. 

Arracher : - mraT [Pe]; arracher : - ’etmraT [Etpe]; arracher : 

- mai'eT [Pa]; être arraché : - ’etmaraT [Elpa]. 

Arracher : pi j - Sram [Pe]; oser : )°ij! - ’aSrem [Aph], 

Arracher : I - HSo’ [Pe]; être arracHé : vJ,! - ’etHSi (Etpe]; arracHer : 
-j--HaSi[Pà]. 

Arracher : - pshaH [Pe]; être arraché : ^11 - ’etpshaH [Etpe]; être 

arraché : - ’etpashaH [Etpa]. 

Arracher : - mlag [Pe]. 

Arracher : ans. - gshaH [Pe] ; être écorché : - etgshaH [Etpe] ; lacérer : 

- gashaH [Pa]; être lacéré : - ’etgashaH [Etpa]. 

Arracher : - shmat [Pe]; être brisé : ^oiS-»>î - ’eshtmet [Etpe]. 

Arracher : - Sri [Pe]. 

Arracher : - llash [Pe]; être arraché : aXLLÎ - ’ettlash [Etpe]. 

Arracher : - ’arta‘ [Aph]. 

Arracher (une dent ) : - gar [Pe], 

Arracher (un œil) : I O* - ‘So’ [Pe]; être arraché : - «i,L( - ’et‘aSi [Etpa]; arracher : 
-ji.-‘aSi [Pa]. ° J 

Arrangement (musique) : Il «. - shalmouto’. 

Arrangement par ordre hiérarchique : - pourshono’. 
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Arrangeur de mariages : l^a v“ - Hdougo’. 

Arrête du nez : b,oxs - qou‘o’. 

Arrêter : ^-qTa [Pe]. 

Arrhes : boj=>oij -rahbouno’. 

Arrivant (adjectif) : JU - ’ati. 

Arrivée : baoac - mounoo’; - mToyo’. 

Arriver : .-»nl. - tkab [Pe]. 

Arriver : - qdam [Pe]. 

Arriver : - shrek [Pe]. 

Arriver : jil - tiaS [Pe]. 

Arriver : ^^5 - moT [Pe]; arriver : - rria l i [Pa]; arriver : -’etmaTi 

[Etpa]. 

Arriver (se produire) : - gdash [Pe]. 

Arriver (un événement ) : *^3 - pga‘ [Pe] ; faire arriver : - ’apga‘ [Aph]. 

Arriver à : J*'' 'raS [Pe]; présenter : - ‘areS [Pa]. 

Arriver à (quelqu'un) : - ’elTayab [Etpa]. 

Arroche (botanique) : Uobao - malouHo’. 

Arrogance : lin.\\- msha‘lyouto’; IfouiL - tazizouto’. 

Arrosage : lâi; - rozpo’; Lm-m; - rsoso’; lâi j - respo’. 

Arroser : - zlaH [Pe]; être arrosé : - ’ezdlaH [Etpe]. 

Arroser : ^. 01 ; - rheT [Pe]; être arrosé : ^oi;U - ’etraheT [Etpa]. 

Arroser - pol (Pe]; être arrosé :'^aU - ’etpil [Etpe]. 

Arsenic : Uuj^i - zamiko’; jsn - sak. 

Art : |l o -\ °i - polHouto’. 

Art d'écrire : IbojAco - soprouto’. 

Art de la navigation : |1 mata - saponouto’. 

Art du potier : ILo_iûox> - qouqoyouto’. 

Art du luth : - qitoroudouto’. 
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Artère : l^_»_ - yashTo’ 

Artère (anatomie) : - warido’; Ll.^ - sheryono’. 

Articulation : - shorito’; Ll.;.». - sheryono’; - proqo’. 

Articulation de l'épaide : - kero’. 

Artificiel (adjectif) : °i\pa - mzalap. 

Artisan : Uioaf - ’oumono’. 

Ascétique (adjectif) : ..oji. - ‘anoy; - ‘mil. 

Ascétisme : Iho-itn.."» - mHaskouto 

Aspect : lieu. - Hawoio’; If ^ - Hzoto’; |ap- - Hezwo’. 

Asperge : f^^co - spigo’; L^^coî - ’aspargo’. 

Asperger : 'Ka - pal [Pe]; asperger : - palpel [Quad]; être aspergé : 

- ’etpalpal [Quadt]. 

Asperger : - ras [Pe]; être aspergé : .m.m;f i - ’etrses [Etpe]; répandre : 

■mm; - rases [Pa]; disperser : - ’ares [Aph], 

Asperger : - Trash [Pe]; être aspergé : - ’etTresh [Etpe]; être 

saupoudré : A^ff! - ’ettaTrash [Etta]. 

Asperger de sang : 'Ka - pal [Pe]. 

Aspérité : Ifo*>.\l - t‘ishouto’. 

Aspersion : 1 m m ; - rsoso’. 

Asphalte : - moumyo’. 

Asphodèle : - ‘irono’. 

Aspirer : nm - soq [Pe]. 

Aspirer à : jcl>_i - nsham [Pe]. 

Aspirer de l'eau : - grap [Pe]. 

Assaillant (substantif) : - maqrbono’. 

Assaillir : Km - s‘o’ [Pe]; enhardir : - sa‘i [Pa]. 

Assassmat : - qeTlo’. 

Assécher : - ’agiz [Aph]. 

Assemblée : Ih-kaja - knoushto’; If - ‘idto’; , euoa - qonon. 
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Assemblée des fidèles : Iüq j - Sawbo’; Il ^ «. ■ »-> - knishouto’. 

Assemblée religieuse : - sounaksis. 

Assembler : txa( - ’esar [Pe]. 

Assembler : ^co( - ’esan [Pe]; rassembler : ^uolU - ’et’esen [Etpe]; assembler : 
^cq! - ’aSell [Pa]. 

Asservir : - sha‘bed [Quad] ; être asservi : ,-^lS-»d - ’eshta‘bad [Quadt]. 

Assesseur : 1^-. ^cuqj^û - sounqriTo’. 

Assez : jiSm - sapeq; ^.Lo^co - sopqo’yit; .r>É°Ltin - spiq. 

Assiégeant (substantif) : - Habosho’. 

Assiéger : Hbash [Pe]; être assiégé : ,».->..U - ’etHbesh [Etpe]; soumettre : 

- ’aHbesh [Aph], 

Assiéger : j- HaSar [Pa]. 

Assiéger : j\! - ’elaS [Pe]. 

Assiéger : j .- n - kbash [Pe]. 

Assiéger : - yiteb [Pe], 

Assiéger : - Hdar [Pe]; être encerclé : - ’etHdar [Etpe]. 

Assiette : lâa - kapo’; - Tabqo’; Ib-S-a - kapto’; lâa - kapo’; |m\ - laqno’; 

- lagto’. 

Assiette de l'hôte : - potouro’. 

Assigner : - ’apraT [Aph], 

Assigner à résidence : poi.! - Vmar [Aph] . 

Assimilation : Lacs— - Houpoyo’. 

Assise : - moutbo’. 

Assistant (celui qui aide) : - ‘adouro’; - m‘adrono’. 

Assister à :'^a^co( - ’estakal [Etpa]. 

Association : ILoâLo*. - shawtopouto’. 

Associé (substantif) : LafciA - shawtopo’. 

Associer : - shoutep [Quad]; être associé : .afais-».! - ’eshtawtep [Quadt]. 

Assoiffé (adjectif) : loij - She’. 


- 27 - 



Lexique français-syriaque 


Assommer : ■ - maHi [Pa]. 

Assomption : Lia.*. - shounoyo’. 

Assouplir : - rashel [Pa], 

Assouplir (une loi, une règle...) : ooa - pkah [Pe]; affaiblir : ooa -pakah [Pa]. 
Assujettissement : - kdinouto’. 

Assurément : - geir. 

Astringent (adjectif) : - mSaipon; ajj - Soroup. 

Astringent (substantif) : ILojajjiû - mSarponouto’. 

Astrolabe : <y.( - ’asTrolabon. 

Astrologie : - ’asTrologiyo’. 

Astrologue : -coa^o^a^^col - ’asTrologos. 

Astronomie : L^oojq^^coI - ’asTronomiyo’. 

Astuce: |l r»^N.\v\-mlatkouto’; -Houkomo’; |1 rrd loPouto’; 

- HoPouto’. 

Astucieux (adjectif) : U°Lto - sopro’; .^ KXv' - mlatak; by* - HorV. 

Atldète : I^-é^U - ’atliTo’; - metkatshono’. 

Atome : boa-^d - ’aToumo’; ILo-i*coais^i - metpasqonouto’. 

Atrium : 11^ - dorto’. 

Attacher : - ’etrakab [Etpa]. 

Attaque soudaine : lls-~aj - SopaHto’. 

Attaquer : ajji - ’aSrep [Aph], 

Attaquer : - Trad [Pe]. 

Attaquer : .j-xtu - sbak [Pe]; opprimer : - ’asbek [Aph].. 

Attaquer : - mrag [Pa]. 

Attaquer : |oo\ - loum [Pe]. 

Attaquer les arrières : - dabel [Pa]. 

Attaquer physiquement : >4,^3 - pga‘ [Pe], 

Attaquer verbalement : - pga‘ [Pe], 
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Atteindre : - ’ero‘ [Pe]; aller vers : - ’aui'a 4 [Aph], 

Atteindre : - moT [Pe]. 

Atteindre le milieu : jje - mSa‘ [Pe] ; se ternir au milieu : ^ - maSa‘ [Pa] ; 

être placé au milieu : - ’etmaSa‘ [Etpa]. 

Attelage de bœufs : U *3 - padono’. 

Atteler (bœuf, cheval) : ^qi- zaweg [Pa]; être attelé : - ’ezdowog [Etpa]; 

unir : GOza - ’azweg [Aph] 

Atteler : - paged [Pa] ; être attelé : ’etpagad [Etpa]. 

Attendre : - ntar [Pe]. 

Attendre : - saki [Pa]; être attendu : -^iis-cal - ’estaki [Etpa]. 

Attendre : jk-a - katar [Pa]. 

Attendre : - ’etlatak [Etpa]. 

Attendre : - ’etmatan [Etpa]. 

Attendre : - ’agar [Aph], 

Attendre le soir : - ramesh [Pa]. 

Attendu que : - ’akman. 

Attendu (adjectif) : ; .am - sbir. 

Attente : Iv^co -sabro’; Lanm - soukoyo’. 

Attentif (adjectif) : - ‘ir. 

Attention : «■ ^ ■■ - Houshobo’. 

Attentionné : .û*j-~ - HaSipo. 

Atténuer : - qaTen [Pa]. 

Atténuer : - Payeg [Pa]. 

Atténuer (la souffrance) : L- - Hyo’ [Pe]. 

Attirance : Uru-.\L.£oo - mattalyonouto’. 

Attirer : - ntap [Pe] ; être attiré : .slS-iU - ’etntep [Etpe] ; attirer : - natep 

[Pa]; être attiré : - ’etnatap [Etpa]. 

Attirer : - ngad [Pe]; être attiré vers : - ’etnged [Etpe]; tirer : 

- naged [Pa]; être tiré : - ’etnagad [Etpa]; attirer : ^( - ’aged [Aph]. 
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Attirer : - goup [Pe]. 

Attirer : - lq a T [Pe]. 

Attirer : - hatHet [Quad]. 

Attiser : - ’auled [Aph]. 

Attraction : - noutopo’; - n‘ogo’; |*^i - negdo’. 

Attrait : - T o 6 youto’. 

Attraper : - sbak [Pe]. 

Attraper des insectes (oiseau) : - q a pep [Pa]. 

Attraper par le talon (faire trébucher): .-»nx - ‘qab [Pe]. 

Attrayant : ^L. - yo’ye. 

Attribuer : ,n\.. - Hlaq [Pe]; être attribué : .o\..U - ’etHleq [Etpe]. 
Attribuer : - plag [Pe]. 

Attribuer : ■-»»>■. - Hshab [Pe]; délibérer : - ’etHashab [Etpa] 

Attribuer (quelque chose à quelqu'un) : .0,1 - zadeq [Pa]. 

Attribut : lopao.» - shoumoho’. 

Au pluriel : - knisho’it. 

Au front chauve : - gboHo. 

Au moins : - Te’os. 

Aubépine : L>o^> - HouHo - Houlbo’. 

Auberge : ^r>.\.°ila - qa’piloyon. 

Aubergine : Lo^ - yabriwHo’. 

Aubergiste : Loi— - Honouyo’; h-i - mashryono’. 

Audace : l^oo^ - goumdo’; Ifoioai^- gozoumouto’; - Houroro’; lajQ-“ 

- HouSpo’;|l.Q^.- HaSipouto’; |l ^ - slll l louto’; |l r. i... ^ v» - msllayl lonou- 

to : H,n\ a fc - shfouto’. 

Audacieux (adjectif) : au - HaSip. 

Auditeur : «■ - shomouV. 

Audition : «■ - shomV; ILqj - Sawto’. 

Auge de pierre : - goumo’. 
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Auge : lloji - ’oSouto’. 

Augmenter : - sgi [Pe]; rassasier : - ’asgi [Aph]. 

Augmenter : .^mol - ’ausep [Aph]; être augmenté : 3 xqqLU - ’ettausap [Elta]. 

Aujourd'hui : - yaumon. 

Aulne : - Hauro 

Auparavant (adverbe) : )o^c>\ - louqdom. 

Auprès (préposition) : j_.j - Seid. 

Auriculaire (doigt) : Uj— - HeSro’. 

Aurore : U*>£t j - Saprino’; Iov^oj - nougho’; - shapro’; |^oa - shoupro’. 
Aussi : .a! - ’oph. 

Aussitôt : U ■■ v' - meHdo’; 01*^0 - meHdoh. 

Autant que - louqbal. 

Autel :'^«hoi - hdo’eil; Lco^oj^ - boumso; lis^A - ‘loto’; Laj.3 - prako’. 

Autel (dédié au feu) : Laa},( - ’adrouqo’. 

Autel (du sacrifice) : - madbho’. 

Auteur : - mrakbono’; U.-' ^i - nogoudo’; - more’. 

Autocrate : - ’abTouqra’Tor; io^^iû^ol - ’oToqraTor. 

Autorisation : Ucli^clB - poumoso’. 

Autorisation de construire : Lco*â - parisiyo’. 

Autorisation de sortie : - Hroure’; - Houroro’. 

Autoriser : -*a| - ’apri [Aph]. 

Autorité (administrative) : - mdabronouto’. 

Autorité civile : - shoulTono’. 

Autorité : b^»\o «> - shoulTono’; ^onAa^ i( - ’anToliqon; bsaaî - ’ouHdono’; 
- ’autellTiya’. 

Autre : j ^.1 - ’Hino. 

Autruche : hoAj - na‘omo’. 

Avancer : iis-* - yitar [Pe]; surpasser : - ’etyatar [Etpa]; avancer : }La! 

- ’autar [Aph]. 
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Avancer lentement : -p<" - sbak [Pe]. 

Avant que : A - ‘ad. 

Avant - louqbal; |o^ia\ - louqdam. 

Avant (préposition) : )o*a - qdom. 

Avant-bras : Ifcoo! - ’amoto’. 

Avant-hier : -\ vA »- mnotmoli. 

Avantage : Tayboutû. 

Avare (adjectif) : - qoumTon. 

Avarice : ^ - Hsolo. 

Avec : ^ - b; r*-' ! am; jl, - tar. 

Avenant (adjectif) : la - p’è. 

Avènement (religion) : - mToyo’. 

Avéré (adjectif) : - sharir. 

Averse : bmi - nosko’. 

Averse (de pluie) : Lqqxo^j - masouko’. 

Aversion : laai - zHopo’; f cl^j - baronoyouto’; Kl*-' ‘eSyono’; ILoi. a 
- eSyonouto’; ILoiiiatoo : metpanyonouto’. 

Avertir :Aata - sakel [Pa]. 

Avertissement: I IjjaL-touroSo’; ILqjî-A * 1 ■nViroriouto’; |,oiai.-‘ouhodo’; ll.Qi.LAj 
- martyonouto’. 

Aveugle (adjectif) : »... - Hashik; oi^qq - kmah. 

Aveugle (substantif) : l.virn - samyo’; UoA - ‘woro’. 

Aveuglement : U^ooxo - soumoyo’; K? - degno’; UoA - ‘woro’. 

Aveugler : joi^- ghar [Pe]; être aveuglé : joi^i - ’agher [Aph], 

Aveugler : A » - d‘ar [Pe] ; aveugler : Ar da‘ar [Pa] ; être aveuglé : A ?L! - ’etda’ar 
[Etpa]. 

Aveugler : A. - Hapi [Pa], 

Aveugler : oalq - kmah [Pe]; aveugler : oAlq! - ’akmah [Aph], 

Aveugler :- kHal [Pe]; être aveuglé - ’etkHel [Etpa]. 
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Avide (adjectif) : -u^oxo - sawiH; - la‘b; - ya‘in; ^3,-à - ya‘en; ^>n\n 

- CJalouT. 

Avidité : If 0-3; v' - mHarkouto’; |l ^->\\ - la‘bouto’;IL q-^q^-Q - qalouTouto’. 
Aviron : godoupo’. 

Avis : - tar‘ito’. 

Avocat : I^Llco - sni’gro’. 

Avoir besoin : mm - sneq [Pe]; avoir besoin : -cuis-coî - ’estneq [Etpe]; faire 
manquer : .OLtr»! - ’asneq [Aph], 

Avoir confiance : - haymen [Quad]; être fait avec confiance : ^so-àOiU 

- ’ethayman [Quad]. 

Avoir confiance :^aL - tkel [Pe]; coirfier :'^LU - ’ettakel [Etpe]; faire se 
confier :^aU - ’atkel [Aph]. 

Avoir de la chance : - kashar [Pa]. 

Avoir déterminé : - ’et‘ashan [Etpa]. 

Avoir du mépris pour : .\m( - ’asli [Aph]. 

Avoir faim : ^3 - kpen [Pe]; être affamé : - ’etkapan [Etpa]. 

Avoir fait la moitié du chemin : jio - maSa‘ [Pa]. 

Avoir foi en (quelque chose ou quelqu'un) : haymen [Quad]; être digne 

de confiance : ^so-àOiU - ’ethayman [Quad]. 

Avoir honte : j( - ’eSTam‘ar [Quadt]. 

Avoir honte : io-a - kwaz [Pe]. 

Avoir honte : l»ov^ - bhet [Pe]; être honteux : - ’abhet [Aph]. 

Avoir honte : - Hpar [Pe]; rendre honteux : - ’aHpar [Aph]. 

Avoir horreur : ,>1 - naded [Pa], 

Avoir l'esprit brisé :'^>3ûU - ’etmHel [Etpe]. 

Avoir la gonorrhée : - dob [Pe], 

Avoir la vue qui baisse : - dgen [Pe]. 

Avoir le pouvoir : fA»- shlaT [Pe]; prendre possession : - ’eshlalaT 

[Etpa]. 

Avoir le droit : - shlaT [Pe]; être permis : - ’eshlalaT [Etpa]. 
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Avoir le temps de : -CLais-£o( - ’estapaq [Etpa]. 

Avoir les yeux noirs : - koHal. 

Avoir les os mis à nu : )°s^U - ’etgaram [Etpa]. 

Avoir peur de : - qnaT [Pe]; craindre : - qaneT [Pa] ; avoir peur 

de : - ’etqanaT [Etpa]; faire peur : - ’aqneT [Aph], 

Avoir pitié : - ’etr‘em [Etpe]. 

Avoir pitié de : jcu*$ - rHem [Pe]; obtenirmerci : )cu*;U - ’etrHem [Etpe]; avoir 
pitié de : - raHern [Pa]; avoir pitié : jeu.j( - ’arHem [Aph]. 

Avoir pitié : ^ocu. - Hos [Pe]. 

Avoir récolté les fruits : - qTap [Pe]. 

Avoir soif : * 01 j - Shi [Pe]; être assoiffé : j( - ’eSThi [Etpa]. 

Avoir soin de : - ’etrmi [Etpe]. 

Avoir une idée : ; vm- sbar [Pe]; paraître : ^is-£o( - ’estbar [Etpe]; être d'une 
opinion : ; vm - sabar [Pa]; espérer : ;~vm! - ’asbar [Aph]. 

Avoir une frontière commune avec : jcuAU - ’ettaham [Etpa]. 

Avoir une hémorragie : *.$], - tra‘ [Pe]; être blessé : ^LU - ’ettra 4 [Etpe]; 
causer une hémorragie :*>$],- tara‘ [Pa]. 

Avoir une progéniture : - pri [Pe]; engendrer : - ’apri [Aph], 

Avoir mie relation sexuelle avec : afojk - shoutep [Quad]; avoir une relation 
sexuelle avec : .aLafcvjd - ’eshtawtep [Quadt]. 

Avortement : 1^*** - yaHTo’. 

Avorter : * 1 ^ - gzi [Pe]; faire avorter : * 1 ^ - gazei [Pa]. 

Avril : ^co*j - nison. 

Axe : U^co - samo’; joxaâl - ’aksoun. 

Axe du monde : bixo - sarno’. 

Axe d'une sphère : bixo - sarno’. 

Axiome : hoo.tn^t - ’aksiyoma’. 

Axis (seconde vertèbre) : II*. - sheno’. 

Azyme (adjectif) : - paTir. 


- 34 - 




Bafouer : - bazaH [Pa]; être bafoué : - ’etbazaH [Etpa]. 

Bagage : - l'aHlo’; Ib^o-Î - ’iqaito’. 

Baguette (de bois souple) : IN-QI - zeqto’. 

Baie du laurier noble : Laon - qouqo’. 

Baie (fruit) : - kamso’. 

Baie : Ils ^>i\ - ‘enbto’. 

Baie (maritime) : U»! - ’edno’; : l>«>\ - leshono’. 

Bain : |«\~> - balono’; Ujs - bano’; -w - sHoto’. 

Baiser (substantif) : IN-û-*o-i - noushqto’. 

Baiser : £jj- nshaq [Pe]; être embrassé : .rnoM - ’etnsheq [Etpe]; embrasser 
fréquemment : ,nn - nasheq [Pa]. 

Baisser la tête : - brek [Pe]; congratuler : - barek [Pa]; être béni : 

- ’etbarak [Etpa]; fléchir le genou : - ’abrek [Aph], 

Baisser (les yeux...) - ’etqpel [Etpe]. 

Balai de genêt : - maso’; b****»*» - masoso’. 

Balance : |1 loaso - maso’to’; ILUq^q - masa’to’; : U.s; - rapdo’. 

Balance (appareil de mesure) : - matqolo’. 

Balance (constellation) : ILLco^o - masa’to’; ILLco^o - maso’to’. 

Balayer : joâ - Ham [Pe]. 

Balayer : booi - Hmo’ [Pe]. 

Balayures : IN »■ - makneshto’. 

Balbutier : - lagel [Quad]. 

Baleine : l^lo - qi’To’; l^n - qiTo’. 

Baliste : ^ ^ cn\a - blisTos. 

Balle : Lcuj-2> - bondqo’; : ;.°Lxn! - ’espir. 

Balle (agriculture) : Lual. - tebno’. 
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Balle (de paille, de foin) : - sepyono’. 

Balle de grain : - ’eskapto’. 

Balles de grain (pluriel) : l'ijû - qeSio’ (pluriel). 

Ballot de grains : - qaboio’. 

Ballotté par la tempête - ‘oul‘olo. 

Balustrade : b»k - tyoko’. 

Banalités (pluriel) : li^j - Sboro’. 

Banc de nage (nautisme) : la, - dapo’. 

Banc : |\xn°Ltin - sapselo’; |$°Lnn - sporo’. 

Bandage : - ‘Sobo’. 

Bande (ornementale) : - Herqo’. 

Bandeau : j - Semdo’. 

Bandelette : lb— .ntra - pesqito’; I- HyoSo’. 

Bander (une blessure) : ^- ‘Sab [Pe] ; être bandé : ^ J^LÎ - ’et‘Seb [Etpe] 
bander (une plaie) : aji, - aSeb [Pa]. 

Bandit : licb^ - galouzo lio\^ - golouzo’. 

Bannière : b-a - nisho’; !,»-> - bando’. 

Banque : l*d - ’ido’. 

Banqueroute : I lobai - zoulhozo’. 

Banquet : Uafca -potouro’; |l -polHouto’; l^oa -pouHro’; bmaa -bsomo’ 

- smoko’. 

Banquet funèbre : Uot*. - shahro’. 

Baptême : - ‘modo’. 

Baptisé (adjectif) : - ‘amid. 

Baptiste : - ma‘mdono’. 

Barbare (substantif) : L**=>*^ - barbroyo’. 

Barbe : Llq, - daqno’. 

Barbe de plusieurs jours : - shoumto’. 

Barbier : Itâjco - sapoio’; Iiqi^ - gazouzo’; - gorouV. 
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Barbu (adjectif) : ,.-LO-a - daqnon. 

Barque : Lajai - zourqo’. 

Barrage : L»>.^o( - ’omisho’; - gdonpo’. 

Bas monde : IhJU*!, - taHtoyoto’. 

Bas prix : Il -V- - dlilouto’. 

Bas (adjectif) : yi-aao - makik; '•^.oai - zoHoulo. 

B as-ventre : - marqqo’. 

Basané (adjectif) : - ’al-gelto. 

Base : - basis: - Tpoyo’; L^ûxq- somko’; b->\-‘ebro’; shedto’; 

-shpoulo’; LldL^q - matqno’. 

Base (d'un autel) : - ‘eqoro’. 

Base mathématique : - yatro’. 

Bases (architecture) : U**ai - zwidone’ (pluriel). 

Basilique (église) : |o.\nr.-N - basiliqi’. 

Bassesse : |l a\ai, - shaplouto’. 

Bassin : - pasqin; hio - wozno’. 

Bataille : U» - daro’. 

Bâtard : bol ^ - ra’oumo’. 

Bateau : - spinto’. 

Bateau (léger) : - dromon; Uoxiin - qarqouro’. 

Bâtir un pont : - gshar [Pe]; être joint par un pont : U - ’etgshar 

[Etpe], 

Bâtisseur : - ‘ardiblo’. 

Bâton : - mouronito’; - gouzV; - HouTro’; 1^-a.aoi.*! 

- maHbouTo’; 1^. - shabTa’. 

Bâton (de commandement) : b\n^i - maq‘olo’. 

Battage (agriculture) : La?» - darko’. 

Battement : U^cu - nqosho’; Lâ-O-k - sheqpo’. 

Battre : j - Slap [Pe]. 
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Battre : - naged [Pa]; être battu : ts ^iU - ’etnagad [Etpa]. 

Battre : - ktash [Pe], 

Battre : .a.n-». - shqap [Pe]; nuire : - shaqep [Pa]; être maltraité : 

- ’eshtaqap [Etpa]. 

Battre des mains : 3ru> - shqap [Pe], 

Battre des mains (applaudir) : - TpaH [Pe]. 

Baume : - malagmo’; hoxnjcal - ’apoursmo’; - balsamon; 

haaojca - poursmo’. 

Bavard (adjectif) - bogoul. 

Bavard (substantif) : Lnaa - paqoqo’. 

Bavardage : llcifin.a - paqoqouto’; llnxa.3 - pakonouto’; l$3oi - hporo’; IL|X 

- lezto’; Uaj - ro‘o’. 

Bavarder : - bgal [Pe]; agiter ’abgel [Aph], 

Bavarder : ;3oi - hpar [Pe], 

Bavarder : .ojâ - paieq [Pa] 

Bavarder : - paken [Pa]. 

Bdellium (gomme aromatique végétale) : - mouqlo’. 

Béatification : - metTabnotouto’. 

Béatitude : ILoaiso^ - Toubonouto’; ILqjIS-^cl^ - Toubtonouto’. 

Beau (adjectif) : - shapir; -L - yo’y; la - p’è. 

Beau-frère (frère du mari) : - yabmo’. 

Beau-frère (époux de la sœur) : Ut— - Hatno’. 

Beau-père : |v> - Hmo’. 

Beaucoup (adverbe) : is^i - rebat. 

Beauté : llo^U- yo’youto’; |o_.i - ziwo’; ll.a_.La - pa’youto’; - rgigouto’; 

IUy°i> - shapirouto’; l^aoj. - shoupro’. 

Bec : boai - zoumo’; U.n-n - maqoro’; liaxu - noqouzo’; liaxca - maqouzo’; boo3 

- poumo’. 

Bégaiement : - louglogo’; - la^gouto’; liCkûia - pi’qouto’. 

Bégayant (adjectif) : - pi’q. 
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Bégayer : - le‘g [Pe]; se mettre à bégayer : ^\\U - ’etle‘g [Etpe]. 

Bégayer : - lagel [Quad]. 

Bègue : lago’- 

Bêlement : Lxa - pe‘i’; 1^ - ‘roro’. 

Bêler : Ua - p‘o’ [Pe]; bêler : A2 - p a ‘i [Pa]. 

Belette : Itv ^ ^- kokoushto’; - goumroro’; - samouio’; licin 

- qouzo’; - rsoug. 

Bélier : Usjs - bobo’. 

Bélier châtré : I - kebsho’. 

Bélier (constellation) : - ‘erbo’. 

Belle -sœur (sœur du mari) : IlsXa - kalto’. 

Belligérance : |1 - maqrbonouto’. 

Belliqueux (adjectif) : - qrobton. 

Bénédiction : Uxcoo - wasqo’; |l,aAava.SQ - mbarkonouto’; bv=> - broko’. 
Bénévolat : ILo^- Taybouto. 

Béni soit ... : oruyia - brikou. 

Béni (adjectif) : - brik. 

Bénir : j - Sali [Pa]. 

Bénir : - barek [Pa]; être béni : - ’etbarak [Etpa]. 

Berge d'une rivière : - qdholo’; |--\ »■ - shelHo’. 

Berger : Lx; - ro‘yo’; Uxn - neqdo’. 

Bergerie : lls-~cu - noHito’; - dayro’. 

Béryl - bel'oulo. 

Besace : IX 5 o;f - tarmolo’; y.ruxa - qairozqin. 

Besoin : Llo^c. j - Sourkono’; I'Q'qj" - sounqono’; Ui^o— - Housrono’. 
Bestial (adjectif) : ^1 ^ - Hoyouton. 

Bestialité : ILqjLq. .. - Hayoutonouto’. 

Bestiole : - qeT ona’. 
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Bétail : linji - baqro’. 

Bête (adjectif) : - pshiT. 

Bête sauvage : |ÿ»■ -« -naHshiro’. 

Bêtise : ILoio-fe-â - poshourouto’. 

Bette (botanique) : |r>\m - selqo’. 

Beurre : IL a U - He’uto’. 

Bibelot : biaA - ‘oudono’. 

Bibliothèque : |c*N Aaa - biblitiqi’. 

Bitlet (petit cheval) - garnlo. 

Bien : - Tobo’it. 

Bien-aimé (adjectif) : - rHim; - yadido. 

Bieulieureux (substantif) : l^xn.. - Hasio’. 

Bieulieureux (adjectif) : - I Iasi;^aci^ - Toubon; bis-^o-^ - Toubtono’. 

Bientôt : U>oi - hosho’. 

Bienveillance : ILo^xoïà - basimout’. 

Bienveillant (adjectif) : ^Lq^-T ayboutonoy. 

Bière (cercueil) : Laaû - qoupo’. 

Bigarré (adjectif) : A.. - HliTo. 

Bile : ll*> - merto’. 

Bilieux (adjectif) : ^L^o - meiton. 

Billet à ordre : - mgalto’. 

Biseau (outil) : Lâo£> - qoupo’; lâaA - qopo’. 

Bitume : b-r» - qiro’. 

Blagueur (substantif) : Lqq^ - le’rso’. 

Blâmable (adjectif) - ‘dil. 

Blâme: ILo^^>- Hayobouto’; b-J^-gnino’; ‘edloyo’; ILo—»*}- l'oshyouto’ 

!>-«■; - reshyono’. 

Blâmer : .m^L - tkas [Pe]; blâmer : jaoaL - takes [Pa]. 
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Blâmer : ; <*»-> - bsir [Pe]. 

Blâmer : - rshi [Pe]. 

Blâmer : - zaTem [Pa]; être blâmé : )o^q! - ’ezdaTam. [Elpa]. 

Blanc (couleur) : Uo^. - Heworo’. 

Blanc (adjectif) : - blaq; ici— - HeWor. 

Blancheur : If aV*-“ - Haworouto’. 

Blanchir à la chaux : - Tro’ [Pe]; être blanchi à la chaux : - ’etTri 

[Etpe]. 

Blasphème : If - mgadponouto’; l^aa*. - shoukoro’. 

Blasphémer : - gadeph [Pa]; être injurié : - ’etgadaph [Etpa]. 

Blasphémer : ;-alS-»d - ’eshtkar [Etpe]. 

Blé de jachère : |fc*^s - koto’. 

Blé vanné :^Aa - blil. 

Blessé (adjectif) : - bali‘. 

Blesser : Slap [Pe]; être blessé : d - ’eSTlep [Etpe]; blesser : , 

- Salep [Pa]; etre blessé : - ’eSTalepjdïtpa]. J 

Blesser : £>*£0 - sdaq [Pe]; blesser : <a*co - sadeq [Pa]. 

Blesser : - mHo’ [Pe]; être blessé : ...vif! - ’etmHi [Etpe]; blesser : 

- maHi [Pa]; être blessé : . ..vif ! - ’etmaHi [Etpa]. 

Blesser : .»Af - tlaH [Pe]. 

Blesser : - sraH [Pe]; être blessé : .~;is-£a( - ’estraH [Etpe]; être mutilé : 

- ’estaiaH [Etpa] ; infliger (une blessure, de la peine...) : .*• *£q( - ’asraH 

I Aph |. 

Blesser : ^*..3 - peshah [Pa]. 

Blesser : - nki [Pe]; être blessé : -*ajf( - ’etnki [Etpe]; blesser : ...aj - naki 

[Pa]; subir un dommage: -*ajf( - ’etnaki [Etpa]; blesser : -»a! - ’aki [Aph]; subir 
un dommage : w^alU - ’eta’ki [Ella]. 

Blessure : l^io-ca - souroTo’; If cwio - mHouto’; Un°lo^ - Toupso’; fala - ke’bo’; 
If oukfüo-mabe’shonouto’;b,|oja- bouZo‘o’;U^».a s ^- goushol loh'^ao^.- Houbolo; 
If - Hborto’; la\ , - Slopo’; lanoj, - shouqopo’; Ifoocuk - shoumto’; LAaf 

- touloHo’. J 
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Blessure (par pression) : Uaruan - sqobo’. 

Bleu (adjectif) : Aÿi - zarqo. 

Bloc de prison : Upc - mazoïo’. 

Bœuf : |$ûl» - tawro’. 

Boire : ÜS-»> - shto’ [Pe] ; être saoul : -.Lis-»-! - ’eshtti (Etpe] ; accepter un verre : 
-Us.»-! - ’eshtati [Etpa]; donnera boire : - ’ashti [Aph]. 

Boire de l'eau dans sa main : - ’abla‘ [Aph]. 

Boire à satiété : -a; - rwi [Pe]; être rassasié : - ’etrwi [Etpe]; offrir à 

boire : - ’arwi [Aph], 

Bois : Ico^n - qayso’; - hilo’;'^ot - hilo;'^,aoi - houlo. 

Bois à brûler : - Herko’. 

Bois d'aloès : - ’oulog. 

Bois d'allumage : - shoulhobo’. 

Bois de construction : - shogo’. 

Bois de santal j - Sandal. 

Bois touffu : - ‘oubTo’. 

Boisé (adjectif) : - ‘abiT. 

Boisson enivrante : - shakro’. 

Boisson : Lh-* - shetyo’; Lo.»> - sheqyo’ 

Boîte : Lno - wozno’. 

Boiter : - Hgar [Pe]; être rendu boiteux : - ’etHgar [Etpe]; rendre 

boiteux : - Hagar [Pa] ; être rendu boiteux : - ’etHagar [Etpa] ; boiter : 

- üloi^U [Lâot]. 

Boiteux (adjectif) : - Hgir; ^.."n - mHagr; - Hgis. 

Bol : Uio{ - ’ozono’. 

Bon voyage (souhait) : ILo-i^A- maSlHonouto’. 

Bon (adjectif) : - shapir; ^ - Tob. 

Bon plaisir : |l j.,1 - meSTabyonouto’; I» j - Sebyono’. 

Bon sens : b.OQ - madV. 
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Bondé (par la foule) : .m.~\xn - sbis. 

Bondir : - nadi [Pa]; être réveillé : — v*LÎ - ’etnadi [Etpa]. 

Boidieur : ILqov*jû - pSiHouto’. 

Bonne fortune : - Toubtonouto’. 

Bonté : - mashponouto’; - Toub; - Tobouto’; - Toubo’. 

Bord : booB - poumo’; Ivü, - ‘ebro’; 1*^ ■-> - kenpo’. 


Bordure : Lcaa - ksoyo’; |N> - pesqito’. 

Bosse, plaie : 1-^. .. ». - shHoTo’; l^cocm - kousto’. 
Bosse du chameau : Ijo j - Sawro’. 

Bossu (adjectif) : - gbib; - kouston. 

Botte (d'asperge, etc) : - gourzo’. 

Bouc : L«— 1 » - taysho’; - baioHo. 

Bouche : UaciB - poumo’. 


Bouche (anatomie) : Un— - Henko’;Ui— - Heko’. 

Bouchée : Ijiaai, - ‘oumSo’; booâ - poumo’. 

Boucher : -.a'd - ’aSwi [Aph], 

Boucher (une artère, un conduit...) : - rp a s [Pe]. 

Boucher (quelque chose) : ;ajo - skar [Pe]. 

Boucher (artisan) : 1--*^ - taboho’; j.o - qaSobo’. 

Boucle de cheveux : lljo-Q - qouSto’. 

Boucle : Ils -jqj - SouSito’. 

Boucles d'oreille : Ij'io-a - kourSo’ (pluriel). 

Bouclier : - mgeno’; U~im - sakro’. 

Boue : |i.\»- sh‘ino’; - Tino’; - medro’; Imo - syono’; UXq_q - qouloV. 


Bouffon : )<y>^ - mimso’. 

Bouger (la tête) : ;-lco - sanar [Pa]; se casquer : ;-iis-co! - ’estanar [Etpa]. 
Bouilli (adjectif) : JiA»■ - shliq. 

Bouillir : lo^o - mho’ [Pe]; être cuit : lopoU - ’etmho’ [Etpe]. 
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Bouillir : - Ta‘Ta‘ [Quad]. 

Bouilloire : - qourTins. 

Bouillon : Laci*. - shoupyo’; LqX>. - shloqo’. 

Bouillon (de poule, de bœuf) : L^iqi - sowmo’. 

Bouillonnement : l\r, - momoulo’; - gawHo’. 

Bouillonner : - gouH [Pe]; faire bouillonner : - ’agiH [Aph] 

Bouillonner : - rtaH [Pe]. 

Bouillonner : - goul [Pe]. 

Bouillonner : - TaidY [Qad]; bouillonner : - ’etTarTa 4 [Elqad]. 

Boulanger : l^â! - ’apito’; baolS-^i - naHtoumo’. 

Boule : - gl oulto , . 

Boule d'argile : lie\^a - maglouno’. 

Bouleversé (adjectif) - ra‘il. 

Boulimie : jaicaiAco - boulimos. 

Bouquetin : - ya‘lo’; bd - ’amo’. 

Bouquetin (capra caucasica) : L>$1 - troHo’. 

Bourdonnement : Udchcu - nouhomo’. 

Bourg : l^>^o - qrito’. 

Bourgeon : - SemHo’; - per‘o’. 

Bourgeonner : ..vij - SmaH [Pe]. 

Bourre de laine : Un°n - nepso’; - gzoro’. 

Bourre de soie : yQ - qaz. 

Bourreau : b*^nc - mnagdono’. 

Bourrelier : - louloro’. 

Bourrellerie : - loulorouto’. 

Bourse : yo.», - diwon; 1,0^ - gaudo’. 

Bouscider : jlOj - nqash [Pe]. 

Bout de vergue : L;nxn( - ’isqeryo’. 
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Bouton (médecine) : Ua\£ - TalopHo’. 

Bracelet : |«\o( - ’aqlono’; UL*. - shi’ro’. 

Bracelet de cheville : - kablo. 

Brai (goudron) : lisB i - zepto - gepo’;l r ( - ’ido’. 

Braiment : - n‘aro’. 

Braire : üoo - soq [Pe]. 

Braire : - n‘ar [Pe]. 

Branche : laii, - ‘nopo’; - ‘raqto’; Lacvt« - sawko’; L.-kB - peshHo’. 

Branche d'un candélabre : - shabTa’; - sharbto’. 

Branchu (adjectif) : - msaPap. 

Bras : - qamo’; b.^ -dro‘o’; l«( - ’ido’. 

Brasero : boxa - konouno’. 

Brebis : Leu -noqyo’. 

Bref (adjectif) : - qpis; - kary. 

Bride (d'un animal) : hoaoi - zmomo’. 

Bride (cheval) : |b*o - qdholo’. 

Brièveté : L;c_a - kouryo’; - qpisouto’ 

Brigand : -gayso’; Loo-s^ - gayoso’. 

Brigandage : - gayosouto’. 

Brigands (pluriel) : I" - bolshoye’ (pluriel). 

Brillance : L^bi - zelgo’; l.rubi - zaliqo’; (Bqoi -haupo’. 

Brillant (adjectif) : j - SmiH; ..on - zahy; - mramrem. 

Briller : .ob, - dlaq [Pe]. 

Briller : - TpaH [Pe]. 

Briller : - baq [Pe]; faire briller : - ’abreq [Aph]; être illuminé : 

.Qv^bU - ’ettabraq [Ettaph], 

Briller comme le soleil : - shamesh [Pa]; être ensoleillé : •a.aob'^d 

- ’eshtamat [Etpa]; briller comme le soleil : joqj>| - ’ashmesh [Aph], 

Briller : ;on - zhar [Pe]; prospérer : ;on! - ’azhar [Aph], 
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Briller : - dnaH [Pe]; briller sur : - ’adnaH [Aph], 

Briller : - nTaH [Pe]; briller : - ’etnTaH [Etpe]. 

Briller : - rwaz [Pe]. 

Briller : uni - nhar [Pe] ; illuminer : ;oyi - nahar [Pa] ; être éclairé : ;oub! - ’etnahar 
[Etpa]; éclairer : top! - ’anhar [Aph]; être éclairé : ;oubb! - ’ettanhar [Etta]. 

Briller : u - nSa11 [Pe]; célébrer : p-naSaH [Pa]; exceller : pl.i - ’etnaSaH 

[Etpa]; briller : ^j( - ’aSaH [Aph]. 

Briller : - Sri [Pe], 

Briller : ■■v» . - SmaH [Pe]; briller : -v» N- jî - ’eSTmaH [Etpe]; être illuminé : 

d - ’eSTamaH [Etpa]; briller sur : »! - ’aSmaH [Aph]; être illuminé : 

^ûjLX! - ’ettaSmaH [Etta]. 

Briller : - zrag [Pe]. 

Briller : 01^1 - ngah [Pe]; faire briller : hga - ’agah [Aph]. 

Briller : Aop! - ’abheq [Aph]. 

Briller : ’apreg [Aph], 

Brindille de bois : - Hbosho’. 

Brindilles de bois (pluriel) : I- Haboubo’ (pluriel). 

Brique : ÜS-iA - lbeto’; IN - lbento’; N-vipa - qarmido’. 

Brisé (adjectif) : - pshiH. 

Briser : -^,*3 - pde‘ [Pe]; fendre : ^,*3 - pada‘. 

Briser : âN» - Hatep [Pa]; être brisé : .3N—U - ’etHatap [Etpa]. 

Briser : .rv»N.v» - m‘as [Pe]. 

Briser : - ra‘ [Pe]; être brisé : \^i,;b! - ’etr‘a‘ [Etpe]; faire se briser : •*.}( 

- ’al'a‘ [Aph]. 

Briser : j-üb - tbar [Pe] ; être brisé : ;jabb! - ’ettbar [Etpe] ; fracasser : ;_2>b - tabar 
[Pa]; être abattu : ;jabb! - ’ettabar [Etpa]. 

Briser : ^3oii - ’ahpek [Aph] 

Briser un vœu : - tlam [Pe]. 

Brisure : Ipab - tboro’. 

Brochure : Ibjû - peSto’. 
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Broiement : I.. ». a3 - poushoHo’. 

Bronze : - nHosho’. 

Brouillard : - Haboio’. 

Broussaille : Ico^n - qayso’; Ia- - ya‘ro’. 

Broyage : - proko’. 

Broyer : - shop [Pe]; être détruit : - ’ettship [Etpe]; ôter : âujk 

- shayep [Pa]; être assujetti : - ’eshtayep [Etpa]. 

Broyer : - pak [Pe]; être réduit en cendres : - ’etpakak [Etpa]. 

Broyer : n.. »> - shHaq [Pe]; être broyé : - ’eshtHeq [Etpe]; écraser : 

xwa - shaHeq [Pa]. 

Broyer : - parkek [Quad]; être broyé : yajâU - ’etparkak [Quart]. 

Broyeur : U—^ - TaHono’. 

Bruit : gourgoyo’; L^ii - znogo’; bcLoi - zmomo’; U^cu - nqosho’; 

- qroyo’; - qourqosho’; - ra‘mo’. 

Brûlant (adjectif) : .a.°Ltin - sapip; â»j - Sayip; j - Sapip. 

Brûlé (adjectif) : - yaqid. 

Brûlement : UaofXcuk. - shoulhobo’. 

Brûler : |v>- - Hmo’ [Pe] ; chauffer : -v» - Hami [Pa]; dessécher : - ’aHmi 

|A|d.|. 

Brûler : - ko’ [Pe]; brûler : -.<ia - kawi [Pa]; être brûlé : -.o-aU - ’etkawi 

[Etpa]. 

Brûler : - yiqed [Pe]; être brûlé : *&JLÎ - ’etyaqad [Etpa]; brûler : *oa( 

- ’auqed [Aph]; être brûlé : *oal»U - ’ettauqad [Etta]. 

Brûler : - sap [Pe]; être enflammé : - ’estapap [Etpa]; allumer : 

^oo( - ’asep [Aph]. 

Brûler : - dlaq [Pe]; enflammer : - daleq [Pa]; allumer une lampe : 

- ’adleq [Aph]. 

Brûler : - Hrak [Pe]; assécher : - Harek [Pa]; être asséché : 

- ’etHal'ak [Etpa]. 

Brûler : - SraH [Pe]. 

Brûler : ;is-a - katar [Pa]. 
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Brûler : - nabresh [Quad]; être enflammé : - ’etnabrash [Quadt]. 

Brûler - gauzel [Paw‘el]; être en feu : ^icx^LÎ - ’etgauzal [Quadt]. 

Brûler : jasa— U - ’etHamam [Etpa]. 

Brûler : - ’alez [Aph], 

Brûler (d'amour) : ^ - Hab [Pe]; aimer : - Habeb [Pa]; être aimé : 

- ’etHabab [Etpa]; aimer : Oü! - ’aHeb [Aph]; être aimé : 

- ’ettaHab [Etta]. 

Brûler (de soif, de désir) : âj - Sap [Pe]. 

Brûler (de douleur) : - ’etkawar [Etpa]. 

Brûler de colère : - rgez [Pe]. 

Brûler de fièvre : - ’allheq [Aph], 

Brûler un parfum : - VTar [Aph], 

Brutal (adjectif) : Hal'ous; - ‘azoup. 

Brutalité : - ba‘rirouto’. 

Bûcher : Laaoi - Houpoyo’. 

Bûcher funéraire : Ul 3 j - napsho’. 

Buffle : Uo* ; - rimo’; - ’ezborbo’. 

Buffle mâle : - gamousho’. 

Buis : b. - ’eshkor‘o’; - ‘arqo’; ■&> - shemshaT. 

Buisson : I^-üj - nebgo’. 

Buisson épineux : - Houlbo’; l.un - Sanyo’. 

Bulle d'eau : Lso— - Houbo’. 

But : Ufcoo - metHo’; |xuo - men‘o’. 

But dans la vie : Ii - nisho’. 

Butm : bc\^ - glamo’; Ijo\--f - taHlouSo’; - HToupyo’. 

Buveur (substantif) : Lh-* - shatoyo’. 
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Cabane : - gapo’. 

Cabaretier : - qapilo’. 

Cabinet (de travail) : |K - kashito’. 

Cacahuète : U>^o - qarHo’. 

Cacher : - Tsho’ [Pe]; dissimuler : . - T ashi [Pa] ; se cacher : 

- ’etTashi [Etpa]; cacher : - ’aTeshi [Aph]. 

Cacher Hmal [Pe]; être retiré - ’etHmal [Etpe]; cacher 

- Hamel [Pa]; être aboli - ’etHamal [Etpa]. 

Cacher : gnab [Pe]; tromper l'attention : - ’etgneb [Etpe]; faire 

en cachette : - ganeb [Pa], 

Cacher : ^co( - ’esan [Pe]. 

Cacher : - satar [Pa]; se cacher : ;Ak-Bo( - ’estatar [Etpa]; cacher : 

- ’astar [Aph], 

Cacher : - ‘awek [Pa]. 

Cachetage (d'une lettre) : - TboV. 

Cachette : UIs-co - setoio’; - maTshiyo’; K, - genyo’;b,tü - bez‘o’. 

Cadavre : - shradoudo’; 1^*. - shlado’; 1^3 - pagro’. 

Cadeau nuptial : h .via; - roumyono’; ILo-ih— - Hatnouto’. 

Cadeaux de mariage : boVSfn - seblouno’ (pluriel). 

Cage (animaux) : . - qloubyon. 

Cagoide : - goulto’. 

Caille : Iks » - shkibito’. 

Caisse : - ‘aybo’. 

Caisson : lr>xn-.,^3 - pardisqo’. 

Calamité : ILo-.*aoj - noukroyouto’; - gouti I lo’: Uo -woyo’; IÎS-**x - ‘odito’; 

Ivil. - tboio’. 

Coq : - tamoglo’. 

Correct (adjectif) : - Iqan; j*jl, - triS. 
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Correction : I- touroSo’. 

Corselet : I^qjL. - tanuro’. 

Couronne : l^L - togo’. 

Création : UnaL - touqono’. 

Critiquer : mal. - tkas [Pe]; critiquer : .mal, - takes [Pa]. 

Crochet : U^l, - tloyo’. 

Crocodile : ■■■'"*1 - tamsiH. 

Cuiller : Ua;k - tarwodo’. 

Culture : Un cri - touqono’. 

Calcédoine (agate) : Uv^in - qarkedno’. 

Calcid : Une - menyo’. 

Calcid néphrétique : bojj - Smoro’. 

Calcid biliaire : Uojj - Smoro’. 

Cale (d'un navire) : Unooa - ‘oumqo’. 

Califat : Il - kalipouto’. 

Calife : Ik^Aa - kalipto’. 

Calme (adjectif) : fonj. - shakout; mno$ - rmis. 

Calme (substantif) : ILa^.ocs - bhilouto’. 

Calmer - ’abhel [Aph]; être calmé : '^.oi.nkk! - ’ettabhal [Etta]. 

Calomniateur : U, cri, - loudoro’; Inn- ‘oshouqo’; - marmyono’. 

Calomnie : - qouTrogo’; l.\m - s‘oyo’; UUm - stoio’; IkcnooX^ 

-Toloumouto’; Uioxcno-msouryo’; Un a - ‘shouqyo’; Ikoj^io^o-maiTnyonouto’. 

Calomnier : yiri. - le‘z [Pe]. 

Calomnier : )cri^ - Tlam [Pe]; affirmer : )o\.£ri! - ’elTlem [Etpe]. 
Calomnier : .m; - rami [Pa]; être trompé : - ’etrami [Etpa]. 

Calvitie : IU-ian - qourHto’; ILo_~;n - qroHouto’. 

Calvitie frontale : - gboHouto’. 

Camard (adjectif) : - pTesh. 
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Camelot : - rakolo’. 

Camp (militaire) : U^cclo - qasTro’ 

Camp : - mashrito’; llv^. - Hirto’. 

Campagne : I>ü - bai'o’. 

Camphre : ioBln - ka’pour. 

Camus (nez) (adjectif) : jaiso - srom. 

Canal : l-n « ■ - sheqyo’; U^o^o - marzibo’; !->*-> -bibo’; l^a - baTo’; L—o^-l 
- ’agougo’; bol - ’amo’; Loal - ’apqo’; Hs-.iL - He’rito’; lai - tapo’. 

Canal (anatomie) : Ll.^*. - sheryono’. 

Canapé : - spodo’. 

Canaux (pluriel) : -mûri - qanras (pluriel). 

Cancer : - Haloditol 

Cancer (médecine) : Li^paa - sarTono’. 

Cancer (zodiaque) : ^cooj^o^q - qarqinous. 

Candidat au baptême : l,oioX - ‘amoudo’. 

Canin (adjectif) : - kalbonoy; ta\a - kalboy. 

Canne : IlS^i-*. - sharbto’. 

Canon (ecclésiologie) : bo-ixi - qonouno’. 

Cantique : Ils ' .n - qintok 

Capable (adjectif) : 'j* - mSe’; - Sapiq. 

Capable de sentiment : !->«■-• - Hashonoyo’. 

Capacité : llnr>.°im - spiqouto’. 

Capacité (de faire) : llnn°irr> - sopqouto’. 

Cape (houppelande) : |i~~>u - kabono’; - ‘apro’. 

Cape (vêtement) : U U. - shi’ro’. 

Capitaine d'un navire : h°nn - sapono’. 

Capitation - ta‘dil. 

Câprier : ^ - qapar. 
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Captif (adjectif) : f - lbik. 

Captif (substantif) : - shbito’. 

Captivité : |l »■ v'- meshtabyonouto’; N. ■->«■ - shbito’; Ifo^cal - ’asii'outo’; 

ll.cn>» .. - Hbishouto’; - Hbisho’. 

Capturer : ^ni, - shqal [Pe]; être conquis : 'bx> £>-»>( - ’eshtqel [Etpe]. 
Capturer (humain, animal) : |qj - Sou’ [Pe]; être à l'affût : ,_>j - Sayecl [Pa]. 
Capuchon : Io-a - kousito’; - goulto’. 

Car (conjonction) : - geir. 

Caractère (écriture) : |^;oxo - sourTo’; Ifc - moniTo’. 

Caractère efféminé : b,ai, - ‘oudono’. 

Caractéristique : - myaqnon. 

Caractéristique permettant une distinction : Ln.;aB - pourshono’. 
Carapace : IL^o - q‘orto’. 

Carapace de crabe : - gaimo’. 

Carcan : l^boxi - qouloro’. 

Carder : - HTar [Pe]. 

Caresse : lB-.cn. - shouyopo’. 

Caresser : B. ». - shayep [Pa]; être caressé : B»lS-».! - ’eshtayep [Etpa]. 
Caresser : - Habeb [Pa]; être caressé : - ’etHabab [Etpa]. 

Caresser : - mshi [Pa]; caresser : - mashi [Pa]. 

Cargo (navire) : - qarobin. 

Carie dentaire : - rHosho’. 

Cariée (dent) (adjectif) - ’akil. 

Carnage : - qTilouto’; Uab - pVo’. 

Caroube : ba^. - Haroubo’. 

Carpette : Lojbo - mkoko’. 

Carquois : - shloTo’;Usi^o - qTerqo’. 

Carré (adjectif) : - mraba‘. 
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Carré (substantif) : - TeTragonos. 

Carrefour : - ma‘brono’. 

Carthame (safran bâtard) : Lo-^o^a - mouriqo’. 

Cas : H \v» - melto’; - gedsho’. 

Casque : Uo*Q - qadmo’; lUcum - sanwarto’. 

Cassant (ton) (adjectif) : ^^3 - prek. 

Casse ou cassia (plante médicinale) : Uoû - qasyo’. 

Casser : - nTap [Pe]. 

Castor : - qesTour; grodo’. 

Castration : - psoqo’. 

Castrer : ^cq^cq - saies [Pa]; être castré : «nojk-coi - ’estaias [Etpa]. 
Catalepsie : - ‘aryo’. 

Catapulte (militaire) : - qaTadromon. 

Cataracte (chute) : - qoTreqTo’. 

Catarrhe : - qarsho’; Usa, - daubo’. 

Catéchumène : - shomou‘o’; lul,;&oa - metartyono’; : - ’agiro’. 

Cathéter : - mazmko’. 

Catholicos : |ct.\r>K. r. - qatouliqo’. 

Cathohque (adjectif) : .n\ats-Q - qatouliqoy; • - koulonoy. 

Caudal (adjectif) : -lüoj, - dnouboy; - ‘eltan; - ‘eltanoy. 

Causahté : |l - ‘eltanouto’. 

Cause : ‘elto’; IfojisXi,-‘eltanouto’; Laqia^ - lboukyo’; Lcoa^a-prouso’; 

- sharbo’. 

Cause (juridique) : Lu, - dino’. 

Causé (adjectif) : - ‘eltan. 

Causer une perturbation (psychologie) : - shgash [Pe]. 

Causer de la peine : - ’akri [Aph], 

Cautère : U<ia - kwoyo’. 
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Cautérisation : Uaa - kwoyo’. 

Cautériser : -.<aa - kawi [Pa]. 

Cautionnement : |l - ‘arobouto’. 

Cavalier : L»,;3 - parasho’; |->t^ - rokbo’; Ua.aj - rakobo’. 

Caverne: ;^â-pe‘ro’; Uai— - Hrouro’; goubo’; gpipo’; lis— 

- kouHto’; l^ru - nqoro’; b^u - neq‘o’; - shqipo’. 

Cavité : Un°in - qapso’. 

Ce (cet, ces, celle) : *01 - hod • 

Ce monde : Il n .vi\a. - ‘olmoyouto’. 

Ce que l'on piétine : lls^cn - dourkto’. 

Ce que quelqu'un peut porter : lluoa.^ - T‘oiiiito’. 

Ce qui dépend du Conseil : - molouk. 

Ce qui convient : ll^^o - wolito’. 

Ce qui doit être écrasé : L*a, - dousho’. 

Ce qui est rassemblé : Uaoa - kounosho’. 

Ce qui est écrasé : L»>a* - dousho’. 

Ce qui est suffisant : lis-oiaa - mesto’. 

Ce qui ruisselle : La\, - delpo’. 

Cécité : lla^oa. - ‘wirouto’; |lo.>t>tu - samyouto’; llootioa - kamhouto’; lotioa 

- kmoho’; - degno’. 

Céder : -<j,U - ’etdni [Etpe]. 

Céder : °»«-( - ’ashep [Aph], 

Céder : -joî - ’audi [Aph]. 

Cédrat : - proso’. 

Cèdre : $ ? ! - ’odro ;liil - ’arzo’. 

Ceindre : ^lû( - ’esar [Pe], 

Ceindre - Hgal [Pe], 

Ceindre : ai— - Hzaq [Pe]; ceindre : ai— - Hazeq [Pa]; se ceindre : jai—U 
- ’etHazaq [Etpa]. 
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Ceindre : - kban [Pe]; se ceindre : ^a.aU - ’etkben [Etpe]; se ceindre : 

^U-’etkal lati [Etpa]; vêtir : - ’akben [Aph]; se hâter :.->\IU - ’ettakben 

[Etta]. 

Ceindre : - Samad [Pa]. 

Ceint (adjectif) : - kbin. 

Ceinture : biu^> - mizrotio’; Ll^qoi- hamyotio’; bal- zowni’; -maEizaqto’; 

INAa - kello’; b^^s - kabono’; IN-Q^ - ‘raqlo’; |^o.o - qamro’. 

Célèbre (adjectif) : -mshamah; .m.-un- sbis; votta - shid; f - yaqir; 

-Tbtb; -on - Zalli. 

Célébrer : ^ - Hawi [Pa]. 

Célébrer (le culte) : - kahen [Pa]; être célébré (le culte) .oyaU - ’etkahan 

[Etpa]. 

Célébrer (la liturgie) : - Takes [Pa]. 

Célébrer (la liturgie) : - laTred [Quad]. 

Célébrer l'Eucharistie : - qareb [Pa]. 

Célébrer l'Eucharistie : lj° - c l So ’ l Pe l- 
Célébrer Pâques : —jâ! - ’apSaH [Aph]. 

Célébrer une fête : - Hagi [Pa]; A^u.- shamli [Quad]. 

Célébrer une fête : Aa»■ - shamli [Quad]. 

Célébrité : IfocaVi «>^o - mshamhouto’. 

Célérité : La-n - zHopo’. 

Céleste (adjectif) : - shmayon. 

Celle qui allaite : Lûq-l. - yonouqo’. 

Cellule : l—to-a - kourHo’; - pardisqo’; IN An - qelito’. 

Cellule (de moine) : - gourHo’. 

Celui : Qoi - ho. 

Celui -ci : boi - hono’. 

Celui qui accueille des étrangers : - ’aksnodokoio’. 

Celui qui chasse avec des chiens : l~V\~i - kabolo’. 

Celui qui emporte (substantif) : IAg-cl* - shoqoulo’. 
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Celui qui enterre : - qabouio’. 

Celui qui oint : L-r-tocs - moshouHo’. 

Celui qui pardonne : loo-a,». - shobouqo’. 

Celui qui promet : ^ - molouk. 

Celui qui revient : Ua^l, - tayobo’. 

Celui qui vient : - maTiyo’. 

Cendre : - qeTmo’. 

Cénobite : Uzsqjxi - qenouboyo’. 

Censeur : Ucoa^oc - mtaksono’. 

Cent : oibo - mo’h; Ibo - mo”. 

Centaine : lfcx.bc - mo’youto’. 

Centenaire : - qanTinoro’. 

Centième (partie) : l^co^aoi - heqatosTo’. 

Centièmes (taux d'intérêt) : l^co^o! - ’eqTesTY. 

Centre : U.i - risho’; - risho’; - lebo’. 

Centurion : ba^xQ - qenTrouno’. 

Cependant : |o^ - bram. 

Cercle : If}»-*. - Hodarto’; - Houdro’; lis^a_~ - Hougto’; : v°Ltr>i - ’espir. 

Cercle (géométrie) : diyobiTo’; - qouqlous. 

Cercle de pierres :'^C s> -gblo. 

Cercueil : Lacxû - qopo’; bail - ’arouno’. 

Céréale : UaxiA - ‘bouio’. 

Cerf:^(-’ail. 

Cerné (adjectif) : yi...\ - lHim. 

Certain (adjectif) : - medem. 

Certainement : - panTos; «oA - ‘od. 

Certificat de libération : UcV— - Hrouie’; - Houroro’. 

Certitude : L.<o-3o^.\°i - pliroupouroyo’. 
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Cerveau : L>o^o - mouHo’. 

César (dignité impériale) : ;-mn - qesar. 

Cessation : LAg_*. - shouloyo’. 

Cessation : U.cu - nouHo’; l...i - niHo’; - psoqo’; llo, *- mpishouto’. 

Cesser : - shet [Pe]. 

Cesser : ^bo( - ’ama’n [Aph], 

Cesser le travail - bTel [Pe]; avoir soin de - ’etbTel [Etpe]; 

faire cesser : - baTel [Pa]; être oisif : - ’etbaTal [Etpa]. 

Cesser : °im - sap [Pe]; cesser d'être : °i.tn( - ’asip. [Aph]. 

Cesser : - hpak [Pe] 

Cesser : - koush [Pe]. 

Cesser : j»^a( - ’apish [Aph]. 

Cesser : - ’etmatan [Etpa]. 

Cesser : - pshaH [Pe]. 

Cesser : - nouH [Pe]; mourir : - ’ettaniH [Etta]. 

Cesser : - ‘nad [Pe]; permettre de cesser : ,-ix! - Vned [Aph], 

Cesser : jcuAU - ’etlHem [Etpe]. 

Cesser : A* - shli [Pe]; calmer : A* - shali [Pa]; être calmé : -Aïs.*.! - ’eshtali 
[Etpa]; calmer : Aj>| - ’ashli [Aph], 

Cesser :- benhel [Pe]; cesser - ’etbehel [Etpe]; faire cesser : 

- bahel [Pa]. 

Cesser : ;.,^a - pTar [Pe], 

Cesser : - baya‘ [Pa], 

Ceux-là : ^cuca - honoun; ^cAoi - holouk; ^ojch - honouk. 

Chacal - shgal; .oiXA - sha‘had; - Touryag. 

Chagrin : - takrito’; UaUs - ke’bo’; U.^ - I lasho’dtv—i— - Hnogto’; IlS-*— 

- Heshto’;'^ü| - ’ebal. 

Chagriner : - ’etganaH [Etpa]. 

Chaîne : l;o-a> - shouro’; Ih °i~> - kpoto’;'^a.a - kablo; I- HyoSo’; l^cal 
- ’eSoro’;t^QA - ‘raqto’; - pourkolo’. 
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Chaîne (d'un tissu) : L.N-*. - shetyo’. 

Chaîne d'arpenteur : l^o-~ - HouTo’. 

Chaînes de montagne : lisüiS-*> - matnoto’ (pluriel). 

Chaînette : |^>xa - silo’. 

Chair : - besio’; booâ - poumo’. 

Chair (d'un fruit) : Uajl, - tarbo’. 

Chaire : - menbar. 

Chaire (église) : - qorouyito’. 

Chaise : l.tn^o-a - koursyo’. 

Chaise à porteurs : - dargoushto’. 

Chaldéen (substantif) : - kaldoyo’. 

Chaleur : |l*\ *>.*>..- Hamimouto’; boo^>- Houmo’; |l - shaHinouto’; Lsa*. 

- sllawbo’. 

Chaleureux (adjectif) : - qouTloboy. 

Chambellan : |A - parpsiTo’; - qayTounqono’. 

Chambre : ba jd - ’edrouno’; IlS-^ - baito’; U's^ - gawo’; ILoi.. - Honouto’; bal 

- taWollo’. 

Chambre à coucher : ba^xi - qayTouno’. 

Chambre de noce : bcu^ - gnouno’. 

Chambre haute : IN ^ - ‘elito’. 

Chambre souterraine : - serd’ob. 

Chambre voûtée : I~*»~*».q - qbobo’. 

Chameau : - gamlo. 

Chamelier : - habolo’; - gamolo. 

Champ : - ’agourso’; |>a( - ’eshkoio’; Ui( - ’ar‘o’; - Haqlo; b 3 

- padono’. 

Champ ensemencé : - neSbto’. 

Champ ne nécessitant pas d'irrigation (noue) : - ‘edyo’. 

Chanceler : - mrag [Pa]; devenir chancelant : - ’etmrag [Etpa]. 
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Chanceux (adjectif) : - Toubtono’. 

Chandelle : - qandelo’. 

Changement : ..K »■ - mesHtaHlponouto’; - Houdoto’; 

- Houlopo’; Lâ^-uOjk - sHouHlopo’; •• - Helpo’. 

Changement : Lieu. - shounoyo’. 

Changer : ^ 3 oi - hpak [Pe]; être changé : ^ 3 oiU - ’ethpek [Etpe]; rester : 
^ 3 oiU - ’ethapak [Etpa]; changer : ^âoi! - ’alipek [Aph]. 

Changer : -.a— - Hawi [Pa]. 

Changer : ^is-3 - patek [Pa]. 

Changer : kv* - Hadet [Pa], 

Changer : - shagni [Quad]; être modifié : - ’eshtagni [Quadt]. 

Changer de vêtements : - ’eshtagni [Quadt]. 

Changeur (de monnaie) : - m‘arpono’; lâ^co - Saiopo’. 

Chanson : Uox>i - zqouio’. 

Chant - maToul; liS-^o *»v> - mshouHto l - zoumoro’; hjoj - nouSoro’; 

kooXj - ne‘mto’; Uk-u - nisho’; Llcuoxi - qounqono. 

Chant du coq : U^o - qroyo’; Uoxi - qouro’. 

Chanter : >j - nSar [Pe] ; chanter :;u-naSar [Pa] ; être calmé par un chant : 
- ’ etnaSar [Etpa]. 

Chanter : «■ ..\ - lHesh [Pe]. 

Chanter : *201 - zmar [Pe]; chanter : ^û| - zamar [Pa]; être chanté : - 

’ezdamar [Etpa]; faire chanter : ^oi( - ’azmar [Aph]. 

Chanter : - sagi [Pa]; plasmodier: -^m( - ’asgi [Aph]. 

Chanter :^;,oi - hadrel [Quad]. 

Chanteur : l*ioi - zamoro’; Uii. - ‘anoyo’. 

Chantier : Ua^ic - magso’. 

Chanvre : l°>ir> - qanpo’. 

Chaos (bohu) : c«az> - bouh. 

Chapiteau (d'une colonne) : - qoub‘o’. 
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Chapitre d'un livre : I j - SHoHo’; - pourosho’; L.ÎS -3 - ptoHo’; 

- qepaleqon; U. 4 - risho’. 

Chapitre (d'un livre) : Lui - tenyo’; UiL - tar‘o’. 

Charançon : - qoiito’; ba\n - qalmo’; l'.ivi - mnino’. 

Charbon : Luain - qarbonyo’; Uwa - paHmo’; I^cl*. - shouHroto’. 
Charbon ardent : IL}cl*x^ - gmourto’. 

Chardon : - qourTbo’. 

Charge (fonction) : La,i - zaq<>\ 

Charge (emploi) : b^s\ojk - shoulTono’; lis-iXo - wolito’. 

Charge - Ta‘no’; ll*ûd - ’iqarto’; b^ojoa - sou‘rono’. 

Charge de portier : ILo-^iL - tar‘oyouto’. 

Chargement : IL*a - koito’; IL *2 - karto’. 

Chariot : L^cua} - rkoubo’; k Q I - Zaugo’. 

Charité (bienfaisance) : l^ûa* - youqro’; - youqrono’. 

Charité (aumône) : Iko^ - T ayboutü. 

Charmant (adjectif) : ^ . Ta‘mon. 

Charmer : -^43 - pargi [Quad]. 

Charpente : IL & 4^1 - nagorouto’. 

Charpentier : - nagoro’. 

Charretier : - rokbo’; b^a^o - markbono’. 

Charrue : bvà - padono’. 

Chas d'une aiguille : Uca4^ - Hrouro’. 

Chasse : 'rj- s aydo’; I y ^ -■ - nal Ishiro’; ILcul y»- -« - naHshirtonouto’; Lcacu 

- nawso’. 

Chasse (spectacle) : - qounigyon. 

Chasser : ,qj - Soud [Pe] ; être pris à la chasse : y jLLÎ - ’ettSid [Etpe] ; chasser : 
- Sayed ]ra | ; chasser : j_.ji - ’aSid [Aph], 

Chasser (quelqu'un) : - ldap [Pe]. 

Chasser (un doute) : a,4 - rdap [Pe]. 
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Chasser : la t - Sou’ [Pe]; être pris (gibier) : j-^eoIU - ’ettSid [Etpe]; chasser : 
j - Sayed [Pa] ; chasser : j_.j( - ’aSid [Aph]. 

Chasser : - nqal [Pe]; être chassé : - ’etnqel [Etpe]. 

Chasser : ’etnapas [Etpa]. 

Chasser (quelqu'un de quelque chose) : £ui - znaq [Pe]; être interdit : .ûj,i( 

- ’ezdallaq [Etpe]. 

Chasseur : l^j - Sayodo’; I;- «■ --> -naHshiro’; bf- naHshirtono’; 

- qounogo’. 

Chassie (écoulement nasal) : 1^-^ - TiTe’; boa ; - rewmo’. 

Chassieux (adjectif) : - TiTonoy. 

Chaste (adjectif) : î-.ou - zhir; - ’eskimtotio; ..ou - zahyo; .aajao - mnakop; 

- qadish. 

Chasteté : ILo^ou - zahyouto’. 

Chasuble : k-oaa-Q - qousalo’. 

Chat : - qaTo’; - qaTou’; IN . kokoushto’; - shounoro’. 

Châtaigne : - glousqo’. 

Château : - sHalto’; - rneldo’. 

Châtier : j - rdi [Pe]; être puni : -.,;U - ’etrdi [Etpe]; punir : - ’ardi [Aph]. 

Châtiment : U^cqj- nesyono’; mardouto’; L^o^i-zimiyo’; Ijloa-kou’oro’. 

Chaton : Ua^-û - qaTono’. 

Chaud (adjectif) : y.il, - taziz. 

Chaudron : Lco*a - qadmo’. 

Chauffage : l*^a. - shgoro’; Lu.-». - shHono’. 

Chauffer : y^». - shgar [Pe]; enflammer : - shagar [Pa]; être enflammé : 

’eshtagar [Etpa]. 

Chauffer avec des charbons ardents : - gamar [Pa]. 

Chauffer : ; - shgar [Pe]; enflammer : ; - shagar [Pa]; être enflammé : 

’eshtagar [Etpa]. 

Chaussette de lame : Ua^a^- gourbo’. 
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Chaussure : La cm - mouqo’; Lu*m - msono’; lâi; - rozpo’; - roHousho’. 

lâ|j - rozpo’; - roHousho’. 

Chauve (adjectif) : ; c Un'o - msapor; - grodo; .~ia - qroH. 
Chauve-souris : - praHdoudo’. 

Chaux : U .m - saydo’; UUn - kelsho’. 

Chef: |\«■ -shabolo’; ^^-mshabolono’; l^û-qayro’; lls^oia-qarqapto’; 
U^oion - koursyo’; bin^o - mdabrono’; - nogoudo’; |n; - rabo’; b-^Aem 

- sboulTono’; Un-». - shabolo’; LUn-iOo - mshabolono’. 

Chef (celui qui dirige) : bombes - higmouno’. 

Chef (guide) : U,oi - hadoyo’. 

Chef d'armée : l^.^i^co( - ’estratigo’. 

Chef des Mages : l^âoicno - moubpoTo’. 

Cheik : 'j* », - shaik. 

Chemin : ba-^-o - qaTouno’; L.;cd - ’ourHo’; U.;o( - ’ourV. 

Chêne : Ll.^ - sedyono’; - balouTo’. 

Chenille : I^sqjod - moshouTo’. 

Cher (adjectif) : - Habib. 

Chercher : - mousb [Pe] 

Chercher : Un - bV [Pe]; être cherché : nnU - ’etb‘el [Etpe]. 

Chercher : .-»nx - ‘qab [Pe]; examiner en profondeur : mnx - ‘aqeb [Pa]. 
Chercher : -p» - sbak [Pe]. 

Chercher : nUn - blaq [Pe]. 

Chercher : ■tn.°i| - ’apis [Apb], 

Chercher à démontrer : - sapsoT [Quad]. 

Chercher avec diligence : ion - bqar [Pe]; inspecter : ion - baqar [Pa]; 
être inspecté : rnnU - ’etbaqar [Etpa]. 

Chercher de nouveau : iin-b‘ ar [Pe]; rechercher : ;an - ba‘ar [Pa]; être 
l'objet d'investigations : iinU - ’etba‘ar [Etpa]. 

Chérir : - Hab [Pe]. 

Cherté : binc^ - youqrono’. 
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Chérubin (ange du char divin) : Lao^joi - heniouko’. 

Cheval : .motn - sousay; - raksho’. 

Cheval (petit) : Lcoao^oi - hermoso’. 

Cheval de charge : - bardouno’. 

Chevaucher : «jxaj - rkeb [Pe]; faire monter : - ’etrakab [Etpa]. 

Chevaux : Uxoaÿ - sousye’ (pluriel). 

Chevelu (adjectif) : fxtnv» - msa‘ar. 

Cheveu : llS-3| - zapto’; IISj^o - mento’; - sa‘ro’. 

Cheveux blancs : HxQn.m - saykoto’ (pluriel). 

Cheveux raides : - sboTo’. 

Cheville (anatomie) : I\j4a£> - qourSlo’. 

Chèvre : ||X - ‘ezo’; ÜS-*43j - Seproyto’. 

Chevreau : - gadyo’. 

Chevrier : b P* - ‘azozo’. 

Chicanier (adjectif) : - qahlon. 

Chien : baXa - kalbo’. 

Chien de mer : - sirin. 

Chiffon : - maqTpo’; - sedqo’. 

Chimie : Lao-i-a - kimiyo’. 

Chirurgien : Usaji. - ‘oSoubo’. 

Clüamyde (sorte de manteau court) : I.- klomido’. 

Clüamyde (petite) : -v»\-> - klomidin. 

Choc : Lâxioj - nouqopo 4 . 

Chœur d'une église : I.. - madbHo’. 

Chœur (liturgie) : l - znogo’. 

Choisi (adjectif) : - gabi. 

Choisir : gbo’ [Pe] : être choisi : - ’etgbi [Etpe]; trier : gabi 

[Pa]; être trié : - ’etgabi [Etpa]; faire choisir : - ’agbi [Aph], 
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Choix : - gabi; - gabiyouto’. 

Choix d'une date par superstition : |\ - > - nHalo’. 

Chorévêque : - koioyo’. 

Chose : - ’oupothesis; - medem; biXaxo - sou‘rono’. 

Chose à moudre : liew^ - THouno’. 

Chose cachée : U^co - setoio’. 

Choses cachées : IL'^q^cl^ - Tmouroto’ (pluriel). 

Chose difficile à avaler : UIsjaa - stoio’. 

Chose fausse : - geboulyo’. 

Chose insolite : - ’opazgo’. 

Chose mesurée : - siqoumo’. 

Chose mûre : - ba‘oullo’. 

Choses ou êtres incorporels : l^o'ôxol - ’asomaTo (pluriel). 
Chose tombée : Ufc*-i - notro’. 

Chose trouvée : - shkoHo’. 

Chose vaine : Iel.; - riqo’. 

Chouette : I^q-û - qoupdo’; hoc^s - boumo’. 

Chrême : -ajoii - mouron. 

Chrétien (substantif) : ) — - mshiHoyo’; -àjjj - noSroyo. 

Chrismation : - loubobo’. 


Christianisme : - noSroyouto’. 

Chromique : Ifozils-üo - maktbouto’. 
Chrysolithe (pierre précieuse) : - tarshish. 


Chuchotement : b jj - nSoro’; bof} - retmo’. 
Chuchoter : j. jj - nSar [Pe] ; bavarder : ; jj - naSar | 
Chuchoter : joli - rtam [Pe], 


Chute : |\3j - neplo’; - mapoulto’; Uls-i - ntoro’; k-âao - maplo’. 


Chutes (morceaux détachés) : - neplo’ (pluriel). 
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Ci-après : ^ - mekil. 

Ciboire : ^. 4 ^-x.o - qibourH,ojalû - qi’bouto’. 

Cicatrice : Itoocuk - shoumto’; U<ia - kwoyo’; 11. 4^0 - q‘orto’. 

Ciel : - shmin. 

Ciel (paradis) : boa} - l'awmo’. 

Cierge : bo_ 4 £i - qeryouno’. 

Cieux (au sens de région) : - qlima’. 

Cigogne : - ’aboulhougogo’; bi 4 o_- - Hourbo’. 

Cimeterre : Ujj - nenro’. 

Cimetière : Lcoo-i - nawso’; - qoumiTiryon. 

Cinq : - Hamsho. 

Cinquante : - - Hamshin. 

Cinquième : • »■ - Hmishoyo. 

Cirage :^atn - seqlo’. 

Cirage : bun. - shmouV. 

Circoncire : - gzar [Pe];être circoncis ;i^JJ - ’etgzar [Etpe]. 

Circonciseur : bai^- gozouro’. 

Circoncision : 11,401^- gzourto’. 

Circonscrire : s^Q-“ - Houg [Pe]. 

Circonspection : 1 4011 - zhoro’. 

Circuit : - Hyogo’. 

Circulaire (forme) : -^14,0-^. - Houdronoyo. 

Circuler (piéton):'W - shqal [Pe]; partir : - ’eshtqel [Etpe]. 

Cire : Ifax* - sh‘outo’; - sham‘o’; IL a 4 x 1 - qorouto’. 

Cirer : a 4 x 0 -sraq [Pe]. 

Cireux (adjectif) : fax*. - sh‘out. 

Ciseau du tailleur de pierre : Ç.nn-d - ’aksido’; - glipo’- 

Ciseau : - maqoio’. 
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Ciseaux (pluriel) : lijæaso - msaprono’. 

Ciseler : - glap [Pe] ; être ciselé : - ’etglep [Etpe]. 

Ciselures (sorte de) : LnAot - halqo’. 

Citadelle : - sHarto’; iBaol, - touqpo’. 

Cité : lfr> ->r> - mHouzo’. 

Citerne : U~~>n - qebyo’; lis*~~>n - qobito’; gdoro’. 

Cithare : - kenoio’. 

Citoyen ordinaire : l^cwot - lredy ouTo’ • 

Citoyenneté romaine : ILauoaoii - rhoumoyouto’. 

Citron : la - parsiqo’; - ’aTrougo’; - Trougo’. 

Civière : lia* - dapno’; V, - gelo. 

Clair (son) (adjectif) : - grido. 

Clair (adjectif) : rut.il - pshiq; ^.ou - nahir; - shapi. 

Clairement : - pshiq. 

Clameur : - g‘oyo’; - q‘oto’. 

Clan :^,ov» - yahlo; bocxa-^ - Touhmo’. 

Clarté : ILa^ou - nahirouto’; |1 ^--> 7 - dniHouto’. 

Clarté (d'un texte, d'une expression): - galyoutü’. 

Claudication : - Hgirouto’; llo^. a°i - pshigouto’. 

Clef : U An! - ’aqlido’; U An - qlido’. 

Clémence: |l,ajl,.co<u_tÉ - Hayoustonouto’; Llqqcu.- Housono’; |n..r>$ - roui lop<>’. 
Clerc (membre du clergé) : Uu;,\n - qliriqo’. 

Clergé : joo^Ac - cjliros; 11 .ruaouuo - mkahnonouto’. 

Client : LAoio - mouloyo’. 

Cligner de l'œil : - qraS [Pe]. 

Cligner de l'œil : ad - ’arep [Aph], 

Climat : l^.\o - qlima’. 

Clin d'œil : laaj - rpopo’. 
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Clitoris : IfcvXjs - kalto’. 

Clochette : - maud‘ono’. 

Clôture : lloxa^an - qpisouto’; L^^xn - syago’. 

Clou : Ijj - SeSo’; Ils -itn - soklo’; Isolas - qaplouTo’. 

Clouer sur : - qaba‘ [Pa]. 

Clouer : jjj - SaSeS [Pa]. 

Clouer : ySisn - sakek [Pa]. 

Clystère : - noupoSo’. 

Coadjuteur : - sounponos. 

Coagulé (sang) (adjectif) : .~~>n - qbey. 

Coaguler : - gbol [Pe];être coagulé ’etgbel [Etpe]. 

Coaguler : aû - qap [Pe]; couver : ââa - qapep [Pa]. 

Coaguler : Lco^o - mso’ [Pe]. 

Coasser : joou - nhem [Pe]. 

Cocher : Lao^ioi - heniouko’; liai*. - shonouzo’. 

Codex : ^o.., - diwon. 

Coercition : Is^i - zgoio’. 

Cœur : Ua^. - lebo’. 

Coffre : I Lola La - qi’bouto’; lnm .,;.3 - pardisqo’. 

Coffret : Lâoa - qoupo’; laa*»j - Sandouqo’. 

Cogner : jlûi - nqash [Pe]; être jeté : .*aaU - ’etnqesh [Etpe]. 
Cohabiter : -a*. - yida‘ [Pe]. 

Cohérence : ll.aa.tOa - naqipouto’. 

Cohorte : - Taksis. 

Coin : llS-*ai - zowito’; : b.°i.m - spino’; U°>xn - sporo’; U»a - qamo’. 
Coin (outillage) : Hs-axo - sokto’. 

Coin à fendre : b°im( - ’espino’. 

Coin de la barbe : Ilia - pa’to’. 
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Coincement de nourriture dans la gorge : Ui-co - sro‘o’. 

Coïncidant (adjectif) : - lotek. 

Coïncider : - koun [Pe]; coïncider : - ’etkayan [Etpa]. 

Coing ’esparglo. 

Coït : 1 ^,- 0 ,ai - zouw<>g<f. 

Colchique : !N - HamSoloyto’. 

Colère : If^oja - pourto’; - kabdo ; Itoooi - Hemto’; Uâa^. - HToupyo’; 
Ifcufoo^. - Hemtonouto’; bo\( -’elmo’; |ÎS-a( - ’akto’; l^ai - nporo ; | ko\ - ‘ a qlo’; 
- ‘ayTo’; - l’agouZo’; ILau^i - rgizouto’. 

Colique : v ci^qxi - qouloun. 

Collant (adjectif) : - Toloush. 

Collation (de textes) : ktv..oa - pouHomo’. 

Colle : Laoa, - dobouqo’; laa, - debqo’. 

Collecte : Laaoa - kounosho’; Laon - kensho’. 

Collecter - Hmal [Pe]; 

Collecter : P*' ‘ram [Pe]; collectionner : - ’et‘al-am [Etpa]. 

Collecter (l'impôt) : - gbo’ [Pe]; percevoir (l'impôt) : - gabi [Pa]; 

être exigé (l'impôt) : - ’etgabi [Etpa] 

Collecteur d'impôts : gaboyo’. 

Collection : - roumyono’. 

Collègue : Itaa - knoto’. 

Coller : - dbaq [Pe]; adhérer : - ’etdbeq [Etpe]; faire coller : aji, 

- dabeq [Pa]; adhérer : - ’etdabaq [Etpa]; faire coller : - ’adbeq 

[Aph], 

Coller : - Trash [Pe]. 

Colher : I vl - ziro’; l^.'Vioi - hamniko’; lûi, - ‘eqo’. 

Colhne : boa} - rawmo’: - tel; lâaol. - touqpo’. 

Collision : - Tropo’. 

Collyre : l°> - »■ - shyopo’. 

Colombe : Uo-» - yauno’. 
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Côlon (anatomie) : - qouloun; ba,oi - hadomo’. 

Colonie : L-io^o-D - qoulounoya’. 

Colonne : ^o^co( - ’esToun; - »■ ( - ’oshito’; - ‘amoudo’; ho-^n - qaymo’. 

Colonne (architecture) : |1 ^ - doumsoyouto ^. 1^00 - sTi’li. 

Colonne (d'un livre) : | T \<y - seldo’. 

Colonne (d'une page) : la, - dapo’; (d'un livre) : l}cx^ - gauro’ 

Colonne de texte : “•J* - peSto’. 

Coloquinte : b.a-Q -3 - paqou‘o’. 

Colorant (substantif) : boa - qon‘o’; boxo - Samo’. 

Colorer : - gaunon [Pa‘lel]; être coloré : ^icx^LÎ - ’etgaunan [Etpa‘lel]. 

Colosse : - qoulousous. 

Colostrum (premier lait après la naissance) : - molo’. 

Columbarium : - bouro’. 

Colza : Ui^ - gezoïo’. 

Combat de bestiaires : ILa^obi - loudorouro’; L»>isa - ktosho’; L*.£sa:o 
- maktosho’; |m.\U - ’alliso’; U, - daro’. 

Combattant (substantif) : I^AU - ’alliTo’. 

Combattant (adjectif) : - qrobton. 

Combattre : - ktash [Pe]; combattre : - ’etkatash [Etpa]. 

Combien ? : boa - kemo’ ? ; opoa - kmob ? 

Combine : - mdaiTnouto’. 

Combiner : - rakeb [Pa]. 

Combustion : ILojvQo^û - mauqdonouto’. 

Comédie : Uchq^cjd - qemoudouto’. 

Comédien : | 7 ov>n - qemoudo’. 

Comète : U.jqj - SouSyono’; - qoumiTin. 

Comète ayant une longue queue : ^102 - daqnono. 

Commandant : i. vd - ’amir’; ^o^ooa - koumador; | 7 ^<~>°» - poqoudo’. 
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Commandant d'une citadelle : - ’arzbed. 

Commandement : hcv^l, - tegmo’. 

Commander : - ’emar [Pe]; être commandé : ^olLÎ - ’ete’mar [Etpe]. 

Commander de voir : y- ’aHir [Aph], 

Commander : - Takes [Pa]. 

Comme : ^$a( - ’akzno. 

Comme il était : fcoola - ke’mat. 

Comme si : fcoola - ke’mat. 

Comme une perle : - margon. 

Commémoration : biaa^ - doukrono’; U^oioA - ‘ouhdono’. 

Commémorer : - ’a‘her [Aph]. 

Commencement : - maulodo’; la$( - ’arkn’; - ‘elol; - risho’ 

- rishito’; Ui - risho’; ILc^o^ik - sharouyouto’. 

Commencement (métaphore) : - shersho’. 

Commencer :- ‘al [Pe]; poursuivre - ’et‘alal [Etpa]; commencer 

- ’a‘el [Aph]. 

Commencer : - ‘ri [Pe]; conduire à : - ’et‘ri [Etpe]. 

Commencer : .âû( - ’aqep [Aph]. 

Commencer : - shari [Pa]. 

Comment : bo - mo’. 

Comment ? : - ’aikano; - kmo’. 

Commentaire : LhoioA - ‘ouhdono’; ILcu,otX-*> - m‘ahdonouto’; Aoam 
sk ouliyon. 

Commentaire exégétique : Lcl»>cl 3 - poushoqo’. 

Commentateur : - mpshiqono’. 

Commenter : - ’etrahi [Etpa]. 

Commerçant (substantif) : - qapilo’. 

Commerce : - pragmaTiyo’; l-xtnv» - masbo’. 

Commettre : - rkeb [Pe]. 
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Commettre l'adultère : !&-•> - shTo’ [Pe]; commettre l'adultère : 

- ’eshtaTi [Etpa]. 

Commettre un crime : - saqa‘ [Pa]. 

Commettre un crime : ^3oi - hpak [Pe] ; être agité : ^3oiU - ’ethapak [Etpa] 
Commissaires impériaux : liû^t»aoo( - ’esqribouyo’ (pluriel). 

Commode (adjectif) : -joOv - ‘ohnoy. 

Commodité : Il - loHmouto’. 

Commotion : IkXiio-D - qourqosho’; IA, eu - noudolo’. 

Commun (adjectif) : ^Aa - pliH; - drisho’; »■ - shlem. 
Communauté : - gawo’; Ifs^oxa - knoushto’. 

Communauté cléricale : I *>-«*> - qyomo’. 

Communauté des fidèles : If cu.sn-.cx - haymnouto’. 

Communiant (substantif) ; - qoroubo’. 

Communion monastique : - ‘oumro’. 

Communion : If o-^xtu - nsibouto’. 

Communiquer : .~Mru - nsab [Pe]; être conçu : .-xmifi - ’etnseb [Etpe]. 
Compact (adjectif) : - shgir; vv* - sharir. 

Compagnie : If oj - Sawto’. 

Compagnie (militaire) : - Tekso’. 

Compagnon : If qj - Sawto’; Loi - lewyo’; lv^_~ - Habro’; |af qj> - shawtopo’. 

Comparaison : If - domyouto’; IfAa - peleto’; |v> - pouHomo’; |v» -• Q > 

- peHmo’. 

Compagnon (du prince) : - qoumis. 

Comparer î'Afcoo-mtal [Pe]; être comparé l'Afonf ( - ’etmtel [Etpe]; comparer : 
'Afcoo - matel [Pa]; être comparé :'AiS)of ! - ’etmatal [Etpa]; comparer l'Afcooî 

- ’amtel [Aph], 

Comparer : |iu3 - paHem [Pa]. 

Comparer : fAa - palet [Pa]; être comparé : fAaf ! - ’etpalat [Etpa]. 
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Compas (outil) : - gloulto’. 

Compensation : la\e^> - Houlopo’; la\ .,qa - sHouHlopo’. 

Compétent (adjectif) : - pliH. 

Complet (adjectif) : »■ - shlamlam; - mshalam. 

Complété (adjectif) : - gmir. 

Complètement : K -| -\ v-> - malyo’it. 

Compléter : - gmar [Pe] ; être initié : ^U- ’etgmar [Etpe]. 

Compléter : AAa.*. - shaklel [Quad]; être complété - ’ashtaklal 

[Quadt]. 

Compléter : shamli [Quad]; être complété : Avils-*! - ’eshtamli [Quadt]. 

Complétude : hcAa «■ - shoulomo’. 

Complies (liturgie) : lÿloxo - soutoro’; baiaxo - souboV. 

Complot : UsAjj - Sen‘to’; Ucoi3Î - ’oparsono’; lafcA - loutoko’; IXan - qaplo’. 
Complot contre : - makinouto’. 

Comploter avec ruse : - ’eSTanah [Etpa]. 

Composer : - Hraz [Pe]; être apposé (une signature) : yv* U - ’etHrez [Etpe]. 

Composer : ..afcvjd - ’eshtwi [Etpe]. 

Composer : .m-i^ - Takes [Pa], 

Composer : - laqeT [Pa]. 

Composer : aaaj - rakeb [Pa]. 

Composer : -alS-»>î - ’eshtwi [Etpe]. 

Composer (un écrit) : - ’akteb [Aph], 

Composer des modèles compliqués (métaphore) - gdal [Pe]. 

Composite (adjectif) : - mrakab. 

Compositeur : - mrakbono’. 

Composition: Ijoaai-zqouio’; l^ioio-mouzogo’; Ifoioa^co-soyoumouto’; baao 

- qbo‘o’; - mrakbouto’. 

Compréhensif (adjectif) : - qouTloboy. 

Compréhension: UaciaA - Ibonkyo’; Uaoa - kounosho’; |->- 1 loushobo’. 
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Comprendre : ^-3 - pTen [Pe]. 

Comprendre : -.*a - ‘ri [Pe]; être compris : -.^aU - ’et‘ri [Etpe]. 

Comprendre :'^ak»oo( - ’estkel [Etpe]; enseigner :^atn - sakel [Pa]; compren¬ 
dre : - ’eStakal [Etpa]. 

Comprendre : «>->.. - Hbash [Pe]. 

Comprendre : - Hkam [Pe]; être compris : pa—U - ’etHkem [Etpe]. 

Comprendre : - shma‘ [Pe]; être compréhensible : - ’eshtma’ 

[Etpe], 

Comprendre : - sayek [Pa]; être accompli : ^is-aa( - ’estayak [Etpa]. 

Compresser : - rbaS [Pe]. 

Compression: Ifaja^i - zribouto’; U »aa- ‘ouSoro’; llnjn.°iÆ - qpisouto’; I 

- rebSo’. J 

Comprimer : ^.a; - rqa‘ [Pe]; condenser : -an; U - ’etrqa‘ [Etpe]. 
Comprimer : $aa - kour [Pe], 

Comprimer : -coin - qaies [Pa]. 

Compris (adjectif) :'^oa.so - ma‘qal. 

Compter : Usa - mno’ [Pe]; être compté : —isoU - ’etmni [Etpe]; ajouter : 

- mani [Pe]. 

Compter : ■-»»>■. - Hshab [Pe]; être compté : aiu.U - ’etHsheb [Etpe]; 
énumérer : ■-»»>■. - Hasheb [Pa]; imputer : ■ -> ». ..U - ’etHashab [Etpa] ; penser : 
■ ->».■.! - ’aHsheb [Aph], 

Compteur : - zalpto’. 

Compidsion : ILaa—al, - tkibouto’. 

Comte : >iaa - kound; .tiu.'niio - qoumis. 

Concéder : k— jU - ’etnaHat [Etpa]. 

Concéder : -<j,U - ’eldni [Etpe]. 

Concéder :- ’arshel [Aph], 

Conception (d'un enfant ) : U^a - baTno’. 

Concevoir : |aA - laHem [Pa]. 

Concevoir : -;a - ‘ri [Pe]. 
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Concevoir (un enfant) - Hbal [Pe]. 

Concevoir (unenfant) : bTen [Pe]; être conçu : y^xal»! - ’etbTen [Etpe]; 

rendre enceinte : y^xa - baTen [Pa]; rendre enceinte : y^al»! - ’etbTen [Aph]. 

Concevoir (une idée, un plan) : ta.*.; - rsham [Pe]. 

Concile : - qonon; |1 j - Smidouto’. 

Conciliateur : - mra‘yono’. 

Concilier : ^j.* - maSa‘ [Pa]; intercéder : - ’etmaSa 1 [Etpa]. 

Concision : | 1 ,Q *■ - knishouto’; Il <-,\ .v,.. - Hmilouto 

Conclure : joa - kanesh [Pa]; être conclu : «■ >^1 I - ’etkanash [Etpa]. 
Conclure : .~vmi - nsab [Pe]; être accepté : .-uniU - ’etnseb [Etpe]. 
Conclure : - Hraq [Pe]. 

Conclure à : lu. - Hno’ [Pe]. 

Conclure un pacte : j - SlaH [Pe]. 

Conclusion : Lkjo- 2 - kounosho’; Ixueuao - souyoko’. 

Concocter : - THen [Pe]. 

Concocter : - ‘aled [Pa]. 

Concombre : - baTiko’. 

Concordance : La? - rekno’; ILoa^cu - naqipouto’. 

Concorde : |l «. - sholoumouto’. 

Concourir à faire : —ifcvjd - ’eshtraH [Etpe]. 

Concours : Uiû-qeiyo’; dourosho’; U>als-aL - taktousho’; L».lS-a - ktosho’. 

Concours (de circonstances) : la ru - neqpo’. 

Concubine : IlS-aa^ - droukto’; la ru - neqpo’. 

Concupiscent (adjectif) : y... «>v» - mshayHan; y}j- - yaSron; ;.n°i - paqir; 
j»a - praS; y.il. - taziz. 

Condamnation : Il - Hayobouto’; Uucu. - Houyobo’; - qoupoHo’; 

■ m..fn;Lx> - qatal'asis. 

Condamner : ^n'n - msar [Pe]; être condamné : ^mviU - ’etmsar [Etpe]; 
condamner : ixuaa - masar [Pa]; condamner : ixuad - ’amsar [Aph]. 
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Condensation : - qT ol'o’. 

Condenser : ;^-û( - ’aqTar [Aph], 

Condescendance : ILcuis-^is^i - metnaHtonouto’. 

Condescendre : .a*! - ’ashep [Aph], 

Condiment : - moudoko’. 

Condition : ..cul, - tenway; jatmal - ’eksis. 

Condition (état) : hcucUi - qouyomo’. 

Conducteur : L...01 - hedouyo’. 

Conducteur de chariot : - qaroro’. 

Conduire : jja» - dbar [Pe]; se conduire soi-même : - ’etdbar [Etpe]; 

conduire sa propre vie : t^»-dabar [Pa] ; se conduire soi-même : - "etdabar 

[Etpa]. 

Conduire - shbal [Pe]; conduire : - shabel [Pa]; être conduit : 

- ’eshtabal [Etpa]. 

Conduire : j - Sayeb [Pa]. 

Conduire : - halek [Pa], 

Conduire : ..,.01 - hadi [Pa]; être conduit : -.,oiU - ’ethadi [Etpa]. 

Conduire :'^u - yabel [Pa]; être conduit :'^2uU - ’etyabal [Etpa]; mener : 
Vsol - ’aubel [Aph]; être amené :'^üoLU - ’ettaubal [Etta]. 

Conduire : ^QÎ - ’aushet [Aph]. 

Conduire : ^LqÎ - ’auteb [Aph]. 

Conduire (un groupe):- shqal [Pe]. 

Conduire à : Ao - wa‘ed [Pa]; dire adieu à : p.o[| - ‘etwa‘ad [Etpa]. 
Conduire à l'impiété : •*,.«>$[ - ’arsha’ [Aph], 

Conduire au paganisme : °u.. - Hanep [Pa]; devenir impie : ( - ’etHanap 

[Etpa]; être rendu impie : ai^î - ’aHnep [Aph]. 

Conduire en bas : is-*a - nHet [Pe]; conduire en bas :is—J - naHet [Pa]; être 
conduit en bas : [ujL! - ’etnaHal [Etpa]. 

Conduit : - silouno’. 

Conduite : - mhadyonouto’. 
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Confection (de vêtements) : - HayoTouto’. 

Confectionner : Ujs - bno’ [Pe]. 

Confesser (dire sa foi) : .• v*L( - etyadi [Etpa] ; louer (Dieu) : -*^o( - ’audi [Aph] ; 
se confesser : - ’ettaudi (Etta]. 

Confesseur : - maudyono’. 

Confession de foi : L, .,a^o^o( - ’amologi’. 

Confession : Il - maudyonouto’; Ifs-»- taudito’; L*ojk - shoudoyo’. 

Confiance : - teklo’; hX^oL. - touklono’; - soumkono’. 

Confier : - ’aTar [Aph]. 

Confirmation : Uic-*. -shouroro’; - qouyomo’; «■ - shoumloyo’. 

Confirmation (chrismation) : - loubobo’. 

Confirmer : )cuA - taldem [Pa], 

Confirmer : hk— - Hatet [Pa]. 

Confirmer : ||i,U - ’et‘aza’ [Etpa]. 

Confirmer : - ElayeS [Pa]. 

Confirmer (la possession) : -vû - qadi [Pa], 

Conflagration : - yoqedto’; Li*ûoj - youqdono’; Livû-. - yaqdono’. 

Confluent : - Hago’. 

Confondre - bal [Pe]; gâter (une joie...) - balbel [Papel]; être 

désordonné : - ’etbalbal [Ethpalpal]. 

Confondre (des objets) : y->.. - Hbak [Pe]. 

Confondre (un adversaire) : -°><~> - qpah [Pe]; être rendu honteux : ( 

- ’etqpaH [Etpe]. 

Conformité : - metdanyonouto’. 

Confus (adjectif) : - blil. 

Confus (de soi-même) : - bahito’. 

Confusion : - Houporo’; 1 -mHalTouto’; - Hboko’; 

- bliloutcf - boulbolo; Ifav-*d - , ashidouto ; -dlouHyo’; 

- m‘arbouto’. 

Congédier : - shor’ [Pe]; être congédié : - ’eshtri [Etpe]. 
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Congédier : ^ - shadar [Pa]. 

Congédier : - shadar [Pa]. 

Congédier : - ’arpi [Aph], 

Congélation : - qTirouto’. 

Congelé (adjectif) : - qTir; ^->\ - Ibid. 

Congratulations (pluriel) : ^'cl^ - Toub (pluriel). 

Congrégation : - knoushto’; Ifo>.n - knishouto’; IL^ - ‘idto’. 

Conjonction (grammaire) : l^col - ’esoro’. 

Conjonction : - loHmouto’; |1 i-w.,"> - kdinouto’; L^qj - neqpo’. 

Conjurer : joa— U - ’etHakam [Etpa]. 

Conjurer : - Hshal [Pe], 

Comiaissance : b>^o-mad‘o’; ILckXais-»^û - meshtaud‘onouto’; Uioaa—- Hkoumyo’; 

- yidi^outo b,*so-mad‘o’; H,oji,^otoo-metmad‘onouto’; b.*ao-»>-shoudoV. 

Connaître : -xoj - nasi [Pa]; être expérimenté : -uaojfl - ’etnasi [Etpa]. 
Connaître sexuellement : joa. - Hkam [Pe] 

Coimaître sexuellement : - - y iIep [Pe]; être connu (sexuellement) : -I ( 

- ’elilep [Etpe]. 

Connaître une tempête : H ' To P [ Pe ]- 
Connétable - qounTousTabl. 

Connivence : ILo-iajoo - mashponouto’. 

Conquérir : .->\\ - ‘la b [Pe]; être vaincu : >->\\U - ’et‘leb [Etpe] ; conquérir: 
- ‘aleb [Pa]. 

Conquérir : - blaq [Pe]. 

Conquérir : ;_aL - tbar [Pe]; être conquis : ;_aLU - ’ettbar [Etpe]. 
Conquérir : - tqep [Pe], 

Conquérir : ^ u - nSaH [Pe]; rendre vainqueur : u - naSaH [Pa]; emporter 
la victoire : ^ jT - ’aSaH [Aph]. 

Conquérir : - kbash [Pe]; dompter : ,«.-->*■> - kabesh [Pa]; être dompté : 

- ’etkabasb [Etpa]. 

Conquérir : - Hayeb [Pa]; être conquis : - ’etHayab [Etpa]. 


- 77 - 



Lexique français-syriaque 


Conquérir : .^a— - Hapi [Pa]. 

Conquérir : - ’etganbar [Etpa]. 

Conquête: Ik-Éjaj.-shbito’; I ». - kboslio’: ^ajOQ-mashqlo’; shbito’. 

Consacrer : j.>a- qadesh [Pa]; être consacré : ji^oU - ’etqadash [Etpa]. 
Conscience : lldl - ti’rto’. 

Conscient (adjectif) : - Hashish. 

Consécration: ILoxu^ca^ - masrHonouto’; IL,cl^. - I loudoto’; (liturgie) L».,a-a 

- qoudosho’. 

Consécration (d'un prêtre) : ILcuidiS-*> - meta’rzonouto’. 

Consécration (d'une personne) : b.?l - tro‘o’; ^a^oo^cQ^n - qaTasTasis. 
Conseil : Uafc^a - mautbo’; ULai, - ‘outodo’; L-ûci3 - pouqoHo’. 

Conseil secret : |l q.v.n. - ‘amiqoto’. 

Conseil (réunion) : , cacoi - qonon. 

Conseil (assemblée) : - melko’; Uxa^aî - ’oparsono’; ^;«ua- sanodriyon. 

Conseiller : b^\o^a - moulkono’; jaoÀ Aaaacua - sounqliTos. 

Consensus : ILX» - mello’; Il Kv. - mettpisonouto’. 

Consentement : |l «. - shalmouto’. 

Consentir : la». - shpo’ [Pe]; être apaisé : -.alS-».! - ’eshtapi [Etpa]. 
Consentir :- qabel [Pa]. 

Consentir : -.o».( - ’ashwi [Aph], 

Consentir : - ’eSTbi [Etpe]. 

Consentir : >o\is-».! - ’eshtlem [Etpe]; accepter ce qui est offert : )oWU 

- ’ettaslllam [Etta]. 

Consentir : a».! - ’ashep [Aph]. 

Conservateur : )iv.-ov. - mqimono’; |;oaxa - so‘ouro’. 

Conservateur (de musée, de bibliothèque...) : baj. - yoSoupo’. 
Conserve dans la moutarde : I ». ->.3 - kebsho’. 

Conserver - Hmal [Pe]. 

Conserver : - madek [Pa]; être stocké : - ’etmadak [Etpa]. 
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Conserver (quelque chose) : - qadi [Pa]. 

Considérer comme : - Hshab [Pe]; être considéré : - ’etHsheb 

[Etpe]. 

Considérer comme : Luc - mno’ [Pe]; être considéré comme : ->^1 (- ’ctmn i 
[Etpe], 

Consistance : bo.or> - qouyomo’. 

Consolation : (Loia - bouyo’o’; ILoVü - bo‘outo’; I y» ..<•>< - nouHomo’. 
Consoler : Us - baya’ [Pa]; être consolé : ÎU^IÎ - ’etbaya” [Etpa]. 
Consommation : bûo\j( - ’analouma’. 

Consommer : - kapar [Pa]. 

Conspiration : |Uoi - neklo’; j - Sen‘to’. 

Conspirer : jeuns - bsem [Pe]. 

Conspirer : «ijU - ’etrzez [Etpe]. 

Constance : ILoi^ol - ’aminouto’; 11, rusx.cn - haymnouto’; |1 
-mHamsnonouto’; |l,ai*|i^j-m‘azyonouto’; losaco- smoko’; IkakUoa^-msattouto’. 

Constance : |l - tkibouto’. 

Constant (substantif) : U^ol - ’amino’. 

Constant (adjectif) : - mqim; - HiS; U^o! - ’amino’. 

Constellation : Uû.o>a3 - pousqono’. 

Constituer : la* - sbwo’ [Pe]: la* - shwo’ [Pe]. 

Constituer : ^ - Hor [Pe]. 

Constituer : j*» - HoS [Pe], 

Constituer : la*. - sbwo’ [Pe]: la* - shwo’ [Pe]. 

Constituer : - zadeq [Pa], 

Constituer : LUoq - satet [Pa]. 

Constituer : - ’atqen [Apb], 

Constituer (par des règles) : ^old - qanwen [Quad]; être constitué : ^oldLÎ 

Constituer chef : ^*j- ras h en [Pa]; être mis à la tête : ^*$U - ’etrashan [Etpa]; 
être constitué supérieur (d'un ordre, d'une collectivité) : - ’etrayshan 

[Quadt]. 
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Constitution : K m h n - cjaTasTasis; ln-.Q-Q - qouyomo’. 

Constitution (droit) : I- hyoSo’. 

Constructeur : Lus - banoyo’. 

Constructeur de bateaux : h°nn - sapono’. 

Construction : - qouyomo’ - ’bodo’. 

Construire : lus - bno’ [Pe]; être construit : - ’etbni [Etpe]; restau-rer 

-jja - bani [Pa]; être construit : -jjsU - ’etbani [etpa]. 

Construire :- shtal [Pe]. 

Construire : - nagar [Pa]. 

Construire : .m.n - qayes [Pa]. 

Construire : - ’ashti [Aph], 

Construire : .tvt«( - ’aseq [Aph]. 

Construire (architecture) : - dames [Pa]. 

Construire un pont : - kdan [Pe], 

Construire des voûtes : ^j - Slad [Pe]. 

Construire un camp fortifié : ( - ’etHaSan [Etpa]. 

Construire une cabane :^-Talel [Pa]; 

Consubstantiel : ..o .q-ioaoqoi - homoousion. 

Consid : jao^aooi - houpoTos; La^âaf - ’ouporo’;^ jaq - qonSol. 
Considat : U^-Sooi - houpoTiyo’. 

Considter (un expert) : 'kb.L». - she’l [Pe]. 

Consumer : - Hsar [Pe]. 

Consumer : ,n\^ - Taleq [Pa]. 

Consumer : - shaHeT [Pa]; être brûlé : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Contammation : Ua.oao - souyobo’. 

Conte : - matlo’. 

Contemplatif (adjectif) : - te’oriTiqoy. 

Contemplation : Ll.x - ‘ayono’; Lca.cn - hdoso’; UicdL - te’oriyo’. 
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Contemplation (spiritualité) : Lialoil, - teh’ouriya’. 

Contenir du liquide : Lxo - qbo’ [Pe]; s'infecter (blessure) : . ~~>r»U - ’etqbi 
[Etpe]. 

Contenir : - ‘ri [Pe], 

Content (adjectif) : Uî - re‘e. 

Contenter : - ra‘i [Pa]; être content : - ’etra‘i [Etpa]. 

Contestation : io— - HourHoro’; - pligouto’. 

Contester : - drash [Pe]; contester : - daresh [Pa]. 

Contester : - ‘rap [Pe]. 

Contester : -»v*U - ’etHri [Etpe]. 

Contester : - ’etmari [Etpa]. 

Contester : ,o,lSjaa( - ’estdeq [Etpe]. 

Contester : - HarHar [Quad]. 

Contexte : - gashem. 

Contigu (adjectif) : jeu*Lso - mtaHem. 

Continence : |l,aj;->.tn^o - msaybronouto’; 11,r>\\vi<n^o - 111S a III louto 
- nzouryo’; 11, aj—* - HiSouto’. 

Continu (adjectif) : - tkib; -°»<~" - neqpoy. 

Continué (adjectif) :'^i( - ’ezal. 

Continuer : ».-w - Hbash [Pe], 

Continuer : - tkab [Pe]; faire avec soin : Laja - takeb [Pa]; continuer : 

ciaU - ’atkeb [Aph], 

Continuer la guerre :- ’etHayal [Etpa]. 

Continuer le service sacré - ’etHayal [Etpa]. 

Continuité : Il . r.i - naqipouto’. 

Contorsion : I^L-3 - ptolo’. 

Contour : Lo_~ - Hawoio’. 

Contracter : .mâ n - qp a s [Pe]; se contracter : .m°inl.| - ’etqpes [Etpe]; se 
rétracter : - qapes [Pa]; se retirer : - ’etqapas [Etpa]; abolir (une 

loi) : - ’aqpes [Aph]. 
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Contracter une maladie : - Pg a ‘ [Pe]. 

Contraction : If o m .^Ya - qpisouto’ 

Contradicteur : baUu - soroubo’. 

Contraindre : ji, - ‘aS [Pe]; forcer : jji, - ‘aSeS [Pa]. 

Contraindre : - pgar [Pe]; contraindre : ,-^a - paged [Pa], 

Contraindre : ^i-zgai | Pe|; être contraint : ^i! - ’ezgar [Etpe]; reprocher : 
- zagar [Pa]; reprocher : - ’azgar [Aph], 

Contraindre : I vi. - ‘So’ [Pe]; être contraint : - vi,f! - ’et‘Si [Etpe]; forcer : 
-ji, - ‘aSi [Pa]; opprimer : -ji.! - ’a‘Si [Aph]. 

Contraindre : >oqj( - ’enas [Pe]; être contraint : «mdU - ’ete’nas [Etpe]. 

Contraindre : O». - ‘Sar [Pe]; être oppressé : ; O.U - ’et‘Sar [Etpe]; résister : 

iji.f! - ’et‘aSar [Etpa]. 

Contraindre - ‘arqel [Quad]; être courbé r'^Q^.U - ’et‘arqal [Quadt]. 

Contraint (adjectif) : .Ü -.01 - Hayob. 

Contrainte : ILji. - ‘Soto’; - ‘shoumyo’; I- qTiro’. 

Contraire : -.'i°ica - hpokoyo; Ul3oi - hpoko’. 

Contrarier : - tkab [Pe]; être contrarié : - ’ettkeb [Etpe]. 

Contrarier : ,rn»\ - ‘shaq [Pe]. 

Contrarier : ;.ji, - ‘Sar [Pe]. 

Contrarier : - Sadar [Pa]; être troublé : - ’eSTadar [Etpa]. 

Contrarier : - ‘Sar [Pe]. 

Contrarier : ->M - ’a‘ni [Aph], 

Contrariété: Uwk-shHoqo’; Ijajaa-pourporo’; ILq\clüq- mnawlouto’; Lcua, 
- dounoqo’;UsjjQj - douHoqo , ; - Tougoro’. 

Contrat : Uco^al - ’oparsono’. 

Contre : bob. - lwol;'^, - ‘al. 

Contre (adverbe) : - saqoubloy. 

Contredire : - srab [Pe]. 

Contredire : -jA - ‘aSi [Pa]. 
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Contredire : - ’etlatak [Etpa]. 

Contrée inculte ou désertique : - dabioyo. 

Contrefort : - ‘eqbo’. 

Contribution : I •v' ■ N.\ .°i - piloTimiyo’. 

Contrôle : Icacab. - ‘soso’. 

Controverse : - dorousho’. 

Controversé (adjectif) : - qeroyoy. 

Convaincre par flatterie : sh‘o [Pe]; jouer (de l'argent): - ’esht‘i 

[Etpe]; jouer : -sha‘i [Pa]; raconter : - ’eshta‘i [Etpa]. 

Convalescence : .m.xn^.xo^-a - qaTasTasis. 

Convenable (adjectif) : -aoA- ‘ohnoy; ..\o - wolyoy;-U- yo’ye; - laHem; 
- naqip; - shlem. 

Convenance : ILaJ^o - woliyouto’; ILojov^ - ‘ohnouto’. 

Convenir à : - ‘lien [Pe]. 

Convenir : ■■ «■ -• - HshaH [Pe]. 

Convention : brun - qyomo’; Uco^a! - ’oparsono’. 

Conversation : La^ioxo - sounToukiyo’; |i.i\ - ‘enyono’. 

Converser : - ‘ni [Pe]. 

Converser : - drash [Pe]; débattre :- daresh [Pa]; rendre clair : 

- ’etdarash [Etpa]. 

Converser avec : . i\! - ’a‘ni [Aph], 

Converser avec : -J? - mi [Pe]. 

Converser avec : \\vi«> - shma‘ [Pe]. 

Conversion: la\»■ -shouHlopo’; laaoi-lipeko’; Ihcuaâot&^o -methapkonouto’; 
Uiâooi - houpoko’; - hpokto ’; l^o^al, - toulmodo’; : metpa- 

nyonouto’. 

Conversion (religion) : ILoiscucm - haymnouto’; 

Convertir : - ’a‘bar [Aph]. 

Convive : - smiko’. 

Convoitise : - rgigouto’. 
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Convoquer - qhal [Pe]; rassembler - qahel [Pa]; être rassemblé : 

'^.ovqU - ’etqahal [Etpa]; s'unir : '^.ovd! - aqhel [Aph], 

Coopération : - mHapTonouto’. 

Copeau : - gelo. 

Copie : - SHoHo’; - peHmo’; L^*i.a - parshagno’; 

- ’anTigrapho ; lax( - ’a‘pho’; ILq^û, - dmouto’; - koros; - nousko’. 

Copieux (adjectif) : ;_.1sa - ‘atir. 

Coq : - tamoglo’; Usjs! - ’obaqo’. 

Coq de bruyère : - daiogo’. 

Coquillage : La j- - HeSpo’. 

Corbeau : - qarqoso’; Uaia - na‘bo’; - giyoulo; - ‘ourbo’. 

Corbeille : Luaciû - qoupino’; ly^axnj - ’esprido’;'^ü| - zabilo; |fc>uinY» - msanto’. 

Corde : I->m^-Tounbo’..-Hbal; l^j^-gergo’; |$L-*-yatro’; meiito’; 

- marsho’; l^p^cin - qoubroro’. 

Corde de chanvre : Lu - ninyo’. 

Cordeau : - shwoito’. 

Cordeau (pour mesurer) - Hbal. 

Cordelette : l^>xo - siro’. 

Cordialement : .i~>\ - lebonoy. 

Cordon ombilical : Uoj> - shouro’. 

Cordonnier : la^j>( - ’eshkopo’. 

Coriace (adjectif) : - qeshi. 

Coriandre : - kousbarto’. 

Corinthien (adjectif) : -.iy-iicin - qourintoy. 

Corne : Uiû - qaiW. 

Corneille : baiu - qorouno’. 

Cornichons (pluriel) : U'ô^oL - leqTouno’ (pluriel). 

Corporalité : ILoutuwc^ - goushmonouto’. 
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Corporel (adjectif) : ^i^a - pagron; - gshim; - goushmonoy. 

Corps : U -o-ua - besio’; - gashem; llr>..\°i - polHouto’; li^a - pagro’. 

Corps de l'Église : - gashem. 

Corps (pluriel) : - soumaTo’ (pluriel). 

Corpulence : Lnoca*. - shoumno’; bo^a - peTmo’; bo^a - pTomo’; boia* 
- douhono’. 

Corpulent (adjectif) : - goushmonoy. 

Correct (adjectif) : - tqan; j*jl, - triS. 

Correctement : - Tobo’it. 

Correction : Ijjal, - touroSo’; |1 - met‘adlonouto’. 

Correspondre à : - shlem [Pe] ; mettre en place : - shalem [Pa]. 

Corriger : - Takes [Pa]; être corrigé : - ’elTakas [Etpa]. 

Corriger un défaut : ^.^a - pataH [Pa]. 

Corroborer :^.oi - Hayel [Pa]; être fort : - ’etHayal [Etpa]. 

Corroder : ,-mm - naqab [Pa]. 

Corroder : - bram [Pe]; être corrodé : - ’etbrem [Etpe]. 

Corrompre : - gnab [Pe]. 

Corrompre : - sraH [Pe]; être corrompu : ,~;is-co( - ’estraH [Etpe]; 

corrompre : - saiaH [Pa]; être corrompu : ,~;is-£aî - ’estaiaH [Etpa]; 

corrompre : - ’asraH [Aph], 

Corrompre : - shaHeT [Pa]; être corrompu : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Corrompre : ^-»> - shHad [Pe]; être corrompu : - ’eshtHed [Etpe]; 

corrompre : , -- «■ - shaHed [Pa]; offrir un pot-de-vin : ,--«■( - ’ashHad [Aph]. 

Corrompre : - Habel [Pa]. 

Corrompu (adjectif) : ^aoi - hpiko. 

Corrosion : Ika^oo^ja - boroumouto’. 

Corrupteur : U>o^co - sorouHo’; h ^ - mshaHTono’. 

Corruptibilité : - metHablonouto ’. 

Corruption: \\ r>K .. «.m-,- mshal ITouto’; shouHoTo’; |l/\...$<*»- sriHouto’; 

- Houbolo. 
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Corruption d'un texte : - sourHono’. 

Corselet : |;cul, - tanuro’. 

Côte : UXÎ - ’elV; gabo’. 

Côté : ILla - pa’to’; Laa - pako’; Ih • - pnito’; U-3» - dapno’; U^co - seTro’. 

Côté sud : -I - taymnoy. 

Cotte de maille : Up - zardo’. 

Cou : - qdholo’; Ikaa^o - qarqapto’; Uqj - Sawro’. 

Couche (de peinture, ...) : Li-*l,a-a - koutino’. 

Couché (adjectif) : - rbi 4 ; I ^^ - shakout; ^ - shakib. 

Coucher du soleil : - maTbV; - Tbo‘o’; - bola‘to’; Uap» 

- ‘robo’; - ma‘rbo’. 

Coucher (d'un astre) : - ‘modo’. 

Coude : la^ - gepo’; bù -dro‘o’. 

Coudé (adjectif) : - qamTous. 

Coudée (mesure) : Ifcooî - ’amoto’. 

Coudre ensemble : - rSad [Pe], 

Coidant (eau vive) (adjectif) : - Hai. 

Cordée de métal : laaoj - nsoko’. 

Couler abondamment : \\i ». - hspa‘ [Pe]; être répandu : '^ab«-»d - ’eshtapa 4 
[Etpa]; verser abondamment : >^a.»d - ’ashpa 4 [Aph], 

Couler :^- shHal [Pe]. 

Corder : - shgar [Pe]; aller : - ’eshtgar [Etpe]; faire couler : a. 

- shagar [PaJ. 

Couler : - dob [Pe]; faire couler : - dayeb [Pa]; pourrir : ^.,LÎ - 

’etdayeb [Etpa]. 

Couler : *. - shgar [Pe]; aller : - ’eshtgar [Etpe]; faire couler : ; s _*. 

- shagar | Paf. 

Couler autour (rivière) : - Hdar [Pe]. 

Couler comme une fontaine : - ’aba 4 [Aph]. 

Couler goutte à goutte : - nTap [Pe]; couler copieusement : - naTep 
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[Pa]. 

Couler goutte à goutte : - rsam [Pe]; être aspergé : )&cq jU - ’etrasam [Etpa]; 

faire couler (goutte à goûte) : jacoji - ’arsem [Aph], 

Couleur : b^a j - SebV; j - Soub‘ono’; - gauno’. 

Couleur noire : - shHourto’. 

Coup : - douqoro’; l^xicol - ’esqiTo’; i. - ‘gosho’; Usa - pako’; 

- qliro . 

Coup de foudre (météorologie) : I1 Sxl.| - ziqto’. 

Coup de froid (médecine) : I^q-o - qouroro’. 

Coup de marteau : Uajia-Q - qoumoso’. 

Coup de pied : - bou‘Tto’. 

Coup de tonnerre : |\r>°i - paq‘o’; - sqipTous. 

Coup de vent : l~~> ». i - neshobo’. 

Coupage (action) : - qTo‘o’. 

Coupe (à boire) : - qourindo’; Usojs - koubo’; lars - kapo’; Lcojs - koso’; 

- gouno’; Lais-»^ - Tashtqo’; Loiri-co - siqorqo’. 

Coupe : Un\*°> - piloso’; - neTlo’; - magso’; Lars-so! - ’esqpo’. 

Coupelle : lajj - Sropo’. 

Couper : - m‘as [Pe]. 

Couper : .. ».°i - pshaH [Pe]; être coupé : .. »>°>U - ’etpshaH [Etpe]; couper : 
.. ».°i - peshaH; [Pa]; être coupé : .. »>°>U - ’etpashaH [Etpa]. 

Couper : - gad [Pe]; être coupé : s^L! - ’etged [Etpe]. 

Couper : joja - pram [Pe]; être déchiré : )o$aU - ’etprem [Etpe]; déchirer : 
)oVâ - parem [Pa], 

Couper : - qTa‘ [Pe]; être coupé : ’etqTa‘ [Etpe]; couper : 

- qaTa‘ [Pa]; être coupé : - ’etqaTa 4 [Etpa]. 

Couper : -moa - psaq [Pe]; être coupé : jonaU - ’etpsaq [Etpe]; couper : 

- paseq [Pa]; couper en pièces : .mrsaU - ’etpasaq [Etpa]. 

Couper : - HbaT [Pe]; jeter à terre : - ’etHbeT; battre : 

- HabeT [Pa]; couper : - ’etHabaT [Etpa]. 

Couper : Aâkial - ’estapaq [Etpa]. 
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Couper : - ’agzar [Aph]. 

Couper : - qarTem [Quad]. 

Couper (l'herbe): dey - hsad [Pe]. 

Couper (les cheveux) : - tarep [Pa], 

Couper (puis détacher): jo»^- gdam [Pe]; être mis à mort : to^v L! - ’etgdam 
[Etpe]; détruire : jo»^- gadem [Pa]; être détruit : - etgàaam [Etpa]. 

Couper (quelque chose) : - ’eshtaTi [Etpa]. 

Couper (quelque chose) : ,-Q - qad [Pe]; déchirer : ,.*£> - qaded [Pa]; être 
déchiré : - ’etqadad [Etpa]. 

Couper (une branche) : jo^-gam [Pe]; être coupé : joio^L! -’etgmem [Etpe]. 
Couper en pièces : -ram - nqas [Pe]. 

Coups (blessures) : Laa'va - brouke’ (pluriel); LOkVôja - boul‘oto’ (pluriel). 
Coups (pluriel) : laciez*. - shouqopo’. 

Coupure : gdodo’; |run°i - psoqo’. 

Cour (d'un prince) : IL v - dorto’. 

Courant (adjectif) : - ‘gar. 

Courbe (substantif) : Laaa - koupo’; Lam. - ‘eqbo’. 

Courbe (adjectif) : - qbib. 

Courbé en cercle (adjectif) : -coa^ocuû - qamTous. 

Courbé (adjectif) : - gbib: '^.is.aci - mpalal. 

Courber : isaa - kpat [Pe]; être courbé : isaaL! - ’etkpet [Etpe]; courber : 
Laa - kapet [Pa]. 

Courber : âoû - koup [Pe]; être courbé : a^aL! - ’etkip [Etpe]; courber : a^a 

- kip [Pa]. 

Courber : laa - kpo’ [Pe]. 

Courbure du corps : laaa - kpopo’. 

Courbure : - kpopo’; ILoa>aa - kpipouto’; lâoa - koupo’; boxù - ‘aqoulo’. 

Coureur : - rahoTo’. 

Courir : - rheT [Pe]; faire courir : - raheT [Pa]; faire courir : ^.oïLÎ 

- ’al'eT [Aph]. 
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Courir : IS-3} - rpat [Pe], 

Couronne (diadème) : ^ - klilo. 

Couronne : f^f - togo’; lk>i - ziio’; - Hougto’. 

Couronnement : Maa - koulolo’; ILo\.\a - klilouto’. 

Couronner : -> - kalel [Pa]; être couronné ( - ’etkalal [Etpa]. 

Courrier : Laoâxol - ’espouko’. 

Courroucé (adjectif) : - ’aktoy; - z‘ip. 

Cours (substantif) : Lo.=x*. - shboqo’. 

Cours (d'un liquide) : Lm - redyo’; lfo_,} - rodyouto’. 

Cours (du temps, de l'histoire...) : boa}? - droumo’. 

Cours d'eau : lûa( - ’apqo’. 

Cours de la vie : U^oi; - rehTono’. 

Course : l^oij - rehTo’; l^oi^o - marhaTo’; L«ja( - ’ourHo’. 

Course de chevaux : jaano.°i! - ’epiqos. 

Course rapide : , 0 ^;^ - qaTadromon. 

Court (adjectif) : - kary. 

Courte durée : |l a\Ao - qalilouto’. 

Courtier : Um°>m - sapsoro’. 

Cousin (moustique) : (-Elü - boqo’. 

Coussin : I,r. - qelbiqoio’. 

Couteau : - sakino’; Uk^-ic - magzro’. 

Couteau de petite taille : - galobo’. 

Coutelas : - soTouro’. 

Coutume : pojj,a- qaTasTasis; I- «. 1 ^-■ - I [oushol lu’; ,aaafoi-hetos;Laaaoi 

- houpoko’;Ui - zno’; lâru - neqpo’; - ‘yodo’; Llux - ‘enyono’. 

Couture : - HouTo’; Lelsq, - douboqo’;Us^a> - debqo’; - shorito’. 

Couvaison : La_-a} - rouHopo’. 

Couvée : 13} - rapo’. 
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Couver (oiseau) : ,â*.$-raHep [Pa]; incuber (œufs) : - ’etraHap [Etpa]. 

Couvert (vêtu) (adjectif) : .xn-i - ksi. 

Couverture de livre : - douboqo’. 

Couverture de lit - galo. 

Couverture : l^m - ksoyo’; - ’apay. 

Couvre-chef : - qoub‘o’. 

Couvre-lit : li^oAcot - ’espoudno’. 

Couvrir : - Hpo’ [Pe] ; cacHer : - Hapi [Pa] ; se cacHer : U - ’etHapi 

[Etpa]. 

Couvrir : - ‘api [Pa]. 

Couvrir : - satar [Pa]; se vêtir : - ’estatar [Etpa]. 

Couvrir (par un toit) :^-Talel [Pa]; être couvert (par un toit) 

- ’etTalal [Etpa]. 

Couvrir de poils : ;\m| - ’as‘ar [Aph], 

Couvrir de plaques : .mxn^ - Tases [Pa]. 

Crabe : t-r»;r» - q a rqinous; - sarTono’. 

Crabe de mer : Ir^-oN. - ‘aqiso’. 

Crachat : Loi - l'eqo’. 

Cracher : .a; - raq [Pe]; être couvert de crachats : - ’etrqeq [Etpe]; 

cacher : Aÿ( - ’aieq [Aph]. 

Cracher : .aixo - saieq [Pa]. 

Craie : I - kelsho’. 

Craie (minéral) : |r>\r> - qalqo’. 

Craindre : - kaur [Pe]. 

Craindre - dHel [Pe]; être effrayé - ’et dHel [Etpe]; terrifier : 

- daHel [PaJ; être terrifié - ’etdaHal [Etpa]; terrifier - ’adHel 

[Aph]. 

Cramdre : ; -- «■ - shHar [Pe]; effrayer : ; -- «■ - shaHer [Pa]. 

Cramdre : - Houg [Pe]. 

Cramdre : ion - kwaz [Pe], 
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Crainte - deHlo. 

Craintif (adjectif) : - qaniT; ;cu - nawar. 

Crampe : Laoâo* - hpoukyo’;Laâoi - hpoko'Ilo^mJüo - mqaysouto’. 

Crâne : - qarqapto’; La;aa - kouikyo’; - bi‘to’. 

Crâne chauve : ^_éj;.q - qranin. 

Crâne fendu : L>>£> - qraHo’. 

Craquelure -- - Holoulo; Lij - Saiyo’. 

Crasse : - kalidon; - shouHroto’. 

Cratère : L^q,! - ’adougo’. 

Créateur : La^-a - borouyo’; - ‘oboudo’. 

Création: 4 oboudouto’; IL , ûX ^ - gbilouto - gbilto’; 1^.^ 

- brito’; 11, ox. vakoo - metbaryonouto’; ILo_a- borouyouto’; Uqoi - hwoyo’; ILcl^q^ 

- hwoyouto’ : IL ^ol, - tauledto’; LlûqL - touqono’. 

Créature : - kyono’; - gbilto’; Uqoi - hwoyo’; Ul^Lcc - metkaynono’; 

- ’bodo’; - ‘bido\ 

Créatures (pluriel) : - brito’ (pluriel). 

Créé (adjectif) : - mkon. 

Créer un litige : - ’etTagar [Etpa]. 

Créer : - bro‘ [Pe]; être créé : - ’etbri [Etpe]. 

Créer : - qpoud [Pe]. 

Créer : jj - nSab [Pe]. 

Créer : - gbol [Pe];être créé ’etgbel [Etpe]. 

Créneau d'un rempart : IL>^k^ - gzirto’. 

Crépusctde : - bahro; K, - genyo’. 

Crête (de coq) : lUX^i-a - karbolto’. 

Crête d'une montagne : I;q j - sawro’. 

Creuser : - qraT [Pe]. 

Creuser : - nqar [Pe]; être creusé : jjsjU - ’etnqar [Etpe]; supprimer : j_qj 

- naqer [Pa]. 
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Creuser : - nqab [Pe]. 

Creuser : 1 Ipar [Pe] ; être creusé : U - ’etHpar [Etpe]; creuser : ;°i.. 

- Hapar [Pa]. 

Creuser : 1 [rat [Pe]; labourer : l,v*- Haial [Pa]; être fendu : Li^LÎ - ’etHaiat 

[Etpa]. 

Creuser : - Tmar [Pe] ; être eirfoui : ’etTmar [Etpe]. 

Creuser une fosse : - pHat [Pe]; creuser à travers : - paHat [Pa]; 

ouvrir (une tranché, un fossé...) : - ’etpaHat [Etpa]. 

Creuser une tranchée : L.no - mHo’ [Pe]. 

Creuset : La;j - Sropo’. 

Creux (discours) (adjectif) - Hlil. 

Cri : Li^o-a - bougono’; liai, - ‘owito’; lisA.Q - q‘oto’; L>£> - qroyo’. 

Criard (adjectif) : - qahlon. 

Criblage : - ‘ourbolo’. 


Crible : -maHalto’; N - ’arbolo’. 

Crier : aai - z‘aq [Pe]; crier : .oAii - ’az‘eq [Aph], 

Crier : - SraH [Pe]; s'exclamer : -“ij! - ’aSraH [Aph]. 

Crier : ^.oj - SwaH [Pe]; hurler : ^.oj( - ’aSwaH [Aph]. 

Crier : Uû - qV [Pe]; faire crier : An! - ’aq‘i [Aph]. 

Crier : Itfi - qro’ [Pe], 

Crier : - bagen [Pa]. 

Crier “Allah est grand !” : }aa - kbar [Pe]. 

Crime : LAa - ‘elyo’; l\aA - ‘awlo’; IfaiAxo - so‘routo’; l.\m - s‘oyo’; LaAoxo 
- sourHono’; U ,oa - bouSoro’; ILLcha - behtto’; UiojA - bSouryo’. 

Criminel (adjectif) : - gniH. 

Crinière : IbjA - ‘nopo’. 

Criquet : - TiTikos; l^scuco - moshouTo’. 

Crise (maladie) : Li^oa - bouHrono’. 

Cristal : ^iqo\^coo^o - qrousTalos. 
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Critère : Lu, - dino’. 

Critique sévère : L>-a.oâ - poushoHo’. 

Critiquer : mal. - tkas [Pe]; critiquer : .mal, - takes [Pa]. 

Croc du serpent : IL icuoj - Somourto’. 

Crochet : lu.ncd - ’euqino’; IAL - lloyo’. 

Crocodile : ...mv»! - tamsiH; ^iou - nahnag; mcA.,£>^E> - qroqoddos. 

Croire : ii^l - ’eshtarar [Etpa]; croire : }-».! - ’ashar [Aph]; être cru : }j.LLÎ 

- ’ettashar [Etta]. 

Croire : yVi»oi - haymen [Quad]; être cru : ^tuoAi - ’ethayman [Quadt]. 
Croissant de lune : Lùcam - sahrono’. 

Croître (en taille) : la j - rbo’. [Pe]; grandir (enfants...) : .ua j - rabi [Pa]; être 
devenu grand : - ’etrabi [Etpa]; faire grandir : - ’arbi [Aph]. 

Croix : laAj - Slibo’. 

Croûte : - shoumqo’. 

Croyance : I ..*•>«. - shoubHo’; ImBo^ - Toupso’; I - shoubHo’. 

Cru (adjectif) : - Hai. 

Cruauté : ILoaî^ ' porkouto’; ILc^L~- Harniouto’; |l f'iv.;..- | lamiotinnto’: ILq^^, 

- ‘agl-outo’; 11 r>N. t\ - ‘anotouto’. 

Cruche : li.^X-lgino’; U^î - ’agono’ (f.); - bagbougo’; l$.âai-zobouro’; 

lioa - kouzo’; - sTa’myous. 

Crucifïcateur : laoxii - zoqoupo’. 

Crucifié (adjectif) : -2uni - zqip. 

Crucifier : ^ûi - zqap [Pe]; être crucifié : an ; il - ’ezdqep [Etpe]. 

Crucifier : >jAj - Slab [Pe]; être crucifié : j( - ’eSTleb [Etpe]; faire 

le signe de croix : .-Aj( - ’aSleb [Aph]. 

Crucifixion : ILoaAj - Slibouto’; ILclB^o i - zqipouto’. 

Cruel (adjectif) : - porek; - ke’bon; - Hl^ooA - Hashon; 

mja - qres. 

Cube (mathématiques) ; - qoubous. 

Cube : ‘gono’; Kr - yaSilo’. 
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Cube (géométrie) : UaBo-a - qoupso’; - qoubous. 

Cueillette : LchBj - nposo’. 

Cueillir : - qTap [Pe]; être cueilli : r^ u ,; ’etqTep [Etpe]; cueillir : 

3-^.a - qaTep [Pa]; être ramassé : - etqaTap [Etpa]. 

Cueillir : - shHar [Pe] ; ramasser : - shaHer [Pa]. 

Cueillir : - lqaT [Pe]; être collecté : - ’ellqeT [Etpe]; collecter : 

laqeT [Pa]; être collecté : ^-o\U - ’etlaqaT [Etpa]. 

Cuillère : - tarwodo’; - magrapto’; - mniqito’. 

Cuillère en fer - Troul. 

Cuir : - geldo’; La*.:x> - meshko’. 

Cuirasse à écailles : - Tarpoyso’. 

Cuire : la! - ’epo’ [Pe]; être cuit : ^âlU - ’ete’pi [Etpe]; cuire : -»a! - "api [Pa]. 
Cuire : - Tagen [Pa]; être cuit : - ’etTagan [Etpa]. 

Cuire - bashel [Pa]; être digéré:- ’etbashal [Etpa]. 

Cuire : - Tawi [Pa]. 

Cuire : n\ ». - shlaq [Pa]; être cuit : ü\lS-»>î - ’eshtlaq [Etpe]; laver en faisant 
bouillir : <*»\ »■ - shaleq [Pa]. 

Cuisinier ; Lco^^o - magerso’; La! - ’apoyo’. 

Cuisse : Uaao-Q - qoupso’; ltn°iriv» - maqposo’. 

Cuisse (anatomie) : lia;.*» - Hrouto’. 

Cuisson au four : Itv ■ Q *lv' - me’pito’. 

Cuit (adjectif) : - shgir. 

Cuivre : U.--J - nHosho’. 

Culpabilité : bsa_- - Haube’; Lu^axa - sourHono’. 

Culte : lls^co - segdto’; - ‘abdouto’; LuAoa - poulHono’. 

Cultivateur : LAa - palHo’. 

Cultiver (la terre) : - shayen [Pa]. 

Culture (agriculture) : luAoa - poulHono’; - shouyono’. 

Culture : UûqL - touqono’. 
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Cumin : - kamouno’. 

Cupidité : ILcu^Ufcoû- metya’bonouto’; ILcuX^ - ya‘nouto’; ILclü-L - ya’ibouto’; 
|l f\ r\ .r^\ - lhiqouto’. 

Curateur : Un\m - so‘ouro’; - qouraTor. 

Curatif (adjectif) : .i'pNom - Houlmonoyo. 

Cure-dent : II.j.\ja - m‘aSyono’. 

Curieux (adjectif) : j-. - yaSoupton. 

Cycle lunaire : I.oujq - sahro’. 

Cycïe : ‘ gig 1 »’- 

Cycle sabbatique : - shabouV. 

Cylindre : T ^;. \n - qoulidron. 

Cymbale : Iqjj - Songo’; b.JJ - SeSlo’; L^l - Zago’. 

Cynique (adjectif) : .iX-' - kalboy. 

Cyprès : l*Xco - se‘do’; IfaL^ - brouto’; Lua^j. - sharwayno’. 


- 95 - 




D'abord (adverbe) : josûcA - louqdom. 

D ici : - homeko’. 

D'ici à : - meko’. 

D'où : Ux*ïch - homeko’. 

Dais de la mariée : Lia-^û - qayTouno’. 

Dalmatique (sorte de robe) : liojj» - IbiTouno’. 

Danger : h>cuq«LlQ - qindounous |\.->racv<y» - saqoublo’; Luxoj - nesyono’; ÜSxiA 

(. . 5 * 

- aqto . 

Dangereux (adjectif) : - qeshi; .n-a,i.r» - qindounoy. 

Dans (préposition) : j_«j - Seid; ^ - b 

Dans la mesure où : - 'akmanj^^nb - louqbal. 

Danse : Ifa^-sn-ad - ’arkesTouto’; Lcoa;- repso’; - reqdo’. 

Danser : .ma; - rpas [Pe]. 

Danser : ,_e>; - rqad [Pe]; danser : _o; - raqed [Pa]. 

Danseur : l*o; - raqodo’; - ’arkesTo’. 

Dard : Ijclü, - dobouSo’. 

Datte séchée : Llk-Q - qashbo’ 

Dattier : If ;sof - tmarto’. 

Dauphin (zoologie) : limita - masoro’; I>- 7 - delpino’; l^ca^o - masoio’. 

De midi : - Tahroy. 

De qualité ùiférieure (adjectif) : - shpel. 

Déambulatoire : - peripaTon. 

Débat : la;ax - ‘ouropo’; - b‘oto’; I- sroubyo’; l.\m - s‘oyo’. 

Débattre (avec une personne) : ’ ’etgal'i [Etpa]. 

Débilitation : If 0^*3 - kadirouto’. 

Débilité (substantif) : |l/\\- mHilouto’; If - meshtaryonouto’; 

if Q^O-wf - toHoubouto’. 
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Débiteur : b.ci*a - parouV. 

Débordement : IL o-.v*. - sharyouto’. 

Déborder : > «■ - hspa‘ [Pe]. 

Déborder : —L? - rtaH [Pe], 

Déborder : ü^-Top [Pe], 

Déborder : - Ta‘Ta‘ [Quad]. 

Décalogue (religion) : l^co^. - ‘esio’. 

Décan (astrologie) : lâoj^â - parSoupo’; Lmin, - deqanso’. 

Décapitation : LqxqclB - pousoqo’. 

Décapiter - qTal [Pe], 

Décapiter : - qarqep [Quad]. 

Décéder : '•\ Q in - qpal [Pe]; être abattu :^.°ir>L! - ’etqpel [Etpe]. 
Décennie : llji. - ‘sarto’. 

Décès : - pourshono’. 

Déchet : - kouporo’. 

Déchets (pluriel) : U-*on - mshoyo’ (pluriel). 

Déchirement : LkLo - ntosho’. 

Déchirer : -sraq [Pe]. 

Déchirer : 'S.^oo - sra‘ [Pe]; s'étendre : ^is-coî - ’estra‘ [Etpe]. 

Déchirer : - sraH [Pe]; dévaster : - saiaH [Pa]. 

Déchirer : - ntash [Pe]; être lacéré : -»>is-iL! - ’etntesh [Etpe]; lacérer : 

- natesh [Pa]; être déchiré : -»>is-iL! - ’etnatash [Etpa]. 

Déchirure : Ib\j - Slopo’; UA1, - tolHo’; UAoL - touloHo’. 

Décider : j.^- gzar [Pe]; être décrété : - ' ’etgzar [Etpe]. 

Décider : )o^ - grem [Pe]; être décidé : jo^LÎ - ’etgrem [Etpe]. 

Décimation : - ‘ousoio’. 

Décision: Uicooâ- pousoqo’; L^Aoâ- poulogo’; LlqxooB- pousqono’; Il 
- grimouto’; ILq^i^ - gzirouto’. 

Décision (juridique) : Loxaâ - psoqo’. 
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Déclamer : jox? - r‘em [Pe]. 

Déclarer - glo [Pe]; être révélé : - ’etgli [Etpe]. 

Déclarer : jcu>.â - pasheq [Pa], 

Déclarer : J^ ( -’ ableS [Aph]; être déclaré : J^IU - ’ et’ablaS [Ettaph], 
Déclarer : - ’akteb [Aph]. 

Déclarer apparenté : - Hayen [Pa]. 

Déclarer faux : )ox>A - ‘aqem [Pa] 

Déclarer impur : - sayeb [Pa]. 

Déclin : ln\o^ - Touloqo’. 

Déclivité : Lai - rekno’. 

Décoction : »■ - shloqo’. 

Décoller (avion, oiseau) : - ’arim [Aph]. 

Décoller (avion) : .~vmi - nsab [Pe], 

Décomposition : |;X> - notro’. 

Déconcerter : is--J - nHel [Pe]. 

Décortiquer : °>\ri - qlap [Pe]. 

Découragement ; LâL-i - ntopo’. 

Découverte (du corps) : Lcoioâ - poursoyo’. 

Découvrir gl° [Pe]; être découvert : ’etgli [Etpe]; découvrir : 

- gali [Pa]; etre révélé : -*X^U - ’etgali [Etpa]; découvrir : -*\^î - ’agli 

[Aph]. 

Découvrir (le corps) - qpal [Pe]; être dévêtu :'La.aL( - ’etqpel [Etpe]. 

Découvrir (la tête) : - pra‘ [Pe]. 

Décrépit (adjectif) : -v^ûl» - ???? 

Décret : LrunoB - pousqono’;l»aâ - pqodo’; )cmv.c* - psoqo’; - gzirto’. 

Décréter - Hshal [Pe]. 

Décréter : - ’agzar [Aph], 

Décrire : - rsham [Pe], 

Décrire : - yaqen [Pa]; être décrit : ’etyaqan [Etpa]. 
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Dédicace : I^tl. - yaqoio’; I^Q-d - ’iqoro’; Llcu( - ’enqaniya’. 

Dédicacer : - ’apresh [Aph]. 

Dédié (adjectif) : - nqi. 

Déesse : lloi^! - ’aloho’. 

Défaillance : Ils°i\ - ‘epto’. 

Défaite: |1.qj^£qj- nsiboulo’; U>t^3-ptoHo’; ILoXa^- shaplouto’; - tboro’. 
Défaut : bixoo— - Housrono’; boo^o - moumo’. 

Défection : - mapoulto’; |°i\«■ - shouHlopo’; |l f'in-A v ' - 

metiaHqonouto’. 

Défendre - pargel [Quad] ; être provoqué - ’etpargal [Quadt]. 

Défense : - pourgolo’; L^cAo-aj - ’apologiyo’. 

Défense juridique : Ua^lico - sni’grouto’. 

Défenseur : !»>->■. - Habosho’. 

Défenseur d'une citadelle : aw.. - Hesnoyo’. 

Déféquer : - Hri [Pe], 

Déféquer : - zabel [Pa]; déféquer : '^aiU - ’etzabal [Etpa]. 

Défier - ’ezdakal [Quad]. 

Défiguré (adjectif) : - shkir. 

Défilé (montagne) : - rgoulo’. 

Défiler (procession, foule) : - ‘bar [Pe]; défiler : - ’et‘bar [Etpe]; 

faire défiler : - Vbar [Aph]. 

Définir : a^ 3 - paresh [Pa]. 

Définir : j£>- qaS [Pe]; être défini : jjûU - ’etqSeS [Etpe]; définir : - ’aqeS 

[Aph]. 

Définir : - sayek [Pa]; être limité : .j_lS-co! - ’estayak [Etpa]. 

Définir : joL^. - Hatem [Pa], 

Définir : prun - saqem [Pa]. 

Définir : jo-Jl - taHem [Pa] ; être défini : )o-lU- ’ettaHam [Etpa]. 
Définition : boo-nl, - tHoumo’; bo— qL - touHomo’; l'n-.o-n - qouyomo’. 
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Définition (d'une chose, d'un mot) : loma - psoqo’. 

Déformation: Laâoi-hpoko’; Il ooo^a.-‘alouqouto’; lia MOj-rbiSouto’; 

- shouHoTo’. 

Dégager : - llapeS [Pa]. 

Dégât : - Hayobouto’. 

Dégraisser (un vêtement) : ;jO - qSar [Pe]; fouler : ;.jO - qaSar [Pa]; être 
dégraisser - : ’etqaSal- [Etpa]. 

Degré : Ijoao - mouro’. 

Degré (astronomie) : bcu^in - qenTimo’ 

Déifier : oiXÎ - ’alah [Pa]; être fait dieu, partager la Divine Nature : o£dl( - 
’eta’lah [Etpa]. 

Déjà - mekil; - kbar. 

Déjeuner : - Yri [Aph], 

Délais : - ’apto’. 

Délibérer : ...ajU - ’etrahi [Etpa]. 

Délibérer sur : - ’et‘atad [Etpa]. 

Délicat (adjectif) : - neqdoun. 

Délicatesse : U.3 ;cl 3 - pourpoV. 

Délier : Iv*. - shor’ [Pe]; être délié : - ’eshtri [Etpe]; libérer : -**. - shari 

[Pa]; être dissous : - ’eshtari [Etpa]; arrêter : - ’ashri [Aph]. 

Délire : Ivaj - Sboio’. 

Délirer : jo3 - pqar [Pe]; être insensé : joaU - ’etpqar [Etpe]; être insensé : 
;-QaU - ’etpaqar [Etpa]; mettre en rage : qaâ! - ’apqar [Aph]. 

Délirer : - ’etnabi [Etpa]. 

Délivrance : - pouloTo’; llo-ain «>y» - mshawzbouto’. 

Déloyal (adjectif) : - ’ahitouployo. 

Déluge : - Toupono’. 

Demain : - mHor. 

Demande : - tba‘to’; UAL*. - she’leto’; 1*03 - pqodo’; UAL* - she’leto’. 
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Demander :^.U> - she’l [Pe] ; demander une permission l'élis.*.! - ’esht’el [Etpe] ; 
questionner :^.U. - sha’el [Pa]; être interrogé - ’eshta’el; prêter ^Ud 

- ’ashe’l [Aph]. 

Demander : ,i>\°i - plash [Pe]; être ouvert à : - ’etplesh [Etpe]. 

Demander : - gbo’ [Pe]; s'informer - gabi [Pa]; donner : ! 

- ’agbi [Aph], 

Demander une jeune fille en mariage : ^- shadek [Pa]. 

Demander quelque chose : ^.L*. - she’l [Pe]. 

Demandeur : b.a^l - tobouV. 

Démangeaison : I- Hkoko’; Uoi-~ - Herso’. 

Démanteler une construction : ;lsxa - star [Pe]. 

Démembrer : )o,oi - hadem [Pa]; avoir des membres (anatomie) : )o,oiU - 
’ethadam [EtpaJ. 

Démence : - badoulouto’;- Hmolo; |l - mra‘mouto’. 

Dément (adjectif) : |oà>^o - mra‘am; .o.°n - npiq; - shoTyo. 

Démenti (substantif) : LAa»■ - shouloHo’; |l r.v» .\ ^ - Tlimouto’; IfojoAa - 
kapourouto’; Lüa;xo - sroubyo’. 

Démentir : - kepar [Pe]; être démenti : - ’etkpar [Etpe]; supprimer : 

- kapar [Pa]; être supprimé : - ’etkapar [Etpa];faire démentir : iBa! 

- ’akpar [Aph]. 

Démentir : .m.a - kasi [Pa]. 

Démesuré (adjectif) : —- gniH. 

Démettre (des fonctions) : ;jü,( - ’a‘bar [Aph]. 

Demeure divine : UajOo - mashkno’. 

Demeure : La*. - shekno’; |k i - shkinto’; Ltfc'n - mashryo’; |l Wailo’; 
^ N. N. - miTToll. 

Demeuré (substantif) : Iva*. - shabro’. 

Demeurer : »■ - shli [Pe]. 

Demeurer (dans le temps) : - qawi [Pa]. 

Demeurer (en un lieu) : - qawi [Pa]. 

Demeurer inconnu : - mrad [Pe]. 


- 101 - 



Lexique français-syriaque 


Demeurer jusqu'au dixième mois : ;_caX - ‘amar [Pa]. 

Demeurer un long moment : - ngar [Pe] 

Demi (dinar, etc) : ^sqo-^ooi - hemisin. 

Demi-drachme : lai^co - syonqo’. 

Demi-shekel (monnaie) : - matqolo’. 

Demi-tour (substantif) : baol, - toubo’. 

Démission : Us*. - slidoyok^^oza - bouTolo. 

Démolir : - ’alez [Aph], 

Démon : Lalhaa - mala’ko’; !*.--> - bisho’; ls>* - daywo’; b-^-co - soTono’; (,L* 

- shi’do’; hai - rouHo’. 

Démon du somnambulisme : - napTiro’. 

Démon nocturne : - qanTroupous. 

Démon présent dans l'homme : : ha-* - shekno’. 

Démoniaque (adjectif) : b*l* - shi’dono’; -*-.is-a - ktish; ^o-., - daywono; b^L* 

- shi’dono’. 

Démonstration : Lu-oz* - bouHono’; Uqq— - Houwoyo’; ÜS-.Q—L - taHwito’. 
Démontrer : ^- baHen [Pa]. 

Démontrer :'^.iszoî - ’amtel [Aph]. 

Démorahser : ^s* - shari [Pa], 

Dénaturer : yo-OX - ‘aqem [Pa]; être dénaturé : yoxixU - ’et‘aqam [Etpa]. 
Dénaturer (le sens d'un texte, d'une tradition) : - zlam [Pe]. 

Denier : lia.., - dinoro’; L^û( - ’oqgo’; - Taloumo’. 

Dénomination : ILojoCû-*^û - mshamahonouto’. 

Dénoncer : jjn'n - msar [Pe]; être accusé : jfnx>U - ’etmsar [Etpe]; accuser : 
- masar [Pa]. 

Dénoncer : ..o— - Hawi [Pa]. 

Dénoncer : - qaTreg [Quad]. 

Dénoncer comme mensonger : _=isa - kadeb [Pa]; être trompeur : z^saU 

- ’etkadab [Etpa]. 
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Dénonciateur : - mHawyono’. 

Dénonciation : - msouryo’. 

Dénouement : Ul.clco - souyoko’. 

Dense (adjectif) : - ‘baT; £-iü. - ‘abiT; - qbey. 

Densité : |1 - ‘abyouto’; 1-^aoA - ‘oubTo’; |1 - lbidouto’. 

Dent : II*. - sheno’; Laa - kako’; |-».i - nibo’. 

Dénuder :- ‘aTel [Quad]; se dénuder :- ’et‘arTal [Quadt]. 

Dénuement : biXcv^ - goulzono’; ILoxo_^a.a - qpisouto’ 

Départ : |l/\\r>*v» - mashqlouto’; - mashqlono’; \a*ip - mashqlo’; 

Uicl*.- shounoyo’; |1 M.'t'n- mshanyonouto’; bvioa,- ‘oundono’; l^naao-mapaqto’; 
- mi’zlo; |1 .q^\~>v» - mab‘douto’; ^|( - Qzalo; Lclûu. - Hzouqyo’;lk<LQLu 

- Hozouto’; - pourshono’; L*.<o.a - pourosho’; Lcl-q^ - rouHqo’; 

- rHouqyo’; |\°ir> - qpolo’. 

Dépasser : - tkab [Pe]. 

Dépecer : - saTar [Pa]. 

Dépendre de (juridique) : - ’etpsheT [Etpe]. 

Dépendre de : - moT [Pe]. 

Dépense : lis-oa.*i - mapaqlo’; bi£oo-u - Housrono’. 

Dépenser : ^a* - dapen [Pa]; être dépensé : ^a,U - ’etapen [Etpa]. 
Dépérir : ^.a - qTan [Pe], 

Dépérir : jia - baS [Pe]; devenir émacié : - ’etbaSaS [Etpa]. 

Dépérir - nHel [Pe]; avoir dépéri - ’etnHel [Etpe]. 

Dépérissement : - naHbo’. 

Déplacer - ’etyabal [Etpa]. 

Déplacer :- danrel [Quad]. 

Déplacer : ..^aj - nakri [Quad]. 

Déplier : - mtaH [Pe]. 

Déplorable (adjectif) : - Hnig. 

Déportation : K.*» - mettaublonouto’. 
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Déposer (d'une charge) : -cg}Le> - qatres [Quad]; être déposé (d'une charge) 
-coiLtiL! - ’etqatias [Quadt]. 

Déposition enregistrée (droit) : m.mK f. n - qaTatesis. 

Déposition (d'une charge) : .m^xn;L.Q - qatarasis; Uo;fan - qoutroso’. 
Déposséder : - gayez [Pa]. 

Dépossession : Uicx^ - gouzoyo’. 

Dépôt : - goudono’; Ifcuis— *1 - maHtonouto’. 

Dépouiller (de vêtements) : Aj. - shalaH [Pa]; être dépouillé (de vêtements) 
^Ais-»>î - ’eshtalaH [Etpa]. 

Dépravation : - HaToyoulo’; - shkirouto’. 

Dépression : Ifa- rbiSouto’; - negV. 

Déprimer : - rbaS [Pe]; être contrit : - ’etrbeS[Etpe]; être déprimé 

- ’etraBeS [Etpa]. "* 

Déraison : Il - sapipouto’. 

Déraisonner : - shTar [Pe], 

Dérangement : - shgosho’; U.Qjk - shawsho’. 

Déranger : nu. - shawesh [Pa]. 

Déranger :"^.cu - nawel [Pa]; être dérangé : '^.cuU - ’etnawal [Etpa]. 
Déranger : *oi\3 - palhed [Quad]. 

Dérision : - bezHo’; Uio-a - bouzoHo’. 

Dérivé (grammaire) (adjectif) : - shqil. 

Dérivé (adjectif) : ,.IsAa - ‘eltan; - ‘eltanoy; .- mrakab. 

Dernier (adjectif) : - Hroy. 

Dernier jour du mois : Lco^o^ - gouroso’. 

Dérober (quelque chose) : ,«.->*> - kbasb [Pe], 

Derrière : - bestro’. 

Dès ce moment : laso - meko’. 

Désappointer : ^âoil - ’ahpek [Aph], 

Descendance : lb —j - nHoto’; Ifojh—jfoo - metnaHtonoulo’; bo-^A - ‘aTmo’ 
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Descendants (pluriel) : - yaldoto’ (pluriel). 

Descendre : - shab [Pe] ; faire descendre : >->->«. - shabe [Pa] ; être abaissé : 

^sjalS-id - ’esbtabab [Etpa]. 

Descendre : - nHel [Pe]; permettre de descendre - naHet [Pa]; 

descendre : k—jU - ’etnaHat [Etpa]; abattre : fc—! - ’aHet [Aph]; descendre : 
k-UI - ’ettal l a t | Etta], 

Descendre : - shab [Pe]; faire descendr e : ■ -»->* - shabe [Pa]; être abaissé : 

- ’eshtabab [Etpa]. 

Descendre : - ’etrken [Etpe]. 

Descendre de cheval :- ’etrgel [Etpe]. 

Descendre des cieux : - raHep [Pa], 

Descente : lia} - rekno’; - nEIoto’; Ifouis—ais^i - metnal Itonouto’;lfcs-*io 

- maEIto’. 

Descente de l'Esprit Saint lors des sacrements : - rouHopo’. 

Description : - sqaripous. 

Désert (substantif) : Lot*. - shohyo’; - madbro’; - madbroyo; Iva* 

- dabro’; : - Harbo’; L».al, - tawsho’. 

Désert (dévasté) (adjectif) : - Horibo. 

Déserté (adjectif) : - Haroubo; Lj - Sode’;-ot* - sblri; -ot*. - shabi. 

Déserter : - dagel [Pa]. 

Déserter : - ’etmardar [Etpa]. 

Désertion : ILojcu^t*. - shbiqouto’. 

Désespéré (adjectif) : - mqaTap. 

Désespérer : - ’etqaTa 4 [Etpa]. 

Désespérer : - qaTip [Quad]. 

Désespoir : - qaTipouto’. 

Déshonneur : ILLot^ - behtto’; l^m- - Hesdo’. 

Déshonorer : *£ 0 — - Hased [Pa]; maudire: - ’etHaSad [Etpa]. 

Désignation : ll.oxu^col .^00 - mettasrHonouto’. 

Désigner : - ‘ayen [Pa]. 
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Désir : ILo_.oij- Sahyouto’; ILclüj- Sbouto’; |1 sawiHyouto’; |f 0-20x0*1 

- msawHouto’;'!*^. - Hasho’; Laid. - you’obo’; Uj* - yaSro’; ILo^-s^i - rgigouto’. 

Désirable (adjectif) : - rgig; - ya’ib. 

Désirer : i*. - shnag [Pe]; aimer : ». - shaneg [Pa]; être malade d'amour : 

’csFltallag [Etpa]. 

Désirer : - yi’eb [Pe]; désirer passionnément : - ya’eb [Pa]; désirer 

ardemment : >xa..UU - ’etya’yab ou xaUU - ’etya’b [Etpa]. 

Désirer : aoi - zoucj [Pe ]. 

Désirer : - lhaq [Pe], désirer : .aoi\U - ’etlheq [Etpe]; enflammer : 

- ’allheq [Aph], 

Désirer : - rag [Pe]; désirer : - ragi [Pa]. 

Désirer : ku*; - rHern [Pe] : - rHem [Pe] ; rechercher le pardon : )o— ; - raHem 

[Pa]. 

Désirer : -pqad [Pe]. 

Désirer : Uaj - Sbo’ [Pe]; souhaiter : j( - ’eSTbi [Etpe]. 

Désirer : ..oisxoî - ’estwi [Etpe]; rendre désireux : -.oxn! - ’aswi [Aph]. 
Désirer : - ’etHanag [Etpa]. 

Désirer : .^oisxoî - ’estawah [Etpa]. 

Désirer : - ’eshtshragrag [Quadt]. 

Désirer (au figuré) : -.oij - Shi [Pe] ; désirer (au figuré ) : - ’eSThi [Etpa]. 

Désireux (adjectif) : loij - She’; -.oxo - swey ; xx.oü - lhiq; - ya’ib; Lu... 

- Hashonoyo’; - rgig. 

Désirs impurs : l^oxol - ’esqiTo’. 

Désolation : Il o o. - shbiqouto’; Ifoxigo- Harbouto’; Ujj- Sedyo’.; )1 o. -s », 

- shbiqouto’. 

Désorganiser : - ’apla‘ [Aph]. 

Desséché (adjectif) : xn.». - shayoub. 

Dessécher : I**- - Hmo’ [Pe]; chauffer : - Hami [Pa]. 

Dessécher : - rageb [Pa]. 

Dessin : l\vi - nedlo’; hc-*.oi - roushmo’. 
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Dessinateur : - sorTo’. 

Dessiner : - sraT [Pe], 

Dessiner : - ktab [Pe]. 

Dessous (adverbe) : iso-~L - tHout. 

Dessus (adverbe) - le‘l. 

Destin : Ur>.tno3 - pousqono’; Lq\ .. - Helqo’; Lo..^ - Hriqo’. 

Destinée : Uo jû - qeSmo’. 

Destiner : - Tayeb [Pa]. 

Destructeur (substantif) : - ‘oTouyo’; ■ - msayponoy; 

- soHoupo’; - msaHpono’; La*-* - shorouyo’; bail - tarouV. 

Destructeur (adjectif) : ;ais-ca - sotour. 

Destruction : Ui-*. -shroyo’; |l i-^Qi. ..tv-i - sHipouto’; - Touloqo’; 

- ’abdono’;|l,aoi - hoto^Usoos^oi -hgoumyo’; - Hbolo; - Harbono’. 

Détermination : - Housno’; Ifoxi^ - Tarqouto’; b**> - mad‘o’; by*> 

- mad‘o’; ILqjU,»...I - naHshirtonouto’. 

Déterminé (adjectif) : jcum - sim. 

Déterminé (adjectif) (grammaire) : - mtaHam. 

Déterminer : - Hraq [Pe]. 

Déterminer (une date, un prix...) : mûB - psaq [Pe]. 

Déterrer : - HoT [Pe]; être déterré : U - ’etHTeT [Etpe]; exHumer : 

- HaTeT [Pa]. 

Déterrer à nouveau : - ’etHTeT [Etpe]; creuser (un puits...) : 

- HateT [Pa], 

Détester: «Xs. - g 4 aS [Pe]; exécrer : vX—U - ’etg‘aS | Elpe|; écœurer : jX—î 

- ’ag‘eS [Apfi]. ^ ^ 

Détourner les yeux : -kiooi! - ’ahmi [Aph]; être omis : ^ooiLLÎ - ’ettahmi [Etta]. 
Détresse : Ifo j-^i - rbiSouto’; |1 ^- shHiqouto’. 

Détriment : ILqj,^ - Taryouto’. 

Détritus : Uv». - shdoyo’; Uak-3 - potouro’; Lv* - shdoyo’. 

Détroit : Ivü, - ‘ebro’. 
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Détruire : -- lHo [Pe], 

Détruire : - ra‘ [Pe]. 

Détruire : jo^oi - hgam [Pe]; être détruit : jo^oiU - ’ethgem [Etpe]; détruire : 
>0^01 - hagemfPa]. 

Détruire : .m\vi - m‘as [Pe]; être écrasé : .tr>\v»U - ’etm‘es [Etpe]; détruire : 
- ma‘eS [Pa]. 

Détruire : ;qA - ‘war [Pe]; aveugler : ;qA - ‘awar [Pa]; être aveuglé : 

- ‘et‘awar [Etpa]; aveugler : ;cix! - ’a‘war [Aph], 

Détruire : ;is-£a - star [Pe]; être détruit : ;US-eqÎ - ’esttar [Etpe]. 

Détruire : Iv* - shor’ [Pe]; détruire : - shari [Pa]. 

Détruire : - Habel [Pa]. 

Détruire : ; -- Q > - paHar [Pa]. 

Détruire :*>$],- tara 4 [Pa]. 

Détruire : - ‘arTi [Quad]. 

Détruire :^r.\r. - q a lq e l [Quad]. 

Détruire sans laisser de trace : ;-&X - ‘qar [Pe]; être détruit : ;-iïi,U - ’et‘qar 
[Etpe]; détruire : - ‘aqar [Pa]; être détruit : - ’et‘aqar [Etpa]. 

Dette : Usa— - Haube’; - Haubo’; Lq,i - zaqo’. 

Deuil : kal, - tkolo’; liai, - ‘owito’; - glizouto’: - goulzono’. 

Deux (nombre) : Ll»}L - tien. 

Devant (préposition) : - qdom. 

Devant (adjectif) : - bgen; LoX - lwot. 

Dévastateur (substantif) : b.a$l, - tarou‘o’. 

Dévastation : Ll^oxo - sourHono’; |l o -n - Haribouto’; I • - Hroubyo’. 

Dévasté (adjectif) : - Harbo; «aa*» - Haroubo. 

Dévaster : - mraT [Pe]. 

Dévaster : ay. - Hreb [Pe]; être dévasté : ^a^—! - ’aHber [Aph]. 

Dévaster : .m\y> - m‘as [Pe]; être foulé aux pieds : .m\viLI - ’etm‘es [Etpe]; 
dévaster : jcaiJo - ma‘es [Pa]. 
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Dévaster : a tco- sraq [Pe] ; dépouiller : ajon- sareq [Pa]; être privé de : ajk»oo( 

- ’eStal'aq [Etpa]. 

Dévaster : - HTap [Pe]. 

Dévaster : - napeS [Pa]. 

Développement : lajo* - rourobo’. 

Développer (une idée) : - pshaT [Pe] ; être propagé (une opinion) : 

- ’etpsheT [Etpe]. 

Devenir profond : - ‘maq [Pe] ; rendre profond : - ‘ a meq [Pa] ; rendre 

profond : .ov>x( - Vmeq [Aph], 

Devenir excellent : - ’etgabar [Etpa]. 

Devenir chauve : - qraH [Pe]; devenir chauve : - ’aqraH [Aph]. 

Devenir froid : ta - qar [Pe]. 

Devenir : - nbag [Pe]. 

Devenir adidte : - yireb [Pe]. 

Devenir blanc : s ^bU - ’ettleg [Etpe]; devenir blanc : ’atleg [Aph], 

Devenir calme : - ’etpSaH [Etpe]. 

Devenir chaud : - shHen [Pe]. 

Devenir chaud : yl - taz [Pe]; être excité : yjl»U - ’ettazaz [Etpa]. 

Devenir chauve : A'" - mlag [Pe], 

Devenir cher (prix) : - yireb [Pe]. 

Devenir clair : ^>ÿa - qraH [Pe];prêcher : -~taf - ’aqraH [Aph]. 

Devenir difficile : j^IU - ’ete’leS [Etpe]. 

Devenir doux : )oxn~'i - [Pe]; donner de la joie : )oxn~~> - basem [Pa]; 

être rendu doux : )cwin->L! - ’etbasam [Etpa]. 

Devenir encemte : - T‘en [Pe]. 

Devenir fort : v^JL! - ’etgabar [Etpa]. 

Devenir fou : - shTo’ [Pe]. 

Devenir froid : Ata - qrash [Pe]; réfrigérer : Ain - qaresh [Pa]. 

Devenir gras : dhen [Pe]; rendre gras : .ou - dagen [Pa]; s'oindre : ^ouU 

- ’etdahan [Etpa]; rendre gras : ^01»! - ’adhen [Aph]. 
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Devenir hardi : xiIsa( - Vteq [Aph]. 

Devenir insipide : oo-£s - pkah [Pe] 

Devenir mûr : - shmen [Pe]; mûrir : ^cl*. - shamen [Pa]. 

Devenir musulman : s^oi - hagar [Pa] ; être contraint à devenir musulman : 
^oiU - ’ethagar [Elpa]; se convertir à l'Islam : i^oii - ’ahegar [Aph]. 

Devenir noir : [Etpe]; noircir : -»xdLU - ’ettaqni [Etta]. 

Devenir odieux : -^iis-col - ’estni [Etpe] ; devenir odieux : .^is-coî - ’estani [Etpa]. 

Devenir orgueilleux : - Htar [Pa]; se glorifier : ; 2 S-~LÎ - ’etHtar [Etpe]; 

se glorifier : U - ’etHatar [Etpa]; enorgueillir : - ’aHtar [Aph], 

Devenir pauvre : yoiXqî - ’ezdlhaz [Quad]. 

Devenir petit - ’etdalal [Etpa]. 

Devenir pire : -z^o-u - Houb [Pe]. 

Devenir rare - ’etdalal [Etpa]. 

Devenir riche : - yireb [Pe], 

Devenir rigide : .m.n - qayes [Pa]; rendre rigide : .m.n;i - ’etqayas [Etpa]. 

Devenir sale : -1 1 - S’i [Pe]; salir : -J , - Sa’i [Pa]; être sali : L.K «I - ’eSTaya’ 
[Etpa], 

Devenir salé : - mlaH [Pe], 

Devenir sanglant : )od - ’adem.[Aph]; ensanglanter : damdcm [Palpel]. 

Devenir séparé de : .o - praq [Pe] ; Aller chacun de son côté : .o jâl, i - ’etpreq 
[Etpe]; se séparer : .QjaU - ’etpaiaq [Etpa]. 

Devenir sot ’^WI ( - ’etlalal [Etpa]. 

Devenir sourd : - ’eTam. 

Devenir sourd : ’adeg [Aph], 

Devenir stérile : - Sdi [Pe]. 

Devenir veuf - ’aiTnel; être veuf : '^o;LU - ’ettarmal. 

Dévier : .A j - Sli [Pe]. 

Dévier : - shra‘ [Pe]. 

Dévier : - shnaz [Pe]. 
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Devin : Uoai- zakouro’; - noHosho’; Utunti - qaSomo’; boajxs - qoSoumo’. 
Deviner : - rgash [Pe]; deviner : - ’argem [Aph]. 

Devoir (obligation) : Lq,i - zaqo’. 

Devoir : - maublo. 

Dévorateur - ’okoulo. 

Dévorer : \\\-> - bl‘a [Pe]; être dévoré : w\->U - ’etbPa [Etpe]; blesser : \\\-> 
- bal‘a [Pa]; blesser : \\\->( - ’abla' [Aph]. 

Dévouement : - Heimo’. 

Diabolique (adjectif) : Lj,U. - shi’donoyo’. 

Diaconal (adjectif) : - mshamshonoy. 

Diaconat : If cujcojco - mshamshonouto’; Li imv. , - diyaqouniyo’. 

Diaconesse : |l .i\v> «.v> - mshamshonito’. 

Diacre : l< - mshamshono’;U ooa. - shamasho’. 

Diadème : - Houdo’; l^o— - Houdro’. 

Diagramme : - roushmo’. 

Diamant : xabad - ’adama’s;l^» 5 oj> - shomiro’. 

Diamètre : - diyomeTron. 

Diaphragme (anatomie) : - marqqo’; Ifdf - ti’rto’. 

Diaphragme : Lqqm- - Hozouqo’; - diya’pragmo’. 

Dicter : ,-jî - ’aSaH [Aph]; être dicté : -“jLU - ’ettaSaH [Etta]. 

Dicton : - qolo. 

Didaskalos (Enseignant pour le Christ) : - didasqoulous. 

Dieu - ’el; loi^i - ’aloha’. 

Dieu (idole): ,ii - yazd; -»*o-a - koudoy. 

Dieu de la fortune : 1 *^ - gado’. 

Différence : la\ ,.oa - sHouHlopo’; - prosho’; If - priqouto’. 

Différencier : - shagni [Quad]. 

Différend : l^o^ - Tougoro’. 
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Différent (adjectif) : j^I - ’Hin; Li jU -’Hinoy; - prish; mparash; 

- mshagni. 

Différent de : ^ ■pi'» - mnakray L. 

Différer : ^ - Hor [Pe]. 

Différer : ;cu - nwar [Pe]. 

Différer i'km.. - Hsal [Pe]; s'abstenir : s \xn..U - ’etHsel [Etpe]. 

Différer : |\- klo’ [Pe]; différer : AaU - ’etkli [Etpe]. 

Différer : ^ - TaleT [Pa]. 

Différer : ^fcooU - ’etmatan [Etpa]; retarder : ^fcooî - ’amten [Aph], 
Différer : - ’agar [Aph]. 

Différer : - ’akri [Aph]. 

Différer : ^aî - ’auI lar [Aph]. 

Difficile (adjectif) : - qeshi; - ‘ash- ‘Tel; - ‘ a mouT; 

- ‘siq; °i.ni - zqipo; - qeshi. 

Difficile (caractère) : - maroH. 

Difïïcidté : Ih-rr^ - ‘aqto’; |1 <->\ -v->\ - ‘milouto’; - ‘aTlouto’; IntnN - ‘ soqo’; 

Il - ‘siqouto’; LlclsqoA - ‘ousqono’; Ifi^ - lezto’; «■ - shlolo’; |l 

- taqipouto’. 

Difforme (adjectif) : - ptil. 

Diffusion : - youbolo. 

Digestion : - pshoro’. 

Digne (adjectif) : jaormmt - ’aksiyos; v-> - melatkon; ■<*><»«*» - sapeq; 

- shwi. 

Digne d'un anachorète : - msam‘al. 

Digne de vénération : l;e, - knikouto’. 

Dignité : Lcaa( - ’aksiya’; hoo^caal - ’aksiyoma’; If - shawyouto’. 

Dignité (charge) : - dargo’. 

Dignité de métropolite : |1 N. N. - miTropoliTouto’. 

Dignité d'un érudit : If <i±za; - rabonouto’. 

Digne : Uvtn^a - maskro’; |;aff - tatouro’. 
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Diligence : ILalS-*lS-“ - Hatitouto’; Laj— - HiSouto’; : ILa^oii - zhirouto’. 
Diligence (dans l'action) : Il r\\ . -N - bTilouto’. 

Diligent (adjectif) : ^k*aaj* - yaSoupton. 

Dilué (adjectif) : - mra‘ad. 

Dimanclie des rameaux : Uij>a( - ’ousha‘no’. 

Dîme : - ma‘soio’. 

Dimension : Ua^o - qyomo’; bc-.o-û - qouyomo’. 

Diminuer : -»>lS-i - ntash [Pe]. 

Diminuer : - ksaH [Pe]. 

Diminuer : .^..20 - m‘at [Pe]. 

Diminuer - dalel [Pa]; être diminué : - ’eldalal [Etpa]. 

Diminuer : ^oiXi - zalhez [Quad]; manquer : yoCsol - ’ezdlhaz [Quad]. 
Diminuer de moitié : - plag [Pe]. 

Diminution : I; jclü - bouSoio’. 

Dîner : m\\ - le‘s [Pe] ; manger : .m\\ - la‘es [Pa]. 

Dîner (repas) : - laHmo’; |K «... - hshomito’. 

Dîner : jo- ’aHshem [Aph], 

Diocèse : bÿ^oxo - sou‘rono’; Lcaÿoâ - koursyo’; La»âot - heparkiya ’;U^-iLa( 
- ’autenTiya’; b*aa( - ’ouHdollo’; Lcol^oâ - poumoso’; - shoulTono’. 

Diopliysite (substantif) : —»^L b^a - kyone’ trayoy. 

Diplôme : L^n^ - Tamgo’. 

Dire : - ’emar [Pe]; être dit : **dL! - ’ete’mar [Etpe]. 

Dire la vérité : U - shar [Pe] ; rechercher (la vérité) : ’eshtarar [Etpa]. 

Dire des sottises : - ro‘ [Pe]. 

Direction (ceux qui dirigent) : Il - higmounoto’. 

Direction : Ils - pnito’; a.;L - tro‘o’. 

Direction droite : ILaj-*îL - triSouto’. 

Dirigeant (substantif) : Uoû.3 - poqoudo’. 
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Dirigeants (d'un groupe) (pluriel) : llcuo^y^ot - higmounoto’. 

Diriger : - ’atqen [Aph], 

Discerner : A^al - ’apresh [Aph]. 

Disciple : | T -vA.I - talmido’; larA. - yoloupo’; I e *- yolipo’; 

- ’eskouliyon; ^ - bar; la<mi - noqoupo’. 

Disciples (pluriel) : H,o^o\l, - talmidouto’. 

Disciple d'un Apôtre : U - msabrono’. 

Discipline : - mardouto’; Iq\q-». - shou‘bodo’. 

Discorde : .mi^. - yaponas; - pligouto’; - polgouto’; bo^o^ 

- rou‘omo’. 

Discourir avec profusion : ..b^a - pati [Pa]. 

Discours : - sbarbo bol<A - loutomo’; Uo en - sw<alu"; Ujob - tounoyoh 

Discours d'adieu : - sounTaqTedyon. 

Discrétion : U*.; cia - pourshono’. 

Disculper r^oî - ’aqel [Apb], 

Discuter : - baHen [Pa]. 

Discuter secrètement : - ’etraynan [Quadt]. 

Discuteur (adjectif) : - darosh. 

Disjonction : bo*^- gdomo’; L^^a - poulogo’. 

Dislocation : I^Aa - ploTo’; l-^Aoa - pouloTo’. 

Disparaître : .q^v - gouz [Pe]; faire disparaître : v-sv - gayez [Pa]; éteindre 
(un feu) : - ’agiz [Aph]. 

Disparaître : ooa - pkah [Pe]: être aboli : ovaaU - ’etpakah [Etpa]. 
Disparaître : lotx. - shbo’ [Pe]. 

Disparaître : - qal [Pe]. 

Disparaître : - kmas [Pe]. 

Disparaître : ^a - pog [Pe]. 

Disparaître : - pad [Pe], 

Disparaître : lot». - shho’ [Pe]. 
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Disparaître : ;j^aU - ’etpashar [Etpa]. 

Disparaître : ^a| - ’aupi [Aph], 

Disperser : ja - pSal [Pe]. 

Disperser : - bdar [Pe]; être dispersé : -’etbdar [Etpe]; disperser : 

- badar [Pa]; être dispersé : ;pli - ’etbadar [Etpa]. 

Disperser : - dri [Pe]. 

Disperser : - praT [Pe]. 

Disperser : .oj. - shoud [Pe]. 

Disperser : - ’eshad [Pe]. 

Disperser : „oiXa - palhed [Quad] ; être dispersé : ,oiXaU - ’etpahad [Quadt]. 
Dispersion : U va - brodo’. 

Disposer : —.a! - ’ani11 [Aph]. 

Disposer : - r ^ca - sdar [Pe]; se disposer : - ’estdar [Etpe]. 

Disposer (des objets) - ’apshel [Aph]. 

Disposition (juridique) : - T : diyoTaksis. 

Disposition: Ihat*»*.-Hrizouto’; ILg^*go- sdirouto’; ILoicoj^aio-mparsonouto’. 
Dispute : - drosho; Laji, - ‘eSyono’. 

Dissection : Lij - Sroyo’; I^cqj - nsoro’. 

Disséminer : - ’apraH [Aph]. 

Dissension : Q^oa - poulogo’. 

Disséquer : ««uâ - pshaH [Pe]; briser : .. «>°i - peshaH [Pa]; être brisé :... «.al.! 

- ’etpashaH [Etpa]. 

Dissimuler : Uaa - kso’ [Pe]; cacher : .tn*> - kasi [Pa]. 

Dissimuler : J.*! - ’adesh [Aph]. 

Dissimuler : - shagni [Quad]; dissimuler : -a^Js-».! - ’eshtagni [Quadt]. 

Dissiper : ^.^a - paiaH [Pa]; être gaspillé : ^.^aU - ’etpaiaH [Etpa]. 
Dissiper : ^>a - praT [Pe]. 

Dissiper :!*•.- shor’ [Pe], 

Dissiper : s ^a - pog [Pe]; dissiper : ’apig [Aph], 
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Dissolution : L>v* -shroyo’. 

Dissoudre : -■ - Hlaq [Pe]. 

Dissoudre : - pshar [Pe] ; dissoudre : - pashar [Pa] ; dissoudre : 

- ’etpashar [Etpa]. 

Dissoudre : *$1, - tri [Pe]; être dissous : -.jhU - ’ettari [Etpe]; être dissous : 
-il! - ’atri [Aph], 

Dissoudre : •• - saHaH [Pa]. 

Dissoudre (dans un liquide) : *>$1, - tra‘ [Pe]; être dissous : - ’ettra 4 [Etpe]. 

Dissoudre (une assemblée, un groupe) : - ’apTar [Aph]. 

Distance : |1 tr< ,.;R v< - rrictral Iqonouto’; - roui Iqo’; - priqouto’. 

Distant (adjectif) : n...; - raHiq. 

Distendu (adjectif) : - p‘ir. 

Distension : Icaaoà. - ‘soso’. 

Distillât du vin : Usa, - daubo’. 

Distillation : )<ny>^ - masqo’. 

Distiller : )o-co; - rsarn [Pe]. 

Distiller : jeu .$( - ’arim [Aph]. 

Distiller : acd| - ’aseq [Aph]. 

Distinct (adjectif) : - mparash; - grid. 

Distinction : l^aa - poulogo’. 

Distinction (entre deux choses) : - pourshono’; Ifojkajâ-paroushoto’; 

- pourosho’. 

Distingué (adjectif) : - Treq. 

Distinguer : - Hawi [Pa]. 

Distinguer : - paresh [Pa]. 

Distorsion : Uiâoi - hpoko’; - ‘alouqouto’; |1 ,q- rbiSouto’. 

Distraction : Il - ntipouto’. 

Distraire (quelqu'un de quelque chose) : - ’estdeq [Etpe]. 

Distribuer : - pâmes [Quad]. 
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Distribuer : n\.. - hlaq [Pe]; être destiné à : - ’etHleq [Etpe]. 

Distribution (des aumônes) : - mdabronouto’. 

District : L^sjfcd - ’autenTiya’. 

Diurne (adjectif) : ■■*>*>.[ - ’imomoy. 

Divagation : - Ta‘oushouto’. 

Divaguer : - T‘esh [Pe]; être submergé d'erreur : - ’efTesh [Etpe]; 

induire en erreur : ^î-’aT‘ esh [Aph], 

Divers (adjectif) : - ptik; : - mparash; °i\^- msl lal Ilop; ->jji 

- znono. 

Diversité : ILûjJji - znonoyouto’; - mpatkouto’; |l r>-\.h - ptikouto’. 

Divin (adjectif) : -.oî^.1 - ’alohoy. 

Divination : - neHsho’; l^aai - zoukoro’; ILjû - qoSoumouto’. 

Divinité : ILqoiXÎ - ’alohouto’. 

Divisé (adjectif) : - metpalgon. 

Divisé en parties (adjectif) : - qaTameious. 

Diviser : ^3 - plag [Pe] ; être divisé : ’etpleg [Etpe]; diviser : 

- paleg [Pa]; etre divise : - etpalag [Etpa]. 

Diviser : acaoâ - psaq [Pe]; couper (avec des ciseaux...) : .atoa - paseq [Pa]. 

Diviser (mathématiques) : nai - npaq [Pe]; diviser (mathématiques) : .03 î 

- ’apeq [Aph]. 

Diviser en trois : fc^\L - talet [Pa] ; être divisé en trois : is^LLÎ - ’ettalat [Etpa]. 

Diviser par cinq : -• - Elamesh [Pa]; être diminué du cinquième : «-^--1 ( 

- ’etEIamash [Etpa]. 

Division : La-Q*co - sdiqouyo’; - plogo’; - poulogo’; llos ^A* 3 ! 

- pEgcu^; I «*\qL - touloHo’. 

Divorce : Lo.ocü. - shoubqono’; |1 tun.qN.'n - metraEIqonouto’; Ll»^c3 

- pourshono’;'^\aj - doulolo; ln\o^ - Touloqo’. 

Divorcée (substantif féminin) : |l - shbiqlo’. 

Divorcer : - shbaq [Pe]. 

Divorcer - dalel [Pa], 
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Divulguer : - shareb [Pa]. 

Dix mille : ^baaf - toum’on. 

Dix : ; v - ‘sar. 

Dix-huitième jour du mois de Tammuz : -■> - boHouro’. 

Dixième partie : lixoaX - ‘ousio’. 

Docteur : Llx} - rabono’. 

Docteur (philosophie, théologie) : - dorousho’. 

Doctrine: Ifcu^;-rabonouto’; fa^^axo-spirouto’; |*2a\af-toulmodo’; h°>\o-» 

- youlpono’; l^-w-v - - Houkomo’. 

Document : - shToio’; U°icn - sepro’; L».-éJ - nisho’. 

Dogme : Ucua - qyomo’. 

Doigt : U-xj - Seb‘o’. 

Domaine : Uo^ - Touio’. 

Domaine public (littérature, musique...) : Lxota - parisiyo’. 

Domesticité : If vXX - ‘borto’. 

Domestique (adjectif) : - baitoy. 

Domestique (substantif) : - moukroyo’; lioxix - ‘amouro’. 

Domicile : Usa j - Sawbo’; Lxls.* - yatbo’; Lxf axs - moutbo’; - ‘mouryo’; 

l^oaX - ‘oumro’. 

Domination: |1 .qj^Aqj>- shoulTonouto’; Ifa^o-morouto’; Ululai - ’autellTiya’; 
lfa,oaa - poqoudouto’; |l ^■ «■ -, - rishinouto’. 

Domination (angélologie) : - shoulTono’. 

Dominations (angélologie) : If - morouto’ (pluriel). 

Dommage : L>;oxo - souroHo’; Ifcw^txo - sriHouto’; b-^iaxo - sourHono’; 
|l - sgipouto’; Il nviA / - Tlimouto’; Ui£oo->- - Housrono’; If |\ - lezto’; 

Uxa .1 - nekyono’; If run'ti - makinouto’; - ‘loubyo’. 

Dommages-mtérêts : - zimiyo’. 

Don : Uik^oa - pourshono’; Dxfoo - matlo’; f n. - y a qoro’; |^ûj( - iqoro’; LxoiXj 

- mahbo’; IlS-^oiciXi - mawhabto’; l^xi - zebo’; Ua, - douro’; U*., - doshno’;Ui s ^ 

-gezro’; fx^cLû-<fourljo'; lijxjoa-qourbono’; b-^î-rcshyono’; -roumyono ; 

b-i«> - sboukono’. 
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Don coutumier : UalS-3 - potouro’. 

Don en gage : Ifcu-t - mashkonouto’. 

Don fait à la mariée par le marié : - shedko’. 

Donateur : Uiaou - yohoubo’. 

Donation : ILoj^ats - meshtaknonouto’. 

Donation (juridique) : L^oco - mahbo’ 

Donc : U - ne’; -j - ni; - badgcnuq'^aot - hokeil; ^ - kay; - modeyn. 

Donner : v^i - zbad [Pe] ; pourvoir : v^i - zabed [Pa] ; faire un don (de quelque 
chose) : v^lî - ’azbad [Aph], 

Donner : - dashen [Pa]; être donné : - ’etdashan [Etpa]. 

Donner : - yihab [Pe]; être donné : ^ot-.U - ’etyiheb [Etpe]. 

Donner : - Sayeb [Pa]. 

Donner : n^î - ’agzar [Aph]. 

Donner : - ’arwaH [Aph]. 

Donner : - ’oHed [Aph], 

Donner - ’arshel [Aph]. 

Donner abondamment : - ’asraH [Aph]. 

Donner autorité : , - ‘bad [Pe]. 

Donner de la douceur : -- - Hli [Pe]; être pensé doux : -- - Hali [Pa]. 

Domier des cadeaux de mariage : s \~\xri - sabel [Pa]; accepter des cadeaux 
de mariage :- ’astabal [Etpa]. 

Donner du fourrage : ->20 ;{ - ’aiTni [Aph]. 

Donner en mariage : - ’atqen [Aph]. 

Donner en mariage : - yihab (Pe]. 

Donner en gage : - mashken [Quad]. 

Donner naissance (à un enfant): - plaT [Pe]. 

Donner naissance :^v.. - Hbal [Pe], 

Donner naissance : ’apri [Aph]. 

Donner naissance : ^jj - nSab [Pe]; être né : - ’etnSeb [Etpe]. 
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Donner son assentiment : -<j,U - ’etdni [Etpe]. 

Donner son assentiment : .acnoLU - ’ettausap [Etta]. 

Donner un coup de pied : - b‘aT [Pe], 

Doré (adjectif) : -^oeicn - mdahbo. 

Dorer : aso,,! - ’adhob [Aph]. 

Dormir : fxsy dmeq [Pe]; endormir : - dameq [Pa]; être envoyé dormir : 

As,U - ’etdamaq [Etpa]; envoyer dormir : - ’admeq [Aph], 

Dormir : ■*■>**»■ - shkeb [Pe]; faire dormir : ■->'•>»■( - ’ashkeb [Aph]. 

Dormir : joqj - noum [Pe]; endormir : jcujÎ - ’anim [Aph], 

Dormir avec : - ’ashkeb [Aph]. 

Dos : Uisxn-3 - beStl'o’. 

Dot : US-Aiâ - pemito’; UcnAi - mahro’. 

Douaire (don du mari à l'épouse au moment du mariage) : Ua, - douro’. 

Douanes : U-Saoi - houpoko’. 

Douanier : Icaaao - mokso’. 

Double (adjectif) : - ‘pip; âA - ‘ep. 

Double (copie): lax! - ’a‘pho’;^.o~>r>«>.. - Hashqboul. 

Double (adjectif) : jolh-Av - mata’m. 

Double (substantif) : - ‘pipouto’; UdL - to’mo’. 

Doubler : .ax! - ’e‘aph [Pe]; être doublé : aMU - ’ete’‘eph [Etpe]; doubler : 
aM - Vphal [Pa]. 

Doubler : - ‘oup [Pe]; être plié ; .aA,U - ’et‘ayap [Etpa]. 

Doubler : ax - ‘ap [Pe]; doubler : - ‘apep [Pa]; être doublé : a°>\U 

- ’et‘apap [Etpa]; doubler : ax! - ’a‘ep [Aph], 

Doubles portes (pluriel) : - marbobo’. 

Douceur : Uv.cn - bousomo’; |l/v A- - Halyouto’;|l.axojAi$ - îTnisouto’. 
Doideur : Uo-Cu - noqousho’. 

Doidoureux (adjectif) : ^.i.. - Hnig. 

Doute: Il.cv^Aa-pligouto’; Un>oa-pourshoko’; ILcu^Uaton-metpalgonouto’. 
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Douter : Jia - pl a g [Pe]; être dans le doute : etpleg [Etpe]; induire 

en doute - paleg [Pa] ; douter : ^u- ’etpalag [Etpa]. 

Douter : - ’eSTri [Etpe]. 

Douter : ..«>°iU - ’etpashaH [Etpa]. 

Doux (adjectif) : - basim - bhilo; .\.. - Hli; <^-^7 - rmis; 

- shrey. 

Douze (nombre) : j-coAjl, - tre‘sar. 

Drachme : liai - zouzo’; bXjo - sal‘o’. 

Dragon : Lio-ati - draqouno’. 

Dragon (constellation) : L<j 1, - tanino’. 

Drague : 1^^ - gargro’. 

Dressé (adjectif) : j^l» - triS. 

Dresser des embûches : .-ont - ’aqneb [Aph], 

Dresser une embûche : v\.run - saqa‘ [Pa]. 

Dresser une tente : - nqash [Pe]. 

Droguiste : - ‘aToio’. 

Droit : - triS. 

Droit d'aînesse : - boukroulo’. 

Droit devant (adverbe) : - triSo’yit. 

Droite (adjectif) : y.v». - yamin. 

Droiture : - zadiqouto’. 

Du cœur (adjectif) : .n\ - lebonoy. 

Du côté de (cette direction) : - men. 

Dualité : Iboju^l, - trayonouto’. 

Duplicité : |l.n°>.°>\ - ‘pipouto’; - pligouto’. 

Dur d'oreille : !»>->. - yabsho’. 

Dur (ton) (adjectif) : ^>3 - prek. 

Dur (adjectif) : j—. - HiS; ».A - ‘ashin; - qeshi; -ioVû - qres. 


- 121 - 



Lexique français-syriaque 


Durable (adjectif) : - tqan. 

Durcir : - qres [Pe]; être endurci : .do^ûU - ’etqres [Etpe]; endurcir : 

- qal'eS [Pa]. 

Durcir : - ‘ashen [Pa]; se durcir : - ’et‘ashan [Etpa]; durcir : 

- Yshen [Aph], 

Durcir : - ’et‘abi [Etpa]. 

Durer : - ’etmtald [Etpe]. 

Dureté : lln^-O - qashyouto’; - ‘agrouto’. 

Dynastie : ILoa^o - malkouto’. 
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Eau : L*> - mayo’. 

Eaux (pluriel) : llso - mayo’ (pluriel). 

Eau courante : L»; - redyo’. 

Eaux souterraines (pluriel) : Uoooil. - thoumo’. 

Eau trouble : |l - dliHouto’. 

Ébène : Ua om( - ’abnouso’. 

Ébullition : l;acia - pourporo’. 

Écarter (quelqu'un) : si-Xa - pla‘ [Pe]; abattre : - ’apla‘ [Aph], 

Écarter (quelqu'un...) : - nakri [Quad]; s'écarter soi-même : jaiU - ’etnakri 

[Quadt]. 

Écarter (une idée, une opinion) - ’arshel [Aph]. 

Écarter (une idée) : laa - kpo’ [Pe]. 

Écarter avec une pelle : a^ - grap [Pe]. 

Ecclésiastique (sauf évêque) (substantif) : LXx - ‘alono’. 

Ecclésiastique (adjectif) : - ’idtoy; -.A - ‘edoy; ^.^.in.tnNfi- qlasiTiqoy. 

Échange : la\o_~ - Houlopo’. 

Échanson : I-r»«. - shoqyo’; l^aiio - mozougo’. 

Échapper : - mrad [Pe]. 

Échapper : ^Xa - plaT [Pe] ; laisser s'échapper : ^Aa - paleT [Pa] ; s'échapper : 
^XâU-’ etpalaT [Etpa]; libérer : ^Xa| - ’apleT [Aph]. 

Échapper : loi^- gho’ [Pe]; être délivré : -.oi^U - ’etghi [Etpe]; s'en sortir : 
..oks^ - gahi [Pa]; être délivré : .. 01 ^! - ’aghi [Aph]. 

Échapper : .ad - ’amed [Aph]. 

Échelle (d'un croquis) : l-è^? - diyobiTo’. 

Échelle : - sqolo. 

Échelon : - dourogo’. 

Échinoderme : - kinos. 

Éclair (orage) : - sharbto’. 
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Éclair : l.rv^ - delqo’; lûvi - barqo’; - shabTa’. 

Éclaireur : )->><•»>« - maqnbo’; |o\^cv<v» - sqoulqo’. 

Éclaireur (militaire) : - maqnbo’. 

Éclat : ILo—aioj - SamouHouto’. 

Éclater de rire : h-ah-o - qatqet [Quad]. 

Éclater en pleurs : 'i.A - tra‘ [Pe], 

Éclats de rire (pluriel) : Uis-Ci - qetyo’. 

Eclipse : Uâooi - Houpoyo’; ILgj^q^c - maupyonouto’;^ajjiaaA.o( - ’eqlipsis; 
.m.cn°l\^i - ’eglepsis (f.). 

Écluse : - qotreqTo’. 

Écœurer : «- Sadar [Pa] ; être écœuré : .( - ’eSTadar [Etpa]; rendre sobre : 

V ?J ( - ’aSdar pA]»h |. ' 

École : - mousoyon; - madreshto’; - ’eskouli’; 

- knoushto’; Uiis-^Q - maktbo’; - skouliyon. 

Économe (substantif) : - mpamsono’. 

Économe (adjectif) : - qoumTon. 

Économie : IL 01 * 2*20 - mdabronouto’. 

Écorce des tanneurs : : InSncuan - soumaqo’ (plurie). 

Écorce de cèdre : lojj - Sarwo’. 

Écorcer: - glap [Pe] ; être écorcé : - ’etglep [Etpe]. 

Écorchement : - nshoTo’; I ^ - goushoHo’. 

Écorcher ; - nshaT [Pe]; être écorché : ^-kill - ’etnsheT [Etpe]. 

Écoulement : ILo-.^-* - sharyouto’; Ixa.»» - shep‘o’; Usa, - daubo’; lâi; - respo’. 
Écoider : -**0^ - gouH [Pe]; faire s'écouler : - ’agiH [Aph] 

Écouter : - shma‘ [Pe]; écouter : •^olS-»d - ’eshtma’ [Etpe]. 

Écouter : U 1- Sot [Pe]; être écouté : L— AU - ’attSit [Etpe]; écouter : u «I 

- ’aSil [Aph], J 

Ecrasant (adjectif) : aq, - dousho. 

Écrasement : L»j* - dersho’; La^* - dyosho’. 
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Écrasement (d'un avion) : Lacx^ - gounho’. 

Écraser : aq, - dqaq [Pe]; être écrasé : ££<11 - ’etdqeq [Etpe]; broyer : .elû, 

- daqeq [Pa]; être broyé : - ’etdaqaq [Etpa]; écraser : a,! - ’adeq [Aph]; 

tempérer : - daqdeq [Palpel]. 

Écraser : .*.a, - doush [Pe]; être écrasé : - ’etdish [Etpe]; écraser : 

- dayesh [Pa], 

Écraser - gbol [Pe]; dissoudre - gabel [Pa]; être humidifié : 

'H > ^ U - ’ et gabel [Etpa]. 

Écraser : 3 j> - shop [Pe], 

Écraser : 'ù.oj - ro‘ [Pe]. 

Écraser : - raS [Pe]; être écrasé : < »$U - ’etrSeS [Etpe]; écraser : i >; - raSeS 

[Pa]; broyer : jiji - raSreS [Quad]. '~" J 

Écraser : - ElbaT [Pe]; être secoué: - ’etHbeT; écraser : 

- ElabeT [Pa]; être abattu : - ’etEIabaT [Etpa]. 

Écraser : vi.; - ra‘ [Pe]. 

Écraser : - qarqesh [Quad]; être écrasé : - ’etqarqash [Quadt]. 

Écrire : .aisa - ktab [Pe]; être écrit : - ’etkteb [Etpe]; dicter : >aka( 

- ’akteb [Aph], 

Écrire : - ‘bad [Pe]. 

Écrire : - sraT [Pe]; écrire : - saieT [Pa]; être chargé d'écrire : 

^;ÎS-£û( - ’eStalaT [Etpa]. 

Écrire : ^jî - ’aSal I [Aph]; être écrit : -“jhU - ’ettaSaH [Etta]. 

Écrire : - ’apeq [Aph] 

Écrire : - sarged [Quad]. 

Écrire : jn^Ntn - salegs [Quad]. 

Écrire : - pagrep [Quad]; être écrit : - ’etpagrap [Quadt]. 

Écrire mal : - sarseT [Quad]. 

Écrire ou prononcer une voyelle : - hagi [Pa]. 

Écrit (substantif) : U°ifr> - sepro’; h „;ruaa - sourgodo’. 

Écrit expurgé : |---\ - lHoyo’. 

Écriture : bka - ktobo’. 
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Écriture Sainte : II.vQ - qeryono’. 

Écrivain : boa—co - soyoumo’; - maktobono’; Laois-a - katoubo’. 

Écrivain militaire : b^. N. ^ - mTaybono’. 

Écume : Us en - qoupyo’. 

Écurie : co( - ’asToblin. 

Édification : ILo— l=> - banyouto’. 

Édifice : |»-»-> - benyono’. 

Édile (administrateur urbain) : l^co^cA - logesTo’. 

Édit : - ’idiqToun; -, ; diyoTaksis; An-»ac - mashqlo’. 

Edit impérial : bo^oS - pourma’; l^oxo - saqro’. 

Édition : U&aao - mapqono’; IK - mapaqlo’; |l mA.vi - mashlmonouto’. 

Éducation : Il - yolipouto’. 

Éducation : Ihaijl, - toio’outo’; lieu!;Uo - mtaro’nouto’. 

Éduquer : - shqal [Pe]; être dit : '^nis-»d - ’eshtqel [Etpe]. 

Effacer : nA> - mraq [Pe]. 

Effacer : - kepar [Pe]; être rompu (contrat) $.âaU - ’etkpar [Etpe]. 

Effacer : l^a, - ‘To’ [Pe]; être effacé : - ’etTi [Etpe]. 

Effacer : - grad [Pe]; être effacé : : ’etgled [Etpe]. 

Effacer : —A - lHo [Pe]; être effacé : —AU - ’ellHi [Etpe]. 

Effaroucher : *'yca - saied [Pa]. 

Effaroucher : ^bo( - ’ama’n [Aph], 

Effectivement : - man. 

Effectuer : .jaid - Vbed [Aph]. 

Efféminé (adjectif) : - m‘adan; .om - neqbonoy. 

Effet : Ifcu^-iWi - ma‘bdonouto’; ULa - pi’ro’. 

Effigie : - gbilto’. 

Effluent (substantif) : 1\..«. - shoHlo’; - dem‘to’. 

Effondrement : - mnapal. 
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Effrayant (adjectif) : ^ ---7 - dHil; - rhib. 

Effrayé (adjectif) - ra‘il. 

Effronté (adjectif) : - shayHon; ^>^0 - maroH; - pakon. 

Effronterie : If q-lj-S - pakonouto’; |l i-w- shayHonouto’. 

Effusion : |fav*d - ’ashidouto’. 

Effusion (de sang) : If - shpi‘outo’; U-âo-* - shoup‘o’. 

Égal (substantif) : - peHmo’. 

Égal (adjectif) : -.oj* - shwi. 

Égalité : If c_.c_*. - shawyouto’. 

Égarement : - masTyonouto’. 

Égarer : -.oi-â! - ’aphi [Aph], 

Église : l\-i.oi - hayklo’; l^n.\n| - ’eqlisi’; If - ‘idto’. 

Église (petite) : - madbHo’. 

Égout : 11 n\ - ci - qilouno’; - bolou‘to’; Ubo( - ’ama’ia’. 

Éhonté (adjectif) : - ‘ohar; ^-^1 - zalilo;'^,o^i - zoloulo; - pHez. 

Éjaculer (sperme) - Habel [Pa], 

Élaborer un complot : - qTar [Pe]; être élaboré (complot) : i^Xif ( 

- ’etqTar [Etpe]. 

Élan : If 1^ - lezto’. 

Élection : Ifo-ja^- gabiyouto’. 

Élégance : If - Herigouto’; f o\.nm - sqilouto’;'^ttoo - seqlo; If aou 

- pSiHouto’. 

Élégant (adjectif) : ~^v.nxn - sqil; - Hrigo. 

Élément : Lcauo^^ol - ’esToukso’; Uao^xo - sToukyo’. 

Élément d'une porte : If - gzirto’. 

Éléments (pluriel) : Uéo^col - ’esTouko’ (pluriel). 

Éléphant : l\..J 3 - pilo’. 

Éléphantiasis : Lit - ’aro’. 
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Élévation: |l Iyoiilo’; |l»cu\i.-‘eloyouto’; lAoi,-‘ouloyo’; |1 ^i-\\fv 

- met‘alyonouto’; Il rv°>_.n ) - zqipouto’; Il r.v.■ - mrimouto’; ILqüoj^Lèoo 

- mettrimonouto’. 

Élevé (adjectif) : -L^ - ga’yo; aQtf - mzaqpo; pi - rom; - mrayam. 

Élève : L\cuxco( - ’eskoulaya’. 

Élever : .Aa - ‘ali [Pa]; être élevé : -AaU - et‘ali [Etpa]. 

Élever (rendre haut) : )o;cd - ’aurem [Aph]. 

Élever (un enfant, un animal) : - mour [Pe]; nourrir : ;■ vd - ’amir [Aph]. 

Élever un chant : - ‘ni [Pe]; ordonner de chanter : . - ’a‘ni [Aph]. 

Éliminer : - napeS [Pa] ; être éliminé : ’etnapaS [Etpa]. 

Éliminer : - kapar [Pa]; être éliminé : - ’etkapar [Etpa]. 

Éliminer : p*il - ’arim [Aph], 

Elixir : - ksirin; ^ô.rr»-»t - ’eksirin. 

Éloigné (adjectif) : £t^i - raHiq; - priq; - pariq. 

Éloignement : Lu a.*. - shounoyo’; - rHouqyo’; U va eu - noukroyo’. 

Élongation : L>^oo - metHo’. 

Éloquence : IL.\^ - mlilouto’; ILo vUq( - ’amirouto’; H,q;<uo( - ’amourouto’; 
ILai^-oy - rhiTrouto’. 

Éloquent (adjectif) - mlil;^\>o - malol. 

Élu (substantif) : y-~> - bHiro’. 

Élu (adjectif) : - gabi. 

Émacié (adjectif) : ruj.^ - mshanqo. 

Émanant (adjectif) : aoâi - nopouq. 

Embarcation : ÜS-uqLu .°im - spintounito’; Uv^ajsxa - skidiya’. 

Embarras : |1 - m‘arqlouto’. 

Embaumer (un mort) : - HnaT [Pe]; embaumer (un mort) : - HaneT 

[Pa]. 

Embellissement : baun - souqolo’. 

Embrasement : La; eu- - Houroko’; IvOcuq - mauqdo’; ILc^icv^ - gauzolouto’. 
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Embrassade : - Hboqo’. 

Embrasser : .n°>\ - ‘paq [Pe]; embrasser : .n°>\ - ‘apeq [Pa]; être embrassé : 
.n°>\U - ’et‘apaq [Etpa]. 

Embrasser : •<*>■>- - Hbaq [Pe]. 

Embrasser : Viûl - ’aqbel [Aph]. 

Embûche : Laaoi. - ‘ouwoko’; U.run.Q - sqoV. 

Embûches (pluriel) : Ih-Vv». - shadoto’. 

Embuscade : - maqnbo’; h-*»** - kemino’. 

Émeraude : - smoiogdo’; Lq^j - borqo’. 

Émeri : p- shomiro’. 

Émettre un son strident : a a - nSap [Pe]; être strident : a pU - ’etnSep 
[Etpe], 

Émettre (une flamme, un son) : ^ - shbaq [Pe]. 

Émettre un son : toi, i - rtam [Pe] ; émettre de la musique (pour un instrument : 
jol.fl - ’artem [Aph]. 

Émietter : - prak [Pe]; être émietté : - ’etprek [Etpe]; briser en menus 

morceaux : - parek [Pa]; être taillé en pièces : ^^aL( - ’etparak [Etpa]. 

Éminent (adjectif) : - m‘aloy. 

Émir : - ’amir’. 

Emmêler - ‘arzal [Quad]; être emmêlé : - ’et‘arzel [Quadt]. 

Emmener en captivité : |-> ». - shbo’ [Pe] ; être emmené en captivité : -^iIS-».î 

- ’eshtbi [Etpe]; faire prisonnier : .->». - shabi [Pa]; autoriser la capture : 

- ’ashbi [Aph]. 

Émotion : Lariai - zouHopo’; la;o^ - Touropo’. 

Empan : ILp - zarto’. 

Empêcliement : Ih- Aa - kolito’; h.\~> - kelono - gshopo’; 

- ‘ourqolo’; - "niiWoko". 

Empêcher de vivre (sens métaphorique) - qTal [Pe]. 

Empereur : ÿo^,|pïo^â( - ’abtouqra’tor; - ’oToqraTor. 

Empire Romain : U^oooi; - rhoumoyo’. 
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Emplacement : balaya - mautbo’. 

Emplâtre : L. ' m ( - ’esplinyo’. 

Empoisonner : - samcm [Pa]; empoisonner : )obo( - ’asem [Aph]; guérir : 

jocasojo - sasem [Palpel]. 

Emporté (objet) (adjectif) - shqil. 

Emporter : üBÎ - ’apeq [Aph]. 

Emporter : - sbal [Pe]. 

Emporter : grap [Pe]; entraîner au loin : ’etgiep [Etpe]; empor¬ 
ter : - ’agiep [Aph]. 

Emporter : . ~vmi - nsab [Pe]; être remporté : .-urnl! - ’etnseb [Etpe]. 
Emporter : - garesh [Pa]. 

Emporter secrètement : - gnab [Pe]; s'en aller secrètement : 

- ’etgneb [Etpe]. 

Empreinte de pied : bs-Oi. - ‘eqbo’. 

Empressement : - ‘tidouto’. 

Emprunt : li.rru - nesyono’; Lcoj - nesyo’; IIsAL». - she’leto’. 

Empruntant (adjectif) : yazop. 

Emprunter :^.L». - she’l [Pe], 

Emprunter : yizep [Pe]; être emprunté : ât*U - ’etizep [Etpe]. 

Emprunter :- she’l [Pe], 

Emprunter de l'argent : .ojâ - paieq [Pa] 

Emprunteur : La au - yozoupo’. 

En contradiction : - palig. 

En accord avec (adjectif) : -.oj* - shwi. 

En vérité : ^o( - ’amin. 

En même temps : - ’akHdo. 

En attente : - kmin. 

En colère : N - Hamito. 

En échange de : - Hlop. 
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En face de : - louqbal. 

En vain : b-d - ’iqi’. 

Enceinte (femme) : - T‘in; - baTno. 

Encens (pluriel) : b-k-A - ‘eTro’ (pluriel). 

Encens : ^cub.\ - liba’non. 

Enchanter : - shnag [Pe], 

Enchanter : °»«.( - ’ashaph [Pe]; être enchanté - ’ete’sheph [Etpe]. 

Enchanter (métaphore) : - shgash [Pe]; être charmé : ^s—lS-»>î -’eshtgesh 

[Etpe], ^ ^ 

Enchère : - makso’. 

Enchères (pluriel) : l^coâoxo - soupsoro’. 

Enchérir : ; - sapsar [Quad]. 

Enchevêtrer - ’apshel [Aph], 

Enchn (adjectif) : - nqi. 

Enclos : - marbTo’; Iaa;a> - marbV. 

Enclume : U*co - sadono’. 

Encoche : - sro‘o’. 

Encombré, bondé (adjectif) - ‘mil. 

Encorner : - ‘gash [Pe], 

Encorner : ;_c>, - dqar [Pe]; être encorné : ;_q,U - ’etdqar [Etpe]; encorner : 
;-Q, - daqar [Pa]. 

Encourager : ja^a,( - Viq [Aph]. 

Encre : - Hebro’. 

Encre noire : 11,a** - diouto’. 

Encre rouge : - sriqoun. 

Encyclique : .. ^ .\.q axu[ - ’enqouqliyon. 

Encyclique pascale : l^^oxo - sourgodo’. 

Endormi (adjectif) : - shakib. 

Endroit : - pnito’. 
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Endroit caché : - kemino’. 

Endroit calme : L-a - nyoHo’. 

Endroit lisse : ILqa^*. - shVouto’. 

Endroit nu : L>>£> - qraHo’. 

Enduire : -»>J - Tosh [Pe]; être enduit : - ’etTish [Etpe]; salir -Tawesh 

[Pa], 

Enduire (d'huile ou de craie) : - mlaT [Pe]. 

Enduire de poix : - qapar [Pa]. 

Endurance : I^qj - nougro’. 

Endurcissement : Uj.qh - qoushoyo’. 

Endurer : - ngar [Pe]; prolonger : - ’agar [Aph], 

Énergie : biXoxo - sou‘rono’. 

Énergique (adjectif) : - zriz. 

Énergumène : - metta‘bdo’. 

Enfance : - shabrouto’; |1 . - yaloudouto’. 

Enfant : IL^al, - tauledto’; l\ax - ‘oulo’; ULa - pi’ro’; * - shabro’. 
Enfanter (donnernaissance) - Hbal [Pe]; enfanter Habel [Pa]. 

Enfants en bas âge (pluriel) : |1 - ’iqarto’. 

Enfants (pluriel) : - Teplo’; - yaldo’ (pluriel). 

Enfermer : - sgar [Pe]. 

Enfermer : a( - ’oHed [Aph]. 

Enflammé (adjectif) : h^<> - shgir; - ratiH. 

Enflammer : Laf - tpo’ [Pe]. 

Enflammer : - qdaH [Pe]; être enflammé : - ’etqdaH [Etpe]. 

Enflé (adjectif) : - ‘bey; âoix - ‘azoup. 

Enfler : - ’ezdwi [Etpe]. 

Enflure : H,n...°n - npiHouto’; llo.- ‘abyouto’; b-^ooA - ‘oubyono’; l-.a; - 
rpoHo’. 

Enflure (comportement) : boa; - rawmo’. 


- 132 - 



E 


Enfoncer (une porte) : > - npaH [Pe]. 

Engagement écrit : - mgalto’. 

Engager (un ouvrier ) : - ’egar. 

Engendrer : X-* - yiled [Pe]; se lever : - ’eliled [Etpe]; engendrer : X->! 

- ’auled [Aph]; être engendré : dlOtta - ’etaulad [Etta]. 

Engendrer : - qayem [Pa]. 

Engendrer : ~ zra‘ [Pe]. 

Engourdi (adjectif) : ^icuL. - tanoub. 

Engourdissement : ILqj^qjL - tanoubouto’. 

Engraissement : - peTmo’; - pouTomo’. 

Engraisser : - paTem [Pa]; être engraissé : - ’etpaTam [Etap]. 

Énigme : - ’ouHdto’. 

Eidèvement : Xxl*. - shqolo’. 

Eidever :''Xcu - nqal [Pe]; être enlevé :'XûjU - ’etnqel [Elpe]. 

Enlever :'W - shqal [Pe] ; être arraché iXcis-*! - ’eshlqel [Etpe] ; transporter : 
N \r>». - shaqel [Pa]. 

Eidever : - grad [Pe]; être enlevé : -W-» - ’etgred [Etpe]. 

Eidever : j.is-1 - ntash [Pe]; être enlevé : aIS-iU - ’etntesh [Etpe]; arracher : 
- natesh [Pa]. 

Eidever : - shani [Pa]; arracher : - ’eshtani [Etpa]. 

Eidever : - mshi [Pa]. 

Eidever : - shapi [Pa]. 

Eidever : - naged [Pa]. 

Eidever : - palet [Pa]. 

Eidever : - ’a‘bar [Aph]; être enlevé : - ’etta‘bar [Etta]. 

Eidever : - ’ab‘ed [Aph]. 

Eidever : - ’apreq [Aph]. 

Eidever : - ’aniH [Aph]. 
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Enlever au grattoir : - grad [Pe]; être gratté : - ’etgred [Etpe]; 

écorcher : - gared [Pa] ; se gratter : - ’ctgaracP| Etpa|; manquer : 

" 8 al ’ dl [Pâli]; faillir : - ’etgardi fKtpali |. 

Enlever (des personnes) : - HTap [Pe]. 

Ennemi (adjectif) : Asanm - saqoubloy. 

Ennemi (substantif) : |*^ r> .-m - soHoupo’; ILlco - sono’o’; - ’anTireTo’; 

- b‘eldaio’; ba ; \\^ - b‘eldbobo’. 

Ennui : U^axo - sabV; - youqoro’. 

Ennuyeux (adjectif) : -.oy». - shhi. 

Énonciation : Uaxo - swodo’. 

Enorgueillir : - ga’yo [Pa]; être glorieux : ’ ’etga’y [Etpa]; traiter 

avec luxe : - agi [Aph], 

Énorme : - v» - msbagni. 

Enquête : LcyxoA - ‘oumoqo’; |«nâ - pqodo’; t\lojy - shou’olo’; Ifcvijal, - tba‘to’. 
Enquêter : - plash [Pe]. 

Enquêteur : Lûayia - bodouqo’. 

Enraciner : Lis-co - satet [Pa]; être affermi : LLis-caî - ’estatat [Etpa]. 
Enragé (adjectif) : ;_cl 3 - pqar. 

Enrager : - npar [Pe]; aspirer à : ;_aj - naper [Pa]. 

Enrichir : ^oya - kahen [Pa]; être enrichi : ^oyaU - ’etkahan [Etpa]. 

Enseignant (substantif) : U 3 Xo-malpono’;xocXginco»^-didasqoulous: bvXfoo 
- mtalmdono’; lÿâxo - sopro’; La; - rabo’. 

Enseignement : ILoxâ^c - malponouto’. 

Enseignement de la lecture : |1 - maqryonouto’. 

Enseignement pernicieux : - sourHono’. 

Enseigner : ;<v^ - msar [Pe], 

Enseigner : - mlal [Pe]. 

Enseigner : - Hawi [Pa]. 

Enseigner : - bayon [Pa]; savoir : - ’etbayan [Etpa]. 

Enseigner : - ’alep [Pa]. 
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Enseigner : j.ou - nahar [Pa]; être enseigné : j.onU - ’etnahar [Etpa]. 
Enseigner : - ’aTeb [Aph]. 

Enseigner : ^,0! - ’auda’ [Aph], 

Enseigner : - talmed [Quad]; être enseigné : - ’ettalmad [Quadp]. 

Enseigner à lire : «n^oi - hagi [Pa]; être enseigné à lire : -s^oiU - ’ethagi [Etpa]. 
Enseigner à parler : -s^oiî - ’ahgi [Aph]. 

Ensemble : N- . 1 ». - knisho’it. 

Ensorceler : *£q( - ’esar [Pe], 

Ensouple de tisserand (rouleau du métier sur lequel on attache la chaîne) : 
I^qj - nawlo’. 

Ensuite : 1 ^.) - ’iTa’; - botarken. 

Entassement : |1 m.w| - ’asinouto’. 

Entasser : ^3 - kshi [Pe]; être entassé : - ’etkshi [Etpe]; être entassé 

en plusieurs tas : - ’etkashi [Etpa]. 

Entasser : lata - qpo’ [Pe]; être dispersé comme un nuage : .°inU - ’etqpi [Etpe]. 

Entasser : laco - spo [Pe]; être rassemblé : -^als-coî - ’estpi [Etpe]; être rempli : 
^a^col - ’eStapi [Etpa]. 

Entasser : - qouTi [Quad]; être entassé : -.^oaU - ’etqouTi [Quadt]. 

Entasser (des cadavres) : jjsa - qabar [Pa]. 

Entendre : ^^- shma‘ [Pe]; être entendu : - ’eshtma’ [Etpe]; 

annoncer : - shama‘ [Pa]; recevoir une annonce : - ’eshtama' [Etpa]; 

faire entendre : - ’ashma’ [Aph]. 

Entendre : .i\ - ‘ni [Pe]; entendre : - ’a‘ni [Aph], 

Entendre : -»±a - pani [Pa]. 

Enterrement : Lac^ - ‘oupoyo’; - qabouio’. 

Enterrer (un corps) : ;_^Q - qbar [Pe] ; être enseveli (un coips) : - ’etqbar 

[Etpe]; enterrer (de nombreux morts) : pa-qabar [Pa]; rassembler (des morts) : 
; - ’etqabar [Etpa]. 

Enterrer : xiaî - ’apeq [Aph]. 

Entêtement : Icojq^ - ‘soso’. 
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Enthousiasme : L.l,j - rat Ha’. 

Entier (adjectif) : p-\- - Hlim; y±y*. - sharir; «■ - shlem; »■ - shlamlam. 

Entourer de ses mains : .n,^. - ‘ameq [Pa]. 

Entrailles (pluriel) : IL^IL - li’rto’; Lo-Q^c - marqqo’. 

Entrave : - Hgirouto’. 

Entrave (à une action) : |>-\-> - kelono’. 

Entraver : .joA - ‘awek [Pa]; être empêché : - ’et‘awak [Etpa]. 

Entraver :- ‘arqel [Quad]; être forcé - ’et‘arqal [Quadt]. 

Entraver - pargel [Quad]; être entravé - ’etpargal [Quadt]. 

Entraves (liens) (pluriel) : l^co - saro’; lioAficio - qouqloyouno’. 

Entre (plusieurs objetS) : is-*^ - beit; - bin. 

Entrée - ‘elol;'^ijo - ma‘lo ; b\\^o - ma‘lono’; - helbo’; b. if - tar‘o’. 

Entreprendre : - sleq [Pe]. 

Entreprendre une tâche : - qabel [Pa]. 

Entrer - ‘al [Pe]; être introduit - ’etdel [Etpe]; faire semblant : 

- ‘alel [Pa]; être introduit - ’et‘alal [Etpa]; introduire :'^a( - Vel 

[Apb]; être introduit : '^-a.LU - ’etta‘al [Etta]. 

Entrer : - Hlad [Pe]. 

Entrer : - qdam [Pe]. 

Entrer dans : -• - Halel [Pa]. 

Entrer discrètement : - ‘al [Pe]. 

Entrer en conflit avec : - ’arik [Apb]. 

Entretenir (prendre soin) : - Samad [Pa]. 

Entrouvrir : j( - ’aSlep [Aph], 

Énumération : Uif - tenyo’. 

Énumérer : - Hshab [Pe] ; 

Envahir : — n»-» - sHi [Pe] 

Envahir : - - tkab [Pe]. 

Envahir : - swaH [Pe]. 
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Envahir : fcvixa - b‘at [Pe] ; terrifier : k-Xiaf - ’ab‘et [Aph]. 

Envahir : - ’etlabash [Etpa]. 

Envahir : .Aj( - ’aSlaH [Aph]. 

Envahir : Aa( - ’a‘el [Aph]. 

Envelopper - ‘arpel [Quad]; s'envelopper - ’et‘arpal [Quadt]. 

Envelopper de bandages : |X - ‘azrar [Quad] ; être enveloppé de bandages : 
et‘azrar [Quadt]. 

Envenimer (une querelle) : gai'eb [Pa]. 

Envie : - Tanonouto’; H> - Tnono’; !>»<«.. - Hesomo’; p-f"- - Hsimo. 

Envier : ; nm - sqar [Pe]; être envié : ;-aIsxo( - ’estqar [Etpe); envier beaucoup : 
;rLtn - saqar [Pa]; exciter l'envie : ;nxn! - ’asqar [Aph]. 

Envier : joxo-- - Hsam [Pe]; être haï : )nxn..U - ’etHsem [Etpe]. 

Envier : A- Tan [Pe]; devenir envieux : wi^LÎ - ’etTnen [Etpe]; exciter l'envie : 
- ’aTen [Aph], 

Envieux (adjectif) : - Tanon; - Hosomo; îa-^. - Hawoio; y'h - Tnin. 

Environs d'une ville : l-r»\ - l a qHo’. 

Envoi : ILoj^ 1 S-»sx) - meshtadronouto’; Inax. - shboqo’;ILcu;,lS-**.x>- meshtadro- 
nouto’; - shboqo’; Ils-. 01^ - ghoilo’. 

Envoûtement : Iqw» - m a ‘bodo’. 

Envoyé (substantif) : |---\ »■ - shliHo’. 

Envoyé (adjectif) : ~o\ ». - sholoH. 

Envoyer : ..\«> - shlaH [Pe]; être envoyé : -AlS-»d - ’eshtlaH [Etpe]. 
Envoyer : ad - ’arep [Aph], 

Envoyer (une cargaison, un message) : - shadar [Pa]; être envoyé : 

- ’eshtadar [Etpa]. 

Envoyer : po.» - shamar [Pa]; être envoyé : pûis-»d -’eshtamar [Etpa]. 
Envoyer à la rencontre : - saqbel [Quad]. 

Envoyer une dénonciation : - pargel [Quad]. 

Envoyeur : L.cA »■ - sholouHo’. 
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Épais (adjectif) : j - rSip; - rqi‘; - ‘bey; - ‘abiT; ^ - ‘gar; 

i-~>\ - Ibid; vLa - ka ir; - Habir; - sbis. 

Épaisseur : li.nx - ‘ebyono’; LüoA - ‘oubyo’; Uü> - ‘be’; L~~>\ - ‘obyo’; ILo^a^ 

- ‘abyouto’; - ‘abiTouto’; - ‘ouboTo’; ILq^- ‘agrouto’. 

Épaissir gabel [Pa]. 

Épaissir : Lca^o - mso’ [Pe] ; épaissir : ..mviU - ’etmsi [Etpe]. 

Épanchement : Loxo; - rsoso’; I - A f - zloHo’. 

Épargner : -j-m.. - Hsak [Pe]; être mis de côté : - ’etHsek [Etpe]. 

Épargner (quelqu'un) : - han [Pe]. 

Éparpiller : joa - Ham [Pe]. 

Épaule : L»^aj - rapsho’; Lalsa - katpo. 

Epeautre (végétal) : L».a; - rousho’; IlS-icia - kounoto; - Tarkino’. 

Épée : L^ca; - roumHo’; l-^a.». - shabTa’;lk-^i-»> - sharbto’; |-Am - koulbo’; 
biV— - Harbo’; - mouronito’; I;.- sapsiro’; la^co -saypo’. 

Éphod : ,ci 3 ( - ’aphoud. 

Épi de grain : In ». - shnono’. 

Épices (pluriel) : boa?oi - heroumo’ (pluriel). 

Épilepsie : ILAo^o - mapoulto’. 

Épine : Lzicia - koubo’. 

Épine à chameau : l^s^> - Hogto’. 

Épines (pluriel) : lliioà. - ‘ouznoye’ (pluriel). 

Épingle : U An - qlidob 

Épiphanie : L^i, - denHo’. 

Épithéhum de la cornée : IL - Hborto’. 

Éponge : l'°nvd - ’espougo’. 

Époque : - youbolo; |v»^r>.cv» - siqoumo’; - qTopo’. 

Épouse : lb\■v~ > > - b‘ilto’; ILk-d - ’antto’; ILa*~ - Hdouto’; INA-» - kalto’. 

Épouser (pour l'homme) :^i,ji-b‘el [Pe]; épouser (pour la femme) : fcAijaU 

- ’etba‘lat [Etpe]. 
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Épouser la veuve d'un frère : )o->. - yabem [Pa]. 

Épouvantable (adjectif) : - ‘gar. 

Épouvantail : - ‘aizolo’. 

Époux : L^qqi - zouwogo’; Ut»— - Hatno’. 

Épreuve (examen) : Uv>— oz* - bouHrono’; - beqyono’; - bouqaro’. 

Épreuve (test): |i>mi - nesyono’. 

Épuisement : - Haroubouto’. 

Épuiser : »\\| - zla‘ [Pe]; être épuisé : - ’ezdla‘ [Etpe]. 

Épuiser : |o^ - bram [Pe]; être épuisé : )ov^U - ’etbrem [Etpe]. 

Épuiser : <•>--»■ - shHaq [Pe]. 

Épuration : La;j - Sropo’. 

Équarrir : Un—- TeTragonise’. 

Équateur de la Terre : lt»-Q»v - ‘raqto’. 

Équerre : IXq-dL - loqoulo’; ILaj-if - triSouto’. 

Équerre de charpentier : Uio^ - gounyo’. 

Équilibrer :'\rsL - Iqal [Pe]. 

Équipement : Ua-xv^ - Touyobo’. 

Équiper : - rakeb [Pa]. 

Équitation : I ■ - rkoubyo’. 

Équivalent (adjectif) : - Tob. 

Érection : )r»jr»v» - masqo’; btv.^ - ryomo’. 

Érésipèle : - moshro’. 

Ergot de coq : - nboro’. 

Érigé (adjectif) : °i.m - zqipo. 

Ériger : ^di - zqap [Pe]; être érigé : ^n»i( - ’ezdqep [Etpe]. 

Ermite : - nopqo’; ,.. r. «.v» - mshawHed; — - yiHidoy. 

Errance : U^-û - qToyo’. 

Errant (adjectif) : -.otâ - pahoy. 
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Errer : - shoud [Pe]. 

Errer : ^ - Top [Pe], 

Errer : lovà - pho’ [Pe]; se laisser errer : ..ovà! - ’aphi [Aph], 

Errer : M-TV [Pe] ; induire en erreur : ’etT‘i [Etpe]; oublier : 

- Ta‘i [Pa]; provoquer l'errance : - ’aT‘i [Aph]. 

Errer : - qTi [Pe]. 

Errer : - shgo [Pe]; conduire à l'erreur : - ’ashgi [Aph]. 

Errer : ,-3 - pod [Pe]; être dans l'erreur : ,ci3U - ’etpwed (Etpe]. 

Errer autour : jv* - Hdar [Pe]. 

Errer à l'étranger : - ’etmTi [Etpe]. 

Errer largement : - ’etpsheT [Etpe]. 

Erreur : - shegyo’; ILoAq^. - shorou‘outo’; Liqa^ - Ta‘wono’; - T‘oto’; 

ILoi^^oo - maT‘yonouto’; H.<^ - To‘ youto’; H.Q-ikO\^ - Ta‘oushouto’; 

- pawdo’; ILo_oi.à - pahyouto’; U>qL - tawsho’. 

Ers (légumineuse) : Liikaa -koushno’ (pluriel). 

Érudit (substantif) : - rabono’; drisho’; - yolipo’; - mnapaq. 

Erudit dans 1 Ecriture : IjAco - sopro’. 

Érudition: Ukja^-dourosho’; mdarshouto’; - I Ickirio’; |l 

- malpollouto’. 

Éruption de boutons : Lvi - nedyo’. 

Éruption : IN- ■.. r, q, - mapouHito’. 

Escalier : - dargo’; - sebolto’; - qotreqTo’. 

Escaliers (pluriel) : l&A-âjo - sebolto’ (pluriel). 

Escargot : |,ajl, - tarwodo’. 

Escargot : - Tournous; Iq\cl>. - shou‘bodo’. 

Esclave : Ivü. - ‘abdo’. 

Escorte : UqI - lewyo’; - mashrito’. 

Escroc : - ramoyo’; gourbozo’. 

Escroquer : Iji, - ‘So’ [Pe]. 
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Espace : IL^^ w-r. - mmashHouto’; : L>o-^ - TouHo’. 

Espace (étendue et durée) : - Tauro’. 

Espace de temps : L.L00 - metHo’. 

Espace entre deux colonnes d'une page : Uo-Q - qou‘o’. 

Espèce - youbolo. 

Espèce (genre) : U.,( - ’odsho’; - genso’. 

Espérance : U~xtn -sabro’. 

Espérer : ;~\xn - sabar [Pa]. 

Espérer : - ’argi [Aph], 

Espion : pma - maqnbo’. 

Esprit ingrat : ILojoAa - kapourouto’. 

Esprit : - mad‘o’;'^a - bolo; Uqoi - hauno’; |~A - lebo’; L>a; - rouHo’; |i*Vj 

- re‘yono’; fk-^XjL - tar‘ito’. 

Esprit (humour) : h\»> - slio‘yo\ 

Esprit de querelle : llo.'\otQ - qahlonouto’. 

Essaim : - ‘raqto’; Lâax - ‘awpo’; LiaiX - ‘roubo’; LA»■ - shelHo’. 

Essayer : - mari [Pa]. 

Essayer de flatter : - Harkesh [Quad]. 

Essence :ILat-d - ’itouto’;Lfc—( - ’itiyo’; Lqoi - hwoyo’; Uoal - ’ousiya’. 
Essence (existence) : IL— - yoto’. 

Essence (métaphore) : - Haylo. 

Essence (théologie) : booin - qnoumo’; llo^ooj.n - qenoumouto’; LA - lebo’. 
Essentiel (adjectif) : -aïs-* - yotonoy ; —is-d - ’itiyoy. 

Essentiel (substantif) : li.nnal - ’ousiyono’. 

Essentiellement : LL—! - ’itiyo’. 

Essieu : Loj». - shouro’; geshro’. 

Essoufflement : ILoA - lehto’. 

Essuyer : - hrag [Pe]; être séché : ^i-“L! - ’ethreg [Etpe]. 
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Essuyer : - kapar [Pa]. 

Est (géographie) : -~jco - madnoHe. 

Estimation : hoem^ca - siqoumo’. 

Estimation (du temps) : )»-»^ - menyono’. 

Estimer - Iqal [Pe], 

Estimer : jü - qaS [Pe], 

Estimer : >-■>«...-Hshab [Pe] ; être reconnu : .-» ». ..U - ’etHsheb [Elpe]; entre¬ 
prendre une estimation : . - Hasheb [Pa] ; considérer : .-» ». ..U - ’etHashab 

[Etpa]. 

Estimer comme : Lüo - mno’ [Pe]. 

Estomac : Ui^o^col - ’esToumko’. 

Estrangelo : L\^i; ^_cû( - ’esTrangeloye’. 

Et si... : yû - qan. 

Étable : ;o2i( - ’okour; US-tü - baito’; v ^ <^( - ’asToblin. 

Établir : - bedaq [Pe]; montrer : - badeq [Pa]; être trouvé : 

- ’etbadaq [Etpa]. 

Établir : joqxq -soum [Pe], 

Établir : |o^ - grem [Pe]; être établi : )°s^U - ’etgrem [Etpe]. 

Établir : hfc-oo - satet [Pa]; être établi : LLis-caî - ’estatat [Etpa]. 

Établir : ocoj. - shamah [Pa]. 

Établir : -;jd - ’ashri [Aph], 

Établir (une opinion...) : ho; - iW [Pe], 

Établir secrètement : - ’etraynan [Quadt]. 

Établir secrètement : yj - raz [Pe]. 

Étage (construction) : IE»EJL - taHtoyoto’. 

Étai : la\-- - Elelpo’. 

Étain : Un( - ’onko’. 

Étalon (cheval) : Uko^- goushno’; Ll». cd - ’oushno’; l\...a - paHlo’. 

Étang : lis-aais^i.. - yamtounito’; I jû - pSido’;Lan - qebyo’; La*. - sheqyo’. 
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Étape : - dourogo’; 1 1 \o «.t. - mashqlono’. 

État (politique) : L-^-^o-3 - pouliToyo’. 

État de chute : - neplo’. 

État de créature : ILo_c>va - borouyouto’. 

État de l'homme abandonné par Dieu : |l ^ - shbiqouto’. 

État de disciple : |l - talmidouto’. 

État de fils : H ^. - yilidouto’. 

État émoussé : llo^oin -qahyouto’. 

État fortifié : - mmardouto’. 

État laïc (d'une personne) : llo.v.\\ - ‘olmoyouto’. 

Été (saison) : - qayTo’. 

Éteindre : t - npaH [Pe]. 

Éteindre : «■ - - yibesh [Pe]. 

Étendre : - mak [Pe]; être prostré : ^oU - ’etmkek [Etpe]; humilier : 

t'" r ' - makek [Pa] ; être humilié : ^aaol î - ’etmakak [E tpa] ; humilier : ( - ’amek 

&]• 

Etendre : ^.^3 - praH [Pe]. 

Étendre : -co;a - pras [Pe]; s'étendre : -co$aU - ’etpres [Etpe]; étendre (les 
mains) : - pares [Pa]; disperser : «ia$aU - ’etparas [Etpa]. 

Étendre : ^_»>3 - pshat [Pe]; étendre : - ’etpshet [Etpe]. 

Étendre : - mtaH [Pe]; être étendu : -ufcooU - ’etmtaH [Etpe]. 

Étendre : - shTaH [Pe]; être étendu : ’eshtTaH [Etpe]; étendre 

en grosses masses : — - shaTaH [Pa]. 

Étendre : - shop [Pe] ; être étendu : a.. «.LU - ’ettship [Etpe] ; être étendu : 

a^ls-»>î - ’eshtayep [Etpa]. 

Étendre : ^coa - kasi [Pa]. 

Étendre les membres : jpoU - ’etmazar [Etpa]. 

Étendre : - ’ausheT [Aph]; être augmenté : ijiaUl - ’ettaushaT [Etta]. 

Étendue (substantif) : - sheTHo’. 

Étendue (de terre, d'eau) : - tepHo’. 
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Éternel (adjectif) : - ‘olminoy; - ’itiyoy; - mtoumoy. 

Éternité : ILa^ioakoo - mtoumoyouto’; bc^ - ‘olmo’. 

Éther : - ’atir. 

Étincelant (adjectif) : j.a - pSiH; -*;oiaj - nouhoroy. 

Étincelle : <q < - SouSito’; - beTo’; - praHrouHto’; 

-shbibo’. 

Étirer : - mtaH [Pe]; tendre : — fcooU - ’etmtaH [Etpe]. 

Étoile : - koukbo’. 

Étoile de la constellation de la Balance : l\.nfoo - matqolo’. 

Étoile du matin : loi^o-i - nougho’. 

Étoile filante : Lauj - nayzko’. 

Étole : ) «\ - mqablono’;'^,^co( - ’esTol. 

Étonné (adjectif) : .an «.y» - mshqap; ^.oïL - thir. 

Étonnement : - mshaqpouto’; lioil, - tehro’. 

Étouffer : - zrad [Pe]. 

Étrange (adjectif) : .unil - ’aksnoy. 

Étranger (substantif) : ILa_.iacu - noukroyouto’; - ‘amouro’; lj^- al-So’. 

Étranger (adjectif) : -iaoj - noukroy; : -««*W - ’aksnoy; - ‘onoud; 

- ‘edyoy; - ‘oudyoy. 

Étrangler : xa» - Hnaq [Pe]; être étranglé : .cnoiU - ’etHneq [Etpe]; étouffer : 
m.. - Haneq [Pa]; être étranglé : -eu-^U - ’etHanaq [Etpa]. 

Étrangler : ^aaj - nakes [Pa]. 

Étrave (d'un navire) : U la - ka’no’. 

Être (concept) : Uqoi - hwoyo’. 

Être (verbe) : ^oa - koun [Pe]; être fait : ^aLi - ’etkayan [Etpa]; établir : 

- ’akin [Aph]; créer : ^alll - ’ettakin [Etta]. 

Être (verbe) : -»aoi - hwy [Pe]. 

Être à l'affût : , .m - Sayed [Pa]. 

Être abattu : - ’etgnaH [Etpe]. 
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Être abattu - shpel [Pe] ; être affaibli : '\3 j.I - ’ashpel [Aph]. 

Être aboli - bTel [Pe]; prohiber - baTel [Pa]; être aboli 

- ’etbaTal [Etpa]. 

Être absent : »-3 - pshaH [Pe], 

Être abstinent - ’estam‘al [Quadt]. 

Être accablé : - ’et‘aTap [Etpa]. 

Être achevé : - lleq [Pe], 

Être achevé : f - ’etmli [Etpe]. 

Être adéquat : «uA-lHem [Pe]; être intégré : jûAU - ’etlHem [Etpe]; joindre : 
)cuA - lal li in | Pa |. 

Être adéquat : Uû - kshar [Pe] ; accomplir une tâche difficile : - kashar 

[Pa]; prospérer : - ’akshar [Aph]. 

Être admonesté : .cran-if! - ’etkses [Etpe]; accuser : .cnm-i - kases [Pa]; accu¬ 
ser : ,cn-ij - ’aks [Aph]. 

Être admonesté : - ’etHapaT [Etpa]. 

Être adouci : oaa- pkah [Pe]; adoucir : ooa -pakah [Pa]; être adouci : ovaaU 

- ’etpakah [Etpa]. 

Être affaibli : jü - nash [Pe]; être affaibli : - ’etnashash [Etpa]; affaiblir : 

Jül - ’anesh [Aph]. 

Être affaibli : aoi, - ‘oup [Pe]. 

Être affaibli |, | [Pe]; être affaibli :^d 1 ( - ’etmHel [Etpe] ; affaiblir : 

- maHel [Pa]; affaiblir - ’amHel [Aph]. 

Être affaibli : -mv»! f - ’etmsi [Etpe]; affaiblir : -<nvi( - ’ a msi [Aph]. 

Être affaibli : - ’etrapi [Etpa]. 

Être affaibli : ^--d - ’anhep [Aph]. 

Être affecté - ’et‘mel [Etpe]; fustiger :- ’a‘mel [Aph]. 

Être affligé : a jü - qSap [Pe]. 

Être affligé : yiXLÎ - ’etlzez [Etpe]; importuner : y\î - ’alez [Aph]; être 
importuné : y^LÙ - ’eltalaz [Etta]. 

Être affligé : -»$üU - ’etkari [Etpa]. 

Être affligé de pauvreté : tüjjk - shreb [Pe]. 
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Être agile - ’etqalqal [Quadt]. 

Être agité (par le vent) : - ’etnsheb [Etpe]; agiter : -.-«d - ’ashi [Aph]. 

Être agrandi : vé ( - ’etmshaH [Etpe]. 

Être agréable : -<joi - hni [Pe]; utiliser : -»joiU - ’ethni [Etpe]; profiter de : 
jjoiî - ’ahni [Aph]; comprendre l'utilité de : -«joiIU - ’ettahni [Etta]. 

Être agréé : -jI, - tani [Pa]. 

Être ajouté : - ’ettalwat [Etta]. 

Être amené : - ’etrashal [Etpa]. 

Être aminci : - kdar [Pe]. 

Être amolli : AiU - ’etra‘ad [Etpa]. 

Être animé : 1 - ’etnapash [Etpa]. 

Être annexé : La\L.U - ’ettalwat [Etta]. 

Être appelé : jsolU - ’ete’mar [Etpe]. 

Être apposée (signature) : w->r>U - ’etqba‘ [Etpe]; apposer (signature, sceau) : 
- qaba‘ [Pa]; être apposée (signature, sceau) : - ’etqaba 1 [Etpa]. 

Être apte - ‘al [Pe]. 

Être apte : .i\( - ’a‘ni [Aph]. 

Être apte à : - ‘lien [Pe]. 

Être arrivé :^anU - ’etqpel [Etpe]. 

Être arrogant : yjl»U - ’ettazaz [Etpa]. 

Être assigné : - ’etparash [Etpa]. 

Être associé avec : - Habar [Pa]; s'associer : - ’etHabar [Etpa]. 

Être assoupli : - ’amek [Aph]. 

Être assujetti (à une loi) : tN ^iU - ’etnged [Etpe]. 

Être attisé (feu, action) : .azilS-»d - ’eshtbeq [Etpe]. 

Être attribué à : ^aU - ’etkayan [Etpa]. 

Être au travail : - Hsen [Pe]. 

Être au milieu : - plag [Pe]. 

Être avancé : chüi - nbah [Pe], 


- 146 - 



E 


Être avéré : y*. - shar [Pe]; rendre certain : ÿÿ*. - sharer [Pa]; être affirmé : 
- ’eshtarar [Etpa]. 

Être aveugle : oriu - kmah [Pe] ; aveugler : oti&a - kamah [Pa] ; être aveuglé : 
o^tvaU - ’etkamah [Etpa]; obscurcir : oy*va! - ’akmah [Aph]. 

Être aveugle : - ’estami [Etpa]. 

Être aveuglé :j^U- ’ePamaS [Etpa]. 

Être aveuglé : .rn«\U - ’et‘sheq [Etpe]. 

Être aveuglé : i - ’et‘ami [Etpa]. 

Être avide : - ’etqalaT [Etpa]. 

Être avide : .->\\U - ’etla‘ab [Etpa]. 

Être avorté : - yiHeT [Pe]. 

Être baptisé : - ‘mad [Pe]; être baptisé : Dmuta - et‘med [Etpe]; baptiser : 

- ‘amed [Pa]. 

Être baptisé : Avils-*! - ’eshtamli [Quadt]. 

Être bas : - ‘maq [Pe]; être bas : - ’et‘amaq [Etpa]. 

Être battu : - bl‘a [Pe]; être blessé : - ’etbl‘a [Etpe]. 

Être bavard : ; - sapsar [Quad]. 

Être beau : -la - pi’y [Pe]; être beau : lia U - ’etpa’a’ [Etpa]; se parer : -lai 

- ’api’y [Aph], 

Être beau : » - shpar [Pe]; plaire : ^ais-»-! - ’eshtapar [Etpa]; rendre beau : 

- ’ashpar [Aph]. 

Être bien : ^il^ - Te’b [Pe]; se conduire bien : »a|.£d - ’aTe’b [Aph]. 

Être bien accueilli : - Harkesh [Quad]. 

Être blanc : - Hwar [Pe]; pâlir : - Hawar [Pa]; devenir pâle: $o-.U 

- ’etHawar [Etpa]; être blanc : - ’aHwar [Aph]. 

Être blessé : L^aLÎ - ’etpret [Etpe]; blesser : L^a - palet [Pa]; être blessé : 
bjaU - ’etparat [Etpa]. 

Être blessé : - ’eSTari [Etpa]. 

Être bon : ^il^ - Te’b [Pe]; faire le bien : - ’aTe’b [Aph]. 

Être bouleversé : Q, - taz [Pe] 
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Être bouleversé (société, économie) : - plaT [Pe]. 

Être bref : - kro’ [Pe]; être insuffisant : -»^aU - ’etkri [Etpe]; abréger : 

- kari [Pa]; être abrégé : -iaLÎ - ’etkari [Etpa]; abréger : -»;a! - ’akri [Aph]. 

Être brisé : - Eloub [Pe]. 

Être brisé : ;-iiL - tbar [Pe]; pleurer : ;_aLU - ’ettbar [Etpe]. 

Être brisé : .malU - ’ettkes [Etpe]. 

Être brisé : - ’etpret [Etpe]. 

Être brûlant d'amour : - ’etta‘iq [Etta]. 

Être brûlé : - souT [Pe]; brûler : - sayeT [Pa]; être brûlé : 

- ’eStayaT [Etpa]. 

Être brûlé : vCl. - yiqed [Pe]; être enflammé : *E>aLU - ’ettauqad [Etta]. 
Être brutal : - qres [Pe]. 

Être caché : - Tsho’ [Pe]. 

Être caché : - gno’ [Pe]; se cacher : U - ’etgni [Etpe]; cacher : -^.î 

- ’agni [Aph], 

Être caché : .cl». a,U - ’et‘sheq [Etpe]. 

Être caché : - ’et‘amaq [Etpa]. 

Être calme : Èoa - shet [Pe]; laisser s'enfoncer dans le calme: E -\ » - shaket 
[Pa]; être mis au repos : is-3is-»>î - ’eshtakat [Etpa]; calmer : k-a»>( - ’ashket [Aph], 

Être calmé : - yiteb [Pe]; être affermi : - ’etyatab [Etpa]. 

Être calmé : is--J - nHel [Pe]. 

Être calmé : ...»>°iU - ’etpashah [Etpa]. 

Être capable : - koun [Pe]. 

Être capable : xiâxo - spaq [Pe ]; être capable : £iais-co( - ’estapaq [Etpa]. 

Être capable : - ^- shkaH [Pe]; être reconnu capable : - ’eshtkaH 

[Etpe] (ce verbe irrégulier est habituellement précédé d'un I : ■■->»( - ’eshkaH). 

Être capable : - Hkam [Pe]. 

Être capable : *so( - ’amed [Aph]. 

Être capable : ^Bq| - ’aupi [Aph]. 

Être capable de faire : - ’etpashaq [Etpa]. 
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Être capturé : - ’eshtbi [Elpe]. 

Être cariée (dent) - ’etnHel [Etpe]. 

Être ceint : ^aU - ’etkaban [Etpa]. 

Être célébré : joo.Q - qoum [Pe]; être confiiTné : )o-*£iU - ’elqayam [Etpa]. 

Être changé : °>\.. - Hlap [Pe]; cHanger : .q\.. - Halep [Pa]; être cHangé : 
- ’etHalap [Etpa]. 

Être changé en pierre : .aakU - ’ettakap [Etta]. 

Être chanté : «■ ( - ’eshtamat [Etpa]. 

Être chargé (d'unfardeau) : ^o*-yiqar [Pe]; être chargé (d'un fardeau) : *oal»U 

- ’ettauqar [Ella]. 

Être chaud : - shoub [Pe]. 

Être chaud (objet, liquide) : .**1,»- rtaH [Pe]; être eirflammé : - ’etrataH 

[Etpa]; porter à l'ébullition : - ’artaH [Aph], 

Être chaud (le jour) : joaU - ’etkawar [Etpa]. 

Être chaud : - Hrak [Pe];brûler : ^v*k( - ’etHarak [Etpa]. 

Être chaud : )o-^ - Ham [Pe]; chauffer : |UHü - Hamem [Pa]; être chauffé : 
jqsq-kU - ’etHamam [Etpa]; chauffer : jcud - ’aHem [Aph], 

Être chauffé : - shHen [Pe], 

Être cher : - Hab [Pe] ; caresser : - Habeb [Pa] ; être caressé : U 

- ’etHabab [Elpa]. 

Être circonspect : °i..; - raHep [Pa]. 

Être clair : ajj - nSap [Pe]. 

Être clair : ^ u - nSaH [Pe] ; approuver : u - naSaH [Pa] ; devenir clair : 
' ’ etnaSàH [Elpa]. 

Être clos : joL- - Htam [Pe]; clore : joL** - Hatem [Pa]. 

Être coagulé : - ’etnged [Etpe]. 

Être complet : - shlem [Pe]; conclure : - shalem [Pa]. 

Être composé - ’et‘arzal [Quadt]. 

Être composite : ^.i^U - ’et‘arzel [Quadt]. 
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Etre condamné à mie amende : - Hsar [Pe] ; condamner (à une amende) : 

- Hasar [Pa]; être condamné (à une amende) : ^m..U - ’etHaSar [Etpa]; 
condamner (à une amende) : ^-l - ’aHsar [Aph]; être condamné (à une amen¬ 
de) : j-tm.LU - ’ettaHsar [Etta]. 

Être condamné à une amende : - bl‘a [Pe]. 

Être conduit : tv^»U - ’etnged [Etpe]. 

Être conduit (guidé) : -.cAU - ’ellawi [Etpa]. 

Être conduit ça et là : loiâ - pho’ [Pe]. 

Être conduit à : - Tba‘ [Pe]; être destiné à : - ’etTba‘ [Etpe]. 

Être conduit à : -’etmaTi [Etpa]. 

Être conduit à se joindre : fcALU - ’ettalwal [Etta]. 

Être confié :- ’etg‘el [Etpe]; confier - ’ag‘el [Aph]. 

Être confiné : - ’eSTrep [Etpe]. 

Être consacré Maphrian : ( - ’etmapran [Quadl]. 

Être consolé : |iuj - naHem [Pa]; se relever : jcuuU - ’etnaHam [Etpa]. 

Être consommé : - npaq [Pe]; dépenser : laj - napeq [Pa]; dépenser : 

jaai - ’apeq [Aph], 

Être consommé : - sap [Pe]; faire disparaître : - ’asip. [Aph]. 

Être constitué (un délit, une offense...) : ,mû.aU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être consumé (par le feu) : Aa - bl‘a [Pe]; être consumé : >AjaU - ’etbl‘a 
[Etpe]. 

Être content : - ’eSTbi [Etpe]. 

Être content : - ’etra‘i [Etpa]. 

Être continué : - ’esldar [Etpe]. 

Être continué : - ’eshtarab [Etpa]. 

Être contraint : jA.IL î - ’ete’leS [Etpe]. 

Être contraint : .mal,U - ’ettakes [Etpa]. 

Être contrarié : -ro.n3U - ’etpasaq [Etpa]. 

Être convenable : - pHam [Pe]. 

Être converti : ^3oi - hpak [Pe]; être transformé : ^csU - ’ethpek [Etpe]. 
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Être correct : - tqen [Pe]; disposer (mettre en place) : - taqen [Pa]; 

être établi : *oUl - ’ettaqan [Etpa]; réparer : ^dU- ’atqen [Aph], 

Être corrigé : ^-«>aU - ’etpsheT [Etpe]. 

Être corroboré : - qaTar [Pa]. 

Être corrompu : - bli [Pe], 

Être corrompu : - ‘et‘awar [Etpa]. 

Être coulé : - Tba‘ [Pe] ;couler (un bateau) : - Taba‘ [Pa] ; être coulé : 

- ’etTaba 4 [Etpa]. 

Être coupé : a^k-oo( - ’estaTap [Etpa]. 

Être couronné de bâtiments ( - ’etkalal [Etpa]. 

Être cousu : AU - ’ettHiT [Etpe]; coudre ensemble : - HayeT [Pa]; 

être cousu ensemble : U - ’etHayaT [Etpa]. 

Être couvert : ^aU - ’etkaban [Etpa]. 

Être créé : •Mail - ’etpresh [Etpe] 

Être créé : ^oLU - ’ettaqan [Etpa]; créer : - ’atqen [Aph], 

Être cruel : ajj - nSap [Pe]. 

Être cuit : : ^oxo - souT [Pe]; cuire : - sayeT [Pa]. 

Être cuit : ;_**aU - ’etpashar [Etpa]. 

Être cuit r^aU - ’etpshel [Etpe]. 

Être cultivé - ’et‘mel [Etpe]. 

Être cultivé (intellectuellement) : ».\âU - ’etpalaH [Etpa]. 

Être d'accord avec : - tab [Pe]; proposer : - tabeb [Pa]; informer : 

- ’aTeb [Aph]. 

Être d'accord avec quelqu'un : jcuA - taHem [Pa], 

Être d'accord avec : aaj - nqep [Pe]; citer (un texte) : aa( - ’aqep [Aph]. 

Être dans le besoin : > - Srak [Pe]; manquer de : - ’eSTrak [Etpe]; 

appauvrir : - ’aSrek [Aph], 

Être de prix modéré : |qj> - shwo’ [Pe]; vendre à prix modéré : - shawi 

[Pa]. 
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Être déchaussé : - nHep [Pe] ; humilier : **■•» - naHep [Pa] ; se déchausser : 

- ’allHep [Aph], 

Être défiguré : ;-afcv-«d - ’eshtkar [Etpe]; défigurer : ; ~> ». - shakar [Pa]; être 
défiguré : - ’eshtakar [Etpa]. 

Être défini (limites...) : .tnn°il.( - ’etpsaq [Etpe]. 

Être défini par une mesure : «-^1 ( - ’etmshald [Etpe]. 

Être déflorée (une vierge) : - ’etpaqar [Etpa]. 

Être dégoûté : .oaA - ‘ouq [Pe] ; faire pression : xi-A - ‘ayeq [Pa] ; être écœuré : 
■Q-aU - ’et‘ayaq [Etpa]; pleurer : -El-a( - Yiq [Aph]; être attristé : -El-aUJ - ’etta‘iq 
[Elta]. 

Être délimité : - ’etpresh [Etpe]. 

Être délirant (discours) : ;-A j - Sbar [Pe], 

Être démêlée (la laine) : ■m°nU - ’etnpes [Etpe]. 

Être démis : - ’estli [Etpe]. 

Être démontré : .rrun-iU - ’etkses [Etpe]. 

Être démuni : ->ajU - ’etnakri [Quadt]. 

Être déplacé : -* 0 ^ - gouH [Pe]; ouvrir : —^1 - ’agiH [Aph]; être ouvert : 
ettgiH [Ettaph], 

Etre déposé : J^«- ! ’etnapaS [Etpa]. 

Être dérivé : .aai - npaq [Pe]. 

Être dérivé : oiesj - nbah [Pe]. 

Être désagréable : ;cla - kour [Pe]. 

Être désert : -, i - Sdi [Pe]; dévaster : -, • - Sadi [Pa]; rendre désert : -, ,1 
- ’aSdi [Aph], 

Être déshonoré : ;A > - S‘ar [Pe]; être vilipendé : - ’eST‘ar [Etpe]; 

dépraver : Aj - Sa‘ar [Pa]; souffrir : - ’eSTar [Etpa]. 

Être destiné : j.^ 11 - ’etpresh [Etpe]. 

Être destitué : - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être détendu : - rouH [Pe]; apaiser : - ’arwal I [Aph]. 

Être détruit : -^aLI - ’et‘Ti [Etpe]. 
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Être dévasté : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Être devenu clair : -.IS-SU - ’etpati [Etpa]. 

Être dévergondé : - Hgal [Pe], 

Être difficile : .nm\ - ‘saq [Pe]; être pénible : .(\m\U - ’et‘seq [Etpe]. 
Être difficile (tâche, question...) - ’et‘aTal [Etpa]. 

Être digéré : ^oa;lU - ’ettaisi [Quadt]. 

Être digne : nBxn - spaq [Pe ]; rendre digne : n°irn( - ’aspeq [Aph], 

Être digne : |oj>- shwo’ [Pe]; êtrejugé digne : -.ais-»-î - ’eshtwi [Etpe]; considérer 
digne : ^qj>! - ’ashwi [Aph]. 

Être digne : la.». - shwo’ [Pe] ; êtrejugé digne : - ’eshtwi [Etpe] ; considérer 

digne : ^qj>! - ’ashwi [Aph]. 

Être digne d'éloge : - ’eshtabah [Etpa]. 

Être diminué : ÎS--J - nHet [Pe]; être humilié : fc—LU - ’ettaHet [Etta]. 

Être diminué : .m°inU - ’etqpes [Etpe]; entraver : jaan - qapes [Pa]; être 
aboli : .fn°ir>U - ’etqapas [Etpa]. 

Être disparu : - ’et‘Ti [Etpe]. 

Être dispersé : .. i - nHal [Pe]. 

Être dispersé - yabel [Pa]; être dispersé - ’etyabal [Etpa]. 

Être dispersé : j.^L! - ’etpresh [Etpe]. 

Être dispersé : .mxn;L( - ’etrses [Etpe]. 

Être dissous : ;-*^3 - pshar [Pe]. 

Être dissous : .tr>r>°iU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être distendu : -.is-SU - ’etpali [Etpa]. 

Être dit habituellement : --I ( - ’etHashaH [Etpa]. 

Être divisé : - ’estdeq [Etpe]. 

Être donné : - npaq [Pe]. 

Être donné - npal [Pa]. 

Être doré : -aohU - ’etdahob [Etpa]. 

Être doublé : .3A - ‘ap [Pe]. 
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Être doux : •• - Hli [Pe]; rendre doux : •• - Hali [Pa]; être rendu doux : 

-é^—U - ’etHali [Etpa]; rendre doux : - ’aHli [Aph], 

Être dupe - ’askel [Aph]. 

Être ébloui : - Sour [Pe]. 

Être écœuré : - ’etqaTap [Etpa]. 

Être éduqué : joXxLÎ - ‘et‘alam [Etpa]. 

Être effondré : - shap [Pe]. 

Être effrayé : y** - kHed [Pe]; faire honte : y ^ - kaHed [Pa]; avoir honte : 
jovaU - ’etkaHad [Etpa]. 

Être effrayé : - psha‘ [Pe]; être effrayé : \\ jl 3U - ’etpasha 4 [Etpa]. 

Être effrayé : ;°Lm - spar [Pe]. 

Être effrayé : ;cu - nwar [Pe]. 

Être effrayé :^aLU - ’ettakel [Etpe]. 

Être effrayé : ,ovafî - ’etkahad [Etpa]. 

Être effronté : a - HSap [Pe] ; se montrer effronté : a >^LÎ - ’etHaSap [Etpa] ; 
être effronté : -3j-“î - ’aHStep [Aph]. 

Être égal : - shwo’ [Pe]; être égal : - ’eshtwi [Etpe]; étendre : 

- shawi [Pa]; s'étendre : -ais-»d - ’eshtawi [Etpa]; égaliser : - ’ashwi[Aph]. 

Être égal : - ,aa - mSi [Pe]. 

Être élevé : - ’estlaq [Etpe]. 

Être embrouillé (discours) : - Sbar [Pe], 

Être emmitouflé : -*^--1 ( - ’etHapi [Etpa]. 

Être émoussé : lovQ - qho’ [Pe]; émousser : -.ovQ - q a hi [Pa]; être émoussé : 
- ’etqahi [Etpa]; émousser : -.ovQÎ - ’aqhi [Aph]. 

Être empêché par le travail : -mx - ‘as [Pe] ; être empêché par la tristesse : 
■tnvtin\U - ’et‘ses [Etpe]; occuper (à quelque chose) : .mxn\ - ‘ases [Pa]; être 
accablé de travail : - ’et‘asas [Etpa]; harasser de travail : .m\m\-‘as‘as 

[Quad]; être meurtri (par les tâches) : .m\xn\Li - ’et‘as‘as [Quadt]. 

Être empêché - ’et‘aTal [Etpa]. 

Être empêché de se marier : ’et‘agall [Etpa]. 

Être empêchée (une action) : .nLakU - ’ettkes [Etpe]. 


- 154 - 



E 


Être ému : ,-^l.U - ’etta‘bed [Elta]. 

Être en colère : ^ - Hmat [Pe]; mettre en colère : N*»- - Homet [Pa]; 
être irrité : - ’etHamat [Etpa]. 

Être en colère : - nsap [Pe]. 

Être en colère : ;oA - ‘liar [Pe], 

Être en colère : - ’et‘ayaT [Etpa]. 

Être en colère : - ’etqatap [Etpa]. 

Être en colère : - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être en colère - ’etgauzal [Quadt]. 

Être en fureur : r o&. - ‘har [Pe]. 

Être en retard : - TalheT [Quad]. 

Être en usage : .elBj - npaq [Pe]. 

Être enchevêtré : ^k-coî - ’estreg [Etpe]. 

Être enclin : - ’eSTbi [Etpe]. 

Être endeuillé : ;.oaU - ‘et‘awar [Etpa]. 

Être enflammé : •■v' N- j[ - ’eSTmaH [Etpe]. 

Être engraissé : - ’ettaiab [Etpa]; engraisser : - ’atreb [Aph], 

Être eidevé : 3ÎsjLÎ - ’etntep [Etpe]; enlever : - natep [Pa]. 

Être enroulé : - - ’etqped [Etpa]. 

Être enthousiaste : -»v*U ■ ’etHri [Etpe]; recommander : ..^d - ’aHri [Aph]. 

Être entier : - shlem [Pe] ; être livré : ’eshtlem [Etpe]; achever : 

yi\». - shalem [Pa]; être complété : )o\lS-»>î - ’eshtalam [Etpa]; finir : )<i\ ».! 
- ’ashlem [Aph]; être livré : p^UI - ’ettashlam [Etta]. 

Être entravé : j^>U - ’et‘amaS [Etpa]. 

Être entrelacé : .^;is-co( - ’estreg [Etpe]. 

Être envalii : -..^IS-».! - ’eshtbi [Etpe]. 

Être épais : -jü,- ‘bi [Pe]; épaissir : ‘abi [Pa]; être épaissi : - ’et‘abi 

[Etpa]. 

Être épais : - ‘baT [Pe]; rendre abondant : - ‘abeT [Pa]. 
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Être estropié : - ’asmi [Aph]. 

Être établi : ^oL - Iqen [Pe]; installer : ^oL! - ’atqen [Aph]. 

Être établi : \\->nU - ’etqba‘ [Etpe]; être stabilisé : -^Ai,U - ’etqaba 4 [Etpa]. 
Être établie (une liste...) : i.,b»co( - ’estdar [Etpe]. 

Être éteint : loi». - shho’ [Pe]; éteindre : -.oi» - shahi [Pa]. 

Être éteint : d‘ek [Pe]; éteindre : .A*, - da‘ek [Pa]; éteindre : .A.,! - ’ad‘ek 

[Aph], ' 

Etre éteint : loi» - shho’ [Pe]; éteindre : -.oi» - shahi [Pa]. 

Être étendu : - ngad [Pe]. 

Être étendu : - npal [Pa] 

Être étendu : ;poLÎ - ’etmazar [Etpa]. 

Être étendu au loin : -.fs-SU - ’etpati [Etpa]. 

Être étonné : ;oL - twar [Pe]; étonner : ;oU - ’atwar [Aph]. 

Être étoimé : gnal I [Pe]; être stupéfié : -a^L! - ’etgnaH [Etpe]; terrifier : 

- ganaH [Pa]; être terrifié : .a^JJ - ’etganaH [Etpa]; stupéfier : - ’agnaH 

[Aph], 

Etre étroit : ;clû - kour [Pe]. 

Être éveillé : ;oi» - shhar [Pe]; faire veiller : ;oi»( - ’ashhar [Aph]. 

Être éveillé : a - nad [Pe]; être méprisé : ,-aU - ’etnded [Etpe]; se dérober : 
,ii - naded [Pa]; être détesté : a! - ’aned [Aph]. 

Être évident : - ’etpashaq [Etpa]. 

Être excité : ^ - Tan [Pe] 

Être excité : - rgash [Pe]; être excité : .n^L! - ’etrgem [Etpe]. 

Être exclus : ;cl» - shwar [Pe]. 

Être excommunié : -Ab-ooî - ’estli [Etpe]; excommunier : .\tn( - ’asli[Aph], 
Être excommunié : janall - ’etpsaq [Etpe]. 

Être excommunié : aîbU - ’etpresh [Etpe]. 

Être excommunié : LU - ’ettaham [Etpa]. 

Être exilé : - Toy [Pe]. 
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Être expérimenté : - yida‘ [Pe]. 

Être expert : - Traq [Pe], 

Être exporté : .oBj - npaq [Pe]. 

Être expulsé : .elbLU - ’ettapaq [Etta].. 

Être extorqué : - ’et‘aqam [Etpa]. 

Être fâché : - rgez [Pe]; faire se fâcher : y^j( - ’argez [Aph], 

Être fâché : )ox;U - ’etr‘em [Etpe]. 

Être faible : _o, - dwi [Pe]; affaiblir : .»o,-dawi [Pa]; être affaibli : -.o,U - ’etdawi 
[Etpa]; affaiblir : -»o,i - ’adwi [Aph]; être affaibli : _o,LU - ’ettadwi [Etta]. 

Être fainéant : - ’etHabnan [Quad]. 

Être fait : )oon - qoum [Pe]; constituer : - qayem [Pa]; être constitué : 

- ’elqayam [Etpa] 

Être fait - ’etgeded [Etpe ]. 

Être fait Catholicos : .o\is-C>L! - ’etqatlaq [Etpe]. 

Être fatigué : - kdar [Pe]. 

Être fatigué : Soi, - ‘oup [Pe]. 

Être fatigué : - t‘esh [Pe]. 

Être ferme : ^a-a - koun [Pe], 

Être fermé : J**' ‘maS [Pe]; être fenné : J** 1 -»-' ’et‘amaS [Etpa]. 

Être fermement disposé : yûl - tqen [Pe]; affermir : yûl - taqen [Pa]. 

Être fertile : -.ÿâ-pri [Pe]; procéder d'après une source : -iBU - ’etpri [Etpe]; 
rendre fertile : -»a| - ’apri [Aph]. 

Être fervent : ^ - yiqed [Pe]; souffrir : vCl.LÎ - ’etyaqad [Etpa]. 

Être fervent : ; - sbgar [Pe]; être révolté : ’eshtgar [Etpe]. 

Être fiancé avec : .Srul,! - ’etnqep [Etpe]; s'unir : âa[ - ’aqep [Aph], 

Être fier : .Vw - ‘la b [Pe]. 

Être fier : -> »■ > - nshab [Pe]. 

Être fier : |o^âU - ’etpatam [Etap]. 

Être fini : - shlem [Pe]; abandonner : - ’ashlem [Aph], 
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Être fini : i-^.3 - pTar [Pe]. 

Être fini : jasa - souk [Pa]; terminer : j^sa - sayek [Pa]; être fini : 

- ’estayak [Etpa]. 

Être fondu : j-*.3U - ’etpashar [Etpa]. 

Être formé : jLLÎ - ’ettSir [Etpe]. 

Être fort : -t.jj - nSaH [Pe], 

Être fort : ym.. - Hsen [Pe]; être vaincu : yco-hî - ’etHsen [Etpe]; fortifier : 
y-no.. - Hasen [Pa]; être fortifié : ytn..U - ’etHaSan [Etpa]. 

Être fort : yji - zraz [Pe]; armer : yji - zarez [Pa]; assumer le pouvoir : yjpi 

- ’ezdalaz [Etpa]. 

Être fort : shen [Pe]; fortifier : - ‘ashen [Pa]; être renforcé : y*xk! 

- ’et‘ashan [Etpa] ; accomplir quelque chose avec vigueur : y*x( - Vshen [Àph]. 

Être fort : ^dL - tqep [Pe]; renforcer : .atal, - taqep [Pa]; être renforcé : .ûûhU 

- ’ettaqap [Etpa]; renforcer : .âûk! - ’atqep [Aph]. 

Être fort : - sgi [Pe]; aider : - ’asgi [Aph]. 

Être fort : - ‘azi [Pa]; être fort : lixfi - ’et‘aza’ [Etpa]. 

Être fou : II*. - shni’ [Pe]; simuler la folie : .i * - shani [Pa]; être fou : 

- ’eshtani [Etpa]; rendre fou : - ’ashni [Aph]. 

Être fou : - ’etlabash [Etpa]. 

Être frais (nouveau) : - Tli [Pe]. 

Être frappé : .ua^hî - ’etgnah [Etpe]. 

Être frappé : - ’eshtgesh [Etpe]. 

Être frappé par la grêle : ,v^kl - ’etbrad [Etpe]. 

Être fréquenté : - r‘em [Pe]. 

Être froid : ;_a - qar [Pe]; ternir au froid : ;_£>( - ’aqar [Aph]. 

Être froid : - pog [Pe] ; rafraîchir : - payeg [Pa] ; être rafraîchi : ^ki 

- etpayag [Etpa]; rafraîchir : ’apig [Aph], 

Être fumigé : yikkî - ’ettanan [Etpa]. 

Être furieux : ya - qar [Pe]. 

Être gardé (troupeau) : b.; - rV [Pe]. 
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Être généré - ’etyabal [Etpa]. 

Être glacé : - yiqed [Pe]. 

Être glorifié : - ’eshtabaH [Etpa]. 

Être glouton : - ’etla‘ab [Etpa]. 

Être grand : - yireb [Pe]; rendre grand : - ’aureb [Aph], 

Être gras : yVi«> - shmen [Pe]; rendre gras : yY»«> - shamen [Pa]. 

Être gras : jo^aU - ’etpatam [Etap]. 

Être guéri : - Hyo’ [Pe]. 

Être guéri : jc^.1,1 - ’etHlem [Etpe]; être guéri : yi\..U - ’etHalam [Etpa]; 
guérir : - ’aHlem [Aph]. 

Être guéri : ^coaiS-coî - ’estousi [Etpa]; guérir : - sawsi [Aph]. 

Être habitable : - yiteb [Pe]. 

Être habité : - yiteb [Pe]. 

Être hésitant : - ’etpashak [Etpa]. 

Être honnête : - Traq [Pe]. 

Être honoré : ;.cl. - yiqar [Pe]; honorer : - yaqar [Pa]; être honoré : *Qai 

- ’auqar [Aph], 

Être honoré : - yireb [Pe]. 

Être honteux : .aaj - nekap [Pe]; rendre honteux : aaj - nakep [Pa]. 

Être honteux : ;cu - nwar [Pe], 

Être horrifié : - qabeb [Pa] ; se figer de peur : >->->r>U - ’etqabab [Etpa]. 

Être humble : - mak [Pe]. 

Être humble : - ’adrek [Aph]. 

Être humecté : - tri [Pe], 

Être humecté : - rwi [Pe]. 

Être humide : rTeb [Pe]; humecter : - raTeb [Pa]; être humecté : 

- ’etlaTab [Etpa]. 

Être ignoble - zal [Pe]; salir - zalel [Pa]; diffamer - ’ezdalal 

[Etpa]; mépriser - ’azel [Aph]. 
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Être ignorant de : -alS-»d - ’eshtapi [Etpa]. 

Être immodéré : i - ’eshtraH [Etpe]; faire le dévergondé : sharaH 

[Pa], 

Être implanté : )oa^b! - ‘etT‘em [Etpe]; greffer : - ’ aT ‘ em [Aph]; être 

greffé : ^U( - ’ettaT‘am [Etta]. 

Être impliqué : ;a.aU - ’etpakar [Etpa]. 

Être imploré : .tr>.°iPU - ’ettapis [Etta]. 

Être imposé : '^v Q n - npal [Pa]; être diminué :'^Babl - ’etnapal [Etpa] 

Être impotent - bTel [Pe]; détruire - baTel [Pa]; être détaché : 

- ’etbaTal [Etpa]. 

Être imprégné de : jb^ûL! - ’etmres [Etpe]. 

Être improuvé - ’et‘del [Etpe]. 

Être inactif : ^ - ‘ged [Pe]. 

Être inauguré : ^a;ls-»d - ’eshtarab [Etpa]. 

Être inclus : -a- ’etmaSa 4 [Etpa]. 

Être incohérent (discours) : - ’estaraq [Etpa]. 

Être inconsolable : - ’etqaTap [Etpa]. 

Être inculte : ;o-a - bour [Pe]; dévaster : i-_a( - ’abir [Aph]; être stupé¬ 
fait : jj.âiaU - ’atbauror [Etpa‘lal]. 

Être mdigné : - shgash [Pe]. 

Être indigné : aj.o - qSap [Pe]; être malade : ’etqSep [Etpe]; rendre 

triste : -3j£> - qaSep [Pa]; être triste : 3 j£>L! - ’etqaSap [Etpa]. 

Être mdigné :'^>.ab! - ’etkshel [Etpe]. 

Être mdigné : .o-abU - ’etta‘iq [Etta]. 

Être mdigné : -^ûb! - ’etqali [Etpa]. 

Être informé : °»\ - - yilep [Pe]. 

Être mitié :^a - ‘al [Pe]; être initié : '^'\ab! - ’et‘alal [Etpa]. 

Être innocent : la i - zko’ [Pe] ; être vaincu : -a, i( - ’ezdki [Etpe] ; juger innocent : 
-ai - zaki [Pa]; être justifié : -a, il - ’ezdki [Etpa]; justifier : -ai! - ’azki [Aph]. 

Être mondé (de boisson) : -a; - rwi [Pe]. 
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Être inondé : sol - Top [Pe], 

Être inquiété : .rLxià. - ‘maq [Pe], 

Être inquiété : ,»■->-> - kbash [Pe]; fustiger : - kabesh [Pa], 

Être inquiété - ’etqpel [Etpe]. 

Être inscrit (sur un rôle) : «Jak^al.1 - ’etkteb [Etpe]. 

Être insipide : oaâ - pkah [Pe]; rendre insipide : ovaB -pakah [Pa]; priver 
de sel : ovaBÎ - ’apkah [Aph], 

Être instruit : ( - ’etpalaH [Etpa]. 

Être instruit de la religion chrétienne : -.kikU - ’attarti [Etta]. 

Être interdit : jo- Hrem [Pe]; être placé sous l'interdit : jo^kl - ’etHrem 
[Etpe]; consacrer : »v*l - ’aHrem [Aph]; être consacré : - ’ettaHram 

[Etta]. 

Être interrogé : ,ods-caî - ’esther [Etpe]; être martyr : «ou^( - ’asher [Aph]. 
Être interrompu par des bruits : - ’etHapi [Etpa]. 

Être inutile : - Sdi [Pe]. 

Être irrigué : - rgi [Pe]; mouiller : - ragi [Pa]; être humide : ■V-i 

- etragi [Etpa]; faire mouiller : -s^ii - argifAph], 

Être irrigué : - ’eshtqi [Etpe]; irriguer : - ’ashqi [Aph]; être irrigué : 

- ’ettashqi [Etta]. 

Être irrigué (agriculture) : - shto’ [Pe]. 

Être irrité : )o\( - ’elom [Pe]. 

Être irrité : B- qSap [Pe]. 

Être irrité : B^-qLÎ - ’etqaTap [Etpa]. 

Être isolé de : bBj - npaq [Pe]. 

Être ivre : -a; - rwi [Pe]; être en état d'ivresse : - ’etrwi [Etpe]; faire 

s'enivrer - ’arwi [Aph]. 

Être ivre : ; «■ - shkar [Pe]. 

Être jeté - npal [Pa]; pourrir : '^BjU - ’etnapal [Etpa] 

Être jeté à terre r^pU - ’etnzel [Etpe]. 

Être jeune : A^ - Tli [Pe]; rajeunir : A^ - Tali [Pa]; être rajeuni : A^U 
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- ’etTali [Etpa]; paraître jeune : - ’aTli [Aph]. 

Être joint : - ’etnged [Etpe]. 

Être joyeux : ^ - shpar [Pe]. 

Être jugé : jaa.aaU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être juste : - ’etmlek [Etpe]. 

Être juste : ^o-a - koun [Pe]; corriger : ^*ja - kayen [Pa]; être corrigé : ^aU 

- ’etkayan [Etpa]. 

Être labouré : - ’eshtamat [Etpa]. 

Être lacéré : ,-^U - ’et‘ardad [Rare]. 

Être laissé au milieu : ^jaoU - ’etmaSa 4 [Etpa]. 

Être laissé : yÿ*. - shrek [Pe]; laisser : yi-t d - ’ashrek [Aph]. 

Être lascif : yiLU - ’ettazaz [Etpa]. 

Être lassé : -uj*.aU - ’etpashaH [Etpa]. 

Être lassé de : - me’n; être lassé de : ^bo( - ’ama'n [Aph]. 

Être le premier : - bkar [Pe] ; inaugurer : rkb - bakar [Pa] ; être l'aîné : 

rkbta - ’etbakar [Etpa]. 

Être léger - qal [Pe] ; alléger - qalel [Pa] ; être élevé :^v\nl. ( - ’etqalal 

[Etpa]; soulager - ’aqel [Aph]. 

Être lent :'\o£a,U - ’etdasqal [Quad]. 

Être lépreux : ^a^ - greb [Pe]; devenir lépreux : ^a^U - ’etgaiab [Etpa]; 
rendre lépreux : ■ a s reb l A i |h l- 

Être lésé :''^.oaU - ’et‘awal [Etpa]; agir avec iniquité : s 5aaa,! - Ywel [Aph]; 
être traité avec iniquité - ’etta‘wal [Etta]. 

Être lessivé : - shto’ [Pe]. 

Être libéré : oi^aj - nbah [Pe] . 

Être libéré : - ’etpashaq [Etpa]. 

Être liés ensemble : - ’etlamad [Etpa]. 

Être livide : - ’ireq [Pe]; devenir livide : .o - ’etyraq [Etpa]; être livide : 

Ja^aî - ’aureq [Aph]. 

Être long : - ’irek [Pa], 
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Être louange : ;jjLÎ - ’etnaSar [Etpa]. 

Être lourd : - yiqar [Pe]; alourdir *oa| - ’auqar [Aph] 

Être lubrique : y..°i - paHez [Pa] ; devenir lubrique : - ’apHez [Aph]. 

Être luxurieux :. ^«■ - shamed [Pa]; être luxurieux : ,^ois-»d - ’eshtamed [Etpa]. 

Être malade : - krah [Pe]; feindre la maladie : oi*aU - ’etkrah [Etpe]; 

rendre malade : - karah [Pa]; rendre malade : oi^ai - ’akrah [Aph]. 

Être malade : ^*.1, - tHeb [Pe]; débiliter : - taHeb [Pa]; être vaincu : 

- ’ettaHab [Etpa]; débiliter : - ’atHeb [Aph]. 

Être malade : yCo^> - Hsen [Pe] 

Être malade : - mra‘ [Pe]; être malade : - ’etmre 4 [Etpa]; rendre 

iirfirme : - ’ami'a 1 [Aph]. 

Être mangé : -^eo;LU - ’ettarsi [Quadt]. 

Être manifesté : - dnaH [Pe]; apparaître : - ’etdanaH [Etpa]. 

Être manquant : - gouz [Pe]; effacer : - gayez [Pa]. 

Être manquant : - Taleq [Pa]; disparaître : - ’etTalaq [Etpa]. 

Être manquant : - Hshek [Pe]; être éteint : - Hashek [Pa]; être 

assombri : ^*.^1 - ’aHshek [Aph]. 

Être martyrisé : ■ A*»N «■( - ’eshtamli [Quadt]. 

Être maussade : ;n. - yiq a r [Pe]. 

Être mauvais : a Us - be’sh [Pe]; sembler mauvais : - ’etebe’sh [Etpe]; 

faire le mal : .»*Ua| - ’ab’esh [Aph], 

Être mauvais : «ji;- rsha‘ [Pe]; induire au crime : •*,.«>$! - ’arsha’ [Aph]; être 
fait par perversité : - ’ettarsha 4 . 

Être mécontent - ’et‘mel [Etpe]; contrarier - Vmel [Aph]. 

Être meilleur : }ls-» - yitar [Pe]; être rendu meilleur : jk>-»L! - ’etyatar [Etpa]. 
Être mélangé : - mzag [Pe]. 

Être méprisé : Am! - ’asli [Aph]. 

Être méprisé : AnU - ’elqli [Etpe]; mépriser : Aa - qali [Pa]; mépriser : 
An! - ’aqli [Aph]. 

Être méprisé : - ’ettriq [Etta]. 
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Être mince : - q Tan [ Pe l- 

Être mis en colère : ..A,U - ’etdalah [Etpa]. 

Être mis en ordre : ;.,is-co ( - ’estdar [Etpe]. 

Être mis en interdit : jqji 3U - ’etpsaq [Etpe]. 

Être mis de côté : .ma^U - ’elTakas [Etpa]. 

Être miséreux : 7 «*>- - Hsar [Pe];être miséreux ^ - ’aHsar [Aph], 

Être miséricordieux : - Han [Pe]; montrer de la bienveillance : 

-’etHnen [Etpe]; implorer : ^U- ’etHallan [Etpa]. 

Être miséricordieux : .m.. - Hasi [Pa]; être consacré : - ’etHasi [Etpa]. 

Être moite : - Tlash [Pe]. 

Être morose : - kmar [Pe]; attrister : - ’akmar [Aph]. 

Être mou: ij-rak [Pe]; amollir : ÿaj-rakek [Pa]; être amolli : .jajU - ’etrakak 
[Etpa]; amollir : .ja;! - ’rkek [Aph]. 

Être mouillé : - Top [Pe], 

Être muet : - Hresh [Pe]; être sourd : - ’etHresh [Etpe]; rendre 

sourd : jki—i - ’aHresh [Aph]. 

Être multiplié : âxl.U - ’etta‘ap [Etta]. 

Être mûr : $aa - bkar [Pe] ; porter de premiers fruiS : >a.a - bakar [Pa] ; être 
offert en prémices : yaaU - ’etbakar [Etpa]. 

Être né : - npaS [Pe] ; être né : jaiU- ’etnpeS [Etpe]. 

Être né : -a, - dnaH [Pe] ; donner naissance (à un enfant) : .a ,( - ’adnaH [Aph]. 

Être nécessaire : HshaH [Pe]; se servir de : ( - ’etHashaH [Etpa]. 

Être nécessaire : -culs-caî - ’estneq [Etpe] ; contraindre : nun! - ’asneq [Aph]. 

Être négligé : \v\->U - ’etbl‘a [Etpe]. 

Être noir : ; --«■ - shHar [Pe]; rendre noir : ; ^ - shaHer [Pa]; être noirci : 
- ’eshtaHar [Etpa]; noircir : a-*.i - ’ashHar [Aph], 

Être noir : joa. - yikem [Pe], 

Être noir : p--»- - shHem [Pe] ; noircir : p - shaHem [Pa] ; être noirci : jcafcvjd 
- ’eshtaHam [Etpa]; noircir : yi..»■! - ’ashHem [Aph]. 
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Être noir : joai - ’ekam [Pe]; être rendu noir : LalU - ’eta’kam [Etpa]; rendre 
noir : joaai - ’aukem [Aph]. 

Être nombreux : - kbar [Pe]; proliférer : - ’akbar [Aph]. 

Être nombreux : - sgi [Pe]; augmenter : - sagi [Pa]; augmenter : 

a^coI - ’asgi [Aph]; être multiplié : - ’ettasgi [Etta]. 

Être nommé : oco-a. - shamah [Pa]. 

Être nouveau : Lv“- Eldet [Pe] ; renouveler : k v* - Eladel [Pa] ; être renouvelé : 
- ’etHadat [Êtpa]; être renouvelé : Lv~LU - ’etalddat [Etta]. 

Être nouvelle (se dit de la lune) : ^-d»i - ’etiled [Etpe]. 

Être noyé : - Taba‘ [Pa]; périr : - ’etTaba‘ [Etpa]. 

Être obscur (texte, discours) :- ’et‘aTal [Etpa]. 

Être obscurci : - ghar [Pe]; obscurcir : joi^i - ’agher [Aph], 

Être obscurci : - ‘maT [Pe]; obscurcir : - ‘ameT [Pa]; être obscurci : 

■£ooxl| - ’et‘amaT [Etpa]; obscurcir : - VmeT [Aph]. 

Être obscurci : o*aâ - pkah [Pe]; être abandonné : ovaaU - ’etpakah [Etpa]; 
être contredit : hkftta - ’ettapkah [Etta]. 

Être obscurci : - Hshek [Pe]; obscurcir : - Hashek [Pa]; être obscurci : 

- ’etHashak [Etpa]; obscurcir : - ’aHshek [Aph]. 

Être obstrué (un conduit, une artère...) : ,mû.aU - ’etpsaq [Etpe]. 

Être occupé à chanter les louanges de Dieu : ;_caX - ‘amar [Pa]. 

Être odorant : •■ Q > - poH [Pe]. 

Être offensé : - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être offensé :'^,-^.xLÎ - ’et‘aTal [Etpa]. 

Être omis : -A1.U - ’ettli [Etpe]. 

Être omis : - ’etHapi [Etpa]. 

Être omis : -Akvjd - ’eshtali [Etpa]. 

Être opprimé : - ’etHbeS [Etpe]. 

Être orné : - ’etpatak [Etpa]. 

Être paralysé : - yibesh [Pe]. 

Être pardonné : - ’etHasi [Etpa]. 
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Être pardonné : - ’eshtatkan [Etpa]. 

Être paresseux : «jxiI, - tnab [Pe]. 

Être paresseux : ^x~U - ’etHben [Etpe]; cesser : ^x-U - ’etHaban [Etpa]; 
mécontenter : ^x— î - ’aHben [Aph]. 

Être paresseux : - ’etmatan [Etpa]. 

Être parfait : - shlem [Pe]; s'accorder : - ’eshtalam [Etpa]. 

Être pécheur : - Tnep [Pe] ; profaner : - Tanep [Pa] ; se profaner soi- 

même : - ’etTanap [Etpa]. 

Être penché : - ’etgeded [Etpe ]. 

Être perçu : - ’ellebek [Etpe]. 

Être perfectioimé : ps\^-gmar [Pe]; se perfectionner: ’etgmar [Etpe]; 

absoudre : - gamar [Pa]; éteindre : - ’agmar [Aph]. 

Être permis : - ’eshtbeq [Etpe]. 

Être persévérant (dans un compliment pour un travail difficile) : v* - shar 
[Pe]; persuadé : ’eshtarar [Etpa]; avoir coirfiance : *ad - ’ashar [Aph]. 

Être perturbé : - qaTep [Pa]; être perturbé : - ’etqaTap [Etpa]. 

Être pesant : - ‘shen [Pe]; rendre ferme : ^ - ‘ashen [Pa]; 

Être pesant : -xlS-i - nta‘ [Pe] ; faire pencher la balance : -xis-i - nata‘ [Pa] ; être 
pesant : 'xls.iU - ’etnata 4 [Etpa]. 

Être petit : - qTan [Pe]; se faire petit : - qaTen [Pa]; être affiné : 

vÊ-qU - ’ etqaTan [Etpa]; alléger : - ’aqTen [Aph], 

Être petit : ;jjx - bSar [Pe]; être incapable de faire : - ’etbSar [Etpe]; 

diminuer : jjix - baSar [Pa]; être diminué : - ’etDaSar [Etpa]. 

Être petit : ÿX| - z‘ar [Pe]; devenir petit : ÿx^ i( - ’ezdz’ar [Etpe]; rendre petit : 
VX i - za‘ar- [Pa]; être diminué : ;x,i! - ’ezda‘ar [Etpa] ; diminuer : ÿxi( - ’az‘ar [Aph]. 

Être petit : ;_i^3U - ’etpashar [Etpa]. 

Être philosophe : .°Lm\ Q i - palsop [Quad]. 

Être pincé par le froid : - yibesh [Pe]. 

Être placé : - ’etmkek [Etpe]. 

Être placé bas : jxxûxU - ’et‘amaq [Etpa]. 
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Être plaisant : yuna- [Pe] ; sentir : )oxo.a - basem [Pa]; réjouir : jocaaM 

- ’etbasam [Etpa]; causer de la joie : )TLtn~~>! - ’absem [Aph], 

Être plein : - shlem [Pe]. 

Être plié : .^°>\U - ’et‘apap [Etpa]. 

Être plus futé que les autres : - ’etHakam [Elpa]. 

Être plus (que ce que l'on était): - yireb [Pe]. 

Être plus court : - kari [Pa]. 

Être poli (objet) : â**JLU - ’ettship [Etpe]. 

Être pourri : - ’etmsi [Etpe]; pourrir : -<y»vd - ’amsi [Aph], 

Être poussé (à faire quelque chose) : - ’etrdi [Etpe]. 

Être prêché - ’etmatal [Etpa]. 

Être précieux : - yiqar [Pe]; accorder : - yaqar [Pa]. 

Être précieux : - Te’b [Pe]; orner : - ’aTe’b [Aph]. 

Être préféré : ^afcv-»d - ’eshtatkan [Etpa]. 

Être préfiguré dans un texte : )OJ*iU - ’etrshem [Etpe]; préfigurer : joj.; 

- rashem [Pa]; préfigurer : |cu.;l - ’arshem [Aph], 

Être préfiguré : »jjU - ’etnaSar [Etpa]. 

Être préparé : j - Soub [Pe]; être préparé : - ’eSTayab [Etpa]. 

Être près : - Hor [Pe]. 

Être présent : «jaal - tkab [Pe]; être zélé : L.a-a - takeb [Pa]. 

Être présent : yÿ*. - shrek [Pe]. 

Être présent : - ’etHalaT [Etpa]. 

Être présent : - ’ettayab [Etpa]. 

Être prêt : - shlem [Pe], 

Être prêt : ,1sa - ‘ted [Pe] ; préparer à l'avance : ,1 sa - ‘ated [Pa] ; se préparer : 
- ’epatad [Etpa]. 

Être pris : - ’etqadam [Etpa]. 

Être pris de vertige :$**.- hdar [Pe]. 

Être pris de vertige : - Sour [Pe], 
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Être privé de : '^üo( - ’aubel I Aph ]. 

Être privé de son dû : - ’elTlem [Etpe]. 

Être proche de : - qieb [Pe]. 

Être prompt - qal [Pe]; accélérer :'^o( - ’aqel [Aph], 

Être prononcé : - ’elle‘z [Etpe]. 

Être propagé : - ’etpres [Etpe]. 

Être prosterné : - ‘gen [Pe]; être profondément incliné : et‘gell 

[Etpe]; se prosterner : ‘agen [Pa]; être jeté à terre : - ’etagan [Etpa]. 

Être prouvé : - ’eshtamal [Etpa]. 

Être puissant : - yireb [Pe]. 

Être puni : - Houb [Pe] ; devoir (une obligation morale) : - ’ettHib 

[Etpe]; être rendu inférieur : ->*.. - Hayeb [Pa]; admettre sa faute : ->*..U 
- ’etHayab [Etpa]. 

Être pur : - dki [Pe]; purifier : - daki [Pa]; être purifié : - ’eldaki 

[Etpa]; purifier : ^a,î - ’adki[Aph]; être purifié : - "ettaadki [Etta]. 

Être pur : Un - zko’ [Pe]; être clair : - ’ezdki [Etpe]; expier : - zaki 

[Pa]. 

Être purifié : la* - shpo’ [Pe]; être purifié : - shapi [Pa]. 

Être purifié : ..oui - ’ezhi [Etpe]; rendre pur : -on - zahi [Pa]. 

Être purifié : - ’etnshep [Etpe]; purifier : âu- nashep [Pa]; être absous : 

âjjfi - ’etnashap [Etpa]. 

Être purifié - ’eSTalal [Etpa]. 

Être rapace : yi-U - ’etya‘an [Etpa]. 

Être rare : - yiqar [Pe]; estimer : ^el. - yaqar [Pa]. 

Être rasé : ;°un - sapar [Pa]. 

Être rassasié : \\~vm- sba‘ [Pe]; être ennuyeux : - ’estba‘ [Etpe]; satisfai¬ 

re : 'Cx-'.m -saba‘ [Pa]; être lassé de quelqu'un : 'S^isosof - ’estaba 4 [Etpa]. 

Être rassemblé :^a< - Soub [Pe] ; réunir : « - Sayeb [Pa] ; être rassemblé : 

ji - ’eSTayab [Etpa]. 

Être rassemblé : .m°inU - ’etqpes [Etpe]; rassembler : - qapes [Pa]. 

Être recensé : - ’eshtreb [Etpe]. 
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Être réconcilié (avec Dieu) : .-m..U - ’etHasi [Etpa]. 

Être réconcilié : j.o - qaS [Pe]. 

Être reconstruit : - ’elqba‘ [Etpe]. 

Être reçu : -j ->\L! - ’etlebek [Etpe]. 

Être reçu comme disciple : : - ’ellalmad [Quadp]. 

Être réduit en poussière : dHeH [Pe]; pulvériser ; - daHeH [Pa]; 

être écrasé en poussière : —- ’etdaHeH [Etpa] ; fracasser : - ’adaH [Aph], 

Être réfléchi : -jjU - ’etrni [Etpe]. 

Être réfractaire : a - HSap [Pe]; inciter (à la contestation) : a v~( - ’aHstep 

[Aph], ^ ^ 

Être rejeté : - sa‘et [Pa]. 

Être rejeté : -Ais-coî - ’estli [Etpe]; rejeter : .\m( - ’asli [Aph]; être rejeté : 
■N-ml.1.1 - ’ettasli [Etta]. 

Être relâché : lâj - rpo’ [Pe]; être relâché : - ’etrapi [Etpa]; s'assouplir : 

- ’arpi [Aph], 

Être relâché rshal [Pe]; relâcher rashel [Pa]; être libéré 

- ’etrashal [Etpa]; relâcher - ’arshel [Aph]; être relâché - ’ettarshel 

[Etta]. 

Être relâché dans son travail : ...a;U - ’etrapi [Etpa]; relâcher : -.aji - ’arpi 

[Aph]. 

Être relégué : -.»fcv-«d - ’eshtdi [Etpe]. 

Être rendu adulte : - ‘et‘alam [Etpa]. 

Être rendu fétide : joou - zahem [Pa]; sentir mauvais : joouî - ’ezaham [Etpa]. 

Être rendu horrible : ^ - shHem [Pe] ; défigurer : yo- shaHem [Pa] ; 

être défiguré : - eshtaHam [Etpa]. 

Être rendu inefficace : ;.oaU - ‘et‘awar [Etpa]. 

Être rendu odieux : - sa‘eT [Pa]. 

Être rendu plat : .jOViL! - ’etmakak [Etpa]. 

Être rendu puissant : ;.Isa - ‘tar [Pe]. 

Être rendu sage : joau. - Hkam [Pe]; rendre sage : - Hakem [Pa]; être 

rendu sage : joiuU - ’etHakam [Etpa]. 
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Être rendu sourd : - Hresh [Pe]; réduire au silence : - ’aHresh 

I Aph |. 

Être rendu stérile : ^ - ‘qar [Pe]; être rendu stérile : ;-Cl 2>.U - ’et‘aqar [Etpa]; 
rendre stérile : - ’a‘qar [Aph]. 

Être rendu témoin : ,oilS-co( - ’esther [Etpe]; appeler à témoigner : +ovxi- sa hcr 
[Pa], ' • - . 

Être rendu véhément : âjji - ’aSrep [Aph]. 

Être renforcé - ’etHayal [Etpa]. 

Être renié : -Ak-ooî - ’estli [Etpe]. 

Être répété : - ’et‘pep [Etpe]; être répété : - ‘apep [Pa]. 

Être répondu : - ’etpani [Etpa]. 

Être reposé : - ’etnapash [Etpa]. 

Être réprimandé : - ’etnagad [Etpa]. 

Être restauré : - tqen [Pe]; réparer : - laqen [Pa]; être réparé : ^LU 

- ’ettaqan [Etpa]. 

Être restitué (un bien, une terre) : - ’eshtayan [Etpa]. 

Être rétabli (d'une maladie ...) : - dhen [Pe]; rendre fertile : -om - dagen 

[Pa]; être oint : ^ohU - ’etdahan [Etpa]; oindre : ^oïd - ’adhen [Aph]. 

Être retiré :- npal [Pa]; être retiré :- ’etnapal [Etpa] 

Être retiré : - bTel [Pe]; retirer - baTel [Pa]; être congédié : 

- ’etbaTal [Etpa]. 

Être retiré (d'un lieu) : - 'etqlep [Etpe]. 

Être riche : - ‘tar [Pe]; rendre riche : ;isaî - Vtar [Aph]. 

Être ridé : - ’etqped [Etpa]. 

Être ridicidisé :^^oiU - ’ethalal [Etpe]; se moquer de : ^. 01 ! - ’ahal [Aph]; 
être ridiculisé : ^.01 LU - ’ettahal [Etta]. 

Être rôti : - ’ettship [Etpe]. 

Être rouge : - ’asmeq [Aph]. 

Être rouge : r»VMv. - smeq [Pe]; rendre rouge : - sameq [Pa]; rougir : 

.axicn( - ’asmeq [Aph]. 

Être saisi : ■yijU - ’etdrek [Etpe]; saisir : - ’adrek [Aph]; être pris : ^;,LLÎ 
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- ’ettadrak [Etta]. 

Être sali : tofc*-a - ktam [Pe] ; salir : - katam [Pa] ; être sali : - ’etkatam 

[Etpa]. 

Être sanctifié : j&soUJ - ’ettamam [Etpa]. 

Être satisfait : - nouH [Pe]; être libéré : ..->1 1 i - ’ettaniH [Etta]. 

Être satisfait : - ’etra‘i [Etpa]. 

Être saupoudré : - ’etTmesh [Etpe]. 

Être sauvé : .jaiofcvjd - ’etshtayzab [Quadt]. 

Être sec : - shreb [Pe]; faire sécher (quelque chose) : - shareb [Pa]. 

Être secoué : - ’etrawaT [Etpa]. 

Être semblable : oai a - sbah [Pe]; rendre semblable : oi~vm - sabah [Pa]; 
être fait semblable : - ’estabah [Etpa]; comparer : o<~Mn! - ’asbah [Aph]; 

être comparé : ca~\xnLU - ’ettasbah [Etta]. 

Être semblable : |tuâ - pHam [Pe]; croire semblable : jeuâ - paHem [Pa]. 
Être séparé : ;.^a - pTar [Pe]; séparer : - ’apTar [Aph]. 

Être séparé : .a,Isjaa( - ’estdeq [Etpe]. 

Être sérieux (maladie) : - tqep [Pe], 

Être sexuellement excité : - Ham [Pe]. 

Être signifié - ’etmatal [Etpa]. 

Être signifié allégoriquement : ; jjf! - ’etnaSar [Etpa]. 

Être signifié mystiquement : - ’elle‘z [Etpe]. 

Être signifié (parle symbole) : yi$U - ’etrzez [Etpe]; signifier (parle symbole) : 
ylj - l'aZeZ [Pa]. 

Être silencieux : «. - shli [Pe]; rendre passif : - ’ashli [Aph]. 

Être silencieux : »■ • - yibesh [Pe]. 

Être silencieux : - kmas [Pe]. 

Être situé : -xlS-. - yiteb [Pe], 

Être soldat : - ’aplaH [Aph]. 

Être solitaire : - ’eshtawHad [Quadt]. 
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Être soucieux de : ,01.x - ‘ehar [Pe]; être mentionné : ,oixU - ’et‘her [Etpe]. 
Être souillé : ^ - shHet [Pe]; être souillé : ÎX---».! - ’ashHet [Aph], 

Être souillé : ,*iU - ’etnded [Etpe]. 

Être soulevé : ^01 ~ zoH [Pe]; enterrer : ,~_i - zayaH [Pa]; être célébré : .~-.ii! 

- ’ezdayaH [Etpa]. 

Être spacieux : - rouH [Pe]; agrandir : - rawaH [Pa]; être agrandi : 

-~aiU - ’etrawaH [Etpa]; agrandir : - ’arwaH [Aph]. 

Être stimulé : L^aLÎ - ’etparat [Etpa]. 

Être stupéfait : 010I. - twah [Pe]; être frappé de terreur : 010LLÎ - ’ettawah [Etpa]; 
étonner : 010U - ’atwah [Aph]. 

Être stupide : - shTo’ [Pe]; être stupide : - ’eshlTi [Etpe]; être 

stupide : - ’eshtaTi [Etpa]; se conduire stupidement : - ’ashTi 

[Aph]. 

Être stupide : - ’et‘ri [Etpe]. 

Être subdivisé : >-=»;lX-»d - ’eshtarab [Etpa]. 

Être submergé : - ’etTpi [Etpe]; submerger : ,~a^ - Tapi [Pa]. 

Être subtil : - ’etqaTan [Etpa]. 

Être superflu : ;_a - par [Pe]. 

Être superflu : ;lX-. - yitar [Pe]; être augmenté : ;lX-.U - ’etyatar [Etpa]. 
Être supprimé :'^a.aU - ’etqpel [Etpe]. 

Être supprimé : .a~».LU - ’ettship [Etpe]. 

Être sur le déclin : yo^ - gouz [Pe]; avorter : y-^ - gayez [Pa]. 

Être sûr : Xj. - shar [Pe]; établir feiTnement : üj. - sharer [Pa]. 

Être sûr : Lix-~ - hatet [Pa]. 

Être sur-simpbfié : )o-~lX-»d - ’eshtaHam [Etpa]. 

Être surnommé :- ’eldalal [Etpa]. 

Être surpassé : - ’etrkeb [Etpe]. 

Être suspendu : aoj - noup [Pe]; soulever : a~j! - ’anip [Aph], 

Être taché : ,«.\^ - Tlash [Pe]; souiller : - Talesh [Pa]; être souillé : 

- ’etTalash [Etpa]. 
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Être terrifié : r 'yta - siad [Pe]; terrifier : - saied [Pa]; être terrifié : ,;is-coî 

- ’estal'ad [Etpaj. 

Être : is-d - ’it. (Attention, ce n'est pas le verbe mais, bien que signifiant est 
ou sont, ce mot est à l'origine de nombreuses expression 1 ). 

Être tolérant : ISLtn - spo [Pe]; être occupé : ...ais-coî - ’estapi [Etpa]. 

Être toléré : - ’eshtbeq [Etpe]. 

Être tordu : - ’ePaqam [Elpa]. 

Être torturé : -cuis.».! - ’eshtnaq [Etpe] ; torturer : ru». - shaneq [Pa] ; être torturé : 
jülSJkî - ’eshtanaq [Etpa]; être torturé : .ru»>IU - ’ettashnaq [Etta]. 

Être tourmenté : ’etrdep [Etpe]. 

Être tourné : - pni [Pe], 

Être traduit (texte) : - npaq [Pe]; traduire : Aâi - ’apeq [Aph]; être traduit : 

.û3l»U - ’ettapaq [Etta]. 

Être traduit : ( - ’et‘ali [Etpa]. 

Être traduit : jjaiAU - ’etta‘bar [Etta]. 

Être traduit (texte, parole) - ’etyabal [Etpa]. 

Être traité à l'alun : jî - ’eSTrep [Etpe] 

Être tranchant : a*- - Hrep [Pe]; aiguiser : ây. - Haiep [Pa]; être aiguisé : 
- ’etHarap [Etpa]; inciter : â^( - ’aHrep [Aph]. 

Etre tranchant : -»oi\ - lhoi [Pe]. 

Être transformé en serpent : -co^U - ’etgaias [Etpa]. 

Être tressé (corde) : - ’etkreb [Etpe]. 

Être triste : .»*Ua - be’sh [Pe]; être contrarié : .»*UaU - ’etebe’sh [Etpe]; être 
affligé : - ’ab’esh [Aph]. 

Être triste : ^03 - kmar [Pe]; être attristé : - ’etkmar [Etpe]; rendre 

triste : - ’akmar [Aph]. 

Être triste : - kro’ [Pe]. 

Être triste : - q Tan [ Pe ]- 


1 Voir supra p. 
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Être triste : - ’etr‘em [Etpe]. 

Être trompé : - ’eshtra 4 [Etpe]. 

Être trop difficile : - mrad [Pe]. 

Être troublé : •o.- ’etmaSa 4 [Etpa]. 

Être troublé : .~;is-caî - ’estiaH [Etpe]; troubler : - saiaH [Pa]. 

Être troublé : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Être troublé : - ’etlebek [Etpe]. 

Être troublé : a eu- - Houb [Pe]. 

Être trouvé : <vaj - nba‘ [Pe]. 

Être un avantage : - yitar [Pe]; être un avantage : ;Lq( - ’autar [Aph], 

Être un prostitué : -u,i( - ’ezdazi [Etpa]. 

Être un peu simplet (euphémisme) : .ajU - ’etrapi [Etpa] 

Être uni : jcuAU - ’etlHem [Etpe]. 

Être usé : A-> -1)1 i [Pe]; être consumé : .\->M - ’etbli [Etpe] ; faillir par lage : 
- b ali [Pa]; faillir : .\->U - ’etbali [Etpa]; faire dépérir :Aa( - ’able [Aph]. 

Être usurpé : - ’etqaTrag [Quadt]. 

Être vaincu : - ’etptaH [Etpe]. 

Être valable : - lbak [Pe]. 

Être valide : - shamesh [Pa]; être régi : - ’eshtamal [Etpa]. 

Être valide : -£a.-L( - ’etHapaT [Etpa]. 

Être véhément (de colère) : a ni - tqep [Pe]; être rendu véhément (de colère) : 
aûlU - ’ettaqap [Etpa]. 

Être véhément : - Hsen [Pe] 

Être vendu aux enchères : ; nnvv>l [ - ’etma‘sar [Qadt]. 

Être vénérable : - knan [Pe]; orner : ^i.a - kanen [Pa]; être vénérable : 

- ’etkanan [Etpa]. 

Être vengé : joxulî - ’etnaqam [Etpa]. 

Être verdoyant : - rgi [Pe]; rendre fertile : «s^ii - ’argi [Aph], 

Être versé : a eu - noup [Pe]. 
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Être versé (liquide) : ^o^col - ’estmek [Etpe]. 

Être vétuste : .aisAÎ - ’a‘teq [Aph], 

Être vil - shpel [Pe]; humilier - shapel [Pa]; être humilié 

- ’eshtapel [Etpa]; être vaincu :^a>( - ’ashpel [Aph]. 

Être vitupéré : «makU - ’ettakes [Etpa]. 

Être vivant : jooxi - qoum [Pe]; vivre : jo-jaU - ’etqayam [Etpa]. 

Être vomi : ^.LU - ’ettayab [Etpa]; vomir : ^.Lî - ’atib [Aph]; être vomi : 
^^LU - ’ettib [Elta]. 

Être vrai : >*. - shar [Pe]; affirmer : - sharer [Pa]; croire : ’eshtarar 

[Etpa] ; dire la vérité : - ’ashar [Aph] ; être confirmé : $-*1.1»! - ’ettashar [Ella]. 

Être vrai (dans ses paroles) : - ’ashar [Aph]. 

Être zélé : j^i - ’elaS [Pe], 

Être zélé : ^ - Tan [Pe] ; exciter le zèle de quelqu'un : - Tanen [Pa] ; souffrir 

du zèle : - ’etTanan [Etpa]; créer l'émulation : - ’aTen [Aph]. 

Être zélé : - mlaT [Pe]; être zélé : - ’etmlaT [Etpe]. 

Être zélé : - ’etqali [Etpa]. 

Étreindre : - Hbash [Pe]. 

Étreinte : UqclB^ - ‘pouqyo’; - Houbobo’. 

Étroit (adjectif) : .n..\ - ‘ayiq; ■m.-'i.m - sbis; - Hniq; - qaTin. 

Étroitesse : IL cu-.-^-E> - qatinouto’. 

Étude : l.vtn - s‘oyo’; Lé^qoi - hougoyo’; Lq^qj - noupoqo’. 

Étudier : l^o - qro’ [Pe]. 

Étudier : to^*. - shgam [Pe]. 

Étudier : 3,; - rdap [Pe]. 

Étudier : - - ’asi [Aph]. 

Eucharistie : - ’eukarisTiya’; L».,ci£i - qoudosho’. 

Eunuque : 1 en-.;m - sriso’; Lcclsojo! - ’eunoukso’;U>^ - gawoyo’; yVi.co^o 

- mhaymno. 

Évacuation : LaciBxo - spouqyo’; •j 3 ** - noupoSo’. 

Évaluer : - ‘adel [Pa]. 
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Évangélique (adjectif) : - ’eWallgeloy. 

Évangéliste : Uj-vtriYi - msabrono’; l^eaA^ol - ’eWangelisTo’. 

Évangile : IL^~\xn - sbarlo’; - ’ewangeliyon. 

Évanouissement : LS-.oX - ‘ouyopo’. 

Évêché : ^o-t3oruin. 0 ii - ’episqopeyon. 

Éveil : ILoj^Uioo - mett‘ironouto’. 

Éveillé (adjectif) : - ‘ir. 

Éveiller : - npaH [Pe] ; être excité : ^aiLÎ - ’etnpaH [Etpe]. 

Éveiller - Hshal [Pe]. 

Éveiller (l'intérêt, l'attention) : - ’atir [Aph], 

Événement : biXo-co - sou‘rono’; - mapqo’; Ll>ojs - kouyono’. 

Éventail : Ih. a> iyi - makeshto’. 

Évêque : ianrun. 0 !! - ’episqopo’; h-m.. - hasio’. 

Évidence : llx\\ - ‘elto’. 

Éviter : to^a, - shgam [Pe]. 

Éviter : - ‘raq [Pe]. 

Éviter : ^ia( - ’apni [Aph]. 

Éviter : ^âod - ’ahpek [Aph]. 

Exacerber : -d - ’abah [Aph], 

Exact (adjectif) : - Hatilo’. 

Exactement : ^ - Tob. 

Exaltation: boaj-rawmo’; Ihaiîaijhfcoo-mettrimonouto’; bo^aj-roumromo’; 
I d r\ -- - Houtoro’. 

Exalter : .\v - ‘ali [Pa]; exalter : As«■ - sha‘li [Quad]; s'exalter : »( - 

’eshta‘li [Quadt]. 

Exalter : - ’arim [Aph], 

Examen : IcacoX- ‘soso’; Ifaja^a - boHourouto’; Lazs - beqyo’; U~az* - bouHono’. 
Examinateur : I y. - baHoro’; - boHouro’. 

Examiner : - dgal [Pe], 
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Examiner : - moush [Pe]; être examiné : - ’ettmish [Etpe]. 

Examiner : i - bHar [Pe]; être examiné : ;.. ->U - ’etbHar [Elpe]; enflam- 
mer : - baHar [Pa]; examiner : - et bal lar [Etpa]. 

Examiner : '\ol, - tqal [Pe]. 

Examiner : - bahen [Pa]; être examiné : - ’etbahan [Etpa]. 

Examiner : i - ’etl lakain [Etpa]. 

Exarque : ta^co^l - ’eksarko’. 

Excellence : ILaih-i^o - myatrouto’; bifa* - youtrono’; lloAs^c - nTalyouto’. 

Excellent (adjectif) : - mramrem; - mshabaH; - ‘iloy; -Axv» 

- m‘aloy; ^,1.0^-T ayboutonoy; - myatar; - prish. 

Exceller : ^ jj - nSaH [Pe]; s'illustrer : jj - naSaH [Pa]. 

Exceller : -AxU - ’et‘ali [Etpa]. 

Exceller : jo*ioU - ’etmahar [Etpa]. 

Exception : |1 - nsibouto’; UiL. - tonyo’. 

Exceptionnel (adjectif) : «i»»3i - napshonoy; - Tou liq. 

Excès : - sharyouto’. 

Excessif (adjectif) : - yatir. 

Exciser : j.^- gezar [Pe]; être incisé : - ’etgezar [Etpe]. 

Excision : l^cu - nqoro’. 

Excitation: gourogo’; lfo^.is- 2 - ktishouto’; Iboj^oi^o-marhTonouto’. 

Exciter : - mtaH [Pe]. 

Exciter : apleg [Aph], 

Exclamation : ILo^o^o - qorouyouto’. 

Exclure : paj. - shmar [Pe]; rejeter : ;^«■ - shamar [Pa]; être exclu : 
-’eshtamar [Etpa]. 


Exclure : .3»$ - rdap [Pe]; être exclus : - ’etrdep [Etpe]. 

Exclure : U a - shor’ [Pe]. 

Exclure - ’aqbel [Aph]. 

Exclure : .--a) - ’ a pih [Aph]. 
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Exclure : ,j( - ’aned [Aph], 

Exclure (quelqu'un): - glaz [Pe]; s'en aller : ^U- ’etgleZ [Etpe]. 

Exclus (adjectif) : - mrid. 

Excommuiiication : |1 m.,K - meshtadyonouto’; U»>ci^a- proushyo’; lama 

- psoqo’; Uâoxi - qoupoHo’; - shoumodo’. 

Excommunier : - shamed [Pa]; être excommunié : ,-iûis-»>î - ’eshtamed 

[Etpa]. 

Excrément: U^.-Heiyo’;'^i|-zelo; - tadkito’; IK- -nK ■ - vicia.,’; Il 

- kbouto’; Ijûqj - noupoSo’; Lmo-3 - pousyo’; IlS-sL - tebto’. 

Excuses (pluriel) : ILo-.la - pa’youto’. 

Exécrable (adjectif) : _vi - ndid. 

Exécuter (quelqu'un) - qTal [Pe]; ordonner l'exécution (mis à mort) : 

- qaTel [Pa]. 

Exécution : gezoro’. 

Exégète : Loa- bodouqo’. 

Exemple : L, - taHwito’; IU - oto’; - ’ison; - dmouto’; Uc^ 

- HaWoio’; UoBcl^ - toupso’; - nisho’. 

Exemption : lls-.v^ - bouroito’. 

Exercer : Aa - plaH [Pe]. 

Exercer : Ibj - napeq [Pa]; être exercé : - ’etnapaq [Etpa]. 

Exercer la magie : - Haresh [Pa]; être enchanté (victime d’un sort) : 

Ak-U - ’etHaresh [Etpa]. 

Exercer la médecine : - sasem [Quad]. 

Exercice : - dourosho’; LiAaa - poulHono’. 

Exhaler : .ûxo - soq [Pe]. 

Exhaler une odeur fétide : Ikco - sro’ (Pe]; rendre pestilentiel : .. ixoî - ’asri 

[Aph]. 

Exhortation : - m‘ahdonouto’; L—icx- - gourgoyo’; |l <•. > N. ^ ..v> 

- mHapTonouto’; Ih-^L - tba‘to’. 

Exhorter : ûA - baleq [Pa]; désirer ardemment : .o\->U - ’etbalast [Etpa]. 
Exhorter (de faire quelque cHose) : - HbaS [Pe]. 
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Exiger : ; \ - s‘ar [Pe]. 

Exiger le tribut : ; - ‘q a r [Pe]. 

Exiger le triljut : - ’etmkes [Etpe]. 

Exil : - gouloyo’; Liaxoaî - ’eksouriya’; |l m\-vnl - mettaublonouto’; 

Il - aksnoyouto’. 

Exiler : - bgor [Pe]. 

Exiler (une population) : ; n\ - ‘q a r [Pe]. 

Exiler : ;.caai - ’aksar [Pa]; être exilé : jaoafU - ’ettaksar [Elta]. 

Existence : Lqoi - hwoyo’; |1 - shkiHouto’. 

Existence physique : U^o-D - qouyomo’. 

Exister : •s.-aj - nba‘ [Pe]; produire : '^a( - ’aba‘ [Aph], 

Exister : »aa - koun [Pe]; former (créer) : - kayen [Pa]; être créé : .-aU 

- ’etkayan [Etpa]; créer : - ’akin [Aph]; être créé : ^aLU - ’ettakin [Etta]. 

Exister : ^qoi - hwy [Pe]; créer : ^-*oiî - ’ahwi [Aph]; être créé : -.ïoiLU - ’ettahwi 
[Etta]. 

Exister : U-. - yi‘o’ [Pe]; faire pousser (pour une plante) : .ad - ’aw‘i [Aph]. 
Exode (Bible) : - mapqono’. 

Exorciser : aoaî - ’aumi [Aph]; être exorcisé : aoaLU - ’ettaumi [Etta]. 
Exorcisme : Ifoocas - maumoto’; If CLiaao^o - maumyonouto’. 

Exorciste : U~j.. - Haboro’; - maumyono’. 

Expansion : Lco^â - proso’. 

Expédier : - tarsi [Quad]. 

Expérience : ll,caa« - yadou‘outo’; Il - mnasyouto’; Luxqj - nesyono’; 

I . r. «. - shqilouto’. 

Expérience (des choses) : - dourosho’. 

Expérience (personnelle) : ILojfaa*. - yadou‘tonouto’. 

Expérimenté (adjectif) : - spir; - moleT; - Touliq; ^ 

- Tbib; - yadou‘; - yadou‘ton; - ITish; - triS. 

Expert : - Treq. 

Expiation : l.inc^. - Housoyo’. 
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Expier : - ‘To’ [Pe]; avoir expié : - ’et‘Ti [Etpe]. 

Expier : - naqed [Pa]; avoir expié : ,-CliU - ’etnaqad [Etpa]. 

Expier : >m.. - Hasi [Pa]; être expié : - ’etHasi [Etpa]. 

Expier (les péchés) : ü-* - Harar [Pa]. 

Expier (religion) : la*, -shpo’ [Pe]; expier : * - shapi [Pa]; être expié : 

- ’eshtapi [Etpa]. 

Expirer : *ai - npash [Pe]; respirer : *aiU - ’etnpesh [Etpe]; reposer : 

- napesh [Pa]; souffler : *ajfî - ’etnapash [Etpa]. 

Expirer : **{ - ’eshad [Pe]. 

Expirer : xtxu- soq [Pe]; rendre lame : n^inüJ - ’ettsiq [Etpe]; sentir : Laa 

- SaWeq [Pa]. 

Explication: - nahirouto’; Uoicu - nouhoro’; ILoj jopao - manhronouto’; 

Uqq— - Houwoyo’; Icl*clB - poushoqo’. 

Explication allégorique : h; - rozo’. 

Expliquer : - qraH [Pe]; rendre clair : - ’aqraH [Aph], 

Expliquer - dalel [Pa]; être distinct - ’etdalal [Etpa]. 

Expliquer : *^a - paresh [Pa]. 

Expliquer : a*a - pasheq [Pa]; devenir facile : a*aU - ’etpashaq [Etpa]. 
Expliquer : - pataH [Pa]. 

Expliquer : - ’apshar [Aph]. 

Explorer : - ‘as [Pe]. 

Explorer : *o^ - goush [Pe]; être exploré : - ’etgish [Etpe]. 

Explorer : - gash [Pe]; être exploré : - ’etgeshesh [Etpe]. 

Explorer : - Tab [Pe]; raconter : - Tabeb [Pa]; être raconté : 

- ’etTabeb [Etpa]; narrer : ^^1 - ’aTeb [Aph]. 

Explorer : ^co( - ’asi [Aph], 

Explosion : L^o*. - shawbo’. 

Exposé (substantif) : - shou‘ito’. 

Exposer : - glaH [Pe]; manifester : - ’aglaH (Aph]. 

Exposer : - baHen [Pa]. 
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Exposer : -qareb [Pa], 

Exposer : Iûj - napeq [Pa]; être instruit : ri^iU - ’etnapaq [Etpa]; instruire : 
■El 3Î - ’apeq [Aph]. 

Exposer en détail - ’et‘arzal [Quadt]. 

Exposition : Ifaziaoi-. - yohoubouto’. 

Exprimer avec des mots : ^ d - ’aSaH [Aph]; être exprimé avec des mots : 
-jU{ - ’ettaSaH [Etta]. 

Exprimer son admiration : - ’etdamar [Etpa]. 

Exprimer symbolicpiement : 1 - palet [Pa] ; être exprimé symboliquement : 

- ’etpalat [Etpa], 

Expulsé (adjectif) : .n.°n - npiq. 

Expidser : - Trad [Pe]; être expulsé : - ’etTred [Etpe]. 

Expidser : - sHap [Pe]. 

Expidser : ho; - W [Pe]. 

Expidser (d'une assemblée) : - ’a‘bar [Aph]. 

Expulsif (adjectif) : - doHouyo. 

Expulsion : ILorso.-, - doHouqouto’. 

Extase : Loxsi^ - Hzouqyo’. 

Extension : Iho^à^oo - mtiHouto’; - mtoHo’; - psoTo’; 

- pshiTouto’. 

Extension (du corps) : Ipc^o - mouzoro’. 

Extérieur (adjectif) : -v 1 - baroy. 

Extérieur (dehors) : - lbar. 

Extérieur (d'un lieu) : ILoj^ - baroyouto’. 

Extinction : - goumoro’; L;q-Sq^ - gemouryo’. 

Extirper : - shmaT [Pe]; être extirpé : -^ois-»d - ’esbtmeT [Etpe]; être 

tiré : -^ois-»d - ’eshtamaT [Etpa]; se déchausser : - ’ashmeT [Aph]. 

Extorsion : IjjX - ‘Solo’. 

Extraction (d'une dent) : - ‘ouqoro’. 

Extraction : L*.1 sj - ntosho’. 
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Extraction par fusion : lâjj - Sropo’. 

Extraire (une dent) : ;-ai. - ‘qar [Pe]; être extrait : j-oxU - ’et‘qar [Etpe]; extraire : 
j-ox - ‘aqar [Pa]; être extrait : i^xU- ’et‘aqar [Etpa]. 

Extraire : - ntash [Pe]; extraire : - natesh [Pa]; être extrait : aIS-iLÎ 

- ’etnatash [Etpa]. 

Extraire : - goup [Pe]. 

Extraire : .A, - dali [Pa]; soulever : A,U - ’etdali[Etpa]. 

Extrait : - melgo’. 

Extrémité : l»»*»*»*» - mapqono’; - qamo’. 

Extrémité (d'un objet) : - risho’. 

Extrémité (d'une branche...) : Lxjo, - dounbo’. 

Extrémité d'une chose : CXclB^. -shpoulo’. 

Exidtation : lia; - rwozo’; Il sr..<v.- basimouto’. 

Exulter : - ’eshtraH [Etpe]; réjouir : s h ara H [Pa]; brûler d'amour : 

- ’eshtaiaH [Etpa]; attirer : ^^*.1 - ’ashriH [Aph], 
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Fable (connotation surtout négative) : - shou‘ito’. 

Fables (pluriel) : bo'^ - drame’ (pluriel). 

Fabrication : - Hshalto’; Il - ‘oboudouto’. 

Fabriquer : - gbol [Pe]. 

Fabriquer : dli - yiled [Pe]; 

Fabriquer :- Hshal [Pe]; être fait - ’etHshel [Etpe]; former : 

- Hasllel [Pa]. 

Face : Ua( - ’apeyo’. 

Face (visage) : Ilia - pa’to’. 

Facile (adjectif) - dlil; .n. a>°> - pshiq. 

Facilement : <*>-».<* - pshiq;- ‘gai. 

Facilité : |l or..- pshiqouto’; - metnaHtonouto’; I«■ - shali’. 

Façon de vivre : l^otj - rehTo’. 

Façonnage : - gzoïo’. 

Faction : Ifo^X 0 ! - polgouto’; LûxoB - psoqo’; Us,^- gabo’; laytnvi - masdqo’; 
- re‘yono’. 

Faction (ceux qui partagent la même opinion): b-Ai - re‘yono’. 

Faculté : UoaiB - prouso’; I» *> - kouyono’. 

Faculté (de faire...) : IL 0 - 1 -.- metmaSyonouto’. 

Faculté de penser : ILcuIx-^q-*.— - Hashoutonouto’. 

Fadeur : Ifaot^B - pakihouto’. 

Faible (adjectif) : jujü - nashish; - nHeb; ""-wi - nsis; - sriH; 

- kadir; -o, - dowyo; - ’alil; - baSiSo; «>\.. - HalosHo; -.so - mak; 

- mHil; - matin; - msi; ;_.iB - parir; .a - paHiH; 

- qaTin; - rakik; - rapoy; Ai - ra‘od; - shhi;^a«> y» - mshaplo; 

- mshanqo; - toHoub. 
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Faiblesse : - nashishouto’; ILcl^o, - dowyouto’; |1 <->\-\( - ’alilouto’; 

- pshigouto’; |l,o.a - paHiHouto’; l\°> «■ - sheplo’; llo\°i «.v» - 

mshaplouto’; |1 - meshtaryonouto’; |1 o-w-> -.1 - toHoubouto’. 

Faim : Uaa - kapno’. 

Fainéant (adjectif) : ^->^00 - matin; - Hbanon. 

Faire : - ‘bad [Pe]; être fait : - ’et‘bed [Etpe]; faire : - ’a‘bed 

[Aph]; être fait : ►Jai.L.U - ’etta‘bed [Etta]. 

Faire : ^ov> - yihab (Pe]. 

F aire : - gbol [Pe]. 

Faire : jjba - shamesh [Pa]; être fait : - ’eshtamat [Etpa]. 

Faire : - Hawi [Pa]. 

Faire : ; -- ’aHir [Aph], 

Faire : - ’aiTni [Aph]. 

Faire à l'avance : - qdam [Pe]; faire à l'avance : )o*a - qadem [Pa]. 

Faire abonder : -*,d - ’ardi [Aph], 

Faire accomplir : -A°>( - ’aplaH [Aph]. 

Faire aller : - halek [Pa]. 

Faire allusion : - îmaz [Pe]. 

Faire arriver : -^ 1 - maTi [Pa]. 

Faire avorter : - yihet [Pe]; causer un avortement : - yaHeT [Pa]; 

faire avorter : - ’awHeT [Aph], 

Faire beaucoup : - sgi [Pe]; faire souvent : - ’asgi [Aph]. 

Faire blesser : Li-3 - paret [Pa] 

Faire boire : - Sapi [Pa]. 

Faire brillant : -»on - zahi [Pa]; être rendu brillant : -.ou! - ’ezahi [Etpa]. 
Faire briller : r»\i( - ’azleq [Aph]. 

F aire cesser : A ». - shali [Pa] ;être éteint : -Afcyjd - ’eshtali [Etpa] ; faire cesser : 
A «■( - ’ashli [Aph]. 

Faire comprendre : - bayon [Pa]; observer : - ’etbayan [Etpa]. 
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Faire couler (un liquide) : paj. - shamar [Pa]; s'écouler : pois.*.! -’eshtamar 
[Etpa]. 

Faire couler : - naTep [Pa]; faire couler : - ’aTep [Aph]. 

Faire couler : - ’ardi [Aph]. 

Faire cuire : *oa! - ’auqed [Aph]. 

Faire de la peine : - ’ar‘em [Aph]. 

Faire de la peine : .o\->U - ’etbalast [Etpa]. 

Faire de la place à : ^o;( - ’arwaH [Aph]. 

Faire défaut : ►B - pad [Pe]. 

Faire défection - npal [Pa]; s'effondrer - ’etnapal [Etpa] 

flaire demeurer : ..tus - qawi [Pa]. 

Faire demi-tour : -al, - tob [Pe]. 

F aire des recherches : Ija - bSo’ [Pe] ; être soumis à investigations : j^LÎ 
- ’etbSi [Etpe]; scruter - »a - baSi [Pa]; être examiné : - ’etbaSi [Etpa]; 

enquêter : - jaî - ’abSi [Aph]. 

Faire des obscénités : yuâ - paHez [Pa]. 

Faire descendre (l'Esprit Saint) : - ’agen [Aph]. 

Faire disparaître (en frottant) : °>\ri- qhqi [Pe]; avoir disparu (par frottement) : 
■°i\nU - ’etqlep [Etpe]; Faire disparaître (en frottant) : °>\ri - qalep (Pa]. 

Faire du mal à : -aj - nki [Pe]; nuire à : —ai - ’aki [Aph]. 

Faire du vacarme : yon - nahez [Pa]. 

Faire du tumulte : - ’arik [Aph]. 

Faire du mal (à quelqu'un) : *A'y£a - sraH [Pe]; être blessé : -~;is-£o( - ’estraH 
[Etpe]; 

Faire du commerce : ^IU - ' ’ettagar [Etpa]. 

Faire eau : ;j- 3U - ’etpashar [Etpa]. 

Faire émerger : - ’apraH [Aph]. 

Faire émigrer : .i». - shani [Pa]; être transféré : ulS-»-! - ’eshtani [Etpa]. 

Faire en bois : .m.n - qayes [Pa]. 

Faire en même temps : ..ojd - ’ashwi [Aph]. 
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Faire en triple : - lalet [Pa]. 

Faire erreur : - p a d [Pe]; être induit en erreur : - ’aped [Aph]. 

Faire erreur : aqI, - twash [Pa]; oublier : aoLU -’ettawash [Etpa]. 

Faire erreur : )û£ixL! - ’et‘aqam [Etpa]. 

Faire eunuque : ^-.cx - haymen [Quad]. 

Faire fête : - Harkesh [Quad]. 

Faire feu : - shbaq [Pe]. 

F aire fléchir : - SI i [Pe]. 

Faire frapper : - ’amHi [Aph]. 

Faire gazouiller : -jqj - SawSey [Quad]. 

Faire gonfler : > - npaH [Pe]; être boursouflé : •■°id ( - ’etnpaH [Etpe]; 

gonfler : - ’etnapaH [Etpa]. 

Faire grandir : - rabi [Pa]; être éduqué : - ’etrabi [Etpa]. 

Faire habiter (par l'Esprit Saint) : - ’agen [Aph]. 

Faire homme : - bamesh; se faire homme : - ’etbamash. 

Faire honte : - HameS [Pa]; être honteux : jSo-JL! - ’etHamaS [Etpa]. 

Faire honte (à quelqu'un) : ;b - ka’ar [Pe] ; être couvert de honte : jblî-’etka’ar 
[Etpe]. 

Faire jaillir (un liquide) : - tra‘ [Pe]; jaillir : >6.;LU - ’ettra 4 [Etpe]. 

Faire l'effort de : - ’etqaTlab [Quadt]. 

Faire l'éloge de : - shpar [Pe]; être loué : - ’eshtapar [Etpa]. 

Plaire l'éloge (de quelqu'un) : ,m\n - qales [Pa]. 

Faire l'insensé : -j$! - ’ashni [Aph]. 

Faire la paix : j - SlaH [Pe]. 

Faire la guerre : ;.*£» - sdar [Pe]. 

Faire la guerre : ^>£>! - ’aqreb [Aph]. 

Faire le mal :- Habel [Pa], 

Faire le signe de croix : toi.-»» - Htam [Pe]; être baptisé : »1»-~U - ’etHtem 
[Etpe], 
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Faire le signe de croix : )&—l, - taHem [Pa]. 

Faire le tour : - Hdar [Pe]; tourner autour : - ’aHdar [Aph], 

Faire le tour : - Houg [Pe], 

Faire - ‘mal [Pe]. 

Faire merveille : po, - damar [Pa]; admirer : po,U - ’etdamar [Etpa]. 
Faire obéir : - ’ashma’ [Aph], 

Faire oublier : - ’aped [Aph]. 

Faire ouvrir la bouche : - ’etpreT [Etpe]. 

Faire parler : - la‘ez [Pa]. 

Faire partir : - Trap [Pe]; tourner : - Tarep [Pa]. 

Faire parvenir : - samek [Pa]. 

Faire parvenir : - mana‘ [Pa]. 

Faire parvenir : -.^soî - ’amTi [Aph]. 

Faire passer la nuit : N- -~d - ’abit [Aph]. 

Faire patriarche : - paTrek [Quad]; être fait patriarche : 

- ’etpaTrak [Quadt]. 

Faire pénétrer en frottant : - npat [Pe]. 

Faire périr : - TabaH [Pa]. 

Faire peu de choses : pu! - ’az‘ar [Aph], 

Faire pour la troisième fois : fc^l, - talel [Pa]; être répété pour la troisième 
fois : - ’ettalat [Etpa]. 

Faire pression : o -v| - ’a‘iq [Aph], 

Faire prince : - rashen [Pa]. 

Faire prospérer : ,*Aj( - ’aSlaH [Aph]. 

Faire rage : - rgash [Pe]; faire rage : .a^jU - ’etrgem [Etpe]. 

Faire remarquer : - ’adem [Aph]. 

Faire resplendir : ’apreg [Aph], 

Faire retentir : - ’arik [Aph]. 

Faire réussir : j( - ’aSlaH [Aph]. 
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Faire s'allonger : - ’asmek [Aph]. 

Faire s'écouler (un liquide dans un conduit) : âah - tapep [Pa]; être amené 
(un liquide dans un conduit) : ââkU - ’ettapap [Etpa]. 

Faire s'envoler : - ‘a‘req [Aph]. 

Faire s'envoler : - ’ashi [Aph]. 

Faire se hâter : - ’apiH [Aph]. 

Faire se mettre à nu : A«.( - ’ashlaH [Aph], 

Faire se projeter une ombre - ’aTel [Aph], 

Faire sentir : - ’argem [Aph]. 

Faire sien : y... - Hayen [Pa]. 

Faire son testament : , - p a qed [Pa]. 

Faire sortir : - nqal [Pe]. 

Plaire sortir en enfumant : - tanen [Pa]. 

Faire subir : -.:cd - ’armi [Aph], 

Faire taire : - blam [Pe]; être contraint au silence : acAalJ - ’etblem 

[Etpe]. 

Faire tomber dans le péché :'^oU - ’alqel [Aph], 

Faire tomber : - ntar [Pe]. 

Faire traverser - nqal [Pe]. 

Faire trembler :- ’ar‘el [Aph]. 

Faire tomber : - ’arken [Aph]. 

Plaire un écart : - shra‘ [Pe]. 

Faire un effort : - ‘ni [Pe]; être occupé à : —ii,U - ’et‘ni [Etpe]; s'appliquer 

à : - ’a‘ni [Aph]. 

F aire un anachorète - sam‘el [Quad] ; être un anachorète 

- ’eStam‘al [Quadt]. 

Faire une analogie : p--** - paHem [Pa]. 

Faire un banquet : Aâ - plaH [Pe]. 

Faire un bruit : jo-kj - nsham [Pe], 
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Faire un bruit : - qarqesh [Quad]; faire un bruit : - ’etqarqash 

[Quadt]. 

Faire un cercle : - Houg [Pe]. 

Faire un don : - Han [Pe]. 

Faire un écart : yi*. - shnaz [Pe]; outrepasser : yi*. - shanez [Pa]; ôter : L*.( 

- ‘ashnaz [Aph], 

Faire une homélie : - targem [Quad]. 

Faire un homme : - ganbar [Pa]; se montre fort : jU - ’etganbar 

[Etpa]. 

Faire une incursion (une razzia) : .in! - ’aqneb [Aph]. 

Faire un joyeux vacarme : - yabeb [Pa]. 

Faire une marque : rshairi [Pe]; être marqué : - ’etrshem [Etpe]; 

inscrire : |oj.; - rashem [Pa]; dessiner : - ’arshem [Aph]. 

Faire une pause : - ’apreq [Aph]. 

Faire une percée (à la guerre) : xilS-3 - ptaq [Pe]; être mis en morceaux : 
JsLaU - ’atpteq [Etpe]. 

F aire un prêtre : yoya - kahen [Pa] ; être fait prêtre : yovaU - ’etkahan [Etpa]. 
Faire un profit : - yitar [Pe]; rendre profitable : ;Lcd - ’autar [Aph], 

Faire un schisme : .avca - sdaq [Pe]; former une secte : xikxo - sadeq [Pa]. 
Faire une tentative de : ^ - nasi L [Pa]. 

Faire une troisième fois : is^L - lalet [Pa]; être envoyé trois fois : 

- ’ettalat [Etpa]. 

Faire vieillir : - qashesh [Pa]; être rendu plus âgé : jl&xi - qashesh [Pa]. 

Faire vœu : ;u - nzar [Pe]; faire vœu : ;pU - ’etnzar [Etpe]. 

Faire vœu de : - ndar [Pe]; être voué à : ;*iU - ’etndar [Etpe]; contrarier : 

- nader [Pe]. 

Faire vœu d'abstinence : ^col - ’esar [Pe]. 

Faire voler : - Tayar [Pa]; faire voler : - ’aTir [Aph]. 

Faire voler (dans l'air) : ^di - zqap [Pe]. 

Faisant suite à : â->xu - naqip. 
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Faisceau du tisserand : Iv*-i - niro’. 

Faiseur de troubles : - doHouqo’. 

Fait de nommer : loua*. - shmoho’. 

Fakir (ascète musulman): - paqiro’. 

Falaise : la^o.* - shqipo’. 

Fallacieux (adjectif) : * - Tish. 

Falsifier : - zayep [Pa]; être falsifié : - ’ezdayap [Etpa]. 

Falsifier : - yaHeT [Pa]. 

Fameux (adjectif) : ocoxuo - mshamah; ^jj - naSiH. 

Familier (adjectif) : ^xuouc - mhaymno; - yadou‘; ^ v* - yod’o. 

Familier (substantif) : IN - ma‘nito’. 

Famille : LAruaS - pamouliyo’; IN - baito’; |r*-»> ■ - genso’; l^oax - ‘oumro’; 
- ‘aW. 

Fanatique (adjectif) : uû2 - paqir. 

Fange : b.^>\ - ‘ebyono’. 

Fantassin : W 3 - paygo’; N* - ragolo’. 

Fantastique (adjectif) : ^01 - hagog. 

Fantôme : IN-*<x - ‘odito’. 

Faon : haAx - ‘laymo’; Aiox - ‘ouzilo’. 

Farceur (substantif) : La. jâxa - mapSHono’. 

Fard pour les yeux - keHlo. 

Fardeau : I *xx - ’bodo’; |o<y>^ - ‘soqo’; -maTolo’; Ifcuxi - ml louto’; 11*0.1 

- ’iqarto’;'biaso - maublo; Ikûcu - youqro ; iii^i - ’iqarto’; INjqX^ - Tounto’; 
KJ - Ta‘no’; l\n «, - sheqlo’; tX.afcuo - matqolo’. 

Farder les yeux : ^- kaHal [Pe], 

Farine (la plus haute qualité) : LcleocA^ - glousqo’. 

Farine blanche : Laso^ - goiTnko’. 

Fascination : 11, ~ OU Hdto’. 

Fasciner : >~( - ’aHed [Pa]. 
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Fastidieux : «■ -vl - t‘ish. 

Fataliste (adjectif) : -r»\ -■ - Helqoyo. 

Fatigue : Ifo-». »xl - t‘ishouto’. 

Fatigué (adjectif) - ‘mil; - ‘ayip; - kadir; - t‘ish. 

Fatiguer : axL, - t‘esh [Pe]; être fatigué : jlxLU - ’ett‘ash [Etpe]. 
Faubourg : laoo - sepo’. 

Faucille : - magalto - maglo’; Uqj.- - HoSoudo’. 

Faucon : Ijj - neSo’; 1^ - bozo’. 

Faune sauvage : U-»j - Saydo’. 

Fausser (un jugement, une opinion) : ^'yca - sraH [Pe]; démoraliser : ^'yta 
- saraH [Pa]; défoiTner : - ’asraH [Aph], 

Fausseté : Lali - zi’po’. 

Fausseté (d'une doctrine) : llo^, - dagolouto’. 

Faute : - Ta‘wono’; I^X^-gaiTo’. 

Fauteur de troubles : Uaixo - sorouHo’. 

Faux (document, rapport) (substantif) : ^nxn\°i - palso’. 

Faux (adjectif) : ; •-»«■ - shkir; -To‘oush;'\^- dagol; - metdaglon. 

Faveur : Lajn - shoukono’. 

Favorable (vent) (adjectif) : -jchX - ‘ohnoy. 

Feindre l'innocence - ’eSTalal [Etpa]. 

Feindre d'être aveugle : .^iiS-co( - ’estami [Etpa]. 

Feindre d'être stupide : ;-afcv-»d - ’eshtakar [Etpa]. 

Féminin (adjectif) : -»r>i - nqab; . - neshoy. 

Femme : lltaî - ’antto’; lis ~*>rn - neqbto’. 

Femmes (pluriel) : Uu - neshe’ (pluriel). 

Fendage : I ..\c j - SouloHo’. 

Fendre : ^.^3 - praT [Pe]; diviser : - paiaT [Pa]. 

Fendre : - shTap [Pe]. 
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Fendre : a\ . - Slap [Pe] ; ouvrir : a\ , - Salep [Pa]; ouvrir pour un instant : 
iAjî - ’aSleplAph], 

Fendre : .-Aj - SlaH [Pe]; fendre : .A.j - SalaH [Pa], 

Fendre : -j , - Sri [Pe]; être fendu : j,^. d - ’eSTri [Etpe]; déchirer : -j, - Sali 
[Pa]; déchirer : -.j^.j( - ’eSTari [Etpa]. 

Fendre : Al, - tlal I [Pe]; être fendu : A1.U - ’ettlaH [Etpe]; mettre en pièces : 
Al» - taleH [Pa]; être mis en pièces : Al» U - ’ettalaH; fendre : AL! - ’allaEI 

[Aph]. 

Fendre : - beza‘ [Pe]; être rompu : - ’etbeza 4 [Etpe]; couper 

- baza‘ [Pa]; être brisé : - ’etbaza‘ [Etpa]. 

Fendre : -&A - qraT [Pe]. 

Fendre : Lja - prat [Pe]; être disloqué : bj.aU - ’etpret [Etpe]; fendre : Lja 

- palet [Pa]; être fendu : L jaU - ’etparat [Etpa]. 

Fendre : ^ja - pSal [Pe]. 

Fendre : a*co- sdaq [Pe]; être fendu : a,is-£o( - ’estdeq [Etpe]; séparer : a>co 

- sadeq [Pa]. 

Fendre : aja - pareq [Pa]. 

Fenêtre : btou^ - manbrono’. 

Fenouil : .cn-iL jJ - narteks; I j^ «■ - shamoro’. 

Fente : la*co - sedqo’; La^ .j - Selpo’. 

Fer : Ai ja - parzlo’. 

Fer à cheval : Axi - na‘lo’. 

Ferme (substantif) : Lcojo^l - ’agourso’. 

Ferme (adjectif) : - Iqan; iAv» - mlamad; - Tmim; - HiS; >\t~vn 

- qbi‘. 

Fermenté (adjectif) : - Hami‘. 

Fermenter : a 1 » - - Hma‘ [Pe]; êtrefennenté : ^'«■■11 - ’etHma‘ [Etpe]; faire 
fennenter : - ( - ’aHma‘ [Aph]. 

Fermer : jouxta - sTam [Pe]. 

Fermer : j*. - HoS [Pe]. 

Fermer : - sho‘ [Pe]; être fermé : * I1 ( - ’ettshi 4 [Etpe]. 
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Fermer : - sgar [Pe]. 

Fermer : jo 3 - kanesh [Pa]. 

Fermer : )oL— - Htam [Pe]; 

Fermer -P-Â - Tarn [Pe] ; être fermé : - ’etTmem [Etpe] ; se taire : 

- Tamem [raj; être feiTné : toSo^LÎ - ’etTamam [Etpa]; fenner : - ’aTem 

[Aph]. 

Fermer : - bgor [Pe]; être fermé : - ’etbgar [Etpe]. 

Fermer : - blaT [Pe]. 

Fermer : - Tpo’ [Pe]; être fermé : - ’etTpi [Etpe]; fermer : 

- Tapi [Pa]; cacher : - ’etTapi [Etpa]. 

Fermer les yeux (les oreilles) : ooi. - ‘maS [Pe]; fenner : pcx - ‘amaS [Pa]; 
fermer : j^oi.LÎ - ’et‘amaS [Etpa];Termer : - YmeS [Aph], 

Fermeté : 11,al N - msattouto’; ILa\.- qbi‘outo’; ILq} v*^Q - msharrouto’: 
ILq vi-»-- sharirouto’; Uio.*. - shouroro’ Ui>. - shroro’; I <•. i .rd - taqinouto’; ILq-ldL 

- taqnouto’. 

Fermeté (morale) : ILo- HiSouto’. 

Fermeture : H.,c\_a - pgoudto’; ILq iq^qx - ‘amouSouto’; Ut-tti - skoio’; bois— 

- Htomo’. ' 

Fermier : l—\a - palHo’; |ya( - ’akoio’. 

Fermoir : Lxcqi - zmomo’. 

Féroce (adjectif) : -.^tn - nemroy. 

Férocité : ILoa^i - zripouto’; ILquiL - tazizouto’. 

Ferrer (un cheval) - n‘al [Pa]. 

Fertilité : Lnco*. - shoumno’; - paryo’; ILo-u^a^s - mapriyonouto’. 
Fervent (adjectif) : - Htir. 

Ferveur : l—Lî - ratl la’: ILq—L?- rotHouto’; ILoâ^j— - Haripouto’; Uioa-kourono’; 
lk^> - shgoro’. 

Festin : ILqv*. - shorouto’. 

Fête : 1^- - Hago’; | ? U - ‘i’do’. 

Fétide (adjectif) : ^ai - zapr; joou - zahm. 

Feu : Uqj - nouro’; bio— - Houioko’; - delqo’; IvCl* - yaqdo’. 
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Feuille : la^ - Tarpo’. 

Feuille de papier : - waiaqlo’; - qarTïso’. 

Feuilles de palmier : Ij'qoi - Housto’ (pluriel). 

Fève : - goumo’. 

Fiable (adjectif) : - mhaymno. 

Fiançailles : Ihoy-aao - mkirouto’. 

Fiancé (substantif) : - mokro’; - mkiro’. 

Fiancer : - mkar [Pe]; être fiancé : ^.soU - ’etmkar [Etpe]; se fiancer : 

^oî - ’amkar [Aph]; être fiancé : $^ol»U - ’ettamkar [Etta]. 

Filire : Ivs^ - gyodo’. 

Fibule : - piblo’. 

Fidèle (d'une église) (substantif) : |..\°i - palHo’. 

Fidèle (adjectif) : - ‘Siib. 

Fidélité : Ifcu^cuoi - haymnouto’. 

Fidélité à la foi : |l - haymnouto’. 

Fier (adjectif) : - mayin; - Htir; -ou - zahy. 

Fierté : - shmin; bfa— - Houtro’; l-°>'- npoHo’; |-Vn«■ - shou‘loyo’; boa j 

- l'awrno’. 

Fièvre : - ‘rowito’. 

Fièvre persistante : |\cu - nouwolo’. 

Fil : |^£o - siro’^Q, - doulo; Uss. - gdodo’; Iàclu - houto’; Uo-j - nimo’; 

- eZlo . 

Fil (d'une lame) : la,o— - Hourpo’; Lav— - Herpo’. 

Fü (tissu) : l^j^a - psolo’. 

Fil à plomb : - ’obouto’; - qoto’. 

Fü d' une épée : lu*. - shnono’. 

Fü pourpre : IkXal. - teklto’. 

Füage : l\pK - ‘ezlo’. 

Füer (la laine) : fc-ma - bkot [Pe]. 
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Filer (la laine...) : - ’ashli [Aph], 

Filer (coton, laine) ‘zal [Pa]; être filé (coton, laine) - ’et‘zel [Etpe]. 

Filet : - gaupo’; - modiqo’; h>i - neshbo’. 

Filet (de pêche) : LuLoa - koutino’. 

Filet (de chasse ou de pêche) : - mSidlo’. 

Fileuse : - boketto’. 

Fille : 1,^ - bait. 

Fils : v 1 - bar. 

Filtré (adjectif) : ^lco - snin. 

Filtrer : j - Sapi [Pa] . 

Filtrer : j - Salel [Pa]. 

Fin (adjectif) : - qaTin; aom - Soup; 

Fin (substantif): - Touloqo’; bofc^u - Houtomo’; Llq;q_u. - Hourqono’; Ib 

-Harto’; bab— - Htomo’; Ujoicv^-gmouryo’; Laxa-soko’; bcuaa - sawpo’; liBoxo 
- soupono’; baxai. - ‘eqbo’; UvioA - ‘oundono’; UL - ‘outodo’; hoXcu. - shoulomo’; 
I K - qarqapto’. 

Fin (objectif) (substantif) : - nisho’. 

Fin de l'été : Uaaf - toubo’. 

Fin des temps : hobojk - shoulomo’. 

Fin du jour : Uiâoi - hpeko’. 

Fin du temps : - mouloyo’. 

Final (adjectif) : - ’eHioyo. 

Finesse : lboJ->.^-Q - qaTinouto’. 

Fini (adjectif) : - soupoy. 

Finir : ^q! - ’aupi [Aph]. 

Finir : )ob-~ - Htam [Pe]; être terminé : )ob-~b! - ’etHtem [Etpe]; finir : job.** 
- Hatem [Pa]. 

Finir : - shlem [Pe]; détruire : - shalem [Pa]. 

Finir : jana - paseq [Pa]. 


- 195 - 



Dictionnaire français-syriaque 


Finir : ,n\^ - Taleq [Pa]; être fini : - ’etTalaq [Etpa]. 

Finir : »■ - shali [Pa]. 

Finir (une guerre) : - ’eshtayan [Etpa]. 

Fiole : IN - masrouHito’; - zobouio’. 

Fisc : - pisqon. 

Fissure : - bez‘o’;b,|ojs - bouzoV;^^. - Hlolo; LA eu- - Houlono’; La*co 

- sedqo’; b-a.3 - peq‘o’; LAL. - lolHo’. 

Fixation : K^.û - qbo‘o’; b-^cus - qouboV; | T ox - ‘qodo’. 

Fixé (adjectif) : - qbi‘. 

Fixer : -\ «■( - ’ashli [Aph], 

Fixer : s\-~»r>- qba‘ [Pe]; être fixé : 'i.jxoU - ’etqba‘ [Etpe]; fixer : - qaba‘ 

[Pa]; être fixé : - ’elqaba 4 [Etpa]. 

Fixer (une date) : - ‘rab [Pe]; être fixé : ^a^aLÎ -’et‘reb [Etpe]. 

Fixer les yeux sur : s\~an - qba‘ [Pe], 

Fixer les yeux sur : - Habar [Pa]. 

Fixer une taille : - psaq [Pe]. 

Flairer : £uaa - soq [Pe]; flairer : -Qaxo - saweq [Pa], 

Flambeau : l^^ou - zahriro’. 

Flamber : - kawi [Pa]. 

Flamme : L*a - qdol - Hbal; lisicx^- gauzato’; LsA, - delqo’; Itv .-^\ ». 

- shalhebito’; U. >iaeu - noubrosho’. 

Flanc : - ‘aTmo’. 

Flanc de montagne : bo^-a. - ‘aTmo’. 

Flatter : - shgash [Pe]; flatter : - shagesh [Pa]. 

Flatter :'bv* - shdal [Pe]; leurrer (par la flatterie) : 'bv* - shadel [Pa]; être 
trompé - ’eshtadal [Etpa]. 

Flatter : aoa - shawesh [Pa]. 

Flatter : »jj - naSar [Pa] ; être glorifié : - ’etnaSar [Etpa]. 

Flatter : A - laHbesH [Quad]; être flatté : .AU - ’edaHbasH [Quadt]. 
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Flatter (par ruse) : .»>-»»> - shabesh [Pa]; être flatté : - ’eshtabash [Etpa]. 

Flatterie : - shedlo - shdolo’. 

Flatteur (substantif) : - shagosho’. 

Flatteur (adjectif) : - Harkoush;^^ - shadol. 

Flatulence : L—.» - riHo’. 

Flèche : - shloTo’. 

Flèches : 1-^dk.a - kshoTo’ (pluriel). 

Flétrir : jcua - Ham [Pe], 

Fleur : Ifs-^oi - habto’; U^oi - habobo’; U ou - zahro’; La ai - ‘oupyo’; Lna 

- paqHo’; U va - parHo’; b, va - perV. 

Fleur (de la vigne) : U^oxo - smodro’. 

Fleur de farine : I-*>«*» - qamHo’; U.vun - smido’; la^Aj - nshipo’. 

Fleur de salpêtre : Ibtmasol - tamsouto’. 

Fleurir : - pqaH [Pe]; fleurir : - p a q a H [Pa]; être admonesté : --^al ( 

- ’etpaqaH [Etpa]; fleurir : - ’apqeH [Aph], 

Fleurir : lai, - ‘po’ [Pe]. 

Fleurir : jXü - blaS [Pe]; venir à la lumière : J^U- ’etbleSt [Etpe]. 
Flexion : |1 - ‘qisouto’. 

Floraison : lü^aoi - houbobo. 

Florissant (adjectif) : r--a - qayim. 

Flot : Laie! - ’amsho’;^^ - galo; boa? - rewmo’; U ri - redyo’. 

Flot (marée montante) : Uo^ - gauHo’. 

Flotter : a^ - Top [Pe]; plonger : a^ - Tayep [Pa]; faire nager : a^d - ’aTip 

[Aph]. 

Fluide (substantif) : boo} - rewmo’. 

Fluide (adjectif) : .- saHiH. 

Fluidité : Ibo^v* - sharyouto’. 

Flûte : biojil - ’aboubo’. 

Flux : Usa» - daubo’; Lri - redyo’. 
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Fœtus : tbox - ‘oulo’; - baTno’. 

Foi : ILoj.*uoCû - mhaymnouto’; ILqj^ojcm - haymnouto’; ÎS-*.a_a - qoushto’; 

- shroro’. 

Foie : Iva-a - kabdo’. 

Foin : l^co^col - ’esTesTo’; Laox - ‘oupyo’. 

Folie : - mSardouto’; Ikojna - paqrouto’; - kalbo’; ILo-icu, - 

daywonouto’; Ux*> - shenyo’; Ifcun» - shnoyouto’. 

Follicule : ll<n- - Hallouto’. 

Fomenter (des dissensions) : - gareb [Pa]. 

Fonction (d'une personne) : Hv* - shedto’. 

Fonctionnaire : |r»-*w\» - noumiqo’. 

Fonctionner : - ldi [Pe]. 

Fonctionner : - shamesh [Pa]; être utilisé : -»^ûis-»d - ’eshtamat [Etpa]. 

Fond d'un puits : IL^£> - q‘orto’; boaoiL - thoumo’. 

Fondateur : - mqimono’; Uaojj - noSoubo’; - ma‘mrono’. 

Fondation : UûL^o - matqno’. 

Fondations d'une maison : Lco^dq^ - doumso’. 

Fondement : lis-coUS-* - shete’sto’; Ui-* - shersho’; U»**. - shedko’. 

Fonder : )cun - qayem [Pa], 

Fonder : -colis.* - shate’s [Quad]; être fondé : -colis.*! - ’eshtatas [Quadt]. 
Fondeur : Lacuaaj - nosouko’; La;j - Saropo’. 

Fondre : - shor’ [Pe]; être dissous : -;is-»d - ’eshtri [Etpe]. 

Fonds baptismaux : Uioî - ’ozono’. 

Fontaine : b.vso - m‘ino’; lus - ‘ayno’; bozai - mabouV; - mapqono’; 

- neb‘o’. 

Force: U^-Troyo’; llojA...-HliSouto’; laU.- Hi’po’;'^—»- Haylo;l$û|-zworo’; 

- troyo ; |1 r\ — 4 . —-ibibouto’; |1 cu^q - mHouto’; llrAv» - mlou’o’; Ifauix 

- ‘azizouto’; lu - ‘eSyono’; LukaX - ‘oushno’; ILcuj>x^c - m‘ashnouto’; |1 i-w- 

- ‘ashinouto’; : 1 kji, - ‘Soto’; |1 r.^r.;\ - ‘armouto’; ILo-uiX^o - m‘azyonouto’; 

- qTiro’; - qToro’; lia J— 11 ’ - rbisouto’; llo-=u-aL. - tkibouto’; |fn°unl, - 

taqipouto’; LaxiaL - touqpo’. 
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Force (métapHore) : ^ - Haylo. 

Force admirable : Ifaot^sof - tmihouto’ 

Force primordiale : |i.~> - kyono’. 

Forcer : - glaz [Pe]; être traité avec mépris : ’etgleZ [Etpe]. 

Forcer : - Tosh [Pe]; être forcé : - ’etTawash [Etpa]. 

Forcer : j\i - ’elaS [Pe]; forcer :j\! - ’aleS [Pa]. 

Forcer : ^=» 4 i - zrab [Pe]; être forcé : >xa 4 ,i! - ’ezdreb [Etpe]. 

Forcer ‘sham [Pe] ; être forcé : ^U- ’et‘shem [Etpe]. 

Forcer : - ‘bad [Pe]. 

Forcer : *41 - zrad [Pe]. 

Forcer : - Elbash [Pe]. 

Forcer : u*-*. - shaHer [Pa]. 

Forcer : - samad [Pa]. 

Forcer : ^ 24 ! - ’arken [Aph], 

Forces (années) : lm->^ - Tekso’. 

Forêt - houlo; Uü> - ‘obo’. 

Forge : |l.a-»-<•» - qaynoyouto’. 

Forgeron : l- '-n - qaynoyo’; L., 4 .q - qardoHo’; I > - napoHo’. 

Formation : «■ - - Hsholo’; If eu 4 ^ jffcoo - mettSironouto’. 

Forme : Iftuoj-dmoulo’; |\~>^ - Tab‘o’; Uoâo^-Toupso’; : l^utuo-moniTo’; 

Uuj - nisho’. 

Forme grammaticale : brui.cn ( - ’eskimo’. 

Forme ronde : |1 A ^ - glilouto’. 

Former : j - Sor [Pe]; être foimé : i-jfU - ’ettSir [Etpe]. 

Former : - gbol [Pe]. 

Former - Hshal [Pe]; survenir - ’etldshel [Etpe]. 

Former : ^xl. - yaqen [Pa]; être formé : - ’etyaqan [Etpa]. 

Former : Tapes [Pa]; être affecté : jsoa^fi - ’etTapas [Etpa]. 
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Former : |o ~im - sakem [Pa]; être foimé : - ’estakam [Etpa]. 

Former : )o\j - Salem [Pa]; être formé : jî - ’eSTlam [Etpa]. 

Former l'espoir de : ; axn( - ’asbar [Aph], 

Fort (adjectif) : ^*io-mrid; lbib; .o^-Treq;....^-THin; y.p-zrizo; 

ganboro’; y ..en.. - Hasino; j >\.. - HliS; [n.\.. - Hlim; y.»>\ - ‘ashin; y-«ii, 
- ‘aziz; - m‘arom; - qeshi; - mraba‘; - taqip. 

Forte (voix) (adjectif) : pi - rom. 

Fortement : N. - malyo’it. 

Forteresse : lun.. - Hesno’; Uj— - HeSno’; |jj.o - qasro’. 

Fortifiant (substantif) : Lioia, - douhono’. 

Fortification (militaire) : Ua.^*â - peTouro’. 

Fortifié (adjectif) : - mrid; y-r™-- - Hasin; y.tv - ‘ashin. 

Fortifier : âol. - taqep [Pa]. 

Fortifier : - ganbar [Pa];devenir fort : - ’etganbar [Etpa]. 

Fortin : - Hesnouno’. 


Fortune : Uf - ‘outro’; ILoj_oo - kahinouto’. 

Forum : ^.;oa - pouryo’; - meso’. 

Fosse : llaoi - hoto’; Ua'vv - goubo’; - goumo‘to’; - biro’; I rSoc\v 

- goumoSo’; 1;-^.. - Haboro ; Ils- peHto’. J 

Fossé : - He’rito’; 1^ - Temro’. 

Fossé entourant une ville : - parqino’. 

Fou (adjectif) : - shoTyo; - shoti; - shni. 

Fou (substantif) : U^.a - paToro’; Uon - qou‘o’. 

Foudre : - barqo’; jaak- sqipTous. 

Foudre (tonnerre) : - qoudHto’. 

Fouet : Cv^.^3- progelo’; - maTrqe’; 1^. nrr>( - ’esqiTo’; b.»rut>- maqroV; 

l^cuh - shouTo’. 

Fouet (équitation) : - maglbo’. 

Fouets (pluriel) : - Touriyas (pluriel). 
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Fouets plombés : Ifc -\W.\- bloumboTo’. 

Foulage (aux pieds) : L»;* - dersho’. 

Foule: Uiaaji-zroubyo’; ^ooiâl- ’oklos; Ua*Q*-daqdqo’; I jja.~-HebSo 

- Tioi'o ; |1 nw.-Nw - sbisouto ; - spiro’; )o-«■ - shHoqo . 

Foulée mélangée : - ‘roubo’. 

Fouler : ~~»'i - kbash [Pe]. 

Fouler aux pieds : ‘Sar [Pe]; être pressé : >■ pU - ’et‘Sar [Etpe]; presser : 

‘aSar [Pa]; être oppressé : - ■ ’et‘aSal’XEtpa]. 

Fouler aux pieds : .m 0 !; - rpas [Pe], 

Foidon : Uj-Q - qoSro’. 

Four : U»o-3 - poumo’; Uoa - kouro’; - gpipo’; Ijcul, - tanouro’. 

Four à briques : - malbono’. 

Fourmi (grande) - garnlo. 

Fourmi : l<^ «■ - shawshmono’; - namlo’; UkQ— i, - roHousho’. 

Fourmilière : |\^u - nmolo’. 

Fournaise : I;qjL - tanouro’; - ’adougo’. 

Fourneau : |$ojL. - tanouro’. 

Fournir : ji^> - shamesh [Pa]; être fourni : «.( - ’eshtamat [Etpa]. 

Fournir : - pâmes [Quad]; être fourni : .roi ;«^l ( - ’etparnas [Quadl]. 

Fournir (un objet) : âji - yiSep [Pe]; prendre soin de : âj* - yaSep [Pa]; être 
guéri : V - ’ ’etyaSap [Etpa]. 

Fournir en abondance : i-*. - shartaH [Quad]; être abondant : 

- ’aslltaltaH [Quadt]. 

Fourniture : llo\vi - mlou’o’. 

Fournitures (pluriel) : Il _ pshiqouto’. 

Fourré (substantif) : bcLüX - ‘obouno’. 

Fourreau : - nimo’. 

Fourreur : Uiû - pal'oyo’. 

Fourrure de chèvre : - meroTo’. 
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Foyer : Lai - tpayo’; Lac^o - mauqdo’. 

Fracas : Ibaa - q‘oto’;'^Q - qolo; L^icx^ - gourgoyo’; baa - paq‘o’. 

Fraction : Lja - qSoyo’. 

Fractionner (le pain) : La - pat [Pe]; être rompu (le pain) : LisaU - ’etpatat 
[Etpa]. 

Fracture : La; - r‘oV; Itaal - touboio’; - tboio’. 

Fragile (adjectif) : ->~^i - zabnoyo. 

Fragilité : |1 m\-\..K.v\ - metHablonouto liai - zabno’. 

Fragment : la>3 - perqo’; Ij - SliHo’; |;al - tboio’. 

Frais (adjectif) : - Tlo; - Taroun. 

Frais de maintenance : Lo>a - proso’. 

Franc (adjectif) : W+*- - sharir. 

Franc-parler : Lxota - parisiyo’. 

Frange : IL^al - tekllo’; IL-jQj - SouSito’. 

Frappe : - Troyo’; II* - npoSo’; L-acu - nouqosho’. 

Frapper : - ’erash [Pe]; être frappé : - ’ete’resh [Etpe]. 

Frapper: Lao-mHo’ [Pe] ; être frappé : ...'■ni! - ’ctrrd I i [Etpe] ; frapper : 

- maHi [Pa]; être frappé : -..-aqU - ’etmaHi [Etpa]. 

Frapper : v^a - pa’ [Pe]; être battu : •*AaU - ’etp‘a‘ [Etpa]; broyer : ^ -pa‘a‘ 
[Pa]; être broyé : •Aiali - ’etpaV [Etpa]; faire éclore (un œuf) : -Aa! - ’apa‘ 
I Aph |. 

Frapper : jju - nqash [Pe]; être frappé : ^cuU - ’etnqesh [Etpe]; frapper : 
jlQj - naqesh [Pa]; être frappé contre : .*aiU - ’etnaqash [Etpa]. 

Frapper : aru> - shqap [Pe]; être écrasé : aais-»d - ’eshtqep [Etpe]; battre : 
3nj> - shaqep [Pa]; être battu : aaL-»d - ’eshtaqap [Etpa]. 

Frapper : ta, - dqar [Pe]; être frappé : ;a,L! - ’etdqar [Etpe]; transpercer : 
ta, - daqar [Pa]; être transpercé : ta,U - ’etdaqar [Etpa]. 

Frapper : a;^ - trap [Pe], 

Frapper : - mtaH [Pe]. 

Frapper : , 0 ,-» - nhaz [Pe]; être frappé : yooli - ’etnhez [Etpe]; frapper : 

- nahez [Pa]. 
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Frapper : ..°in - qpaH [Pe]; battre : ..°in - qapaH [Pa]; être battu : 

- ’etqapaH [Etpa]. 

Frapper : - Tro’ [Pe]; être blessé : - ’etTri [Etpe]. 

Frapper : - ’akesh [Aph]. 

Frapper (de la monnaie) : L^o - mHo’ [Pe]. 

Frapper avec un bâton : ;qi - zwar [Pe]. 

Frapper avec un bâton : - Htar [Pe]; recevoir des coups de bâton : 

- ’etHTar [Etpe]. 

Frapper avec un marteau : - qames [Quad]. 

Frapper du bec : yiu - naqez [Pa]. 

Frapper sur : 3 a» - shqap [Pe]; projeter sur : acu. - shaqep [Pa]; être lancé 
contre : - ’eshtaqap [Etpa]. 

Frapper sur : - Hno’ [Pe]. 

Frapper une médaille : - Tba‘ [Pe]. 

Fraternel (adjectif) : j—( - ’aHoyo. 

Fraternité (religion) : Lslqqj - nouqopo 4 . 

Fraternité : - ’aHouto’. 

Fratrie : - paTriya’. 

Fraude : llo^X 0 ! - polgouto’; - ‘qimouto’; Ik-i, - ‘eto’; - 

maT‘yonouto’;la|| - zi’po’; Labo - mi’kani’; )1 r,i\-.sn - maklonouto’. 

Frayeur : Il - rhibouto’. 

Frelatage (d'une denrée) : |l ok- qapilouto’. 

Frémir :- ’arshel [Aph]. 

Fréquent (adjectif) : - tkib; - laqip; ;_isA - ‘atir. 

Fréquenter : Aa - plaH [Pe]. 

Frère : U>! - ’aHo’. 

Frétiller : - rpad [Pe]. 

Friandise (petit gâteau) : - Halyouto’. 

Friction : Lâcuk - shawpo’. 
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Frisé (adjectif) : .mrunn^ - ‘qasqas. 

Froid (adjectif) : - ‘ri; - qres; j>o^ - qroush. 

Froid (substantif) : ILqj^q - qarSouto’; - qarSono’; ILq^^d - qarirouto’: 
ILq^oij^û - mshahyouto’. 

Fromage : - gbeto’. 

Fronde : bXn - qel‘o’. 

Frondeur (substantif) : UXn - qaloV. 

Frontière : - limiTon; boa—L - tHoumo’. 

Frottement : L2 uq_». - shouyopo’. 

Frotter : ^j.3 - parek [Pa]; être frotté : ^^3 U - ’etparak [Etpa]. 
Fructification : U-a - paryo’. 

Fructueux (adjectif) : -.jls - pi’roy. 

Fruit : U.,( - ’odsho’; Ud - ’ebo’; - magdo; ULa - pi’ro’; U>3 - pro‘o’. 

Fruit de l'été : - qayTo’. 

Fruit du travail : - ‘amlo’. 

Fruitier (adjectif) : -.$13 - pi’roy. 

Frustration : Il - ‘libouto’. 

Frustre (adjectif) : - ‘gar; -mixi - qres. 

Frustrer : - saieq [Pa]; être frustré : -a;is-coî - ’estaiaq [Etpa]. 

Fugacité : Uûagv - ‘rouqyo’. 

Fugitif (substantif) : Loa^x - ‘orouqo’; |^Xci3 - pouloTo’. 

Fugitif (adjectif) : .cl.^ - ‘ariq; - ‘ariqoy; ^ - paliT. 

Fuir : Jïji.- ‘raq [Pe]; repousser : - ‘a‘req [Aph]; être contrait à fuir : -qLxLU 

- ’etta‘req [Etta]. 

Fuir : - rheb [Pe]; être effrayé : ^aoi$U - ’etrheb [Etpe]; être effrayé : 

- ’etrahab [Etpa]; effrayer : >jaoid - ’arheb [Aph]; être effrayé : -zsoôbll 

- ’ettarhab [Etta]. 

Fuir : ;_3 - par [Pe]. 

Fuir : *^3 - prad [Pe]; mettre en fuite : ,^3 - parad [Pa]; fuir : ,. j3l»( - ’etparad 
[Etpa]; mettre en fuite : ,.j3( - ’apred [Aph], 
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Fuir : i-j'è'ji - ’eSTadar [Etpa]. 

Fuir par peur : ; - npar [Pe]. 

Fuir vers la protection : ;.Lis-£o( - ’estatar [Etpa]. 

Fuite : lis^i-uoi - hzimto’; llona^ - ‘orouqouto’; - ‘rouqyo’; ILoj.û}x£oo 

- met‘arqonouto’. 

Fumée : - Habouio’; . - yaHbouio’; «■ - shemro’; lui - tellono’. 

Fumer : - tan [Pe]; fumiger : T* -1aiien [Pa] ; enfumer : ’ettanan [Etpa]; 

fumer : ^Lî - ’aten [Aph], 

Fumier - zelo; - bo‘ouro’. 

Fumigation : - ‘eTro’. 

Fumiger : ‘Tar [Pe]; fumiger : - ’a‘Tar [Aph]; être fumigé : i^Allî 

- ’etta‘Tar [Ella]. 

Funérailles : U ^.01 - zouyoHo’. 

Fureur : Une - maniyo’. 

Furieux (adjectif) : ^ - mshayHan; <( aa - kabdon; - ktish. 

Fuseau : b;xo - sarno’;Locu^, - ‘amoso’; - ma‘zolo’. 

Fusil : Ifc^ao^l - tp OU kto’. 

Fusion : |N.axaj - neskto’. 

Fustiger : - qapaH [Pa]. 

Fustiger : ^*.ja - peshaH [Pa];. 

Futile (adjectif) : - poshour; .a - paHiH. 

Futilité : lia.3 - paHiHouto’. 

Fuyard : y+Ça - marid. 
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Gage : UajLSo - meshkono’. 

Gages : - ’egar; l^î - ’agro’. 

Gaine : - nimo’. 

Galbanum (gomme balsamique) : lia^a - kalboni’. 

Gale : - zaTi; l^oova - behqito’; Ils-i.. - Hekto’; - Hkoko’. 

Galette ronde : boaa - kabouno’. 

Galettes : - komiso’ (pluriel). 

Galoper : ^oiU - ’areT [Aph], 

Gangrené (adjectif) :^<ia| - ’okoul. 

Gangrène : 'kitu. - Houbolo. 

Garant : Abru - ‘aiobo’. 

Garantie : - ‘robo’. 

Garçon (enfant mâle) : - shabro’. 

Garçon d'écurie : l^a^ool - ’esTabloro’. 

Garçon d'honneur : [^q^i - Hdougo’; - shawshbino’. 

Garçonnet : Icoeiaa - bobouso’. 

Garde : - nTourto’; - nTirouto’; - daHsho’. 

Garde (d'une personne,...) : Il - qyomouto’. 

Garde (détention) : - qousTodoyo’; |l N. im-< - mnaTronouto’. 

Garde (militaire) '■ ~fU- yazak. 

Garde (responsabilité) : llo^on - zhirouto’. 

Garde (veille) : Uot* - shahoro’. 

Garde d'une église : - pannouyono’. 

Garde porte-glaive : Ut>°Ltr>| - ’espatro’. 

Garde prétorien : - loupro’. 

Garder : v-.( - ’eHad. 
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Garder à l'esprit : -pqad [Pe]; être recherché : ,-oaU - ’etpqed [Etpe]; 

ordonner : - paqed [Pa]; être commandé : ,-aaU - ’etpaqad [Etpa]; visiter : 

»r>al - ’apqed [Aph], 

Garder en mémoire : - nTar [Pe]; faire garder : - ’aTar [Aph]. 

Garder en vie : - ’aEIi [Aph]. 

Garder les troupeaux : Uî - rV [Pe]. 

Gardien : - maTroyo’; - mnaTrono’; - ’epiTropo’. 

Gardien (du glaive) : Uis-3.co - spatro’. 

Gardien d'un temple païen : - Hougbo’. 

Gardien de troupeau : - ramoko’. 

Gargariser : - ‘ar‘ar [Quad]. 

Garnison : - qyomo’. 

Gaspiller : - palhed [Quad]. 

Gâteau : IL psv - griSto’; y°Lrrd - ’espir; Lacsji - kouko’; - kokoulto’; 

U^-lagno^ 

Gâteau de figues : - dbato’. 

Gâteaux (pluriel) : IL'ô~~>\ - leboto’ (pluriel). 

Gauche (adjectif) : - semoloy;- semol. 

Gazelle : - Tabyo’. 

Gazouillement : Ijjj - nSoro’. 

Gazouiller : $.jj - naSar [Pa]. 

Gazouiller : -*jQj - SawSey [Quad]. 

Gazouiller (oiseau) : yiX - le‘z [Pe]. 

Geai : Lcclo^o - qarqoso’. 

Gel : ILs^cu - zmito’. 

Gelée : Li tio - qarSono’. 

Geler : - galed [Pa]; être gelé : - ’agled [Aph]. 

Gémeaux (zodiaque) : bolL - to’mo’. 
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Gémir : -A! - ’eli [Pe]; être pleuré : -AIL! - ’et’eli [Etpe]; implorer : -A! - ’ali 
[Pa], 

Gémir : lai, - V [Pe]; aboyer : -ai - ‘awi [Pa]; faire gémir : -ai! - Vwi [Aph], 
Gémir : - nhaz [Pe]. 

Gémir : —i! - ’enaH [Pe]; gémir : —iU - ’etnaH [Etpa]; soupirer—jl. U - ’ettounaH 
[Etta]. 

Gémissant (adjectif) : —a— - ElwiEI. 

Gémissement : lt—dl - te’naEfto’; 11.ai - ‘owito’; I—ial, - tounoHo’. 

Gemme : !\->^ - Tab‘o’. 

Gencives (pluriel) : - shegre’ (pluriel). 

Gendre : Ut—> - Elatno’. 

Généalogie : ll.a,a\- - yoloudouto’. 

Généalogique (adjectif) : - youboloy. 

Gêner : - Hsak [Pe]; être gêné : .Un..!.! - ’etHsek [Etpe]; retenir : .itn» - 

Hasek [Pa], 

Général : ,ia—- ’esTraTilatis. 

Génération : U^3 - paryo’; 1^- - yaldo’; La,-X- - yilidouto’;'^ 2 »a- - youbolo; 
IfiXaf - tauledto’; ILo-o^ - nwoyouto’. 

Génération (époque) : U, - doio’. 

Génération (fait d'avoir engendré) : Ibaj^oü - mauldonouto’. 

Généreux (adjectif) : - shpi‘. 

Générosité : Ifoi—- shpi‘outo’. 

Gêneur : Uaoi^i - m‘awkono’. 

Genévrier : Uia,- daprono’. 

Génisse : i^ ’egloto’. 

Géniteur : Uoü- - yoloudo’. 

Genou : - bourko’. 

Genre : ILoü^ - dmouto’. 

Genre (grammaire) : Uoi^ - genso’. 
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Genre féminin : Il - neqbouto’. 

Gentiane : Un-.,n - qayso’. 

Gentil (non-Juif) (adjectif) : - ‘ammoy. 

Gentillesse : 11.0^ - Taybouto; - Houynouto 9 . 

Génuflexion : bv=> - broko’; - q‘odo’. 

Géographes (pluriel) : La^al^ - ge’ographe’ (pluriel). 

Geôlier : - mnaTrono’. 

Géomètre : - ge’omeTro’; : l^o - moHoio’; I - moshouHo’. 

Géométrie : - ge’omeTriya’; ILa^ci - moHodouto’. 

Gérant : licojjASo - mpamsono’. 

Germe : - maw‘ito’. 

Germe (végétal) : b^oj - SemHo’. 

Germer : - nbag [Pe]. 

Germer : \\->i - nba‘ [Pe]; engendrer : - ’aba‘ [Aph], 

Germer : o.o> - shwaH [Pe]; faire geiTner : ^ojk( - ’ashwaH [Aph]. 
Germer : - sar‘ep [Quad]; être propagé : - ’estariap [Quadt]. 

Germination : Hiwaik - shwiHouto’; U&aao - mapqono’. 

Gibier : l^j - Saydo’. 

Gifle : lin eu - nouqozo’. 

Gifler : - naqez [Pa], 

Gifles (pluriel) : jnamo - qosous. 

Girafe : Ibj;i - zamopo’. 

Glabre (adjectif) : - sha‘i‘. 

Gladiateur : - loudoro’. 

Glanage : - bou‘oro’. 

Gland : l^.a\~~> - balouTo’. 

Glaner : - Tarep [Pa]. 

Glaneur : - mba‘rono’; Un usa - moshouyo’. 
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Glanure : l^-o\ - loqTo’; - louqoTo’. 

Glapir : joA - ‘aWeS [Pa]. 

Glapir : -jûj - SawSey [Quad]. 

Glaucome : - Tepro’. 

Glissade : - nebgo’. 

Glisser : - shnaz [Pe]. 

Glisser : U*. - shni’ [Pe]. 

Glisser : - shra‘ [Pe]; trébucher : - ’eshtra 4 [Etpe]; détourner du 

droit chemin : -share‘ [Pa]; corrompre : •a^jd - ’ashra 4 [Aph], 

Glisser : - ’eshtamat [Etpa]. 

Glisser en avant : ;qj> - shwar [Pe]. 

Globe : ^°Ltn! - ’espir; IN^aX^ - gloulto’. 

Gloire : b,oi- hedro’; U»ji-neSHono’; IN ..q-n«. 1 - teshboul Ito’; -shoubl lo’; 
Ifn...->«> - shabiHouto’; - shoumoho’; - shoupro’; IN 

- teshbouHto’; !--*•>»■ - shoubHo’; 11.a-.-N». - shabiHouto’. 

Glorieux (adjectif) : - ^ - mshabaH; -k - ga’yo- 

Glorifier : iotüj* - shabhor [Quad] ; se glorifier : iowaN-»>( - ’eshtabhar [Quadt]. 
Glousser : - qaroq [Pa]. 

Glousser : - qouqi [Quad]. 

Glouton (adjectif) : - ’okoul; - gagron. 

Gloutonnerie : - gagronouto’. 

Gnose : .train- gnosis. 

Gnostique (substantif) : -confu^-cocu^ - gnosTiqos. 

Golgotha : IN-aa^r» - qarqapto’. 

Gomme arabique : m oro - qomous. 

Gond (d'une porte) : - Hdourto’. 

Gonflé (adjectif) : -jax - ‘bey. 

Gonflement : |l/\-.a» - npiHouto’; - ‘ebyono’; |~~>\ - ‘be’; l.~i\ - ‘obyo’; 

Ua* - rpoHo’. 
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Gonfler : •■ Q ^ - rpaH [Pe]. 

Gonfler : - Ta‘Ta‘ [Quad]. 

Gorge : lls-*.ai— - Heroushto’; üsa\~~> - bola‘to’; - gagarto’. 

Gorge (anatomie) : |i-->n;o.a - qourqbono’; Uai^i - zagrouro’. 

Gouffre : - gpipo’. 

Gourdin : liai - zwoio’. 

Gousse : Un; a.» - shoumqo’. 

Goût : - Ta‘mo’; l&oaa^ - T‘omto; La— - Heko’. 

Goût (sens) : Lai— - Henko’. 

Goût salé : |l.o..\v» - molHouto’. 

Goûter : - pTen [Pe], 

Goûter : - T‘em [Pe] ; être goûté : toa^l, î - ‘etT‘em [Etpe] ; amener à goûter : 

)oa^( - ’aT‘ em [Aph], 

Goutte : - nouTpto’; b—- maToupito’. 

Gouvernail : Uaoxo - soukono’; - ’aimenon. 

Gouverneur : - qaTa’bon. 

Grâce : |*co— - Hesdo’; I -• - > - nyoHo’; UiBojk - shouprono’. 

Grâce (religion) : IlS-aotcno - mauhabto’. 

Gracilité : ILojj^ü - qaTinouto’. 

Grade : Ifcs—n » 'o - mshouHto’. 

Graduation : L^ia, - dourogo’. 

Grain : Ij\ ^ - belSo’. 

Graine : Us—aoaa - maw‘ito’; IL,^a - perdto’. 

Graine de coton : yû - qaz. 

Graine de grenade : Ij\ - belSo’. 

Graisse : IL uici - shaminouto’. 

Grammaire : -nA - grammoTiqi. 

Grand (adjectif) : —-.a$ - rwil I; ..a} - rab. 
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Grand-père : Ua.co - sobo’. 

Grand corbeau : - ‘ouibo’. 

Grand hibou : Lsciüa - qapoupo’. 

Grand panier : |1,û jî - ’oSouto’. 

Grand vase en terre : - peTqo’. 

Grand vautour : - qarqoso’. 

Grand voile (liturgie) : |v>.\ - ‘aymo’. 

Grand voile porté par les femmes : la^o - qarpo’. 

Grande chouette : lan°in - qapoupo’. 

Grandir (enfants...) : - rbo’. [Pe], 

Grandir : - yireb [Pe]; s'agrandir : - ’aureb [Aph], 

Grange : - ’odor. 

Grappe de raisin ^o^co - sgoul; IAL. - tloyo’. 

Gras (substantif) : I- meshHo’; - shoumno’; L^;L. - tarbo’. 

Gras (adjectif) : - dahin; - Treq; y.Yi». - shamin. 

Gratter : ^ - Hak [Pe]; se frotter : i—U - ’etHak [Etpe]; perforer : - Hakek 

[Pa]. 

Gratter à la pierre ponce : j-eclû - qsar [Pe]. 

Grave (adjectif) : - Harip. 

Graver : - glap [Pe]; être gravé : - ’etglep [Etpe], 

Graver : ;.aj - Sor [Pe]. 

Graver : |oj>; - rsham [Pe]; être gravé : - ’etrshem [Etpe]. 

Graver : - shabeT [Pa]; être gravé : - ’eshtabaT [Etpa]. 

Graver (une inscription) : ~^r>« - naqab [Pa]. 

Gravier : ljj-“ - HSoSo’; LldI, - teqno’. 

Gravir : -ij - Sri [Pe], 

Gravir : .AaU - ’et‘ali [Etpa]. 

Grec (adjectif) : -jq- - yaunoy. 
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Grégaire (adjectif) : - ramkonoy. 

Grêle : 1,^ - baido’. 

Grêlon : UaBon - qoupso’. 

Grenade (fruit) : Lncaj - roumono’. 

Grenier : Uja( - ’auSro’; Lico - madono’; |r< N.. rv-, - siTiqo’; ltna.r> - qposo’. 
Grenier public : ^ÎS-3Î - ’apoteton. 

Grenouille : lxa.3 - peqV; Ua vCl. - yaqrouro’; - ’ouidV. 

Griffe : - Tepro’; h>i - neshbo’. 

Grill (petit) : - TroTeqlo’. 

Grillage : tbxuxi - qanqelo’. 

Griller : Ac- qli [Pe]; rôtir : -Xû- qali [Pa]; être grillé : -AûU - ’etqali [Etpa]; 
frire : -\<~d - ’ a qli [Aph], 

Grillon : Uc a - noSouro ’;V*- - Halgolo; •’JJ - ScSro , ;|°i°i«> - shapopo’. 

Grincement : Iq-^> - Hyoqo’; 

Grincement de dents : Lc^o— - Houroqo’. 

Grincer des dents : - Hraq [Pe]; grincer des denS : - Hareq [Pa]. 

Gris (adjectif) : ^o^co - sarnioT: x>p - zarqo. 

Grognement : L^oi - hgoyo’; Uooioj - nouhomo’. 

Grogner : joon - nhem [Pe]; mumurer : jooij - nahem [Pa]. 

Grogner : jia - n‘aS [Pe]. 

Grogner : -oii - rhi [Pe]. 

Grogner : jj - nSar [Pe]. 

Grommeler : lai, - V [Pe]. 

Grondement d'estomac : Lüo;i - zroubyo’. 

Gronder : )oi,i - za‘em [Pa]; être grondé : - ’ezda‘am [Etpa]. 

Gronder (pour un chien) : glaS [Pe]; grogner : - ’etgleS [Etpe]. 

Gros (adjectif) : xaj - rab. 

Gros rhume : Uk^Q - qarsho’. 
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Gros rocher : - shqipo’. 

Grosse vague : Laaaf - touqpo’. 

Grosse pierre : - baksho’. 

Grossesse : - baTno’. 

Grosseur : Lüod*. - shoumno’. 

Grossier (adjectif) : - ‘agour; âoià. - ‘azoup. 

Grossièreté : Il ^4■->«. - shkirouto’. 


Grotte : |f-»f.*.f - taHtoyoto’. 

Groupe d'apôtres : |fn...\«> - shliHouto’. 

Groupe d'hérétiques : h jclü - bouSoio’. 

Groupe de marchands : IXaü - qoplo’. 

Groupe de prophètes : ll’b.->i - nbiyouto’ (pluriel). 

Gruau : vf ! - ’atir. 

Gruau d'avoine : Iooq^ - grouso’. 

Grue : )<v»q\o - qloqoso’. 

Grue (zoologie) : I^clO - qourlo’. 

Gué : - ma‘brono’; - ‘ebro’; Inn; - rqoqo’. 

Guêpe : Uor», - debouro’. 

Guéridon : - laqno’. 

Guérir : - ’esi [Pe]; guérir : -éXo( - ’asi [Pa]; être guéri : -éXo(U - ’eta’si [Etpa]. 

Guérir : - ‘Sab [Pe]; être guéri : ji.fi - ’et‘Seb [Etpe]. 

Guérir : ;\tn - s‘ar [Pe]; être guéri : - ’est‘ar [Etpe]. 

Guérir : - kanen [Pa]. 


Guérir : 


HayeS [Pa], 


Guérison: If cia. w.- yaSipouto’; Il*Ac 

- ‘Sobo’. 


• Eloulmo 


oSiyoutO 


Guerre : U* - daro’; - qrobo’. 
Guetter : -.otj - rhi [Pe]. 
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Guide : b-A - ‘ayno’. 

Guttural (adjectif) : - gagron. 

Gypse : - gipsin. 
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Habile (adjectif) : - ‘rim; - methopok; )■»•> - kashir; ,m°n - npiq. 

Habileté : IL o-ClAc^ - Toulyoqouto’; ILcw» »n - kashirouto’; I ^ikoa - koushi'o’; 
ILo^opo - miliiv„ 1 1.; 1 1 i-wl ..i - naHshirtonouto’. 

Habillé (adjectif) : y.-n - kbin. 

Habillé comme un anachorète : - m e sam‘al. 

Habit : boaxal - ’eskimo’. 

Habitant : U ixx-ix - ‘amouro’; Uv^ - gawoyo’; binx - boukno’; l«, - dayoro’; 
UiLs-. - yatbo’; Uils.. - yatobo’. 

Habitant du désert : U\n.a - paq‘oyo’; - madbioyo’. 

Habitante : |1 ;r.x-»x - ‘amourto’. 

Habitat : UsLclSq - mautbo’; - boukno’. 

Habitation : - ‘oumro’; ILa^o^o^ - ‘amouiouto’; L^qcl^ - ‘mouryo’; 

- l e bik; IüLq^û - moutbo’; Ua, - douyolo’; IL v - dorto’; l^>* - dayro’; IüLo^q - 
mautbo’; |1 m.-'t - shkinouto’; In »> - shcktio". 

Habiter : - koush [Pe]. 

Habiter : » - shken [Pe] ; promettre soi-même : ’eshtkan [Etpe]; 

faire un don : - shaken [Pa]; être donné : - ’eshtatkan [Etpa]; faire 

habiter : - ’ashken [Aph]; être promis : ^aj>LU - ’ettashkan [Etta]. 

Habiter : - yiteb [Pe]; rendre habitable : ^aL-» - yateb [Pa]; être habité : 

.-ak-A! - ’etyatab [Etpa]; faire résider : .jafa! - ’auteb [Aph]; résider : ^LqLLÎ 

- ’attautab [Etta]. 

Habiter : - ‘mar [Pe] ; habiter : ; v»xl [ - ’ e t‘mar [Etpe]; faire résider : ; ^x( 

- Y mar [Aph]; s'installer : jaoafU - ’etta‘mar [Etta]. 

Habiter : - ’eshtri [Etpe]; faire habiter : - ’ashri [Aph]; assigner 

à résidence : - ’ashri [Aph], 

Habitude : l*»a - ‘yodo’; ILo- m‘aydouto’; : Lu - zno’. 

Habituel (adjectif) : - ‘yodonoy; - m‘od. 

Habituer : .a Isa - ‘teq [Pe]; devenir accoutumé : .a L-a! - ’a‘teq [Aph]. 
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Hache : - shomTo’; Unn^cn - siqouro’; l^-^i - norgo’; II.j^. - Hasino’; U 

- magzro’; UAcls - koulbo’; La.*a, - ‘eshpo’; |n\°i - pelqo’. 

Hache à deux tranchants : b,a*â - podou‘o’. 

Hadès : ‘gono’. 

Haï (adjectif) : ;nxn - sqor. 

Haie : ILiv* - Hodalto’. 

Haillon : Lchclcq - soudoqo’. 

Haillons (pluriel) : UA1. - tolHo’. 

Haine : ILclixc - senouto’; linxo - sqoio’. 

Haineux (adjectif) : - qarson. 

Haïr : ;rixn - sqar [Pe]; être haï : - ’estqar [Etpe); haïr profondément : 

; rim - saqar [Pa]; exciter la haine : ;rur»( - ’asqar [Aph], 

Haïr : Uco - sno’ [Pe] ; être haï : -^iis-col - ’estni [Etpe] ; être haï : jjis-co! - ’estani 
[Etpa]; rendre haineux : ...leoÎ - ’asni [Aph], 

Halètement : |^>j - nHoro’. 

Haleter : - nHar [Pe]. 

Haleter : LoAÎ - ’alhet [Aph]. 

Haleter : - HarHar [Quad]. 

Hallucmations (pluriel) : - shargrogyoto’ (pluriel). 

Hallucmé (adjectif) : - To‘oush. 

Hallucmer : - ’eshtshragrag [Quadt]. 

Hameçon : h,cA=> -balouV. 

Hanche : - ‘aTmo’; - geso’. 

Hardi (adjectif) : - m‘aiom; - mamrHon; - marol I; ■ 

- gamoud. V 

Hardiesse : - maroHouto’; l.tnjB - parisiyo’. 

Haricot : l\ci£s - poulo’. 

Harmonie : lia} - rekno’; ILcl.*- - Hdoyouto’; L-icl*»;] - ’armouniyo’; 

- mlaHmouto’; ILq^qcA «■ - sholoumouto’; If cl. cl*. - shawyouto’. 

Harpe : L*cl 3( - ’ephou dyo’. 
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Hasard : gedsho’; Iba j-.;x - ‘riSouto’; - ‘arSto’. 

Hâter : - balhi [Pa]; se hâter - ’etbalhi [Etpa]. 

Haut (adjectif) : - m‘arom. 

Haut prix : Ibai-Q-^o - myaqrouto’. 

Hauteur : boai - rawmo’; - mrawmo’; boÿ^ - ‘armo’. 

Hébreu (adjectif) : -.y=>x - ‘ebri. 

Hélas ! : ..aoi - howoy; -o - woy; q( - ’au; L^sq( - ’oubiyo’; oiq! - ’ouh. 
Héméralopie : - shmarmre’. 

Hémistiche : - petgomo’. 

Hémorragie : Usa, - daubo’; lba-X^;b - tri‘outo’. 

Hémorroïdes : - 11 oSouru*i - THoio’; ou-, a - hemorroydhes. 

Henné : U— - Heno’; l^aoa - koupro’. 


Hennir : ^.01 j - Shal [Pe]; hennir : ^.01 j - Sahel [Pa]. 
Hennissement : - nporo’; |\oi j - Sehlo’. 

Herbe : Laox - ‘oupyo’; l~xm\ - ‘esbo’; - rgito’; Ub - tedo’. 

Herbes aromatiques : lasojAcol - ’espormko’. 

Herbe folle : 


miro . 


Hérédité : Ibabi* - yortouto’. 

Hérésie : .m^xnd - ’eresis; - hereTiqouto’; .m^xn^oi - heresis; 

- shkirouto’. 


Hérétique (adjectif) : - palig. 

Hérétique (substantif) : To‘yo’; 'è- - ’eresyouTo’; Lcu^ioi - hereTiqo’. 

Hérisson : l*aaxi - qoupdo’. 

Hériter : b v> - yiret [Pe]; recevoir en héritage : b^U - ’etyiret [Etpe]; faire 
hériter : bi<d - ’auret [Aph], 

Héritier : Ibi* - yorto’. 

Hermaphrodite : - gbomeshoyo’. 

Héron : ho jot - heroudo’. 

Héron blanc : - zouprap. 
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Héros : - ganboro’. 

Herpès : Ua»tnn - qasdono’. 

Herse : lia ^ - mashpono’. 

Herser : - shpan [Pe]. 

Hésitant (adjectif) : - plig; - mpartek. 

Hésitation : - pouloTo 9 ; - poulogo’; Uukoa - pourshoko’; 

|l - metpalgonouto’; Lal^oa - pourtoko’; - nouTolo’. 

Hésiter : .jkjaU - ’etpartak [Quadt]. 

Heure : INaj» - sho‘to’. 

Heureux (adjectif) : <a - pSiH; - tob;^cu- HiHo; ~.ova - kahin; 

- mnoH. 

Heurter : - shTap [Pe]. 

Hibou : - koukbay; - boumo’; UoA - ‘oudo’. 

Hideur : ILaiaj^û - mshakrouto’. 

Hideux (adjectif) : ; ^ - mshkar. 

Hier (adverbe) : AviU - ’etmoli. 

Hippodrome : - ’espriso’; .coaiQj,a( - ’apodromous. 

Hirondelle : IN iinua - snounito’. 

Histoire : bk». - sharbo - Tebo’; - madrosho’. 

Hiver : lais-co - satwo’. 

Hivernage : If -» A <v.v<. mastyonouto’. 

Hivernal (adjectif) : ->jqj .2 - konounoy. 

Hiverner : -.N-ooî - ’asti [Aph], 

Hochement de tête : U-a - nyodo’. 

Hochequeue : taoxo^i - misouko’. 

Holocauste : lAsoo.»■ - shoumloyo’; lux. - yaqdo’; Ifoxo - swoto’. 
Homicide : ILcAq-^-û - qoToulouto’. 

Hommage : lis-la-^ - T‘ounto’. 

Hommage (ecclésiologie) : brun - qonouno’. 
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Homme : Laa( - ’onsho’; - gabro’. 

Homme blessé : Lo-*i-~ - Hriqo’. 

Homme de rien : ILqv^s^ - gabrouto’. 

Homme fort : - ganboro’; - ’atlilo’. 

Homme inculte : Uoi, - ‘W. 

Homoncide : Uava^- gabrouno’. 

Honnête (adjectif) : .û-mI - zadiqo; - Treq. 

Honnêteté : US-^o - wolilo’. 

Honneur : |N^ ..<-s -n «.1 - teshbouHto’; ILqj^q^q - myaqronouto’; l>n-. - yaqoio’ 
’iqarto’; - ’iqoro’; Ufa*. - Houtro’; »>l - teshbouHto’. 

Honorable (titre persan) : T j - rod. 

Honte : ILoa,j - Sahouto’; j - Soum‘oro’; Ifcs^aj - nekpto’; ILo-t^aao 

makinouto’;! jâ*. - Heprok^iaa^. - Houbolo;lk -- 1 - taI Imesto’; ILLotia - behtto’ 
- matkaHdonouto’; IcoAa - kepso ; Uuoja - kounoko’. 

Honteux (adjectif) : ÜS-.oi-^ - bahito’; - shkiri'^a*. - shpel. 

Horde de démons : Ujo^a - bousoio’. 

Horizon : ,au^a( - ’ourizon. 

Horoscope : - sho‘to’. 

Horreur : Ujcv^ - gounho’. 

Horticulture : |1 - pardaysponouto’. 

Hosanna : Ua^*a( - ’ousha‘no’. 

Hospice : Uû^q : _( - ’agourso’. 

Hospice (pour les pauvres) : - pTaksho’. 

Hospitalité : |l,<xs - bouto’. 

Hostile (adjectif) : ;c^ûxû - soqour; - marid. 

Hostilité : - ’aktaryo’; H ^-n.\\ ^ - b‘eldbobouto’. 

Hôte (celui qui est reçu) : Us-cc-iS - pristo’. 

Hôte : Ij^ - ‘arSo’; - margonito’. 

Hôtelier : Uaiâ-ad - ’ashpazkono’; L-ûLclB - poutqoyo’. 
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Hôtellerie : LoLoû - poutqo’. 

Houe (binette) : l^o - maio’. 

Houlette : - maq‘olo’. 

Houlette de berger : - mouronito’. 

Houppe : - Helpo’. 

Hoyau : - norgo’. 

Huile : - meshHo’. 

Huile de cèdre : - ‘eTrono’. 

Huile de myrrhe : - nTopto’. 

Huit : Uuol. - tmonyo’. 

Huitième : -»-vd - tmonoy. 

Huître : li^a^i - zalpto’. 

Humain (adjectif) : ^jj( - ’onshoy. 

Hmnanité : -pagroronouto’; Ifcuaf- ’onshouto’; Il -mashponouto’. 

Humble (adjectif) :- shpel; - z‘our; - mak; j--"* - makik; 

- ‘anoy; •aiW' - m‘anay. 

Humecter : ^Ai - zlaH [Pe]; être déversé : - ’ezdlaH [Etpe]. 

Humecter : -}L! - ’atri [Aph]. 

Humecter : ■'"'«( - ’amsi [Aph]. 

Humeur : -ca^ccm - koumos. 

Humeur (médecine) : - HelTo’. 

Humide (adjectif) : ^-\l - talil; - msi; ..,^1 - nTe; .- raTib. 

Humidité : |l,n\.\l - talilouto’; U^-cu - noTiyo’; - reTbo 

rouTbono’; - raTibouto’dlciA^j - ragiyouto’. 

Humiliation : - sheplo’; gourgoHo’; Laao^o-moukoko’; 

- shou‘bodo’; - tollHtoyo , . 

Humilier : -zilU - ’atHeb [Aph]. 

Humilité : - shouplo’; Ifcuis^jiïoo - metnal Itonouto’; - makikouto’; 

|l.o «».*•> - kbishouto’; H.Qji^.^3 - mtaHtoyouto’. 
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Huppe : lv*v* - yadido’. 

Hurlement : ILoi - ‘owito’. 

Hurler : 3 jj - nSap [Pe]. 

Hurler : lai, - ‘o’ [Pe], 

Hurler : jai - ‘aweS [Pa], 

Hutte : - koukito’; - ‘arzolo’; - ’aizolo’. 

Hydropique (médecine) (adjectif) : lü-i-aauoi - hidroupiqo’; ,»>.n - knish. 
Hydropisie (médecine) : Lcu-Sa;.,oi - hidroupiqiyo’; : - knoushoro’. 

Hyène : U^î - ’ap‘o’; b y* - yadno’; - sirin. 

Hymen : !\->^ - TabV. 

Hyimie (ecclésiologie) : b oie - qonouno’; - madrosho’. 

Hyimie chanté pendant l'offrande de l'encens : ba^^A - ‘eTroune’. 
Hyimie de clôture : ho La— - Houtomo’. 

Hyimie religieux : l;*co - sedro’. 

Hymnes (pluriel) : l* joj - nouSoro’ (pluriel). 

Hypocrisie : IIoj^- ’eskimtonouto’. 

Hypocrite (adjectif) : - ’eskimton. 

Hypostase (théologie) : bcoin - qnoumo’. 

Hypothèse : .mjjsûotfc^âal-’oupothesis; .xak£ooiLa 3 aoi - houpouthesis; |l/k-N.<v»i 

- nsibouto’. 

Hysope : laoi - zoupo’. 
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Ibis : .<w--n- - y ibis. 

Ici (dans ce lieu...) : - bagou; lajoi - horko’; UA - lko’. 

Icône : - ’iqouno. 

Iconostase : boat-^xcLa - qesTioumo’. 

Idée : Ih-tX;!, - tar’ito’. 

Idée (au sens platonicien) : U.,( - ’odsho’. 

Idiot (adjectif) : - malzon. 

Idolâtrie : Ifayaisâ - ptakrouto’. 

Idole : I>a I ■ Siro \ bA « - Salmo’; I^.V - glipo’: - H ougbo’; la^xni 

- nsiko lAls-a - ptakro’. 

Idole (petite) : U.âcA - loupro’. 

Idole d'une déesse : Ifavats-â - ptakroto’. 

Ignoble (adjectif) : Au - Halosh. 

Ignominie : |\ o\no - qoulqolo’. 

Ignorant (adjectif) : - brir. 

île : IUi^ - gozorto’. 

Illettré (substantif) : |.£scu,oi - hedyouto’. 

Illogique (adjectif) : |oAi - zlim. 

Illumination : I toi eu - nouhoro’. 

Illuminé (adjectif) : v*on - zahir. 

Illusion : Il - sbirouto’. 

Illustre (adjectif) : - mshabaH; ^>011 - zahir. 

Ils, eux : v qjo* - henoun. 

Image dans le miroir : - Telonito’. 

Image : Ifoio, - dmouto’; Luoq, - doumyo’; - Telonito •;^J-Tel„lo; 

Llûq_ - youqno ; Loa^iâ- panTasiya ; 11, jaj - Sourto ; 1^.j - Silo ; laiâl - tapnko . 

Image (physique) : UAj - Salmo’. 
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Imagination : - panTasiya’; If o^a-co - sbirouto’. 

Imaginations (pluriel) : f^j^c - hegge’ (pluriel). 

Imaginer : - hageg [Pa]; penser : SJ ^^oiU - ’ethagag [Etpa]. 

Imaginer : -«i.$f| - ’etrahi [Etpa]. 

Imaginer : -co-^xaf ( - ’etpanTas [Quadt]. 

Imberbe (adjectif) : - snoT. 

Imitateur (substantif) : - mdamyono’. 

Imitation : | 1 /m.*» t *< - mdamyonouto’. 

Imiter : ^ - Tan [Pe] 

Imiter : (oajao - sakem [Pa]; être imité : )aak-Bo( - ’estakam [Etpa]. 

Immerger : - Tmash [Pe]; être immergé : * N-1 ( - ’etTmesh [Etpe]; 

immerger : - Tamesh [Pa]. 

Immersion : |l - Tabi‘outo’; - Tmoso’. 

Immeuble (petit) : Ils-»ai - zowito’. 

Immigrant (substantif) : I- ‘arSo’. 

Immodéré (adjectif) : ***.( - ’ashid. 

Immolation : |1 dbildouto’; lf n .. ->^ - TaboE[outo , ; If cim - "n - nkiSouto’. 

Immondices (pluriel) : Ils .\m - slito’. 

Immuable (adjectif) : - qayam. 

Immunité : Ukuoü - EIsoukyo’. 

Impair (adjectif) : - yatir. 

Impensable (adjectif) : - metranyon. 

Impératif (substantif) : If a^a.n3 - poqoudouto’. 

Imperfection: |l - | lasirouto’; lioi^ai-zoulliozo’; Ifaio^pa-mzalhzouto’. 

Impie (adjectif) : - masli. 

Impiété: If rashi‘outo’; If oj^a>^o - marsh‘onouto’; If aSi^. - H.npm.tn’ 

Impliquer : ^âoil - ’ahpek [Aph], 

Impliquer (dans) : - qaTreg [Quad]; être impliqué (dans) : ,^-^.of! 

- ’etqaTiag [Quadt]. 
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Impoli (adjectif) : ;.ca^a - ‘agour. 

Important (adjectif) : - rab. 

Importun (adjectif) : - malzon. 

Importunant (adjectif) : - gamoud. 

Importunité : )«*»«*»^ - ‘soso’. 

Imposer :'W - shqal [Pe]; effectuer - shaqel [Pa]. 

Imposer : bo; - W [Pe]. 

Imposer : ûxb! - ’aseq [Aph], 

Imposer (une règle...) : - ’arba‘ [Aph]. 

Imposer les mains : °i..; - raHep [Pa]; être consacré : ,a^;L( - ’etraHap [Etpa]. 

Imposer tribut : j\( - ’ela S [Pe], 

Imposteur : - ’epitiTo’. 

Impôt : Lcoo^â - prouso’; - qinson; ÜsAjaL - tba‘to’. 

Impotent (adjectif) : - ‘anon. 

Impôts (pluriel) : - qbalyoto’ (pluriel). 

Imprenable (adjectif) : - maHsen. 

Impressionner : j-a; - rbaS [Pe] 

Impressionner (auditoire) : vaiaei - qaba‘ [Pa]. 

Imprévoyant (adjectif) : - a i. Q ixQ - sapip. 

Imprudent (adjectif) - ’alil; ^'y£a - sriH. 

Impudence : - paHzouto’; lla\Ai - Zalilouto • 

Impudeur : Lb^oA - ‘ouyopo’. 

Impudicité : 11 r'^ - shriHouto’; ILoij - SaHnouto’. 

Impudique (adjectif) : - SHan; u<*a - ‘hir; - shriH. 

Impulsion : l.vtn - s‘oyo’;L»*.isj - nqosho’; IL A - lezto’; - Trodo’; 1^. .. 

- HboTo’; Lbocm - haupo’; l^oii - rehTo’; L,; - redyo’. 

Impur (substantif) : Iboo^ - Toumo”. 

Impur (adjectif) : - madour; - Tnep; - taTir. 
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Impureté : - ndidouto’; ILobo^ - Tamou’wto’; - Toulsho’. 

Inaction : Il - shaplouto’. 

Inactivité : 1*^. - ’godo’. 

Incantation : bo ..o- qeSmo’; ma‘bodo’; - ’ashpo; bcfcA -loutomo’; 

louHsKlo’. 

Incarnation : ll,aA*^fcoo - metbamshonouto’; - mgashmonouto’; 

Il ('i^-vKv' - metbasionouto’; ILoJi^a - pagroronouto’. 

Incarné (adjectif) : - mpagron. 

Incarner : - basar [Pa]; être incarné : - ’etbasar [Etpa]. 

Incarner : |ajk^ - gashem [Pa] ; être incarné : ’etgasham [Etpa]. 

Incendie: H.*û*-yoqedto’;li*Qa^-youqdono’; b*Q-.-yaqdono’; |>qc^c>- mauqdo’. 
Incendier : - sap [Pe]. 

Incendier : an». - shqap [Pe]. 

Incertain (adjectif) : - piskoy. 

Incirconcis (adjectif) : - ‘ourlo. 

Inciser : âvt. - HraT [Pe]; lacérer : - ElareT [Pa]; être incisé : - 

’etHalaT [Etpa]. 

Inciser : - sraT [Pe]; blesser : - sareT [Pa]; être blessé : ^;is-£aî 

- ’eStal'aT [Etpa]. 

Incision: I^cqj- nsoro’; Ui^-gzoïo’; lls^o— -1 lourTto’; l^^oo-sroTo’; bcLKa; 

- roushmo’. 

Incitateur : - mgaryonouto’; U.o\, - dolouHo’. 

Incitation : - ‘soso’; - zouHopo’; ILcu^-à-^o - mHapTonouto’; 

Il qjA - mlabTonouto’. 

Inciter : \o& - ‘ram [Pe]; inciter : \a& - ‘arem [Pa]; être excité : to^U - ’et‘aiam 
[Etpa]. 

Inciter : - ITash [Pe]; être incité : - ’ellTesh [Etpe]. 

Inciter :- ‘mal [Pe]. 

Inciter : ;A, - d‘ar [Pe]. 

Inciter : ‘sham [Pe], 
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Inciter : - Harep [Pa]; être incité : - ’etHarap [Etpa]. 

Inciter : - gaii [Pa]; être incité : -*s^U - ’etgari [Etpa]. 

Inciter : ^01 - zamen [Pa], 

Inciter : ^ -V\ - labeT [Pa]; être incité : - ’etlabaT [Etpa]. 

Inciter : - mari [Pa]; imiter : - ’etmari [Etpa]. 

Inciter : - ’aqTar [Aph], 

Inciter : -shawar [Pa]. 

Inciter : gai'eb [Pa]; être incité : - ’etgarab [Etpa]. 

Inciter : - HarHar [Quad]. 

Inciter (quelqu'un à faire quelque chose) : -aoisoi - sarheb [rare]. 

Inciter (quelqu'un à faire quelque chose) : - zrab [Pe]; être opprimé : 

^a^li - ’ezdreb [Etpe]. 

Inciter (quelqu'un à faire quelque chose) : y\î - ’alez [Aph]. 

Inciter à se souvenir : ►oOd - ’a‘her [Aph]. 

Inciter à se dépêcher : - ElTap [Pe]. 

Inciter à aimer : - Elabeb [Pa]. 

Inciter au péché : - ’ab’esh [Aph]. 

Inclmaison (d'une balance) : |Am - nezlo’. 

Inclinaison : |1 m.V^ - meSTalyonouto’. 

Inclination : LAj - Sloyo’; laoj - nawpo’; ILox.ov^ - ghinouto’; 

- maTouniya’; La; - rkano’; Ijcu-ta; - rakinouto’. 

Inclmé (adjectif) : ghin; ^a; - rakin. 

Inclmer : ^.a; - rken [Pe]; s'incliner : ^a;U - ’etrken [Etpe]; se soumettre : 
^a;LÎ - ’etrakan [Etpa]; plier (les genoux) : ^a;( - ’arken [Aph]. 

Inclhier : 3 cm - noup [Pe]; faire un signe de tête : **-»( - ’anip [Aph]; être incliné : 
^jLU - ’ettanip [Elta]. 

Inclmer : A. , - Sli [Pe]; s'incliner (métaphore) : A,^. d - ’eSTli [Etpe]; se 
courber : Ai- Sali [Pa]; être offert : Ais. d - ’eSTali [Etpa]; s'étendre : A d 

- ’aSli [Aph]. J J 
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Incliner : laa - kpo’ [Pe]; s'incliner : -°i-d I - ’etkpi [Etpe]; incliner: - kapi 

[Pa]; être incliné : --BaU - ’etkapi [Etpa]. 

Incliner : - ’eshtadi [Etpa]. 

Inclure : j - SnaH [Pe], 

Incompréhensible (adjectif) : - met‘aryon; - mettaHdon. 

Inconnu (adjectif) : .unil - ’aksnoy. 

Inconstance : |l -• - Halpouto’. 

Incontinent (médecine) (adjectif) : N. - HliT. 

Inconvenant (adjectif) : ^.^co - sriH. 

Incorporé (adjectif) : - mpagron. 

Incorporel (adjectif) : -.ov». - shhi. 

Incorporer : j-a.aU - ’etpakar [Etpa]. 

Incuber : - shop [Pe] ; être incubé : â*jJLU - ’ettship [Etpe] ; faire incuber : 

B- «.( - ’aship [Aph], 

Inculte (adjectif) : - bayor. 

Index : LaLoa - koutobo’. 

Indication : Lo^aa - boudoqo’; bcukaj - roushmo’. 

Indigence : Uucuaa - sounoqo’. 

Indigène : Laao-a - boukno’. 

Indigent (adjectif) : Uj - Sodé’; .n.Ltn - sniq. 

Indignation: -qouloyo’; ULo^-Touroyo’; laa>ai-zou‘opo’; Uio^j-rgouzyo’; 

boxa if - iWomo’. 

Indigne (adjectif) : s ^.cAi - zoloulo; - gniH. 

Indigné (adjectif) : BB«i - z‘ip. 

Indiquer : - rmaz [Pe]. 

Indiquer : '^-aao - sakel [Pa]. 

Indiquer : ^ia - kani [Pa]; s'appeler : -iaU - ’etkani [Etpa]. 

Individu : Lac. ,4a - parSoupo’. 

Individu loquace : U*a - kadoio’. 
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Individuel (adjectif) : - yiHidoy. 

Indolence : lla->â; - rapyouto’. 

Indolent (adjectif) - bhil. 

Indompté (adjectif) : - qtar. 

Induire en erreur : - zlam [Pe]; être dissuadé : - ’ezdlem [Etpe]. 

Induire en erreur : Aâ - pla‘ [Pe]. 

Indulgence : Uûjsojk - shoubqono’; ILoiSjcc - mashponouto’. 

Ineffable (adjectif) :'^atoo - metmalal. 

Inefficace (adjectif) : »■ - »■ 1 - nashish. 

Ineptie : - shoTourouto’. 

Inepties (pluriel) : - Sboro’. 

Inerte (adjectif) : -a cul, - tanoub; ..aj - rapj. 

Inexpérience : IIq;^a. - shabrouto’. 

Inexpérimenté (adjectif) : p-^f - tamim; - hedyouT. 

Infamie : ILlota - behtto’. 

Infatué (adjectif) : aaix - ‘azoup. 

Infecter : . tn^a( - ’amsi [Aph], 

Infection : lac-*. - shawpo’. 

Inférieur (adjectif) : -.fs—baa - mtaHtay; - hayob; — - taHtoy. 

Infériorité : ILcs-.Lc—as - mtaHtoyouto’; ILcufs—L. - taHtoyouto’. 

Infidèle (adjectif) : .AaoL-m! -’aHitouploy; - kopour. 

Infidélité : - kpouryo’; If csjcsaa - kapouiouto’. 

Infini (adjectif) : - mestaykon. 

Infinité : IL exacts - mestaykonouto’. 

Infirme (adjectif) : *>°i - pshig. 

Infirmier : |N- - mrabyonito’. 

Infirmière : - kallo’. 
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Infirmité : Il q«■ - pshigouto’; ILox>^oo - matinouto’; ILclX^û - mar‘outo’ 

Ifn en «fnJ - nsisouto’. 

Inflammable (adjectif) : - meshtalhbon. 

Inflammation : - shgoro’; U^oi\cl>. - shoulhobo’; U>^o - qdoHo’. 

Inflation : |l ^ > - npiHouto’. 

Inflexion : Uiâooi - houpoko’. 

Influencer la balance : ^.p - nzal [Pe] 

Information : b.** - yad‘o’. 

Informer : ;_>a( - Vir [Aph]; être alerté : - ’etta‘ir [Etta]. 

Informer : - pargel [Quad]. 

Infortune : U>-*s% S( - gshoHo’; - Halosho; -o, - dowyo. 

Infortuné (adjectif) : - mlig. 

Infusion : |\jj - neSlo’; bBox - shoupoko’. 

Ingratitude : ILo^coX^ - Toloumouto’. 

Inlialer : aIoc - mtaq [Pe], 

Inhibition : - pourgolo’. 

Inhumer : .oai - ’apeq [Aph]. 

Inimitié : Li^-a( - ’aktaryo’. 

Iniquité : - Toloumouto’; - Haube’; IboA - ‘awlo’. 

Initiation : ILoJidfcoo - meta’rzonouto’; 1 ,\\ - ’alilouto’. 

Initiation aux mystères : ILcui^bo - ma’rzonouto’. 

Initié (adjectif) :^.A\ - ‘alil; - megawai. 

Initié (substantif) : liibo - ma’rzo’; |b_a - qpalpolo’. 

Injecter : - ’ashri [Aph]. 

Injection : - masoko’. 

Injure : |N> -\r> - qloyto’; Ih—aj - SouHito’. 

Injurier quelqu'un : .kh-a - ktash [Pe]. 

Injuste (adjectif) : - ‘oloub; - Tib. 
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Injustice : L\x - ‘elyo’; CXoA - ‘awlo’; |l ^ t\o\R v-, - met‘awlonouto’; |l 
- 4 oloubouto , . 

Inné (adjectif) : - 4 zil; - mkon. 

Innocence infantile : |l ^ N.. - pshiTouto’. 

Innocence : - zakoyouto’. 

Iimocent (adjectif) : *-mpaSay;.»ai -zakoy; -ml lasi;'^.o\j-Saloul; 

jcuioL - tamim. 

Inondation : boaoiL - thoumo’; IL axa*. - shop 4 outo’; Ixa*. - shep‘o ’;|Ao^ - Toupo’; 
- g ai p°’- 

Inonder : - Top [Pe], 

Inonder : - grap [Pe]; faire inonder : - ’agrep [Aph], 

Inonder : - rbaS [Pe]; être inondé : j^iU - ’etrbeS[Elpe]. 

Inquiété (adjectif) : - rhib. 

Inquiéter : - saied [Pa], 

Inquisition : Usx-ü - b‘oto’. 

Insatiable (adjectif) : ^at> - mestob 4 on. 

Inscription : - pe Tqo’. 

Inscrire : - rsham [Pe]; être écrit (texte, idée) : )a*.;LÎ - ’etrshem [Etpe]. 

Inscrire (dans un cercle) : - Houg [Pe]. 

Insecte ailé : I- Tiro’. 

Insecte infestant le blé : IL-*ir> - qorilo’. 

Insensé (adjectif) : ^ < - Sobar, , - Sobour; h po - mSadar; - pTa; 
- badoul;^- 1,1. 

Insérer : 'xoj - rqa‘ [Pe]; rapiécer : - raqa 4 [Pa]. 

Insérer : - Hbash [Pe]; s'inclure : ,«>~^.éLI - ’etHbesh [Etpe]. 

Insérer : - Hraz [Pe]; être joint : y_~L! - ’etHrez [Etpe]. 

Insérer : \\~~>n - qba‘ [Pe] 

Insigne : - nisho’. 

Insignes (pluriel) : Uo*. - shebe’. 
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Insignifiance : Il r>\ -\ i - Zablouto • 

Insipide (adjectif) : - madour; - magig; ot>aâ - pakih. 

Insipidité : Ifaot^aa - pakihouto’. 

Insister : 'S.-sf - tba‘ [Pe]. 

Insolence : If o-â; - rapyouto’. 

Insolent (adjectif) : ^.axn - sapip. 

Insomnie : U ov*. - shahoro’. 

Inspecter : j_axa - skar [Pe]. 

Inspecter : -pqad [Pe]. 

Inspecter : ;Axa - s‘ar [Pe]; être inspecté : ;^.fc*xa( - ’est‘ar [Etpe]. 
Inspecteur royal : m.iv' .:wn - qesTrisis. 

Inspection : If o^nVm - se‘ourouto’; bi^oxa - sou‘rono’. 

Inspiration : IkuiOâxi - mapouHito’; If oqVVi - ma‘bdouto’. 

Inspiration (par l'Esprit Saint) : If oxi^o - magnonouto’. 

Inspiré (adjectif) : xaa^aâalf - te’oporos. 

Inspirer : - npaH [Pe]; être inspiré : axf! - ’etnpaEI [Etpe]. 

Installer : - paqed [Pa]. 

Installer : - ’auteb [Aph]. 

Installer dans un office : - ‘bad [Pe]; être préparé : ,xai,U - ’et‘bed [Etpe] 

être formé : ,xai,ff| - ’etta‘bed [Etta]. 

Instant : If *oaj - nouqdto’; - ‘edono’; - sho‘to’. 

Instant (au figuré) : - rpopo’. 

Instigation : If - marhTonouto’. 

Instituer : ^^col - ’asraH [Aph], 

Institution monastique : I yxAaf - toulmodo’. 

Institution : xa^xn^. coA r» - qaTasTasis; - poushoqo’; Ifojxax^a^o 

mparsonouto’; If - mdabronouto’; lfoxa\ ^ - mashlmonouto’. 

Institution profane : If - baroyouto’. 

Instructeur : Leni - rodouyo’. 
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Instruction : - radyouto’; - maud‘onouto’; InScu - noupoqo’. 

Instruire : jopo - mahar [Pa]; être instruit : jopoU - ’etmahar [Etpa]. 
Instruire : - ’atqen [Aph], 

Instrument : UnaL - touqono’; UUo - mo’no’; - ’armenon. 

Insuffisance : |1 - glizouto’. 

Insufflation : - mapouHito’. 

Insulte : l^«j - Sa‘ro’; - ‘ayTo’; Uio^ - gounoyo’; - goudopo’. 

Insurrection : boan - qoumo’. 

Intégrité : Ho- triSouto’; ILany^ - Tarqouto’; «■ - shlamlmouto’. 

Intégrité (pHysique) : Il - Hlimouto’. 

Intellectuel (adjectif) - mlil; v»&oo - metyad‘on; - yadou‘ton; 

- mad‘onoy. 

Intelligence: Ibojkajâ-paroushoto’; Uaja3-pourso’; -peTno’; )l 

- sakoultonouto’; soukolo’; b>*so-madV; Ifa^on-naliirouto’; ILo^isXio 

-mlatkouto’; ^-bouyono;|l nu.>v<-mbanonouto’; Uqoi- hauno’; -yida‘to’; 

- mad‘o ; - rogoushouto’; ILau^^o - margshonouto’. 

Intelligent (adjectif) : jLca^aâ- pourston; jo - mdaram; N.\v' - moleT; LilSn^tn 

- sakoultono’; )a.>A - ‘rim; - margshon. 

Intelligible (adjectif) : - youlponoy; ILaj^Aa*. - yadou‘tonouto’. 

Intempérance : lla>^>3 - padidouto’. 

Intempérant (adjectif) : ^oxo( - ’osouT. 

Intention : b.\y^ |o.on^o - msam bre‘yono’; !->-• - Hnoyo’; |~~» «.a^. - Houshobo’. 
Intercaler : - kbash [Pe]; s'intercaler : .*ia.aU - ’etkbesh [Etpe]. 

Intercesseur : 1^» An^3 - paiaqliTo ’’ - ’adougo’. 

Interdiction : - HeiTno’; |«-\^ - kelono’. 

Interdire : )a—l - taHem [Pa]; être interdit : )a~LU - ’ettaHam [Etpa]. 

Interdire : - klo’ [Pe]; être contraint : -\*d ( - ’etkli [Etpe]; contraindre : 

kli |Pa|. 

Interdire : - sgar [Pe]. 

Interdire :'^^^3 - pargel [Quad]; être interdit :'^^3 U - ’etpargal [Etpa]. 
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Interdit (adjectif) : - Hrem. 

Intérêt : - ’iqoro’;l*o- - yaqoio’; - rebito’. 

Intérêts (d'une dette) (pluriel) : l^co^ol - ’eqTesTi’. 

Intérieur (substantif) : |\â.a - qaplo’; - shpoulo’. 

Intérieur (adjectif) : - gawoy; - megawai. 

Interpellation : I.W-., - diyololiyo’. 

Interprétation : lruko.3 - poushoqo’; - pshoro’. 

Interprétation (théâtre, musique) : Uk.cn - nqosho’. 

Interprète: l^ai^^-diyarmanouTo’; U;\v»-ma‘brono’; U°-»-S-poshouro’; 
Lqj,ü - pashoqo’; - mparshono’; .no^iL - targmono’. 

Interpréter : )cu3 - paHem [Pa]. 

Interpréter : - targem [Quad]; expliquer : p^LLÎ - ’ettargam [Quadt]. 

Interpréter : - pashar [Pa]; interpréter : - ’apshar [Aph], 

Interrogateur (substantif) : |>\ | * v» - msho’lono’. 

Interrogation : - shou’olo’. 

Interrogatoire : bo^i - ziTimo’. 

Interroger : - sha’el [Pa]. 

Interroger :^.U. - sha’el [Pa]. 

Interrompre : l^a - klo’ [Pe]; refuser : ( - ’etkli [Etpe]. 

Interrompre : - qaTa‘ [Pa]. 

Interrompre (un discours) : ..°ir>U - ’etqapaH [Etpa]. 

Interruption ; -■ v> - meshtalyonouto’; b.^saü - qouTo‘o’. 

Intervalle : Un - poshouro’. 

Intestin : - raHmo’. 

Intestins (pluriel) : U\'<n - mHayo’ (pluriel); Ii'Ay» - m‘ino’ (pluriel). 
Intolérable (adjectif) : - mestaybron. 

Intransitivité (grammaire) : Il n. -s. - dabiqouto’. 

Introduction : |l m\\v< - ma‘lonouto’. 
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Introduire : - gawi [Pa]; se châtrer : >*s^U - ’etgawi [Etpa]. 

Introduire une voyelle : «s^oi - hagi [Pa]. 

Intronisation : Uo_^;lS-iaxo - sountronime’. 

Intrusion : Hs-CLa.*> - mapaqlo’. 

Inutile (adjectif) : - baTil. 

Inutilité : ILqjm - zizonouto’. 

Invasion : Lom - sawHo’; j - SopaHto’. 

Invective : Ils—a j - SouHito’. 

Inventaire : - gnosis. 

Inventer : - gbol [Pe]. 

Inventer : .noja - paies [Pa]. 

Inventer (quelque chose contre quelqu'un) : ’etTagal- [Elpa]. 

Inventer (une histoire) - ’amtel [Aph], 

Inventer habilement : - Taken [Pa]; être inventé habilement : 

- ’etTakall [Etpa]. 

Inventeur : l<-■-> - meshkldono’. 

Invention : lAna^ - geboulyo’; - shkoldo’. 

Investigateur : Lov^ - badoqo’; - bo‘ouyo’. 

Investigation : IclcqA - ‘oumoqo’; L»>.oaj - nouqosho’; Lcuclü - boudoqo’; IlSAJi 

- b‘oto’; L-i— - Ehioyo’. 

Investiture : I «■ - toulbosho’. 

Invétéré (adjectif) : .cl-Isa - ‘atiq. 

Invincible (adjectif) : - mal Isen. 

Invitation : gouiogo’; |l <-w-vu - zminouto’; Luooi - zoumono’. 

Invité (substantif) : - mqablono’; - Hripo’. 

Invité à la noce : - Hdougo’. 

Inviter : l^o - qro’ [Pe]; être invité : - ’etqri [Etpe]. 

Inviter : - wa‘ed [Pa]; être présent : *i.oU - ‘etwa‘ad [Etpa]. 

Inviter : - zamen [Pa], 
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Inviter : - gareb [Pa]. 

Inviter à une sainte observance : - qadesh [Pa]. 

Invocation : L*a - qroyo’. 

Invoquer : - qbal [Pe]. 

Invoquer : l^û - qro’ [Pe], 

Irascibilité : IL; - pyorto’; ILcais-aî - ’aktonouto’. 

Ironie : Il - ’eskimtonouto’. 

Irrigateur d'arbres : Ucl». - shaqoyo’. 

Irrigation : I -f» «■ - sheqyo’. 

Irritation : UanoA - ‘ouqobo’. 

Irritation de l'œil : Uq jj - noSouro’. 

Irrité (adjectif) : - ragouz; ^ ‘ ‘iT. 

Irriter : yoi-i - nhaz [Pe]; être ému : yopU - ’etnhez [Etpe]; contrarier : yon 
- nahez [Pa]. 

Irriter : - ‘ayeT [Pa]; être offensé : ^aL( - ’et‘ayaT [Etpa]; être accablé : 

- etta‘iT [Etta]. 

Irriter : - nkat [Pe]; prendre froid : - ’etnket [Etpe]. 

Islam: ILo^^oi -hogoroyouto’; ILo-J^ixo- sarqoyouto’; |LclüûL^»^û- mashlmonouto’. 
Isolement : ILox>^u^oo - metnakryonouto’. 

Ivoire : U*. - sheno’; - grempilo’. 

Ivre (adjectif) : - mSadar; -a; - rwi. 

Ivresse : Ifo^oÿ - rawoyouto’; lj»j - Sdero’. 


- 236 - 




Jacasser : tu t - Sbar [Pe]; confondre : ^ «- Sabar [Pa] ; être jacasseur : »( 

- ’eSTabar [Efpa], 

Jacinthe sauvage : Ua s ^_- - Hgoso’. 

Jacobite (substantif) : - souryono’. 

Jaillir : - nba‘ [Pe]; faire jaillir : 'i.ja! - ’aba‘ [Aph]. 

Jaillir : - gouH [Pe] ; procréer : k—! - ’agiH [Aph] ; être procréé : 

- ’ettgiH [Ettaph], 

Jaillir : - nbag [Pe]; partir : - ’etnabag [Elpa]. 

Jaillir : -.oxo - swaH [Pe]. 

Jaillir : ;oj> - shwar [Pe]. 

Jaillir : - nadi [Pa], 

Jaillir (eau, sang) : -ALU - ’ettalaH. 

Jalousie : IbUo - qene’to’; Il - - Hosoumouto’; - qSopo’. 

Jaloux (adjectif) : - Tanon. 

Jambière : - peTsho’. 

Jardni : - pardayso’; - gallto’. 

Jardmet : lis-xao-r^ - ganousto’. 

Jardinier : Lu^ - ganono’; l^xn.,^3 - pardaysoyo’; 1 1 °ixn.»^3 - pardayspono’. 
Jarre : LcoaaUa - qaimoso’; - boTilo’; - grobo’. 

Jaser : .^a^a - babeg. 

Jasmin : - yasmo’. 

Jaspe : - ’iyospis. 

Jaune (adjectif) : ;n.vi - myaqar; Llq U - yarqono’; ■*,$— - I lro‘. 

Jaune (substantif) : ILo-fa»<aao - mourqouto’. 

Jaune safran (adjectif) : - qrouqodin. 

Jaune d'œuf : ,n»a- - youroq; lu-» - dinoro’; I—axe - mouHo’. 

Jaunisse : IxQ-i^i - mariqono’. 
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Javelot : Ils..** - shodito’. 

Je (pronom) : ooî - ’anih. 

Jet (de quelque objet) : Lqji - znoqo’; Uv*. - shdoyo’. 

Jet : - shdoyo’. 

Jeter à terre : - nTaH [Pe], 

Jeter à terre : - npaS [Pe]; être frappé : »3 jU - ’etnpeS [Etpe]; écraser : 

- napeS [PaJ 

Jeter à terre : I**. - shdo’ [Pe]; négliger : - ’ashdi [Aph], 

Jeter à terre : - pshaH [Pe]; êTre affaibli : .. - ’eTpSHaH [Etpe]. 

Jeter à terre : - ‘agen [Pa]. 

Jeter à terre : U a - shdo’ [Pe]; négliger : -v*d - ’ashdi [Aph]. 

Jeter à terre à coups de poing : - Tpah [Pe]. 

Jeter à bas : jcv^oi - ligam | Pe|; être jeté à bas : jo^oiU -’ethgem [Etpe]; jeter 
à bas : jo^oi - hagem [Pa]; faire rage : jcx^oiU - ’ethagam [Etpa]. 

Jeter bas iLÎ - ’etngel [Etpe]; se séparer - nagel [Pa]; être séparé : 

V*U-’ etllagaî [Etpa]. 

Jeter dans une fosse : - gamaS [Pa]; choir dans une fosse : oo^_U 

-’etgamaS [Etpa]. 

Jeu : Lx*. - sho‘yo’. 

Jeune (adjectif) : - Tlo; 1.,.*. - Hdet. 

Jeune bouc : j - Seproyo’. 

Jeune fille : Lv^ - bart. 


Jeune garçon : Uo-\^ - Talyouno’. 
Jeune homme : - ‘laymo’. 


Jeûne : bo.. - Sayomo’; boa j - Sawmo’. 

Jeûner : - Toy [Pe]. 


Jeûner : «a « - Soum [Pe]; être jeûné : tcu AU - ’ettSim [Etpa]; prescrire un 
jeûne : )cuj( - ’aSim [Aph]. 

Jeunesse : Talyouto’; |l r"n.\\ - ‘laymouto’. 


Jeux (pluriel) : - loudon. 
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Joie : U*jâ-pSoHo , 5 Hadouto , 5 ILo_*v“~ 1Id<>y<jutcf ; IL^■“ n -- 1louy I toutcf; 

Uoxoojâ - bousomo’; L«aj - rwoHo’; - rougrogo’. 

Joindre : - Hbak [Pe]. 

Joindre : - kdan [Pe]; se joindre : - ’etkden [Etpe]. 

Joindre : âol- lop [Pe]; joindre : aAi - ’alip [Aph]; êtrejoint : aALL! - ’etdip 
[Etta]. 

Joindre : Asj - Smad [Pe]: êtrejoint : j^o^jî - ’eSTamad [Etpa]. 

Joindre : - dbaq [Pe]; êtrejoint : xiü,U - ’etdbeq [Etpe]; assembler : 

- dabeq [Pa]; être mis ensemble : - ’etdabaq [Etpa]; joindre : .elü,! 

- ’adbeq [Aph]. 

Joindre : - gayap [Pa]. 

Joindre : - Tapi [Pa], 

Joindre : k<AÎ - ’alwet [Aph];être joint : LcALL! - ’ettalwat [Etta]. 

Joindre les mains pour la prière ou la bénédiction : ;_aa - pkar [Pe]. 
Joint (substantif) : Loao, - douboqo’; laa, - debqo’; U^-Q - qeTro’. 
Jointure : lis-* A - shorito’. 

Jonc : - skinos. 

Joue : Usa - pako’. 

Jouer de la musique : ■-»->. - yabeb [Pa]. 

Jouer de la musique : - qaytar [Quad]. 

Jouer du tambourin : - rba‘ [Pe]. 

Jouer du tambourin - Tbal [Pe]. 

Jouer du luth: - qaytar [Quad]. 

Joueur de luth : - qitoroudo’. 

Joueur de flûte : - sheglolo’. 

Joueur de la cithare : l-^-coiin - kenoresTo’. 

J° u g : - y° u g° n i k Q l - zaugo’; IA - niro’. 

Jouir : ..^aLÎ - ’etpari [Etpa]. 

Jouir de : >->\\LI - ’etla‘ab [Etpa]. 
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Jouir de la possession (de quelque chose) : - qadi [Pa]. 

Jour : bocL^ - yaumo’. 

Jour nuageux : Loaixo - sorouqo’. 

Jour de fête - Hloulo; !..->»> - shoubl lo’: -• - Hloulo. 

Jour férié : - maw‘do’. 

Joyeux (adjectif) : y.ai - rawiz. 

Jubilé : L\->q_ - youboye’. 

Judaïsme : Ifo^aot-â - yihoudoyouto’. 

Judée : ,qov* - yihoud. 

Juge : - qriTis. 

Jugement : Loi-x - Herqo’; Lc>4o— - Hourqono’; Llm - dino’; I^cq( - ’esoro’; Ukv 

- gzoro’. 

Jugement (juridique) : Inm 0 ! - psoqo’; Lldxoo^ - pousqono’. 

Juger digne : ,-Q.a -pqad [Pe]; être déposé (jugé indigne) : uibU - ’etpqed 
[Etpe]; constituer (dans un office) : - paqed [Pa]; confier (quelque chose 

à quelqu'un) : - ’apqed [Aph]. 

Juger : janxo - saqem [Pa]; comparer : )ox>is-co! - ’estaqam [Etpa]. 

Juif (adjectif) : -.,aou - yihoudoy. 

Juin (mois) : - Hziron. 

Jujubier : Laiai - zouzpo’. 

Jumeau : bolf - to’mo’. 

Jumelé (adjectif) : jolkoo - mata’m. 

Jurer : ^co( - ’esar [Pe]. 

Jurer (prêter serment) : - yami [Pe]; faire jurer : - ’aumi [Aph]; être 

contraint à prêter serment : -^qqLU - ’ettaumi [Elta]. 

Jurisconsidte : ■< - diqoniqos. 

Juriste : loi^nâ - paqiho’. 

Juriste pointilleux : Iru^o-i - noumiqo’. 

Jus : h\.. - Halbo’; Ui, - dmo’; L^o - mayo’; - msallo’; 1^4 - riro’; 

- teryono’. 
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Jus (suc) : l$ji, - ‘Soro’. 

Jus (de cuisson) : Uoa! - zowmo’. 

Jusqu'à maintenant : - ‘damash;'^a*ii - ‘dakil. 

Jusqu'à : boA - ‘adama’; A - ‘ad 

Juste (adjectif) : - tqan; —ai - zakoyo; -i£>u - zadqoyo; i - zadiqo; - ke’n. 

Justice: b_,- dino’; \ - zadqoyouto’; Ifc^cu, | - zad iqouto’; Ua,ai-zoudoqo’. 

Justification : Ifo-u-a^po - mezdakyonouto’; Iû,qi - zoudoqo’. 

Justifier : .au - zadeq [Pa]; être justifié : .ü,,i! - ’ezdadaq [Etpa]. 

Justifier : ^qj>| - ’ashwi [Aph], 

Juvénile (adjectif) : - ‘laymoy. 
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Keffieh : k. >aa - paqyolo’. 
Kislev (mois) : bcu-3 - konouno’. 
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L'ail prochain : ...i~o - maiiHay. 

L'emporter sur ... : v^^LÎ - ’etgabar [Etpa]. 

La Bénie (la cité d'Edesse) : - mbaiakto’. 

Là : ^of;oi - hortamon. 

Là (adverbe) : otaol. - tamoh; r* 1 - tamon; ^oiol. - tamoun. 

Labeur : )<•>..«■ - shldoqo’; IcoxnX - ‘soso’; Il - ‘milouto’. 

Laborieux : - t‘ish. 

Laborieux (adjectif) : - polou 11 : ^ - ‘mil. 

Labourage : - krobo’; - dboro’. 

Labourer : - kiab [Pe]; être labouré : - ’etkreb [Etpe]. 

Labourer : - dbar [Pe]; être labouré : - ’eldbar [Etpe]. 

Labourer : - ’akar [Pe]. 

Labourer : ..\ °>( - ’aplaH [Aph], 

Laboureur : - karobo’; bo|û - karoubo’. 

Lac : Uû* - yamo’. 

Lacération: Ua,ox»-soudoqo’; L».is-i-ntosho’; Uioxa-bouZoV; ILaX*;L-tri‘outo’. 
Lacération (médecine) : lj,ox> - qoudoro’. 

Lacet de chaussures : - shmoTo’. 

Lacune, hiatus : U-^aa*. - shouwHoio’. 

Laïc (adjectif) : - ‘olmoy; -'A\ - ‘olmonoy. 

Laideur : Uioxa - sounyo’. 

Laine : - ’egyon; l^ax - ‘amro’. 

Laisser : - posh [Pe]; manquer : - ’apish [Aph], 

Laisser : - ’arpi [Aph]. 

Laisser en héritage : - ’aipi [Aph]. 

Laisser entendre (figuré) : yio} - rmaz [Pe], 
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Laisser par testament : ,-oa -pqad [Pe] ; laisser par testament : ,-Q.a - paqed 

[Pa]. ' . 

Laisser pousser les cheveux (ou des poils) : tX-co - sa‘ar [Pa] ; pousser des 
cheveux (ou des poils) : j-S-m! - ’as‘ar [Aph], 

Laisser seul : - shbaq [Pe]. 

Laisser tomber goutte à goutte : âi; - rzap [Pe], 

Laisser tomber (goutte à goutte) : o - ras [Pe]; laisse tomber (goutte à goutte) : 
■ mm; - rases [Pa]; faire couler : -cod - ’ares [Aph], 

Lait : -- - Halbo’. 

Lait caillé : - dougo. 

Laitue : IS «*»-• - Hasto’. 

Lambeaux : |\^i - neplo’ (pluriel). 

Lame (d epée, de couteau) : - TepHo’. 

Lame brillante : IN .-n^\ «. - shalbebito’. 

Lamentation : - qoudHto’; l\\. - yilelo’; lls^—ni.. - Hnougto’; IN -\r»j 

- ’oulito’; IA( - ’elyo’i 

Lamentation funèbre : - marqoudto’. 

Lampadaire : - shrogo’. 

Lampe : ko-C> - qandelo’; UlaxA - lampi’do’; - shrogo’. 

Lampiste : - shrogtono’. 

Lance (aime) : L^ia; - roumbo’; U^jcxn - qounToro’; Usmj - nayzko’; 

- dourTo’. 

Lancement (d'un objet) : 1^~*i.. - HboTo’. 

Lancer : bo?- W [Pe]; être lancé : - ’etrmi [Etpe]; lancer : - ’armi 

[Apb]; être lancé : - ’ettarmi [Etta]. 

Lancer : \v\rt - qla‘ [Pe]; lancer (avec une fronde) : \v\ri - qala‘ [Pa]; être 
lancé (avec une fronde) : \\\r>U - ’etqala 4 [Etpa]. 

Lancer : .cui - znaq [Pe]; être jeté : .ai,ii - ’ezdanaq [Etpe]. 

Lancer : Iv* - shdo’ [Pe]; être lancé : -,is-»-î - ’eshtdi [Etpe]; jeter à terre : 

- shadi [Pa]; chasser : - ’esbtadi [Etpa]; lancer : -v*d - ’ashdi [Apb]; 

être chassé : »*aJ,U - ’ettashdi [Etta]. 
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Lancer : U*. - shdo’ [Pe]; être lancé : - ’eshtdi [Etpe]; jeter à terre : 

- shadi [Pa]; chasser : - ’eshtadi [Etpa]; lancer : -v*d - ’ashdi [Aph]; 

être chassé : »*aJ,U - ’ettaslidi [Etta]. 

Lancer : .où - zraq [Pe]; être lancé : .oi,l( - ’ezdreq [Etpe]; disperser : .où 

- Zal'eq [Pa]. 

Lancer (substantif) : Looi - rmoyo’. 

Lances (pluriel) : - seginos (pluriel). 

Langage : U-Oo-co - souqodo’; l,oxo - soudo’; |,axo - swodo’; |n»\ - leshono’; 
. - rr. -l\ - letsiS. 

Langes (pluriel) : Uaitx - ‘azrouro’. 

Langue : IpA - le‘zo’;'^Q - qolo. 

Langue (anatomie) : ro - lehksis; - leshono’; - mamllo’. 

Langue de bœuf (champignon) : |kvi\.. - Hlamto’. 

Langue de terre : - leshono’. 

Langue syriaque : ILcw^oxa - souryoyouto’. 

Langueur: Ifo^o^o-mahoyouto’; ILa-.oiio- mhoyouto’; H,o^j>^o-marshlouto’. 
Languir : loi*. - shho’ [Pe]. 

Languissant (adjectif) : - ‘ayip. 

Lanterne : - naptiro’. 

Laper : 'iX - lo‘ [Pe]. 

Lapidation : ho^i - rgomo’. 

Lapidé (adjectif) : - rgim. 

Lapider : -rgam [Pe]; être lapidé : )cx^;U - ’etrgem [Etpe]; lapider : )o^i 

- ragem [Pa]; etre lapidé : - ’etragem [Etpa]. 

Larme : - dem‘to’. 

Larynx : - Henko’; -• - Heko’. 

Las : *1^,1, - t‘ish. 

Lascif (adjectif) : j*3 - praS; y» il - taziz. 

Lascivité : llaioii. - ‘ohrouto’; ILqmL - tazizouto’. 

Lassitude : b>hi - rta‘o’. 
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Latitude : Uo-~-. - shTiHouto’. 

Latrines (pluriel) : Lmo-3( - ’apousyo’. 

Lavage : lis ^ - shyogto’. 

Laver : âcu. - Houp [Pe]. 

Laver : - Hawar [Pa]. 

Laver : - ’ashig [Aph]; être ôté : .^-*.111 - ’ettshig [Etta}. 

Laxatif (médecine) (substantif) : La** - shorouyo’. 

Le “ Commentateur ” (saint ’Ephrem) : lin ».- mpshiqono’. 

Le plus : In. - malisTo’. 

Le Seigneur : - moio’ (emphatique : - moryo’). 

Le Jaloux (Satan) : - Hosoumo’. 

Léchage : - lHoko’; - lkoHo’. 

Lécher : - lHak [Pe]. 

Lécher : - lkaH [Pe]; être léché : yklta - ’etlkaH [Etpe]; lécher : 

-lakaH[Pa]. 

Lécher : -..£00 - mTaH [Pe]; être léché : - ’etmTaH [Etpe]; lécher 

avidement : - maTaH [Pa]; faire lécher : - ’amTaH [Aph]. 

Lécher : snc-.\ - Ion" ' [Pa]. 

Lecteur (adjectif) : -.ain - qarouy. 

Lecteur (substantif) : Loin - qorouyo’. 

Lecture : 1x^3 - peg‘o’; Lnin - qeryono’. 

Légal (adjectif) : ^cocncu - nomousoy. 

Légalité : ILojjaocnoj - nomousoyouto. 

Légat : ,1^ - ligo’d. 

Légataire : IhÊ^A-l igatoro’. 

Légation : b~\xnj3 - presbiya’. 

Léger (adjectif) :'\Aa - qalip'^.AÎ - ' .I il ; ^ i - zalil. 

Légèreté : llrfX.\n - qalilouto’. 

Leggings (pluriel) : - Toubi’ (pluriel). 
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Légion : legiollo’. 

Legs : - ligaTon; Lû,qi - zoudoqo’; Ûûo - waqp; Int - shoukono’. 

Légume : Lq« - yarqo’. 

Légumes secs (pluriel) : Loo? - douqo’. 

Lent (adjectif) : - nagir; - tarmouT. 

Lentement (adverbe) : - naTil. 

Lenteur : - shouwHoio’; lkax .^00 - matinouto’. 

Lentille : ^ - TalopHo’. 

Léopard : 1;^-» - nimro’; - pardin. 

Lèpre : garbo’; Ud - ’aro’. 

Lépreux (substantif) : Uanaso - meskino’. 

Lépreux (adjectif) : .xnivi - mnasay; ^.$1 - ’aroyon; - garbo. 

Les Épîtres de Paul (l'Apôtre) : I---X »■ - shliHo’. 

Les morts (pluriel) : ^sooi - homon. 

Les Prophètes (livre biblique) : |"->» - nbiyo’ (pluriel). 

Les uns les autres (pluriel) : l,'»H - Hdode’ (pluriel). 

Léser : - ke’b [Pe]. 

Lettre : llaU - ’ otouto’; - ’egarto’; lb-ü-*lS-3 - ktibto’; I; c \m - sepro’. 

Lettre (alphabet) : b in - qamo’. 

Lettre (courrier) : ■>->> - nebishto’. 

Lettre (texte) : Iv^qojaa - sourgodo’. 

Lettre d'émancipation : Le>,<M - zoudoqo’. 

Lettre de recommandation : La^d^cooxo - sousTa’Tiqe’. 

Lettre portant une voyelle : IL^lxa - ptiHto’. 

Lettres (pluriel) : b'â^-co( - ’esTouko’ (pluriel). 

Lettrine : - Hazouio’; - qepalido’. 

Levain : )N. <v»v< - msoto’; U.vi.. - Hmiro’. 

Lever le camp : lk* - shor’ [Pe]; lever le camp : -;is-»d - ’eshtri [Etpe]. 
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Lever (du soleil) : Un, - denHo’; - madnoHe. 

Lever : - cjalel [Pa]. 

Lever (les yeux...) :^,L - toi [Pe]. 

Lever les yeux sur : i-.£d - ’aTir [Aph], 

Levier : IXno^o - mouklo’. 

Lèvre : |fc>°Ltin - septo’. 

Levure : - HamiV; p- Hmiio’. 

Lézard : - HoulmoTo’; IP.rLsd - ’omaqto’; Xi- - yailo’. 

Liasse (de papiers) : liio^ - gourzo Lan - kapo’; IL ^ - karto’. 

Libation : Uqoj - nouqoyo’. 

Libérateur : pai— - Horouro’; II." mpaSyono’. 

Libération: |1 -shbiqouto’; lfc—ot^- ghoito’; pici—- houroro’; ILo-l.;Is «.vi 

- meshtaryonouto’; Pi*. - shroyo’; |l or».- n«. - shbiqouto’. 

Libération (d'un prisonnier, d'un soldat) : liai— - Hroure’. 

Libéré (adjectif) : - mHasi. 

Libérer : ;_»^a - pshar [Pe]; libérer : - pashar [Pa]; être libéré : m^sL! 

- ’etpashar [Etpa]. 

Libérer :'Xco— - Hsal [Pe]. 

Libérer :'XnL - tqal [Pe]. 

Lilîérer : pcLa. - shamar [Pa]; être libéré : potsj.1 -’eshtamar [Etpa]. 
Lilîérer : ii— - Harar [Pa]; être libéré : ii—L! - ’etHaiar [Etpa]. 

Lilîérer - llapeS [Pa]. 

Lilîérer : -in - bari [Pa]; être libéré : -inL! - ’etbari [Etpa]. 

Lilîérer : £Xa - palet [Pa]; être libéré : ’etpalat [Etpa]. 

Lilîérer : niai - ’apreq [Aph], 

Lilîérer : - ’a‘di [Aph]. 

Lilîérer : ^Xa( - ’apla‘ [Aph], 

Lilîérer :’Xj( - ’aSel [Aph]. 
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Libérer : -D-cni - ’aseq [Aph]. 

Libérer des odeurs : psas* - bsem [Pe]; être imbu des odeurs : jooaaM 

- ’etbasam [Etpa]; rendre odoriférant : )oxri~->! - ’absem [Aph], 

Liberté : ILa 4 -.-~ - Herouto’; Ut«^3 - parisiyo’. 

Libertés (pluriel) : lÿo^> - Hroure’ (pluriel). 

Libertin (adjectif) : - liberTinou. 

Libido : l 4 j- - yaSro’. 

Libre (adjectif) : - Hesik; l 4 ü-bre’; .«xji- zakoy;^^-Heioy; shrey. 

Libre arbitre : «> - shoulTono’. 

Libre volonté : |l <■<...j.a - pSiHouto’. 

Licite (adjectif) : ^ A ». - shaliTon. 

Licol : - klemso’; l^coâl - ’apsoro’. 

Licteur : - paygo’;|,o^d - ’oHoudo’; gziro’. 

Lien : bcLki - rashmo’; |~~»t 4 - rakbo’; - qoudo’; l^aû- qouTo’; Ils-QiS - ‘raqto’; 
l^col - ’eSoi'o’; bo^axo - souTmo’; l4a.a - pkoio’; ( 44 . - Sroro’; j - Semdo’. 

Lier : 4 ^s - bgor [Pe], 

Lier : j ^4 - rkash [Pe]; être lié : .*.. 24 U - ’etrkash [Etpe]. 

Lier: jo^-co-sTam [Pe] ; être lié : )o^.1s-£qI - ’estTam [Etpe] ; entraver : jo^-co 

- saTem [Pa|; être attaché : )o^is-co( - ’estaTam [Etpa]. 

Lier : 4 xso( - ’esar [Pe]; être lié : 4 x»(U -’ete’sar [ETpe]. 

Lier : - Sar [Pe]; être lié : ;. 4 ^.j! - ’eSTrar [Etpe]. 

Lier : - qmaT [Pe]; être tenu : - ’etqmeT [Etpe]; rider (la peau) : 

- qameT [Pa]; être ridé : - ’etqamaT [Etpa]. 

Lier : ;^.a - pkar [Pe]; être lié : ;-aaU - ’etpkar [Etpe]; lier : - pakar [Pa]; 

être lié : ;-a.aU - ’etpakar [Etpa]. 

Lier : h-â-a - kpat [Pe]. 

Lier : - qTar [Pe]; être lié l'un à l'autre : ;^ûli - ’etqTar [Etpe]; nouer : 

i^o-qaTar[Pa]; être lié : ’etqaTar [Etpa]; lier : ;^.ü( - ’aqTar [Aph]. 

Lier - ‘arqel [Quad]; être emmitouflé :'^Q 4 a.U - ’et‘arqal [Quadt]. 

Lier : '^143 - parkel [Quad]; être capturé : "^143 U - ’etparkal [Quadt]. 


- 249 - 



Lexique français-syriaque 


Lier avec : - rqa‘ [Pe] ; être adapté : - ’etrqa 4 [Etpe]. 

Lieu : - kar; - douk; IjU - ’atro’; LqÜq - matqno’. 

Lieu caché : - Toshito’. 

Lieu convenu : l*i.o - wa‘do’. 

Lieu de culture (plantes) : - maw‘ito’. 

Lieu de halte : - mashryo’. 

Lieu du sommeil : - madmko’. 

Lieu rugueux : - ‘aiW. 

Lieu saint : L»^ax> - qoudsho’. 

Lieu secret : |\°>rt - qaplo’. 

Lieue (distance) : lego’. 

Lieux environnants (banlieue, faubourg) (pluriel) : 1;^ - Hdoro’. 

Lieux glissants (pluriel) : lb-Vv»> - shar‘oto’. 

Lièvre : Uxiji - ’ambo’. 

Ligature : Iboÿ-aa - pkirouto’. 

Ligne (d'un texte) : l^^oxo - sourgodo’. 

Ligne : - sci'To : v \~~>.. - Hbal; Iqcl^. - Houqo’: Ld^. - Herqo’. 

Ligne de bataille : - qrobo’djcx^ - goudo’; Uvto - sedro’. 

Ligoter : ^ - kpat [Pe], 

Lilith (démon femelle nocturne) : IN -\ - Lilit. 

Limage : Lâcsjk - shawpo’. 

Lime : b-°>^ «■ - shoupino’. 

Limer : - Hok [Pe]. 

Limite : Il r, . ry, v, - msikouto’; l3o-m - sawpo’; 3aai - Soup; la.to.co - souyoko’ 
l^aio - mawTo’; - ‘eblo’. 

Limiter : )o^L - taHem [Pa]; être limité : jo^LLÎ - ’ettaHam [Etpa]. 
Limpide (adjectif) : -u-ji - naSiH. 

Limpidité : ILo—v^c - mbarHouto’. 
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Lin : bis-^ - ketono’. 

Lin fin : - karboso’; Ijcua - bouso’. 

Linge : Uq*co - sedouno’; Uo-co - swono’. 

Linimenl : |»>.^ - Tisho’. 

Lion : L*i( - ’aro’. 

Liquéfaction : L-.a-k - shouyoHo’; - pshoro’. 

Liquéfier : Iv*. - shor’ [Pe]; être liquéfié : - ’eshtri [Etpe]. 

Lire : l^o - qro’ [Pe]; être lu : -inL! - ’etqri [Etpe]; faire lire : - ’aqri [Aph]. 

Lisse (adjectif) : - sha‘i‘; ^ - shapi. 

Lisser : - sha‘ [Pe]; rendre lisse : 'Wj. - shaV [Pa]; être rendu lisse : •ùAk-jd 

- ’eshtaV [Etpa]; polir : - ’asha‘ [Aph]. 

Lisser : - shapi [Pa]; être rendu lisse : - ’eshtapi [Etpa]. 

Liste : - gnosis; Lû^- 3 - peTqo’. 

Lit : Lco*v - ‘arso’; lkj>Q^ê - dargoushto’; Li^y» : magnyo’; Uyfn~'i - besodyo’; 
- mashkbo’. 

Lit à moustiquaire : lk\-> - kelto’. 

Litanie : UjIsï^ - loTni’. 

Litière : - pouriyon; Lco^x - ‘arso’; - rbo‘o’; - mashkbo’. 

Litière portée par des mulets : N. - basTemin. 

Litige : - HourHoro’; - doqe’simon; U.;a, - dourosho’; jj 

- naSoyouto’. 

Litigieux (adjectif) : - jj - naSoy. 

Littérature syriaque : |l - souryoyouto’. 

Liturgie : - liTourgiyo’. 

Livide (adjectif) : a;o. - youioq. 

Livre : Lsn^oo^ - Toumso’; Llqcl^ - youqno’; U°irn - sepro’; L—j - SHoHo’. 
Livre (mesure de poids) : - liTro’. 

Livre des rites nestoriens : - Houdro’. 

Livre de prières • .. . kashkoul. 
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Livrer - yabel [Pa]; apporter - ’aubel [Aph]. 

Lobe de l'oreille : la^ - Tarpo’. 

Logique (adjectif) : - logiqoy; - mliloy. 

Logique (substantif) : ILo\ Aa - mlilouto’; ; ILcuIS-ao-k.^. - Hashoutonouto’. 
Loi : Lo,i - zaqo’; 11., - doto’; Uqqjcu - nomouso’; hoo^.L, - tHoumo’. 

Loin de : - men. 

Loisir : |ia^q-<y» - soupqono’. 

Loisirs (pluriel) : IL-aî - ’apto’; L-a - nyoHo’. 

Long (dans le temps) (adjectif) : i-s^ 1 - nagir. 

Long temps : l^cu - nougro’. 

Longue branche (peuplier ou saule) : l^aj - rawTo’. 

Longue durée : ILai^j - nagirouto’. 

Longueur de cent pas : l^co - saio’. 

Loquace (adjectif) : ^aa - pakon; aîa - pi’q; - ‘oushoiq^a^a - bogoul; 
- malol; - Sobar. 

Loquacité: -rnalolouto’; |1 n.unX- leqononoyouto’; ILon*X-leqononouto’. 

Lorsque : *a - kad. 

Losange : |i.\v» - m‘ino’. 

Lot : IL - peSto’. 

Lot de terrain : - miToT. 

Lotus : - niroupal; l>ia - knoro’. 

Louange : ILQAOQ^ûAj-mqalsonouto’; Lco^aa-qouloso’; |fc^,,al. - taudilo’; Ujoj 
- nouSoio’; |K ..o -n «.I - teshbouHto’; !..*•>«» - shoubHo’ 

Louanger : ,~_i - zayaH [Pa]; être exalté : - ’ezdayaH [Etpa]. 

Louche (individu) (adjectif) : .i\^ - Telonoy. 

Louche (vaisselle) (substantif) : liai - zouzo’. 

Loucher (les yeux) : n\ri - qlaq [Pe]. 

Loué (adjectif) : - mshabaH. 

Louer :^Xoi - halel [Pe]. 
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Louer : - ’aplaH [Aph]. 

Louer Dieu : .tn\n - cjales [Pa]; être loué (Dieu) : .m\r>U - ’etqalas [Etpa]. 
Louer Dieu : - shabaH [Pa]; être loué (Dieu) : ..-nK «.( - ’eshtabaH [Etpa]. 

Loup : bd, - di’bo’. 

Lourd (adjectif) : ‘gar; y.|X- ‘aziz; *.*a-kadir; yaqir; y»m..-hasino; 

- naTil. 

Lourd (comportement) (adjectif) : - ‘azoup. 

Lourdeur: -‘agrouto’; -‘abyouto’;IL.âj^ûi -yaqirouto’; ILqX^^j 

- naTilouto’. 

Louve : IIs-^U - di’bto’. 

Loyal (adjectif) : ^..oco - mhaymon. 

Lui : lao, - ho’. 

Luisant (œil) (adjectif) : - zorg. 

Lumière : Uon - zahro’; jo,oj - nouhro’; ;o,j - nohar. 

Lumière des yeux : Ucmoj - nouhro’. 

Lunaire (adjectif) : ..iovco - sahroy. 

Lunaison : Ucm.co - sahro’. 

Lunatique (adjectif) : - mastohron. 

Lune (astronomie) : Uovco - sahro’; h^n - sino’. 

Lustration : box»; - rsoso’. 

Luth : UlS-^a - qitoro’. 

Lutrin : L*.;o.a - pourosho’. 

Lutte : Ll.jj - neSyono’; Uo-^i - ’agouno’; liai - zwoio’. 

Lutte à mort : Ucv^î - ’agouniya’. 

Lutter: j.j,-drar[Pe]; lutter: ^^-darar (Pa]; s'opposer: -’etdarar [Etpa]. 

Lutter contre : *jid - VSi [Aph]. 

Lutteur : I;;, - daroro’. 

Luxe : IxBioS - pourpoV. 
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Luxure : li-~a - peHzo’; - ge’outo’; lia*.-*! - ’ashidouto’; Ui^^-co( - 

’esTreniya’; - sTreniyo’; ■ .a- mshamdouto’. 

Luxuriance (plante) : - ‘oubTo’. 

Luxuriant (adjectif) : - ‘abiT; - pshiT. 

Lyre : - louro’. 
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Macérer : »;], - tri [Pe]. 

Mâcher : .m\\ - le‘s [Pe]; être mangé : - ’etle‘s [Etpe]; mâcher : m\\ - 

la‘es [Pa]; offrir à manger : .m\\i - ’ale‘s [Aph], 

Machination : 1,1, ax - ‘outodo’. 

Machinations (pluriel) : |l ai^aiD - mkinot’. 

Machme : U^ha - mi’kani’. 

Mâchoire : - lougmo’; UcA - louV; biiü - ne’rbo’;UAl» - tolHo’. 

Mâchoires (pluriel) : b«,j - Sed‘o’. 

Magasin aux vivres : Ux»^â{ - ’apotiqi’. 

Mage : - mgousho’. 

Magicien : - kaldoyo’; I «»\ .. - HalosHo’; Ll*.^ - Harshono’; U>ooi\ - 

lHoushob 

Magie : Il na n jû - qoSoumouto’; |l <-w 7 \ ^ - kaldoyouto’; IfojkV— - Haroshouto’. 
Magisme : Iko^o^o - mgoushouto’. 

Magistrat : UoTLâ - poqoudo’; bo^;( - ’arkouno’. 

Magistrature : - shoulTono’. 

Magnificence : - shou‘loyo’; IL-k - ga’youto’; H,a^,oi - hdil'outo’. 

Magnifier : - ’arbi [Apb].] 

Mai : ^>1 - ’iyor. 

Maigre (adjectif) : - nHeb; - baSiS. 

Maigre rendement d'une culture : L^ûcü. - shouqopo’. 

Maigreur : 11, o-=> 0.^.1 - naHoubouto’. 

Maigrir : 1 - nHeb [Pe] ; amaigrir : ->-• > - naHeb [Pa]. 

Maillet : - qoumoso’. 

Main : laa - kapo’; l*d - ’ido’. 

Main droite : ^.Vi. - yamin. 

Main gauche : - semolo’. 


- 255 - 




Lexique français-syriaque 


Maintenance : bo*o-Q - qouyomo’. 

Maintenant : - hokeil; U>oi - hosho’. 

Maintenir en vie : .**.! - ’aHi [Aph], 

Mais : - deyn; ^*! - ’in; - bram. 

Maison : - baito’; li£s_»d - ’ashpazo’; Icasoo, - doumso’;lf i, - dorto’. 

Maison close : Llq - qino’. 

Maisonnette : baf--»n - baitouno’. 

Maître : - kwogo’; !,**.( - ’aHido’;'^Xa - ba‘l; L^if a! - ’autollTo’; m.Yi 

- misTr; l^o - more’; lai - rabo’. 

Maître de chant : -wd {y r\\ - loTo’ks. 

Maître de lecture : b*ic>.*> - maqryono’. 

Majesté: |\n-«ao-mashqlo’; |l ^-\\v.-m‘alyouto’; |f ‘eloyouto’; Il 

- dHilouto’; b,aa{ - ’ouHdono’; lin-d - ’iqoro’; lia* - yaqoro’. 

Majordome : Lia i°> * ( - ’ashpazkono’. 

Majuscide : li*£o - sedi o’; b in - qarno’. 

Mal (action) : lfaj*a^> - makinouto’. 

Mal (adverbe) : - bisho’yit. 

Mal (dommage) : lit» - hero’. 

Mal (substantif) : - shouHoTo’; y< ) ^ •• - Houbolo; ' ^ - kouyobo’. 

Mal de tête : Usa, - daubo’. 

Malade (adjectif) : - ‘elon; -ala^o - make’b; - bagiro; 'i.iio - mra‘; 

- m‘is; fcvi - msharay; ao_*f - toHoub- 

Malade (substantif) : |n» -mshanqo’. 

Maladie : |is*iaf - takrito’; lala-ke’bo’; la i coq - mour‘ono’; Uiio-marV; ILca^o 

- mar‘outo’; b^af - taugono’; Lkoxu - noqousho’; bo.mj - nesyouno’. 

Maladie de l'œil : laâj - napqo’. 

Maladie du larynx : La*. - Heko’; Un*. - Henko’. 

Malchanceux (adjectif) : - mshqap. 

Mâle : -*iia^ - gabronoyo; ^ia^ - gabrono; lia, - dekro’. 
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Malédiction: goudopo’; |*coo^-Housodo’; U»coo^>-Housrono’; ÜS-^qj 

- SouHito’; L-xlk - shmodo’. 

Malencontreux (adjectif) : - bisho’. 

Malfaisance : IfaikLaPo - mabe’shonouto’. 

Malheur ! : -»o - woy; Ux - ‘oyo’. 

Malheur : Uo - woyo’; !»■--> - bisho’; Iv^l. - tboro’. 

Malhonnêteté : I - SaW; - mdarmouto’. 

Malice : ll.ru..--> - biyishouto’. 

Malpropre (adjectif) : - g‘ir. 

Malpropreté : H.r>\.°i^ - Tpilouto’; ILcd j - Sa’outo’. 

Mamelle : 1*1, - tdo’. 

Manche (de couteau, de balai...) : Lo^col - ’estqo’. 

Manche de hache : L.c>_*. - shewyo’. 

Manches (pluriel) : Ifl^â - pedyoto’ (pluriel). 

Mandragore : Uo^ - yabriwHo’. 

Manger : - T‘em [Pe]; goûter : - ‘etT‘em [Etpe]; goûter : )oX^( 

- ’aT‘em [Aph], 

Manger :'^a( - ’ekal [Pe] ; être mangé'^\|U - ’eta’kel [Etpe]; donner à manger 
^aol - ’aukel [Aph]. 

Manière : Lu - zno’; bcxaW - ’eskimo’; bcv^l - tegmo’. 

Manière de parler : Il n.no\ - leqononoyouto’. 

Manifestation : liA^ - galoino’. 

Manifeste (adjectif) : - glig- 

Manifester : - ’apTar [Aph], 

Manquant (adjectif) : *.m..- Hasir; - HoshH; -Harb; -mzalliz. 

Manque : h-\-> - kelono’; Li^cx— - Housrono’. 

Manquement : L*ajja - bSouryo’. 

Manquer : *X| - z‘ar [Pe]; mépriser: - za‘ar [Pa]; regarde comme de petite 

valeur : iX|! - ’az‘ar [Aph]. 
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Manquer : - Hsar [Pe] ; faire manquer : . - Hasar [Pa]. 

Manquer de : - qal [Pe]. 

Manquer : H- T‘o’ [Pe]; disparaître : - Ta‘i [Pa], 

Manquer : - pTar [Pe]. 

Manquer - dagel [Pa]; pécher : - ’etdagal [Etpa]. 

Manquer (de quelque chose ou de quelqu'un) : - gzi [Pe]; priver de : 

- gaZei [Pa]. 

Manquer de pluie : - ’etHsel [Etpe]. 

Manteau :'^o( - ’omelo; : Lco^nâl - ’apqarso’; - goulto .'S - galo; 

- koushpo’; - kbento’; b^- 'Topo’; IjâiJo-ma‘pro’; UAa^û - m‘alyono’. 

Manteau léger : - klanidin. 

Manteau monastique nestorien : lh.^a( - ’apito’. 

Manuscrit : - ktobo’. 

Maplirian (archevêque syriaque) : - mapriyono’. 

Maplirianat : ILojj^aao - mapriyonouto’. 

Marais : L»-<ao( - ’omisho’; - ’egmo’; - qebyo’. 

Marbre : U.-É-». - shisho’. 

Marchand (commerçant) : Is^L - tagoio’; - pragmaTouTo’. 

Marchand de vin : - Hamoio’. 

Marchand d'étoffe : lik^ - bazozo’. 

Marchandage : Ijjaaemo - soupsoro’. 

Marchandises : ILA<üo - moulkono’ (pluriel). 

Marche - mi’zlo. 

Marche (province frontière) : li^Q - marzo’. 

Marche d'escalier : bo-u - Houqo’. 

Marché à la viande : - maqelon. 

Marécage : bi* - yamo’; - ‘ousho’. 

Marge: lk-°ktr>- septo’; Ijru- yaqoro’; - ’iqoio’; Hyogo’; bia-kenpo’. 

Mari - ba‘l; bld*. - shawtopo’. 
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Mariage : |- masbo’; Il ^^- mlaHmouto’; L^qqi - zouwogo’; L excisa pû 

- mzaugouto’; ILqjIS- - Hatnouto’; La»*. - shedko’. 

Marin (matelot) : L^oj - nawTo’. 

Marin (substantif) : - yammi’; - maloHo’. 

Marmite : - qardolo’; U*a - qedro’; La rua - qaqbo’. 

Maronite : Liq^o - marounoyo’. 

Marque : bo-*o.» - roushmo’. 

Marquis : - marzbono’. 

Marquisat : li^o - marzo’. 

Marrube (botanique) : ^o.xn^.3 - parsoyon. 

Mars (mois) : »»( - ’odor. 

Marteau : - maqoro’;'^a( - ’akol; ÿAco( - ’espir; - spiro’; Uqj^clQ 

- qoumoso’. 

Marteler : - shabeT [Pa] ; être martelé : - ’eshtabaT [Etpa]. 

Marteler le métal : - Tases [Pa]. 

Martre : goumroro’. 

Martyr : Ucm-eq - sohdo’. 

Martyre : |1,q»o»co - sohdouto’. 

Masculin : - dkaroyo. 

Massacre : Iv^L - tboro’; - p‘o‘o’; Ifoj^a^pQ-mezdakyonouto’; »\Aa- bli‘; 
Uav— - Harbo’; Lifciao - moutono’; H ^ r> - qTilouto’. 

Massacrer : .tmi - nkas [Pe]; être massacré : .mal! - ’etkes [Etpe]; massacrer : 
.maj - nakeS [Pa]. 

Massacrer : - qTal [Pe]; faire disparaître - ’etqTel [Etpe]. 

Massacrer : - gayed [Pa]; être massacré : - ’etgayad [Etpa]. 

Masse : Lacxa - kouko’; Lan - qpoyo’. 

Mât : la» - dapo’; - ’armenon; - ‘rodo’. 

Matérialité : Il rwi- ^^ - gsliimoiito’;IL cl^l\qoi - houlonoyouto’. 

Matériau : ^.01 - hilo. 
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Matériel (adjectif) : - gshinq'^.oot - houlo. 

Matière : La;.*. - sharbo’; C ^.01 - hilo’. 

Matin : 1^3j - Sapro’; loi^i - nogah. 

Matinée : ion - nohar. 

Matraque : Uono - mozouro’. 

Matrone : - maTrouno’. 

Maturité : Ui-*>3 - pashrono’; 1^*3^ - pshoro’. 

Maudire : - loT [Pe] ; être maudit : ( - ’ettliT [Etpe] ; maudire : 

- layeT [Pa]; être maudit - ’ellayaT [Etpa]; maudire : - ’aliT [Aph], 

Maudire : —j - SaHi [Pa]; être maudit : - ’eSTaHi [Etpa]. 

Maudire : ^co^> - Hased [Pa]; être maudit : ym..U - ’etHaSad [Etpa]. 

Maudire : - lami [Pa]. 

Maudit (adjectif) : - kpir. 

Maure (substantif) : U;cl^o - mouroyo’. 

Mauvais (adjectif) : v«la - - bld; - rashi’. 

Mauvais (substantif) : !»>.-> - bisho’. 

Mauvaise foi : I - Sa‘ro’. 

Mauvaise herbe : Uni - zizono’. 


Mauve (végétal) (substantif) : lü.a$ - rou‘ono’. 

Maux d'estomac : Loa, - douqo’. 

Mécanique : la .''vn - mecaniqo’. 

’; Ujclü - bouSoro’. 
Méchant (substantif) : - TaloTo’. 

Méchant (adjectif) : - rashi’. 

Méchante personne : - ‘awolo’; - mimso’. 

Mèche (lampe) : - shabro’. 

Mécontentement : U^o-û - qouloyo’. 


Méchanceté : L?aj-a - bSouryo 


Médecin : LW - ’asyo’; Usaji, - ‘oSoubo’. 


- 260 - 



M 

Médecin-chef : vaE-cob* - droustbad. 

Médecine : buo - samo’; |1 cujq( - ’osiyouto’; - ‘Sobo’. 

Médiation : lin.\- meS‘oyouto’. 

Médiator (musique) : lb-Q| - zeqto’; Ua£u - noqousho’. 

Médicament : - ‘ e qoio’; La*aa - madko’. 

Médicament indien : ^ - Tgar. 

Méditation : L,-cïoi - hougoyo’. 

Méditer sur : - hgib_[Pe];faire méditer : - hagi | Pa |; méditer : 

j^oiU -’ethagi [Etpa]. 

Meilleur (substantif) : L*.i - risho’; - risho’. 

Meilleur (adjectif) : - poqoH. 

Mélancolie : IXb-al - takrito’. 

Mélange : baaia- ‘roubyo’; bioa- ‘ourobo’; btoa - ‘ourobo’; Li^q - mouzogo’; 

- mzogo’; U^bo^-HoulTono’; 1N-\-• -1 lelTo’; |1 N. .\.. - TlIiTouto’; 

- Hboko’; ILa^fcsapo - moZoWgouto’. 

Mélanger : - mzag [Pe] ; être mélangé : ' ’etmzeg [Etpe]; mêler : 

- mazeg [Pa]; être mêlé : ^pol! - ’etmazag [Etpa]. 

Mélanger : - Hrep [Pe ]; être mélangé : â*Jl{ - ’etHerep [Etpe]. 

Mélanger : - ‘rab [Pe]; être mélangé : ^a»a.U - ’et‘reb [Etpe]; mélanger : 

ja^.- ‘areb [Pa]; mélanger : - ‘a‘reb [Aph], 

Mélanger : - HlaT [Pe]; mêler : ^X-U - ’etHleT [Etpe]; mélanger : 

- HaleT [Pa]; être mélangé : ^Xb( - ’etHalaT [Etpa]. 

Mélanger : - madek [Pa]; être mélangé : ^^olî - ’etmadak [Etpa]. 

Mélanger (des ingrédients) : j>qX - loush [Pe]. 

Mélanger avec du miel : - Hrep [Pe ]. 

Mêlé (adjectif) Ai\i - blil. 

Mêler : ba - bal [Pe]; confondre - balbel [Quad]; être embrouillé : 

S \~~>\~~>1! - ’etbalbal [Quadt]. 

Mêler : iXs - ptak [Pe]; mêler : .jXs - patek [Pa]; être mélangé : - ’etpatak 

[Etpa]. 


- 261 - 



Lexique français-syriaque 


Mêler : - Hbak [Pe]; être mélangé : ^- ’etHbek [Etpe]; mélanger : 

- Habek [Pa]; être mélangé : - ’etHabak [Etpa]. 

Mêler avec : - ’etHalaT [Etpa]. 

Melkite (chalcédonien) : - malkoy. 

Mélodie : l±a$ - rekno’. 

Melon : - malpouno’. 

Membrane : LuLaa - koutino’; - - Helbo’. 

Membre (d'un corps) : l^a! - ’ebro’. 

Membre (anatomie) : hc,oi - hadomo’. 

Même : â( - ’oph. 

Même si : ’open. 

Mémoire: li>aa, -doukrono’; Uiotoa.-‘ouhdono’; bo£.-‘hodo’; «xa-ijnaia-praksis; 
t\a;cJâ - pourpolo’. 

Mémoire (ouvrage) : bo.ivi°>Qoi - houponima’. 

Mémorandum : - peTqo’; ILcu-aIs-a*> - maktbonouto’. 

Mémorial (fête) : LmoioA - ‘ouhdono’; ILcu,oA^o - m‘ahdonouto’. 

Menaçant (adjectif) : gzim; )n...\ - lHim. 

Menace : - lHimouto’; - pourgolo’. 

Menacer : )o_A - lHem [Pe]; être menacé : jcuAU - ’etllaHarn [Etpa]. 

Menacer : - gzam [Pe] ; être menacé : ’etgzem [Etpe] ; être menacé : 

)oi^ - gaZem [Fa]. 

Menacer : paiU - ’etnamar [Etpa]. 

Menacer : - ’aTel [Aph], 

Menaces (pluriel) : - gzomo’; Ifoioai^ - gozoumouto’. 

Mendiant : ^na|^o\ - loTo’ks; Ua v- - Hodouio’; - soHouio’. 

Mendicité : - Hedro’; llato-^-cn - soHourouto’. 

Mendier : ;*** - Hdar [Pe]. 

Mendier : ; -cv» - sHar [Pa], 
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Mener : - dbar [Pe]; être mené : - ’etdbar [Etpe]; entraîner : 

- dabar [Pa]; être entraîné : - ’etdabar [Etpa]. 

Mener : jAa - blaq [Pe]. 

Mener droit : j jl, - traS [Pe]; devenir droit : jiLU - ’ettraS [Etpe]; diriger : 
«;L - tareS [Pa] ; être conduit dans la voie droite : pLLÎ - ’ettaiaS [Epa]; préparer : 
j$U - ’atreS [Aph]. 

Meneur : - shabolo’; |;.n - qayro’. 

Mensonge : - shaqoro’; U~~>q>xo - sroubyo’; Ibo^o^co - soroubouto’; Lait 

- Zi’po’; ILcl^vS - kadobouto’. 

Menstruation : - kepso’. 

Menteur (substantif) : - shaqoro’; - dagolo’; - gourbozo’. 

Menthe : b-u - non‘o’; |..n - nonHo’. 

Mentionner : - ‘aller [Pa] . 

Mentir : ta* - shaqar [Pa] ; être accusé de mensonges : - ’eshtaqar [Etpa]. 

Mentir - dagel [Pa] ; devenir un menteur : ^,u- ’etdagal [Etpa]. 

Mentir : - kadeb [Pa]; devenir menteur : - ’etkadab [Etpa]. 

Menton : - klozouzo’. 

Mépris: - shoyouTouto’; ILq-^q-^ - basyouto’; |l,*i-nedto’; ILcuj^.jüüd 

- masloynouto’; |1 <•> N. - mpiTouto’; li^j - SaW; L^q-Q - qouloyo’; |I/m...^v» 

- mshiHonouto’. 

Méprisable (adjectif) : - shiT;'^Ai - zalil. 

Méprisant (adjectif) : - shoyouT. 

Méprisé (adjectif) : - shiT. 

Mépriser : - shoT [Pe]; être méprisé : ’etshiT [Etpe]; mépriser : 

- ’ashiT [Aph]. 

Mépriser : - bsir [Pe]; blâmer : - basir [Pa]; être méprisé : ;_m->U 

- ’etbasar [Etpa]. 

Mépriser : ^<^3 - pouT [Pe]. 

Mépriser : - doush [Pe]. 

Mépriser : Uo^a-bso’ [Pe]; être méprisé : ^xri->U - ’etbsi [Etpe]; négliger : ..rrW 

- ’absi [Aph]. 
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Mer : hoaoiL - thoumo’; bo-* - yamo’. 

Mer (haute mer) : - pelagros. 

Mercenaire : l^s^i - ’agiro’. 

Mercure (métal) : Lui. - ‘nono’; ^cui - ziwag. 

Mère : bol - ’emo’; IL»^_ - yalodlo’. 

Méridional (adjectif) : - taymnoy. 

Mers (océan) (pluriel) : IV» v». - yammo’ (pluriel). 

Merveille : Ijaf - tworo’; - doumoio’. 

Merveilleux (adjectif) : ;_.oiL - thir; - tmiho; .itml - ’aksnoyo; 

- mdamron. 

Merveilleux (substantif) : If aoi-Éiof - tmihouto’. 

Mésopotamie : If^i^- gzirto’. 

Messager : Lcua^â - parwonqo’; - parqoqo’; - ’izgado’;U,io^s - 

bourdoro’; Ut-un, - deqanso’; - Tbaloro’; |->|\v> - mala’ko’; - 

msabrono’; |l .. .\ «. - shliHouto’. 

Messager (à cheval) : - bardouno’. 

Messalien (hérétique) (substantif) : l±A jio - mSalyono’. 

Messie : )---- mshiHo’. 

Mesure : Uuo - mako’; If—cuoo - mshouHto’; If n.. >viïi - mmashHouto’; 

bocuw» - siqoumo’; boncua - souqomo’; Lya - koroyo’;'\uj - kaylo; •-> - kyolto’; 
b»û - qarno’. 

Mesure (de poids ou de volume) : Liait» - moudyo’. 

Mesure (unité de ) : bbt» - moV. 

Mesure agraire : - Haqlo. 

Mesure de grain : - ltek. 

Mesure de poids (demi-shekel) : liai - zouzo’. 

Mesure de poids (une once) : Lm.n - qayso’. 

Mesure de volume (une pinte) : - qayso’. 

Mesurer : ..ud- mshaH [Pe]; agrandir : .. ».it»f ! - ’etmshaH [Etpe]; mesurer : 
..ud - mashaH [Pa]; être mesuré : .. «>Y»f ( - ’etmashaH [Etpa]. 
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Mesurer : |qq.co - saqem [Pa]; être mesuré : jaûfc-coî - ’estaqam [Etpa]. 
Mesurer - ’akil [Aph] ; être mesuré - ’ettakil [Etta]. 

Mesureur : U»n «>y» - moshouHo’; |\ - kayolo’. 

Métal : - meTaloll. 

Métal fondu : Ikum - neskto’. 

Métal pur : La}j - Sropo’. 

Métaphorique (adjectif) : - domyoy; - mad‘onoy. 

Métempsycose : »-! - tashpiko’. 

Méthode : -cocatca^oo - metodos; Uo;cl 3 - pourso’. 

Métier : H,oüqq( - ’oumonouto’. 

Métier à tisser : - qwoyo’. 

Métier de barbier : garo‘outo’. 

Mètre : ^.ja - kaylo. 

Mètre (versification) : usa - mshouhto’; - nisho’. 

Métropole : - meTropolis. 

Métropolite : - miTron; - meTropolis. 

Mets au vinaigre : h^-v\l - talbouno’. 

Mettre : va^a.^ - Tba‘ [Pe]. 

Mettre : Lao - mHo’ [Pe], 

Mettre : - ptak [Pe]. 

Mettre (quelque chose) : -mlo [Pe]. 

Mettre (un vêtement) : ^a^a-kban [Pe]; mettre (un vêtement) : - ’etkaban 

[Etpa]. 

Mettre (un vêtement ): - Tba‘ [Pe], 

Mettre à plat : - ’ashwi [Aph]. 

Mettre au féminin : .-im - naqab [Pa]. 

Mettre au pluriel : - ’asgi [Aph]; être mis au pluriel : -s—coLU - ’ettasgi 

[Etta]. 

Mettre au travail : >~a\! - Ybed [Aph]; être contraint : ^ai,U.Î- ’etta‘bed [Etta]. 
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Mettre au rebut : —ioo - mashi [Pa]. 

Mettre de côté - Hmal [Pe]; être mis de côté •Ss.v<..l j - ’etHmal [Etpe]; 

mettre de côté - Hamel [Pa]; être collecté - ’etHamal [Etpa]; 

collecter : ..[ - ’aHemel [Aph], 

Mettre en pièces : a;-» - HraT [Pe], 

Mettre en pièce : - basbes [Quad]; être mis en pièces : 

- ’etbasbes [Quadl]. 

Mettre en lumière :- glo [Pe]; se révéler : - ’etgli [Etpe]. 

Mettre en place : - taqen [Pa]. 

Mettre en désaccord : - plag [Pe]. 

Mettre en fuite : )oioi - hzam [Pe]; s'échapper : joioiU - ’ethzem [Etpe]. 
Mettre la main sur : .- ’etrakab [Etpa]. 

Mettre obstacle à : - glaz [Pe]. 

Mettre quelque chose droit : jih - traS [Pe]; corriger : jjl, - taieS [Pa]; être 
corrigé : jiLU - ’ettaiaS [Epa]. 

Mettre ses chaussures : .Lco - se’n [Pe]; chausser : ^Lco( - ’ase’n [Aph]: être 
chaussé : ’atase’n [Etta]. 

Mettre sur le feu : lal, - tpo’ [Pe]; enflammer : -al, - tapi [Pa]. 

Mettre un manteau : ; i - ’et‘apar [Etpa]. 

Mettre un fardeau sur : - T‘en [Pe]; être surchargé : - ’etT‘en 

[Etpe]; surcharger : - ’aT‘ en [Aph]. 

Mettre un voile (sur la tête) : wi.rd - ’aqna‘ [Aph], 

Mettre un point dans une lettre : - sTam [Pe]; être pourvu d'un point : 

jo^.is-£û( - ’eslTam [Etpe]; mettre un point : jo^-co - saTem [Pa]. 

Mettre une flèche sur un arc : .-»n; - rakeb [Pa], 

Meuglement : - g‘oyo’. 

Merde : |—>i - raHyo’. 

Meule de moulin : - rakbo’. 

Meule inférieure : - marsho’. 

Meurtre : - qeTlo’; - qoToulouto’. 
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Meurtrier (substantif) : - qoToulo’. 

Meurtrier (adjectif) : jscuiaâ - pounyos. 

Miche de pain : IL - griSto’. 

Midi : - Tahro’. 

Miel : - debsho’. 

Miette : ILqL>3 - partouto’. 

Miettes de pain noir (pluriel) : I A*. - shaHoro’. 

Mieux : IL A» - morto’. 

Migration : Lia*. - shounoyo’; Laru— - Hzouqyo’. 

Mihrab (niche dans une masquée) : _=l A- miHr’ab. 

Mile (1609 mètres) : - milo’. 

Milieu : I' a3 - pol goi 11 o" ; |1 r\ >. - meS 4 oyouto , 5 - mSa‘to’. 

Militaire (adjectif) : - rhoumoy; - a - polHoy. 

Mille : la\! - ’alpho’. 

Mille-pattes : lv*v* - yadido’; |\*i - nadolo’. 

Millet : - prago’. 

Mime : - mimso’. 

Minaret : Lüo - manyo’. 

Mince (adjectif) : i^A - kadir; - qaTin; Ai - ra‘od; n.nj - raqiq. 

Minceur : Il rOx - - dlilouto’; «. - sheqpo’. 

Mine : liaio^oo - maTmouro’; lû^u - nepqo’. 

Mine (gisement) : l\^sa£> - qouboV. 

Mine de bitume et de soufre : h - ‘oupyono’. 

Mmistère : ILo<«..iyi - mniHonouto’. 

Mmistère (religion) : |lx ». v-> ». I - teshmeshto’. 

Mmistre : b *>*n - mshamshono’. 

Mmistre (prêtre) : - mhaymno. 

Mmistre d'une Égbse : bv»>r> T - deqanso’. 
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Minium : U~i-n - mkoro’. 

Minute (temps) : - qenTimo’ 

Miracle .. - Haylo; |qm* - Hezwo’; lis-»v^ - brito’; IU - ’oto’; Luicv^- gounho’; 

- daHloul; IL70JC7L - tedmourto’; I701I - tehro’. 

Mirage : - shragrogto’. 

Miroir : - maHzyo’; I70J - nawro’. 

Mis à mort (adjectif) : - shamin. 

Mise en garde : 1 70101 - zouhoro’. 

Mis par écrit : llojLph-a^ - maktbonouto’. 

Misérable (adjectif) : ..07 - dowy; - danob; ^.\vi - mlig; - shHiq; 

jtu», - shim. 

Misérable (digne de pitié) (adjectif) : - metHanon. 

Misère : llo jX( - ’aliSouto’; IL 0*07 - dowyouto’; |l o r». - shHiqouto’. 

Miséreux (adjectif) : - tarmodoy. 

Miséricorde : llo-il-son... - Hayoustonouto’; Lu.». - Hnono’; 1 °! ..07 - rouHopo’; 
|1 - raHmonouto’; ILojLc».V*> - mraHmonouto’; - raHoumton. 

Miséricordieux (adjectif) : .. - Hanon; ^-7 - raHmon; - reHmton; 

- rnraHmon; - mraHpon. 

Mission : ILcj^L-jt^o - meshtadronouto’; |l q -• -\ » - shliHouto’. 

Mission (tâche) : IûL vû - prawartqo’. 

Mitre : ^77^0 - qidrin. 

Mixer (ustensile) : I^qpq - mozougo’. 

Mixture : Il o...,.-, po - mezigouto’. 

Mobilier sacré : lh.».vn.l - teshmeshto’. 

Mobilité : ILcux»iltoo - mettzi‘onouto’; Il on. «>.3 - pshiqouto’. 

Mode : !..»ov> - moushoHo’; Ui - zno’. 

Mode (musique) : bk»i - nisho’. 

Mode de vie : LoBooi - houpoko’; lloj}pa*2o - mdabionouto’; L-io! - ’ourHo’. 
Modeler : i-oj - Soi- [Pe]. 
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Modération: - shawyouto’; |jciaj-ia-knikouto’; ILcwjl^q- mrnashHouto’; 

».vi - mshouHto’; ILoxn^o; - rmisouto’. 

Modéré (adjectif) : ■■ - mmashaH; yoApo - mzalhz; - rakik. 

Modérer : ..ov». - shahi [Pa]. 

Modérer : - mashaH [Pa]. 

Modérer : ^ov*. - shahi [Pa]. 

Modeste (adjectif) : - nkiH; - knib; Aü - Halosh; ^h s e-~itn( - 

’eskimton; - tqan. 

Modestie : Il <>■■-->■ - nkiHouto’; llo-Bru - nakpouto’; - knikouto’. 

Modestie (pudeur) : ILcAais^a - btoulouto’. 

Modicité : - makikouto’. 

Modidation : - mettzi‘onouto’. 

Moelle : U>coq - mouHo’. 

Moelle de chêne : ILcv^ - gauto’. 

Moi (psychologie) : l«»°u - napsho’; Uacun - qnoumo’. 

Moine : I - Hbisho’;'\^ja( - ’abilo; - ‘oumoroyo’; Lu» - dayroyo’; 

- qadisho’. 

Moineau : L» qj - nougroyo’. 

Mois : U>v - yarHo’. 

Mois de juillet : ya^L - tamouz. 

Moisi (adjectif) - qamoul. 

Moisir : 'Aclû - qmal [Pe]; moisir - ’aqmol [Aph], 

Moisissure : IX^ooxi - qoumolo’. 

Moisissure sur le pain : Uaa, - ‘poyo’. 

Moisson : Uj-“ - HSodo’; hj^. - HeSdo’; |L.qbo\\ - ‘alouqouto’; Ib^-û - qTopo’. 
Moissonner : - HSad [Pe]; être moissonné : jj-“U - ’etHeSed [Etpe]. 

Moissonner : B-^-q - qTap [Pe]. 

Moissonneur : Uo- HoSoudo’. 

Moitié : - pelgo’; IIq^Xb - polgouto’. 
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Molaire (dent) (substantif) : - raHyo’; - ‘arsho’. 

Molester : - ’etTagar [Etpa]. 

Mollesse : ILo-^à; - rapyouto’; - ra‘douto’; H.o\°n> - shaplouto’. 

Momentané (adjectif) : ■ a,CK i - rpopoy. 

Monachisme : IfoAaj - nakpouto’. 

Monastère (laure) : - lawro’; - dayio’; - ‘oumro’. 

Monceau : - galyo’. 

Monde : - yatebto’; It—va - brito’; |x>\\ - ‘olmo’. 

Monde (Terre) :'^üIL - ti’bel. 

Monde créé : - gbilto’. 

Monnaie : IN - ’eksousit’; Uaoi* - dahbo’. 

Monogramme royal : - Tougro’. 

Monotonie : - dou‘oro’. 

Monseigneur : - mori. 

Monstrueux (adjectif) : - mshagni. 

Montagne : - Touro’. 

Montant de porte : U^coo^a - prosTdo’. 

Montée : - masqo’; Uc\clcq - soulqono’; )nny»^ - masqono’; lo^o-co - 

Souloqo’; )ry<v»^ - masqo’. 

Monter : üq i - zqap [Pe]. 

Monter : .aXo-i - sleq [Pe]; s'élever : xi\is-£o( - ’estlaq [Etpe]; faire s'élever : 
.oN-m - saleq [Pa]; augmenter : xi\is-£oî - ’estalaq [Etpa]; élever : .oxoî - ’aseq 
[Aph]; précéder : .cleo LU - ’ettasaq [Etta]. 

Monter sur (un cheval...) : *aaj-rkeb [Pe]; être monté : - ’etrkeb [Etpe]; 

monter sur : aa ; - rakeb [Pa] ; être monté : ;L( - ’etrakab [Etpa] ; faire monter 
sur : - ’arkeb [Aph], 

Monticide - tel. 

Montrer : - gh> [Pe] ; apparaître : - ’etgli [Etpe]. 

Montrer : ^ - Hawi [Pa]; être montré : ^qoiU - ’etHawi [Etpa]. 

Montrer : j( - ’aSlep [Aph]. 
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Montrer de l'imagination : - shragreg [Quad]; être imaginé : 

- ’eshtshragrag [Quadt]. 

Montrer sa contrariété : - ~>-d - tkab [Pe]. 

Montrer son paganisme : .ai*. - Hanep [Pa] ; se faire païen : - ’aHnep 

I Aph |. 

Monture : L=»cl3 } - rkoubo’. 

Monument : IU - ’oto’. 

Moquerie : - mmayqonouto’; L>in - bezHo’; ILcmNocq - mahlnouto’. 

Moqueur (substantif) : lia^aa - mmayqono’. 

Morceau : Ujû - qaSyo’; UjH - qSoyo’; ILjû - qSoto’; IL - peSto’; U^co 
- sToro’; bo;.oi - hadomo’; - T‘ ni 11 to: l_3 ia - prakouko’. 

Morceau de pain trempé dans l'eau : UiL - taryo’. 

Mordre : 1 ^ - Tro’ [Pe]; souffrir un dommage : -.;^.L! - ’etTri [Etpe]. 

Mordre : - dbaS [Pe]; être mordu : »n,L! - ’etdbeS [Etpe]; faire mordre : 

jajI-’adFeStAph]. 

Mordre : is-sa - nkal [Pe]; être mordu : is-^oLÎ - ’etnket [Etpe]; mordre : is-sa 

- naket [Pe]; être mordu : fS-aaLÎ - ’etnakat [Etpa]. 

Mordre : - ntash [Pe]. 

Morsure : - dboSo’; ILiS-^oa - nouktto’. 

Mort (adjectif) - mi’zlo; fs ■ v-> - mit; - ‘anid. 

Mort (la mort) : ILak-**> - mitouto’. 

Mort (substantif) : - mayit; : lisc^o - mouto’; - madmko’; l*i.o - wa‘do’; 

liBoxo - soupono’; U-s^> - ‘gono’; liviaA - ‘oundono’; Uio-*. - shounoyo’; )1 ^ 

- shkibouto’. 

Mortalité : ILqIs .vi - mitouto’. 

Mortel (adjectif) : - qoToul; - mil. 

Mortel (substantif): fs-^> - mayit. 

Mortier (vase) : - Zago’. 

Mortier : I^Aso - mloTo’; IlS-a**) - mdokto’; II^q.^c - mdoqto’; lis-co! - ’aseto’. 
Mosaïque : UaBan - qoupso’; - Htim. 
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Mosquée : - masgdo’. 

Mot : -\\ - leksis; - mello’; - petgomo’; - qolo. 

Motte d'argile : - gbilto’. 

Motte de terre : Lq a - bezqo’; bbcxû - qoulo‘o’. 

Mou (adjectif) : -» 3 i - rapoy; Aa; - rakik; Ai - ra‘od; ......m - saHiH; .a 

- paHiH. 

Mouche : L-tiac - mnino’; - dabobo’; - HalouTo’. 

Moucheron : bai^ - ‘roubo’. 

Moudre : - THen [Pe]; être moulu : - ’elTHen [Etpe]. 

Mouiller : < - Sba‘ [Pe]; être mouillé : >1 - ’eSTba‘ [Etpe]; tremper : 

- Saba‘ [Pa] ; être totalement trempé : jî - ’eSTaba 4 [Etpa]. 

Moulage des briques : - labonouto’. 

Mouhn : - TouHnto’. 

Mourir : - shlem [Pe]; périr : - shalem [Pa]; expirer : )objd- ’ashlem 

I Aph |. 

Mourir : , - dmeq [Pe]. 

Mourir : Ixaai - moût [Pe]; tuer : is-«aa( - ’amit [Aph]; être tué : t—aaLU - ’ettmit 
[El ta]. 

Mourir : • > - shani [Pa]. 

Mourir : - shkeb [Pe]. 

Moustache : IUâ - pa’to’. 

Moustique : La a A - ‘roubo’. 

Moût : lb-»A> - mel'ito’. 

Moutarde - Hardlo. 

Mouton : La A - ‘erbo’; lia - ‘ono’. 

Mouton sans corne : U-A> - qraHo’. 

Mouvement : ILoja^iL^oo - mettzi‘onouto’; bai - zow‘o’; L.a^ - TouHo’; 

- Tropo’; Ib^i - repto’; laa; - rpopo’. 

Mouvement (de lame) : loiiai - nebho’. 

Mouvement des astres : La-Siaoi - houpoko’. 
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Mouvoir : •x-i! - ’azi‘ [Aph]; être remué : Uitta - ’ettzi‘; remuer - Vza‘ 
[Papel]. 

Mouvoir : ^*1 - ndal [Etpe]; être rendu invalide : - ’etnadal [Etpa]. 

Mucosité : - mHouTo’. 

Muet (adjectif) : - Hrish; - Hresh; - Htim; - Troush; 

- Tmim; ; -n . - yaqir; .o (.3 - pi’q; Lqjx*. - shakout; -Q-. 1 S-*. - shatiq. 

Mulet : - bardouno’;'^ v ^a - baglo; L»,gjs - koudonyo’. 

Multicolore (adjectif) : - ptik. 

Multiplier : ,m~vm-s bas [Pe]; être empilé : -caüis-coî - ’estbes [Elpej; accroître : 
: SabeS [Pa]. 

Multiplier (mathématiques) : - npaq [Pe]. 

Multiplier par dix : ; - ’amar [Aph], 

Multitude : - ‘oubTo’; ILaL^xo - sagiy’outo’; CXova - qahlo’; - 

rawrabto’. 

Multitude de gens : - Hago’. 

Mur : |l.Qv*-»>i - ’ashidouto’; Ifc-coî - ’esto’; Uo_a>. - shouro’. 

Mûr (personne) : Aatu^p - mshamli. 

Mûr tardivement (adjectif) : - ». .r>\ - lqishoy. 

Murex : jmtuaâ - pounous. 

Mûrier : If al. - tout O 7 . 

Mûrir : - b‘el [Pe]. 

Mûrir : - kpat [Pe]; faire mûrir : is-a^L! - ’etkapat [Etpa]. 

Mûrir : - bshel [Pe]; faire mûrir : ^i.- bashel [Pa]; être amené à 

maturité :'^*Lül.i - ’etbashal [Etpa]. 

Mûrir : - ’et‘ali [Etpa]. 

Murmure : boxa} - rou‘omo’; ILaxiax; - ra‘oumouto’; b-^i - reTno’; b^-ai - 
rouTono’; UjJ - nSoro’; ÜS-»^clX - louHshto’. 

Murmures (de mécontentement) (pluriel) : L*. - rgoushyo’. 

Murmurer : <gL. ; - itam [Pe] ; se murmurer : pUU- ’etrtem [Etpe]; murmurer : 
jol. ; - ratem [ra]. 
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Murmurer : «■ - lHesh [Pe]; être murmuré : »■ -\1 ( - ’etlHesh [Etpe]; mur¬ 
murer : ■». - laHesh [Pa]. 

Murmurer : ;jj - nSar [Pe], 

Murmurer : - rTen [Pe]; être décrié : - ’eTren [Etpe]; murmurer : 

T'è'’ - l'aTen [Pa]; faire murmurer : - ’arTen [Aph], 

Musc : ^jio^ - moushok. 

Muses (pluriel) : - mousos (pluriel). 

Museau (anatomie) : boai - soumo’; Ils-axo - septo’. 

Museler : - blam [Pe]; être muselé : ( - ’etblem [Etpe]. 

Muselière : bo\a - blomo’. 

Musicien : U>clTli - noqousho’. 

Musique : - youbobo’; |1 -r. - qitorouto’: |1 AV'.n - qyomouto’. 

Musulman : - mahgro’. 

Mutilé (adjectif) : ^.^co - sriH. 

Mutiler : - Hgar [Pe] ; être limité (physiquement) : - ’etHgar [Etpe]. 

Mutiler : -.jj - Sri [Pe]. 

Mutité : haxalâ - pi’qouto’. 

Myriade : ILqzi; - rebouto’. 

Myrrhe : Ijaio - mouio’; l^a^co - sTowTi’. 

Myrte : Uo( - ’eso’. 

Mystère: IL^tkXo-stirto’; lQ,oza-boudoqo’; lij-rozo’; H.ojidt'^o-meta’rzonouto’. 
Mystique (adjectif) : -jiU - ro’zonoy. 
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N'importe quand : -.fcoo! - ’emoti. 

Nage : bo^ - Toupo’. 

Nageoire : - gepo’. 

Nager : - sh‘aT [Pe]; nager : - sha‘eT [Pa]. 

Nager : ...xn - sHi [Pe]; faire nager : ....m! - ’asHi [Aph], 

Nageur : (...en - saHoyo’. 

Naissance : llc...\. - yilidouto’; Ih^al, - tawledto’; - yaldo’; - 

mawlodo’. 

Naphte : l^aj - nepTo’. 

Narcisse : <w-ap - narqis. 

Nard : - nordon. 

Narine ; I&^dqj^c - mashoumito’; Ldcucn - sawqo’. 

Narines (pluriel) : Iv^>j - nHire’ (pluriel). 

Narration : Liai, - tounoyo’; UjL - tenyo’. 

Narrer de façon vivante : - gashem [Pa]. 

Narthex : .m-iL^i - narteks. 

Nasse de pêcheur : - gourgto’. 

Natation : |o..tn - saHwo’; l...m - sHoyo’. 

Nation : bo\x - ‘olmo’. 

Natte : - srigto’. 

Natte de jonc : L^oa» - bouryo’. 

Nature : L^a - kyono’;L>q( - ’odsho - gbillo’; |1,qjLvi. vm( - 

’eskimtonouto’. 

Nature (chose) : L>oa - kouyono’. 

Nature (création) : llo^x. - kyonoyouto’. 

Nature cachée : ILa^L^a - stirouto’. 

Nature corporelle : Ikoj^â - pagroronouto’. 
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Nature diabolique (substantif) : ILoj^L* - shi’donouto’. 

Nature duale : Ifoi.;!, - trayonouto’. 

Nature finie : Il - mtaHmouto’. 

Nature fortifiée : - merdo’. 

Nature humaine : Ifo ». i( - ’onshouto’. 

Nature lisse : - sha‘i‘outo’. 

Nature secrète : ILojiU - ro’zonouto’. 

Nature terrestre : ILajj^ax - ‘apronoyouto’. 

Naturel (adjectif) : -. 1.-1 - kyonoy; .moo - pousiqous. 

Naufrage : - Toubo‘o’; - gmo‘to’; I^qoj - nouwogo’. 

Nauséeux (adjectif) : - mSadar. 

Navet : l k°»\ - l a pto’. 

Navigable (adjectif) : - metTipon; v» - metmalHon. 

Navigation : Lao^ - Toupo’. 

Navire : - markbo’; - rkoubo’; baxo - sapono’; a\( - ’elap; U ho 

- mo’no’. 

Nazaréen (adjectif) : jj - noSroy. 

Naziréat : Ifa^M - nzirouto’. 

Naziréen (Judaïsme) (adjectif) : - nzir. 

Ne pas avoir : - gzi [Pe]; priver d'eirfant s : -.i*^- gazei [Pa]; être privé 

(d'enfant ou de mari) : - ’etgaZei [Etpa]. 

Né du même père (adjectif) : - pagron. 

Nécessaire (adjectif) : -axuoxo - sounqonoy. 

Nécessaire (substantif) : ...... - HoshHo; -.,nxi( - ’ananqoyo; ’olSoyo. 

Nécessité : 11» - ’oleSto’; Uni! - ’ ananqo’; lis-^o-wolito’; -HshaHto’; 

- ‘Soto’; - qTirouto’; U^-û - qToro’. 

Nécromancie : L-^^oixu - neqromanTiyo’. 

Nécromancien : lÿoai - zakouro’. 

Nef (d'une église) : l\-> - hayklo’. 
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Néflier : l^a - knoro’. 

Négation : UjoAa - kpouryo’; |«-\*^ - kelono’. 

Négligence : shegmo’; shgoumyo’; - shegmo’; 

-shgoumyo’; llojâj-rapyouto’; Iko^a^o-maipyouto’; U^oû-qouToV; |1 f\vfc m 
-mqaT‘outo’; laj^ao - mshoko’; Il m éYioçp - mahminouto - beTlono’. 

Négligent (adjectif) : - mqoTo 4 . 

Négliger : ^ - ‘ar [Pe]. 

Négliger : ^sooii - ’ahmi [Aph]; être négligé : -kiooilU - ’ettahmi [Etta]. 
Négliger : - ’adesh [Aph]; être négligé : jk,LU - ’ettadash [Etta]. 

Négliger : ^bo( - ’ama’n [Aph]. 

Négliger (de faire) : aoLU -’ettawash [Etpa]. 

Négocier -mlo [Pe]. 

Nègre (substantif) (injure raciste) : - shouHroto’. 

Neige : IlS^oi - zmito’; U>^Q - qarsho - talgo’. 

Nénuphar : ; <*rA.. i - niloupo’. 

Nerf sciatique : - geneshyo’. 

Netteté : ILoj;ovl*i - manhronouto’; llo^ou - nahirouto’. 

Nettoyage - Houlolo; lis-*^L - tadkito’; |Waj - Soulolo’. 

Nettoyer : - mraq [Pe]; être nettoyé : - ’etmreq [Etpe]. 

Nettoyer : ^*.^1 - mashi [Pa]. 

Nettoyer : - shawi [Pa]. 

Nettoyer à fond : ,n°>tn - sapeq [Pa]; être nettoyé à fond : £iais-co( - ’estapaq 
[Etpa]; laisser vide : - ’aspeq [Aph]. 

Neuf (nombre) : b^>l - teshV. 

Nicher (oiseaux) : - shken [Pe]. 

Nid : La; - rapo’. 

Nid d'oiseau : Lq - qino’. 

Nier : - glaz [Pe]. 

Nigaud : I- shabro’. 
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Nigelle (botanique) ; lm- shbobouno’. 

Nitre : Uis-i - nitr o’; - niTron. 

Noble (adjectif) : - yidi‘; - Treq; jooi^ao - mTaham; - prish; 

- mshaqal. 

Noble (substantif) : U.a^a - parousho’. 

Nobles (adjectif) (pluriel) : v* - Her (pluriel). 

Noble de haut rang : ^,01* - shahrig. 

Noces (pluriel) : f... iai - zouwogo’. 

Nocturne (adjectif) : AA - layloy. 

Nocturnes (liturgie) : bafoue - mautbo’. 

Nœud : U^-Q - qeTro’. 

Noir (adjectif) : taaaî - ’oukomo; ^qjq^- gwanon; y*»** - kmir; kwj> - shHem; 
t-* - shoHar. 

Noir (Africain) (substantif) : Uioao - mouroyo’. 

Noir de fumée : - smomo’. 

Noirceur : If oacjsal - ’oukomouto’; - shouHroto’; If - shaHmouto’. 

Noisette : La via -pendqo’. 

Nom : loOoo-». - shoumoho’; loco-fc - shmoho’; : bu*. - shmo’. 

Nom de famille : La cia - kounoyo’. 

Nomade : Uoiâ - pahyo’. 

Nombre : I^oqj - noumro’; luivi - menyono’; | -> * n .. - houshobo’. 
Nombre des fidèles de l'Église : | T *Anl - toulmodo’. 

Nombre impair : - ’opazgo’. 

Nombre pair : L^qi - zaugo’. 

Nombreux (adjectif) : - ‘abiT. 

Nombril : lia*. - shouro’; U-*,cna - knoushoro’. 

Nome (égyptien) : Uocücu - nomouso’. 

Nomination : If caa^Q - qorouyouto’. 

Nommer : liû - qro’ [Pe]; être nommé : -.^ûf! - ’etqri [Etpe]. 
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Nommer : o0o> - shamah [Pa]; être nommé : - ’eshtamah [Etpa]. 

Nommer : ^ - Hawi [Pa]; être nommé : -.aoiL! - ’ethawi [Etpa]. 

Nommer : -.j-a - kani [Pa]; être nommé : -»-d i - ’etkani [Etpa]. 

Non : <A - law. 

Nord : - garbyo’. 

Norme : IN ---^1 - tamHito’. 

Notaire : U^qj - nouToro’; Uo^i - noTouro’. 

Notification : ILoA,o^û - maud‘outo’. 

Notion : - tar‘itounito’. 

Notre Seigneur : - moran. 

Noue : Ua - ‘edyo’. 

Nourrice : I Km.'r - mayneqto’. 

Nourricier : Uo->i - zoyouno’. 

Nourrir : Ui - r‘o’ [Pe]. 

Nourrir : ^qi - zoun [Pe]; être nourri : - ’ezdayan [Etpe]; pourvoir : 

- zayen [Pa], 

Nourrir : - tarsi [Quad]; être nourri : - ettaisi [Quadt]. 

Nourriture : IL- sayborto’; '^aaî - ’ouklo; 'Aaho - me’klo ; bcuxc^i - 

bousomo’; xoo_^ - biyos; ho-A. - laHmo’; LxoiaL - toursoyo’; LlqoL - touqono’. 

Nourriture acide : - qriS. 

Nous (pronom) : - Hnan. 

Nouveau (adjectif) : L v~ - Hdet; - sharwoy. 

Nouveauté : ILaLv* - Hadtouto’. 

Nouvelle : IL ^~vtn - sbarto’. 

Nouvelle lune : l.'.viab - n’ouminiyo’. 

Nouvelle pousse : - shrouro’. 

Noyade : Lcuo^. - Hounoqo’. 

Nu (adjectif) - ‘arTel; —\ - shliHoy; ^ - mshalaH; »■ - shliH; 

- ^ «■ - shapi. 
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Nuage : Iyi.n - ‘aymo’; - ‘arpolo’; ln\ - ‘nono’. 

Nuageux (adjectif) : jcuA - ‘ayim; .n\ - ‘nonoy. 

Nudité : Il - ‘ arToyouto’; Il n.. .\ «. - shliHouto’. 

Nuée : lux - ‘nono’. 

Nuire : - Tlam [Pe] ; être lésé : Mî- ’etTlem [Etpe] ; opprimer : 

- Talem [Pa]; souffrir une injure : - elTalam [Etpa]. 

Nuire : )o^>. - shgam [Pe]. 

Nuire : - ’alez [Aph], 

Nuire : ^ 1 . - tak [Pe]. 

Nuire (à quelqu'un) : A^-co - sagep [Pa] ; subir un dommage : A^-is-coî - ’estagap 
[Etpa], " " 

Nuisible (adjectif) : .ü_oi - Hayob; -.ojïj - nokouy; ^A^-ravi - msagpon. 

Nuit : IA - lelyo’. 

Nullité : |1 oui.; -rayqoiiouto’. 

Numérateur : Luc - maiioyo’. 

Nuque : U°in - qapyo’. 

Nutrition : IN- .<^4! - tarsito’; Lxoial, - toursoyo’. 

Nymphe (insecte) : Lcu^ojk - shoumqo’. 
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Oasis : LooqÎ - ’owoso’. 

Obéir : -<j,U - ’etdni [Etpe]. 

Obéir : - shma‘ [Pe]; être reconnu : - ’eshtma’ [Etpe]. 

Obéir : .ux - ‘ni [Pe]. 

Obéissance : Il mm - mettpisonouto’; I ». v> - meshtam‘onouto’. 

Obéissant (adjectif) : - meshtamo‘; - mashtalmon. 

Objection : Iîx^Soi - hpokto’; l.\m - s‘oyo’. 

Objet : 11 , tua j - Sbouto’. 

Objet en osier : - mandro’. 

Objet enlevé : |\r>«» - shqolo’. 

Objet flottant sur l'eau : Laon - qoupyo’. 

Objet poli : l°o »> - shyopo’. 

Objet précieux : - q e molin. 

Objet saillant : L*i - ndoyo’. 

Oblation : ILo-xinxa - mqarbouto’. 

Obligation (morale) : - Haubo’. 

Obliquité : ILci^clAi - zlimouto’. 

Obole (petite monnaie) : - poulso’. 

Obscène (adjectif) : pjod - mshkar. 

Obscénité : - shouHoTo’; - mshakrouto’. 

Obscur (adjectif) : pvn - kmir; otioa - kmah; »...- Heshouk; .j.t...- Hashik; 

.^scpox - ‘amouT; - «■ - shayoub. 

Obscurcir : .->.\! - Vib [Aph], 

Obscurité : ILa-^oxax - ‘amouTouto’; - ‘amTono’; Ifo . m.3 - kasyouto’. 

Obscurité de l'air : - neshgo’. 

Observance : ILq^^j - nTirouto’; - noTourouto’. 

Observation : - nouTrono’; - nTourto’. 
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Observation (d'une loi...) : - nToro’. 

Observer : - Houg [Pe]. 

Observer : -oi} - rhi [Pe]. 

Observer : ;^-i - nTar [Pe], 

Observer : - Hor [Pe]; démontrer : ; -- ’aHir [Aph], 

Observer : ;.ll - to’ar [Pe], 

Observer le shabbat : -»»> - shbat [Pe], 

Obstacle : - skoio’; - gshopo’. 

Obstination : ILoaii. - ‘amouto’; - ‘aTlouto’. 

Obstruction : - skoio’. 

Obstruer : - blaT [Pe]. 

Obtenir : - shrek [Pe]; permettre : - ’ashrek [Aph], 

Obtus (géométrie) (adjectif) : - shhi. 

Occasion : Uao~~>\ - lboukyo’;|jU - ’atro’; l^a! - ’apto’; U.^j - nisho’; ILaicsi. 
- ‘ohnouto’; UXb - pel‘o’. 

Occident : - ma‘rbo’. 

Occidental (adjectif) : - ma‘rboy. 

Occidtation : - taHpito’. 

Occupation (travail) : - shgoulyo’. 

Occupation : bo^jk - shegmo’. 

Occupé (adjectif) : lü> - ’ne’. 

Occupé (par le travail) (adjectif) - shgil. 

Occuper : -ii, - ‘ri [Pe]; être occupé : - ’et‘ri [Etpe]. 

Occuper : , - sbgam [Pe] ; être occupé : - ’eshtgem [Etpe] ; occuper : 

- ’asngem [Aph]. 

Occuper : - HTap [Pe], 

Occuper : lai, - ‘po’ [Pe], 

Occuper : - yiret [Pe], 

Occuper : -.c*â( - ’aphi [Apb], 
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Occuper (l'esprit) : s^oi - hrog [Pe], 

Occuper (par le travail) ’asllgel [Aph]. 

Océan : -cocuLnaf - ’ouqiya’nos. 

Octroi d'une faveur ecclésiale : !'->»> - shoukono’. 

Odeur : La .m - syoqo’; - ‘eTro’; U.clB - pawHo’; 1^-.; - riHo’; |1 mN. 

- riHtonouto’; Lot - rouHo . 

Odeur d'un holocauste : lloxo - swoto’. 

Odieux (adjectif) : o-a.cn - saqourton; - g‘ir; ,-cnya - qarson. 

Odorant (adjectif) : - ‘eTroy. 

Odorat : lao-cn - sawqo’;|l.ci—- mriHouto’. 

Œil : lis - bobto’; Llx - ‘ ayno’. 

Œsophage : 1 ^-*.^ - yashTo’. 

Œuf : IfcsXca - bi‘to’. 

Œuf de sauterelle : Ikxjj - neSbto’. 

Œuvre : H.ojq\y> - ma‘bdonouto’; |1 AVi.nn - simouto’. 

Offense : k-ia - keshlo’; |1 nAt-.y - makshlonouto’; Uo^l - ziTimo’. 
Offensé (adjectif) : «.a - kshil. 

Offenser : - Tro’ [Pe]; être offensé : - ’etTri [Etpe]. 

Offenser : - shra‘ [Pe]. 

Offenser : - mrag [Pa]. 

Offenser - ’etkshel [Etpe]; rendre offensant :^uca( - ’akshel [Aph]. 

Offenser - ‘arqel [Quad] être perturbé - ’et‘arqal [Quadt]. 

Office de confesseur : Il - maudyonouto’. 

Office de lecteur (liturgie) : Ifca^-o - qorouyouto’. 

Officier d'intendance : - rahoTo’. 

Offrande : Ll».;cc£ - pourshono’. 

Offrir ‘ri [Pe]. 
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Offrir : -qareb [Pa]; être offert : - ’etqarab [Etpa]. 

Offrir : <nv.( - ’aseq [Aph]. 

Offrir : - ’apresh [Aph]. 

Offrir à boire : •*,;!. - tra‘ [Pe], 

Oh ! : - bobi. 

Oie : lio - wazo’. 

Oignon : - beSlo. 

Oindre : .. «>y» - mshaH [Pe]; s'oindre soi-même : * vd i - ’etmshaH [Etpe] 

Oiseau : Ils— - paraHto’; LsclS - ‘awpo’; lad- ’anpho - tiro’; - Sepro’ 

Oiseau chanteur : - qoulbo’. 

Oiseau de proie : : Laa^s— - HoToupo’. 

Oiseau du désert (traquet à tête blanche) : - sirin. 

Oiseleur : - Saporo’. 

Oiseux (adjectif) - Hlil. 

Oisif (adjectif) - baTil. 

Oisillon : ' Vx a>a - prougo’. 

Olive (fruit) : Ifc—i - Zayto’. 

Olivier : - zayto’. 

Ombragé (adjectif) : .\\^ - Telonoy. 

Ombrager :- Talel [Pa]; être dans l'ombre :- ’etTalal [Etpa] 
abriter du soleil - ’aTel [Aph]. 

Ombrager : °i--; - raHep [Pa]. 

Ombre : 1^ - Telonito’; ^-Telolo. 

Ombre d'un mort : |;o- 2 i - zakouio’. 

Ombreux (adjectif) : .i\^ - Telonoy. 

Omettre : - ‘To’ [Pe]. 

Onagre : 1,^ - ‘rodo’. 

Once (0,028 litres en volume) : lfv-<~>iv> - mniqito’. 
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Oncle : 1^. - Holo’. 

Oncle paternel : .doo^I, - teyos. 

Onction : L..»oc - mshoHo’. 

Ongle : - maloHouto’. 

Onguent : ho^oi - zmomo’. 

Onze : - Hda‘sar. 

Opacité : ILa^o^n^ - ‘amouTouto’. 

Opiniâtreté : Il f"n.n>n - mqimouto’. 

Opinion : II.^ - ‘ayno’; -ca*xo;oi - heresis; - houpolemsis; : 

-Hnoyo’; lia;.--un - sbirouto’; |fcu;-Mn-n - masbronouto’; U-^co-sabro’; 


- tar‘ito’; Lui.? - re‘yono’. 

Opinion favorable : .nutn^naaot - houpolemsis. 

Opinion fausse : IL - maklonouto’. 

Opposé (adjectif) : )&A|-zlimo; Aaaïun - saqoubloy;'^üû- qbil; - triS. 

Opposé antithétique : kjanxicn - saqoublo’. 

Opposition: bo\| -zclrrio’; |l n. .;r»-qeryoyouto’; |l n .\-N nnm -saqoubloyouto’. 

Oppresser : - ’elaS [Pe]; être oppressé : «^IU - ’ete’leS [Etpe]; harceler : 

jM - ’aleS [Pa], ° 

Oppresser : ,->\\ - ‘la b [Pe]; être opprimé : >->\\U - ’et‘leb [Etpe]. 
Oppresser : - rbaS [Pe]; être humilié : j^iU - ’etrbeS [Etpe]. 

Oppresser : - shHaq [Pe]. 

Oppresser : - shlaT [Pe]. 

Oppresser : ^s.Mvn - qmaT [Pe]. 

Oppresseur : Li-Eu^û - m‘iqono’; Lqo - ‘oshouqo’; - doyousho’. 


Oppression : l.mo-i( - ’anousyo’; Lai.ai - zou‘opo’; L^aii - zroubyo’; ILo-^-.p 

- ZliboutO 5 ; llû^QQ^ ^ - I nlnnmniitn’* I ^ O - 11 ni j ) O I II)"; Il CiC^ r. - *osllolll|().lto"; 

) .f\r\ fc\ - ‘shouqyo’; Lfo^ - ‘outoyo 5 ; h» - ‘roSo’; |l o- n.\\ - ‘libouto’; |.vm-s 

- ‘shoumyo’; Ifo j- rbiSouto’. 

Opprimé (adjectif) : - ‘lib; )oA^ - Tlim. 
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Opprimer : ^1» - tak [Pe]; être humilié : ^qLLÎ - ’ettwek [Etpe]; endommager : 
- ’atek [Aph]; nuire : .jlS-aL - taktek [Quad]. 

Opprimer : -Tba‘ [Pe]; être frappé : - ’etTba‘ [Etpe]; détruire : 

- Taba‘ [PaJ. 

Opprimer : ^al, - tkab [Pe] ; opprimer : - takeb [Pa] ; être opprimé : ^aaLLÎ 

- ’ettakab [Etpa]; ; opprimer : - ’atkeb [Aph]. 

Opprimer : ,rn>\ - ‘shaq [Pe]; être chargé de honte : .rn«\U - ’et‘sheq [Etpe]; 
opprimer : - ‘asheq [Pa]. 

Opprimer : - SpaEl [Pe]. 

Opprimer : - ‘sham [Pe]. 

Opprimer : ..°ir> - qapaH [Pa]; être restreint : ..°ir>U - ’etqapaEI [Etpa]. 
Opprobre : |1 - mkaHdonouto’. 

Opulence : - ‘atirouto’. 

Or (métal) : Laon - dahbo’. 

Oracle: Iho^^a-kaldoyouto’; ha - qeSmo’; ILc^aa «xs- qoSoumouto’; Üiujc 

- mashqlo’. ' 

Orateur : Uo^a( - ’omouio’. 

Orbite : - ’ourbiTa’. 

Ordinateur : han.m - soyoumo’. 

Ordination: |l m..;J -mettasrl [<moiito’; H,oxu^aa^i-masrHonouto’; l-\v^«■ 

- shoumloyo’; |«*»**^ - Tekso’. 

Ordonnance : ko^o - qyomo’. 

Ordoimaiicement : Unaci^ - ToukoSo’. 

Ordonnateur : hon.tn - soyoumo’. 

Ordonner : .mays - pâmes [Quad]. 

Ordonner : .cn-i^ . Takes [Pa]; être disposé (à faire quelque chose) : 

- ’etTakaS [Etpa]. 

Ordonner : -pqad [Pe]; être commandé : ,-o.aL! - ’etpqed [Etpe]. 

Ordonner : )a~L - tahem [Pa]. 

Ordonner : ^.^cai - ’asraH [Aph]. 
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Ordonner (religion) : - Tapes [Pa]; être constitué : -coB^U - ’etTapas 

[Etpa]. 

Ordonner (religion) : ..^b! - ’apri [Aph]. 

Ordonner (religion) : Aaa*- shamli [Quad]; être ordonné : «■( - ’eshtamli 

[QuadT], 

Ordonner (un prêtre) : - ‘bad [Pe]; être formé : ,-^aLU - ’etta‘bed [Etta]. 

Ordonner (un prêtre) : - sdar [Pe]. 

Ordonner d'aller devant : jj.fi - qashesh [Pa]. 

Ordonner de poursuivre : ,.jB( - ’apred [Aph], 

Ordre : «>Yt - mshouHto’; |^o( - ’emro’; .anAo^i! - ’anToliqon; Lma.Ko( 

- ’euTaksiya’ (f.); IcoLa^ - Tekso’; -Taksis; ILojo^oo - mTaksouto’; 

- sdirouto’; U*£o - sedlo’; ILqj - Sawto’; - qaTasTaSis; 

ILo-ldL. - taqnouto’; bo^L - tegmo’. 

Ordre (commandement) : Ifa^oxiB -poqoudouto’; bvO°-B - pouqdorio’; 

- diyoTogmo’; - yallik. 

Ordre (distinction) : - dargo’. 

Ordre (ecclésiologie) : bran - qonouno’. 

Ordre (mandat) : - mandato’. 

Ordures : Ib-Bj - npoto’ (pluriel). 

Oreille : bd - ’edno’. 

Oreiller : I : r.. -s\ n - qelbiqoro’. 

Orfèvre : Uaoi* - dahobo’. 

Orfraie : - na‘bo’. 

Organe : ^cv^cd - ’ourganon. 

Organe des sens : - regsho’. 

Organe mâle : bo.oi - hadomo’. 

Organisation : |«*»*^ - Tekso’. 

Organiser : - Hraz [Pe]; être orné : y»—U - ’etHrez [Etpe]. 

Organiser : ,£s.*B - pasheT [Pa]. 

Organiser : -cq;b - paies [Pa]. 
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Organiser le mal : - ’arsha’ [Aph]. 

Orge décortiquée : Laa\ - loupo’. 

Orge perlé : - deshishto’. 

Orgue hydraulique : '^.auoi - hedroul. 

Orgueil : |l.n\r>«.^o - mashqlouto’; Li^xal - ’esTreniya’; lko_L - ga’youto’; 

IU k - ge^itcf; - Hlil'oulo ; Lû&fioX - ^SoSoh L^Xcia. - slloiiloyo , 5 

- romouto’. 

Orgueilleux (adjectif) - mshaqal; -k - ga’yo; -kr° - mga’yo; ;ls— 

- mHatl'o. 

Orient (est) : Lj* - denHo’. 

Oriental (adjectif) : - madnHoy. 

Origine : - lboko’; bol - ’emo’; |1 - nsibouto’; Il <^\.r> «, - shqilouto’. 

Orion (constellation) : - ganboio’. 

Orné (adjectif) : -2s\uo - mzalap. 

Ornement : k.oi - hedro’; Lsi\qi - zoulopo’; lo^ - Heiqo’; |K\ «■ -■ - Hshalto’; 
L^acu - noukopo’; Lcuaa - sqolo;'^aca - seqlo; |,o—i - ngoudo’; « - Sebto’; 
l^j-Septo’. J 

Ornement en forme de langue : li *.\ - leshono’. 

Orner : - Hraz [Pe]; être orné : y»—kl - ’etHrez [Etpe]. 

Orner : - zlap [Pe]; se parer : .a\,i! - ’ezdalap [Etpa]. 

Orner : - ‘aden [Pa]. 

Orner : uot - hadar [Pa]; glorifier : t^otU - ’ethadar [Etpa]. 

Orner : - Sabet [Pa]. 

Orner : .aW - ’aseq [Aph]. 

Orner : .mvny>o - q a mes [Quad]; être orné : «casoaanl ( - ’etqamas [Quadl]. 
Orphelin : boh— - yatmo’. 

Orphelmage : |l r.'nh. - yatmouto’. 

Orpiment (sulfure d'arsenic) : h_j P - zarniko’. 

Orthodoxe (adjectif) : «mxa,hil - ’orlodoks. 

Orthodoxie : L-coac^hil - ’ortodoksiyo’. 
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Ortie : I****-• - Hkoko’. 

Os : - garmo’. 

Os de la main : b. où - qou‘o’. 

Osé (adjectif) : - qeshi. 

Oser : jojj - Sram [Pe]. 

Oser : -co^aoi - limas [Pe]. 

Oser : •• - Hamson [Pe]. 

Oser : ^tnv» - masar [Pa]; oser : ^oqso! - ’amsar [Aph], 

Oser : - ’amed [Aph]. 

Ossements (pluriel) : - ‘aTmo’. 

Ossuaire : Us-acoob^- glousqemo’. 

Ostentation : ILq^cx- - Haworouto’; Lco^iâ - panTasiya’. 

Otage : l^ooi - hmayro’. 

Ôter : jûj - napeS [Pa], 

Ôter : - kapar [Pa]. 

Ou : ai - ’aw. 

Ou ... ou : l^d - ’ita’. 

Où : Lad - ’aiko’. 

Oubli : |l.a.\^ - T o 6 youto’. 

Oublier : U-J - nsho’ [Pe]; être oublié : -jaU - ’etneshi [Etpe]; faire oublier : 
. ». i - nashi [Pa]; oublier : .. ».id - ’etnashi [Etpa]; faire oublier : -ud - ’ashi [Aph]. 

Oublier : - TV [Pe]; faire oublier : - ’aT‘i [Aph]. 

Oublier : - shrag [Pe]. 

Oublier : -ioaU - ’etnakri [Quadt]. 

Ouest : - ma‘rbo’. 

Oui : ^»i - ’in. 

Ours : La, - debo’. 

Outil : ^o^ja! - ’ourganon. 
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Outil de mesure : !..- moushoHo’. 

Outil de fer : - parzlo’. 

Outrage : lin. » ; - roshyouto’; - bezHo’; IW.D - qlolo’; lyacs.» - shoukoro’. 
Outrager :'Wn - qalel [Pa]: être méprisé :''Wnll - ’etqalal [Etpa]. 
Outrager • - q a lq e l [Quad]. 

Outre (récipient) : - gaudo’; - grobo’; Uxo j - raqbo’. 

Outre à vin : - nebel. 

Outre de cuir : l»n - qado’. 

Ouvert (adjectif) : -H, - ë all ‘ 

Ouvertement (adverbe) : " begloi. 

Ouverture: l±û.a*j - mapqono’; L.Lcl3 - poutol lo’; |1 n.. A - pt i I louto’: hooB 

- poumo’; L.IS-a - ptoHo’. 

Ouvrier : - qlogro’; LXa - palHo’; Xo-».~ - Hoshoulo’. 

Ouvriers (pluriel) : - ’ergaTe’ (pluriel). 

Ouvrier en coton : b^-a - qaTono’. 

Ouvrir : —Xa - ptaH [Pe] ; être ouvert : ,~lS-aL( - ’etptaH [Etpe]; ouvrir : .-Isa 

- pataH [Pa]; être ouvert : .-XaU - ’etpataH [Etpa]. 

Ouvrir : a.^..» - shTap [Pe], 

Ouvrir : ,^Xa - paleT [Pa]. 

Ouvrir : -.fc*a - pati [Pa]. 

Ouvrir : o.;l, - tra‘ [Pe]; être ouvert : '\;ll( - ’ettra 4 [Etpe]. 

Ouvrir (une interprétation): I shor’ [Pe]; être permis : -;is-»î - ’eshtri [Etpe]. 
Ouvrir la voie : Vu, - shabel [Pa]. 

Ouvrir un chemin :'Xja - pSal [Pe]. 

Oxymel (eau, vinaigre et miel) : ^a^Lajo - skokangokin. 
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Pacification : luojk - shouyono’; «.I - tashlito’. 

Pacifier : - shayen [Pa]; être calmé : ,-.is-»( - ’eshtayan [Etpa]. 

Pacifique (adjectif) : . 1 .» - shaynoy. 

Pacte : boorutn - siqoumo’; Llû}cl— - Hourqono’; I jjû - qSoSo’; I jqjû - qS ouSo 9 . 
Pacte : ..ojL - tenway. 

Paganisme : IL r ' a " - - Hanpouto’. 

Page (d'un livre) : l^ca - seldo’; la, - dapo’; |°>\r> - qlopo’. 

Paiement : - moniTo’; bx}ca - pour‘ono’. 

Païen (substantif) : !***-- - Hanpo’; »ia}( - ’aiomoyo’. 

Païen (adjectif) : - ‘ammoy. 

Paille : UüL - tebno’;'\^ - gelo; - qesho’. 

Pain : l^z>^a - paTbogo’; lis-aa-^a - pristo’; - laHmo’. 

Pain consacré (magisme) : - doroun. 

Pain cuit sous la cendre : Lcoo^o^ - Tarmouso’; lai,} - ra‘po’. 

Pain de fleur de froment : ■w. | A - silegnis. 

Pain eucharistique : IL j-Q - qSoto’. 

Pain eucharistique syriaque : - tabV. 

Paisible (adjectif) : - matin. 

Paître : U} - rV [Pe]; soigner : - ’ar‘i [Aph], 

Paix : b. - shayno’; bo\ » - shalmo’. 

Palais (anatomie) : La— - Heko’. 

Palais : ILv-=> - birto’; bo->( - ’iwono’; b,a( - ’opadno’; l\-»..oi - hayklo’; bu- 
- Henko’. 

Palais épiscopal : y o.aornYi.a( - ’episqopeyon. 

Palais orné de dômes : ÜS-aoxi - qoubto’. 

Pâle (adjectif) : ;n.vi - myaqar. 

Pâleur : ba^> - yarqono’; ILa-Q}aio - mourqouto’. 
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Pâlir : 'ùj.q - qna‘ [Pe]; devenir livide : -àa.û( - ’aqna‘ [Aph], 
Palissade : - bgaio’. 

Palmes (pluriel) : LiX*.a( - ’ousha‘no’. 

Palmier-dattier - deqol (f.). 

Panier : Icoao - qapso’; - qarTolo’; l^ajoa - kaskro’. 

Pantalon : - sharbolo’. 

Panthère : lyotâ - pahdo’. 

Pantomime : H.nmYi.Yi - mimsouto’. 

Papa : Usjs - bobo’. 

Pape : Isa - popo’. 

Papier monnaie mongol : a U. - sha’o. 

Papyrus : - papiroun. 

Pâques : L>ja - peSHo’. 

Paquet : - gourzo’; 11,^ - korto’; laa - kapo’. 

Par écrit : - ktobo’yit. 

Par (préposition) : - qdom; ^ - b; - byad.; jl, - tar. 

Par conséquent : .ta - kay; - kit:^ -->V' - mekil. 

Par exemple : ^a..( - ’aikano. 

Par le moyen de : - byad. 

Parabole : - matlo’. 

Paraclet : | N. - paraqliTo’. 

Paradigme (grammaire) : |\n«> - shqolo’; - paiadigmo’. 

Paradis : - pardayso’; - ’edin. 

Paradoxal (adjectif) : - shkir. 

Paraître stupide : - shTar [Pe]. 

Paralysé (adjectif) : ^ k.nv - msharay; - yabish. 

Paralysie : - msharyouto’. 

Paralytique (adjectif) : - m‘agab. 
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Parasange : - parsHo’. 

Parc à moutons : - rboV. 

Parce que : va - bad; - byad. 

Parchemin : l<- poulHono’. 

Parcimonie : Ifn-im^o - mHaskoulo |1 cul • -■ - Hayoustonouto’. 
Parcimonieux (adjectif) : ^ 1 "..* - mHaskono. 

Parcourir : - Hgal [Pe], 

Parcourir : lotâ - pho’ [Pe]. 

Parcourir (un texte) : ;xia - b‘ar [Pe]; faire la critique d'un texte : - ba‘ar 

[Pa]; être examiné (un texte, une idée) : - ’etba‘ar [Etpa]. 

Parcours : - Houdrok 

Pardon : Il - shbiqouto’; bn-'icj. - shoubqono’; - psoqo’: l.mo_~ 

- Housoyo’. 

Pardonner : hoj. - shbaq [Pe]. 

Pardonner : - ’agzar [Aph], 

Parent : - maHkoumto’; - - yoloudo’; Li^o^o - mauldono’. 

Parent (apparenté) : U—( - ’aHyono’. 

Parent (adjectif) : - qarib. 

Parent par mariage : ■ -».ji, - ‘sib. 

Parenté : Ifaüooia^ - Touhmonouto’. 

Parenté par alliance : ILculx^o - mHatnouto’. 

Parentèle : b&x - ‘amo’. 

Paresse : lfo.n~\.. - Hbanonouto’; I1 .qx.Uo- ma’yonouto’; |1 i-wAv. - matinouto’; 
IU\°» - shaplouto’. 

Paresseux (adjectif) : - TaloTo’; ^a~ -1 labno;^.^^ - baTolo; ^.Uo - mayin; 

^.^oo - matin; - rapoy; - shpel; .Q-.1S-»» - shatiq; r.^r.;l - tarmouT. 

Parfait (adjectif) : Aüijüii- mshamli; p - Hlim; j-»ik - triS; jo^ol. - tamim. 

Parfum : Uocoa - besmo’. 

Parfumé (adjectif) : - basim. 
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Parfumeur : hon-a-i-^ - bosoumo’; boaoa - basomo’. 

Parler : job? - rtam [Pe]; être prononcé : )oliU - ’etrlem [Etpe]. 

Parler : - laqen [Pe]; prononcer des mots : - ’ellaqan [Etpa]. 

Parler : yiX - le‘z [Pe]; être murmuré : - ’elle‘z [Etpe]; gazouiller (oiseau) : 

yiX - la‘ez [Pa]. 

Parler : Ul - tno’ [Pe], 

Parler : - malel [Pa]; être parlé : ^WviL! - ’etmalal [Etpa]. 

Parler : ,.ak-oo( - ’astawad [Etpa]; être dit : ,-oxoLU - ’ettaswad [Etta]. 
Parler : - lagel [Quad]. 

Parler avec : - targem [Quad]. 

Parler contre quelqu'un pour ruiner sa réputation : ;ls-co - star [Pe]; 
être maudit : ;ÜS-co( - ’estlar [Etpe]. 

Parler d'une voix profonde : .r>v»xl ( - ’et‘amaq [Etpa]. 

Parler en allégories : «4 - raz [Pe]. 

Parler librement - ’etyabal [Etpa]. 

Parler sottement - lalel [Pa]; parler sottement I - ’etlalal [Etpa]. 

Parmi : y. - bin. 

Parole - qolo; - mamllo’; - melto’; .<*■».. rr»«\\ - leksis; Uaxo 

- swodo’;^!! - qolo; Uol»4 - retmo’. 

Parrain (baptême) : I» «■ r\ «■ - shawshbino’. 

Parrainage : Il 01 - shawshbinouto’. 

Parsemer de points : yiu - naqez [Pa]. 

Part : !.. Aa - palougc’. 

Partager : - plag [Pe]. 

Partager : - pras [Pe]; être distribué : - ’etpres [Etpe]. 

Partager : - ’etHalaT [Etpa]. 

Partager la croyance : - shabaH [Pa]. 

Partager le sel (traiter quelqu'un familièrement) : ( - ’etmalaH [Etap]. 

Partialité : - masbo’. 
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Participant (substantif) : lafo.*. - shawtopo’. 

Participation : ILaaLo.* - shawtopouto’; - palougc’. 

Participer : - shoutep [Quad]. 

Particule (de matière) : laf^oa - pourtoko’. 

Particule (physique) : IXl*> - mnoto’. 

Particules du pain consacré : - gmourto’. 

Particide enclitique emphatique : joX - lam. 

Partie (d'un tout) : Uj^-beSro’; Ifaj^inafcoQ-metpasqonouto’; - poulogo’; 

-pelgo - polgouto’; - meros; Ifco* - mnoto’; ILq^û - maTouto’; 

X r, ». - shqolo’. 

Partie arrière : -shpoulo’. 

Partie basse : IL-«L-~1, - taHtoyoto’. 

Partie d'un joug : Uisa - ptoHo’. 

Partie de l'église réservée aux femmes : - qaTikoumnoun. 

Partie de l'estomac : IXcux - ‘awito’. 


Partie la plus basse de la trachée-artère : U.ruo - maqoio’. 

Partie principale (d'une œuvre, d'un livre) : L»l^ - risho’. 

Parties génitales : LcatoB - poursoyo’; 1^- 4 - raHmo’. 

Partir : II*. - shni [Pe]; changer : ■ > - shani [Pa]; être changé : - ’eshtani 

[Etap]. 

Partir : - ptar [Pe]; disparaître : ;^àU - ’etpatar [Etpa]; faire partir : 

aptar [Aph], 

Partir : ,-iX - ‘nad [Pe]; faire partir : ,-iX - ‘aned [Pa]; être effrayé : ,-ii.U - ’et‘anad 
[Epta]; éteindre : ,-ix( - Yned [Aph]. 

Partir : - rHeq [Pe]. 

Partir : - shbaq [Pe]. 

Partir : .iwjaU - ’etpresh [Etpe]. 

Partir : - ’apreq [Aph], 


Partir pour l'exil - glo [Pe]; exiler : - gali [Pa]; émigrer : -X^—U 

- ’etgali [Etpa], 
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Partisan : Lâaru - noqoupo’. 

Parvenir : IU - ’eto’ [Pe]. 

Parvenir : - mna‘ [Pe]; parvenir : - mana‘ [Pa]; arriver à : 

- ’etmana 1 [Etpa]. 

Parvenir : AAj( - ’aSlaH [Aph]. 

Parvis d'un temple : L>^-* - sheTHo’. 

Pas : l->\«> - shalbo’; - dourkto’. 

Passage : - ‘ebro’; - ‘boro’; b^\v> - ma‘brono’;lvü,io - ma‘bro’. 

Passé (adjectif) ; - ‘bir. 

Passer : .oBj - npaq [Pe]; passer : .03! - ’apeq [Aph]. 

Passer : -f±o\ - halek [Pa], 

Passer : Aa- mab [Pa]. 

Passer : - ’a‘bar [Aph]. 

Passer (du temps à faire) -mlo [Pe]. 

Passer (la nuit) : - shamb [Quad]. 

Passer au crible - ‘arbel [Quad]. 

Passer au crible - deqal [Pe]. 

Passer l'été : - qayeT [Pa]. 

Passer la soirée : joo} - ramesb [Pa]. 

Passer sous silence : - shteq [Pe] ; abolir : - shateq [Pa] ; être aboli 

(une loi...) : llks-ad - ’eshtataq [Elpa]. 

Passer sous silence : 'A|is-»d - ’esht’el [Etpe]. 

Passion (emportement) : Il r\ «. - maHsbouto’. 

Passoire : IA - «■ - sboHlo’. 

Pastèque : - paTiHo’. 

Pasteur : UAi, - ‘alono’. 

Pastoral (adjectif) : - ro‘yoy. 

Pâte (à pain) : ILqjÎ - ’oSouto’; I «> .\ - laysho’. 

Patience : - msaybronouto’. 
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Pâtisserie : ÜS-*^! - ’apito’; Uio^coâ - pistouriya’. 

Patriarcat : - paTriyarkouto’. 

Patriarche : - paTriyarko’. 

Patriciat : |l ^-n.; N. n - paTriqoyouto’. 

Patricien : l^o - more’; - paTriq. 

Patricienne : Uo-tjij».** - paTriqiya’. 

Patrie : Ifcoo - moto’. 

Patron : Lia^.3 - paTrouno’; boa.n - qoyoumo’. 

Patronage : llaiaf - ’abouto’; llcua^.a - paTrounoto’. 

Pâturage : Ua>; - re‘yo’; lis-^i - r‘ito’; liS-.o_i - nowilo’; booj - noumi’. 
Pâturage de montagne : - dabio’. 

Paume de la main : - shou‘lo’; laa - kapo’. 

Paupière : l^sol - temro’. 

Pauvre (adjectif) : -boisho; -msaiaq; UacoSq- meskino’; - Srik. 

Pauvreté : llo-a-àjj - Srikouto’; Lls^o, j - Sourkono’; Uia^- gouzoyo’; lin 
-boyishouto’; llaio^i^s-mzalhzouto’; |1 qi.-'wv'- meskinouto ; 1^03 - pourporo’. 

Pauvreté volontaire : Laicuaa - souroqo’. 

Pavé (adjectif) : Su p - rSip. 

Pavement : la ji - rSopo’. 

Paver : âjj - rSap [Pe]; être pavé : âjjU - ’etrSep [Etpe]. 

Pavillon : lis^njo - qoubto’. 

Pavot (botanique) : La^ - respo’; Unn.v» - miqouno’. 

Payer : - T‘en [Pe]. 

Payer : - maksen [Quad]. 

Payer la dîme : ; - ‘ a mar [Pa] 

Pays : lioA^a - mo‘ouiio’; uu - ’atro’; lis » - baito’; - qlima’. 

Paysan : -v=> - baroyo. 

Peau du crâne : - klilo. 
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Peau: l^^-geldo’î'^^-gelo; |*>»Yi-meshko’; H,û>â-prouto’; |..\»-shelI lo’. 

Péché : - mapoulto’; [±*^-la - HeTyono’; - HTito 5 \ Lüq_h - Haiihe 9 ; 

\o)^^a - HToho 1 , è““ - HTo’; H,oa».Lzi*> - mabe’shonouto’. 

Pêche : l^j - Saydo’. 

Pécher : 1^^ - HTo’ [Pe]; être pécheur : - ’etHTi [Etpe]; se conduire 

de façon dévergondée : - HaTi [Pa] ; pécher : - ’etHaTi [Etpa] ; induire 

au péché : ’aHTi [Aph]; libérer du péché : i - ’ahti [Aph], 

Pécher : - Houb [Pe]; être coupable : - ’ettHib [Etpe]; condamner : 

- Hayeb [Pa]; être condamné : - ’etHayab [Etpa]. 

Pécher : *a±co - sraH [Pe]; pervertir : - saiaH [Pa]. 

Pécher : - shrag [Pe]. 

Pécher : v^.;.» - shra‘ [Pe]; pécher : ^,;lS-»î - ’eshtra 4 [Etpe]; pécher : •ù.jjd - 
’ashra‘ [Aph]. 

Pécher : - dagel [Pa]; être pécheur ’etdagal [Etpa]. 

Pécher : - saTi [Pa]; pécher : - ’asTi [Aph]; induire en erreur : 

- ’ettasTi [Etta]. 

Pécher : ^-ixnj - ’askel [Aph]; être pécheur : ' - \-LmLU - ’ettaskal [Etta]. 
Pêcher : |qj - Sou’ [Pe]. 

Pêcher : j.qj - Soud [Pe]; être pris à la pêche : - ’ettSid [Etpe]. 

Péchés (pluriel) : lls^v*. - shar‘oto’. 

Pécheur : - masklono’; - HaToyo’. 

Pédagogue : ll$l» - toio”. 

Pédoncide (végétal) : Lan - qouHo’. 

Peigner : .opaa -sraq [Pe]; peigner : - saieq [Pa]. 

Peinant (adjectif) : *•»--.» - shHiq. 

Peindre : ^j - Sayar [Pa]; être représenté : - ’eSTayar [Etpa]. 

Peme : )«*»«*»^ - ‘soso’; la- shHoqo’; Il r\o...» - shHiqouto’. 

Pemer (à faire quelque chose) : -»^ - T‘esh [Pe]; être inquiété (de quelque 
chose) : - ’etT‘esh [Etpe]. 

Pemtre : '-J - Sayoro’. 
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Peinture : |l - ptikouto’. 

Peler : °>\n - qlap [Pe]; avoir des écailles : .°>\r>U - ’etqlep [Etpe]; peler : 
°>\ri - qalep (Pa]. 

Pèlerin se rendant à la fête : - I lagi’. 

Pélican : Usxs - qoqo’; - shaHoqo’. 

Pelle : - rapsho’; 1^.1 - ’iro’; -goroupo’. 

Pelote de fils : l^zs-Q - qaboi'o’. 

Pénalité : - ‘yorto’. 

Pendant (ce temps) : - men. 

Pendant que : A - ‘ad. 

Pendant d'oreille : Ajdq - qdosho’. 

Pénétrer : - Hlad [Pe]; faire pénétrer : - Haled [Pa]; être installé : 

A-U - ’etHalad [Etpa]; introduire : - ’aHled [Aph], 

Pénétrer : - b‘ar [Pe] ; détruire : - ba‘ar [Pa] ; être propagé (une idée) : 

^ali - ’etba‘ar [Etpa]. 

Pénétrer : - ‘mad [Pe], 

Pénétrer : - Tba‘ [Pe]; être perfectionné : - ’etTba‘ [Etpe]. 

Pénétrer : - Tmar [Pe]. 

Pénétrer (comprendre) : braS [Pe] ; être prononcé : j ^abl - ’etbraS [Etpe] ; 

rendre apparent : j^a - BaraS [Pa]; être expliqué : j^ab! - ’etbaraS [Epta]; 
être clairement prouvé : j^abb! - ’ettabraS [Etla]. 

Pénétrer jusqu'à la vérité - ‘al [Pe]; subsumer - ’et‘alal [Etpa]; 

subsumer - ’a‘el. [Aph] 

Pénétrer profondément : ov'N. - ‘ameq [Pa]. 

Pénible (adjectif) - ‘Tel. 

Pénis : - dekro’; Ll^ - Hano’. 

Pénitent : Ua.»b - tayobo’. 

Pensée : - renyo’; Luj; - renyono’; lls-^ib - tar‘ito’; U « - yaSro’; Lcaaooi - 

hemso’; lb-^ib - tar’ito’. 

Penser : ■-»»>■. - Hshab [Pe] ; avoir raison : ■-»»>■. - Hasheb [Pa] ; proposer : 
>-■>«...U - ’etHashab [Etpa] 
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Penser : ^_oi - hgi [Pe]; penser : - ’ethegi [Etpe]; faire penser : -s^oiî 

- ’ahgi | \]inf. 

Penser : .tnYioi - hmas [Pe], 

Penser : s^ioi - hrog [Pe]; méditer : s^oiU - ’ethreg [Etpe]. 

Penser : i^cf - ’emar [Pe]. 

Penser : i_^ - I loi [Pe] 

Penser : - ’etrahi [Etpa]. 

Penser : - ’etra‘i [Etpa]. 

Penser : ;~unj - ’asbar [Aph], 

Penser à : - mi [Pe] ; être pensé : -^i;L( - ’etrni [Etpe]; penser : -»j;L( - ’etrani 

[Etpa]; faire penser : jj;! - ’ami [Aph]. 

Penser à : jaa,oi - hdas [Pe]. 

Penser stupidement : - shTo’ [Pe]; feindre la stupidité : - ’eshtaTi 

[Etpa]. 

Pénurie : IioiXqi - zoulhozo’; |1 r,rs.\m - sniqouto’. 

Pépiement d'oiseau : |\jj - SeSlo’. 

Pépier : -aj - Swi [Pe]; jj - naSar [Pa], 

Percepteur : - mokso’. 

Perception : IL - margshonouto’. 

Percer : >6,^ - beza‘ [Pe]; être perforé : Ni^L! - ’etbaza 4 [Etpa]. 

Percer : ,«>\°i - plash [Pe]; être creusé : .«.X^Li - ’etplesh [Etpe]; creuser : 
,«>\°> - palesh [Pa]. 

Percer : .-mm - nqab [Pe]; être percé : .->mL! - ’etnqeb [Etep]; percer : .~~>m 

- naqab [Pa]. 

Percer : Ni.iL - tra‘ [Pe]; être percé : NiiLL! - ’ettra‘ [Etpe]; mettre en pièces : 
Ni.iL - tara 4 [Pa]. 

Percer : - degash [Pe]; être frappé : Js^jLi - ’etdegesh [Etpe]; percer : 

- dagesn [Pa]; être transpercé : j^,LÎ - ’etdagash [Erpa]. 

Percer : °> »■ - shpad [Pe]; frapper : «■ - shaped [Pa]; être frappé : .-SlS-».! 

- ’eshtapad [Etpa]. 
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Percer (un trou) : .».*£> - qdaH [Pe] ; être percé : - ’etqdaH [Etpe]; faire 

des incisions : - qadaH [Pa]. 

Percevoir : - T‘em [Pe]; être perçu : )aX^U - ‘etT‘em [Etpe]. 

Perche (de porteur) : Lâan - qopo’; Lâax> - qoupo’. 

Perche : Uii. - ‘rodo’. 

Percussion : - gshopo’. 

Perdition : Uval - ’abdono’; LlB^qxo - sougpono’. 

Perdre : .oBj - npaq [Pe]; être perdu : xlbLU - ’ettapaq [Etta]. 

Perdre : - Hsar [Pe];priver : - Hasar [Pa]; priver ^tn..j - ’aHsar 

[Aph]. 

Perdre espoir - shpel [Pe]; être affaibli :'^ais-»>î - ’eshtapel [Etpa]; 

perdre espoir : - ’ashpel [Aph], 

Perdre la vue : - smi [Pe]; aveugler : „>ruan - sami [Pa]; être aveuglé : 

- ’estami [Etpa]; être aveugle : ..vunl - ’asmi [Aph]. 

Perdrix : h->«->«-> - qaqbono’; - Ha S l0 - 

Perdrix des sables : b- - ya‘o’. 

Perdu (adjectif) : - ’abid. 

Père : Ua! - ’abo’. 

Perfection : - gmirouto’; - gmoro’; U\x»qj> - shoumloyo’; 

Il - mshamlyouto’; 11 .clA^qj. - shoumloyouto’; ILclSd^oI, - tamimouto’. 

Perfection (achèvement) : - gmouryo’. 

Perfide (adjectif) : - ’aHitouploy; - Hres. 

Perfidie : ILcj^cvo - marmyonouto’. 

Perforation: L«*Q-qdoHo’; b,|<aia-bouZoV; Uxai-neqbo’; - tri‘outo’. 

Perforer : ..°> - pHat [Pe]; perforer : - paHat [Pa]; s'effondrer : fcs^aU 

- ’etpaHat [Etpa]. 

Perforer : y£u - nqaz [Pe]; percer : yiu - naqez [Pa]. 

Perforer : -é$j - Sri [Pe]. 

Perforer : - palesh [Pa]. 

Perforer : j - Salep [Pa]. 


301 



Lexique français-syriaque 


Perforer : - Ybar [Aph]. 

Péripalélicien (substantif) : - peripaTon. 

Périr : - gmar [Pe] ; consumer : po,^ - gamar [Pa]. 

Périr : - Tleq [Pe]; détruire : .o\^ - Taleq [Pa]; être détruit : .eA^U 

- ’etTalaq [Etpa]. 

Périr : - ’ebad [Pe] ; détruire : abad [Pa] ; couler, agir de façon perverse : 

- ’aubed [Aph]. 

Périr : ^co^>- Hsar [Pe];être détruit : pn..U - ’etHaSar [Etpa]; détruire : pn..( 

- ’aHsal' [Aph]. 

Périr : «do^- grès [Pe]; détruire : jaa^- gares [Pa]; être détruit : -ro^U 

- ’etgaias [Etpa]; détruire : - ’agres [Aph]. 

Périr : - sap [Pe]; détruire : .°>.m( - ’asip. [Aph]. 

Périr : - yiHeT [Pe]. 

Périr : ■ A~> - bli [Pe]; détruire : A-> - bali [Pa]; être détruit : ■ A-J } - ’etbali 
[Etpa]. 

Périr : ,-3 - pad [Pe]. 

Périr : pi. - ‘nad [Pe]. 

Périr : ^ ( - ’ashHet [Aph]. 

Perle : - margonito’. 

Permettre : 1^ - tro’ [Pe]; être indigné : - ’ettri [Etpe]. 

Permettre : <*>->»■ - shbaq [Pe], 

Permettre : _3ov* - yihab (Pe]. 

Permettre : ** - ’ashep [Aph]. 

Permettre :A-».;! - ’arshel [Aph], 

Permettre : - ’arpi [Aph]. 

Permettre de tirer :- ’aTel [Aph]. 

Permis (adjectif) : A ». - shaliTon. 

Permission : |1 - pshiqouto’; b^Ao-k - shoulTono’. 

Permutation : laAc^. - Houlopo’; laA-- - Helpo’. 

Pérorer : ana - paqoq [Pa]; être loquace : aaaU - ’etpaqaq [Etpa]. 
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Perroquet : laa - popo’; - TiTikos; - babaga’. 

Perse (adjectif) : - persoy. 

Persécuter : - rdap [Pe]; être persécuté : a,;L( - ’etrdep [Etpe]. 

Persécuter : - gari [Pa]; attaquer une personne : - ’etgari [Etpa]. 

Persécuteur : Laa,} - rodoupo’. 

Persécution : Ifcvijal, - tba‘to’; Ifcia^,; - rdipouto’. 

Persévérance : - m‘azyonouto’. 

Persévérer : - Hamson [Pe]. 

Persévérer : - qawi [Pa]. 

Persévérer : - ’agar [Aph], 

Personnalité : laaj^a - parSoupo’. 

Personnalité (psychologie) : ILc^ooin - qenoumoyouto’. 

Personne : laajja - parSoupo’; - napsho’; hcun - shmo’. 

Personne stupide et entêtée : - Hmoio’. 

Personnel (adjectif) : j^a - parSoupoy; ^run - qnoumoy. 

Perspicacité : - medarmouto’. 

Persuader : o - mlak [Pe]; consulter : - ’etmlek [Etpe]; exceller : 

- malek [Pa] ; délibérer : yc^u-; etmalak [Etpa]; faire roi : - ’amlek 

[Aph]; être fait roi : ,j\vilU - ’ettamlak [Etta]. 

Persuader : - ’apis [Aph]; se persuader : .m.afU - ’ettapis [Etta]. 

Persuader (par ruse) : ■».->». - shabesh [Pa]. 

Persuader : . 0,1 - zadeq [Pa], 

Persuasion : Lco^a - pyoso’; IEq- - mpisonouto’. 

Perte : bixoa— - Housrono’. 

Perte (d'une personne) : Ui^q^ - goulzono’; ILa^V^ - glizouto’. 

Perte (d'un parent) : Uiq^ - gouzoyo’. 

Perturbateur : U.a\, - dolouHo’; I .~\ -> - balhoyo’; lx>i - zayo 4 o’; 
shagosho ; - shogousho . 
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Perturbation: lioi^oi - zoulhozo’; |1 - <| <■ I i I loulo’; - deloul lyo’; 

- ‘soso". 

Perturbation (psychologie ) : - dou‘oro’. 

Pervers (adjectif) : - hapok; ^3oi - hapkono; ^3oi - hpiko; - hepkoy; 

jo^y - Hrem; - m‘is;'^^â - ptil^^aso - mpatal; |onvïi - m‘aqam; IS-i^ 

- ‘anot;- m‘aqal; p-r«N. - ‘qim; - rashi’. 

Perversion : |\ÎS-3 - ptolo’. 

Perversion (d'une vérité) : bo\| - zelmo’. 

Perversité : |1 oiia..- Hbilouto’; 11, a- ’abidout’; Uaâot-hapkono’; Il ^ 

- hpokoyouto’; Ikoj^aoâoi - hapouktonouto’; Laoâoi - hpoukyo’; Ifoxo^o - m‘isouto’; 
LLo^ - ‘outoyo’; |l i-'V'nW ' - m‘aqmonouto’; |l n'n.ns - ‘qimouto’; |fcu\is^û - 

mpatlonouto’; |\Lcl 3 - poutolo’; ILoj^- mSa‘ronouto’; - shkirouto’. 

Pervertir : - m‘as [Pe]; être troublé : - ’etm‘es [Etpe]; troubler : 

- ma‘eS [Pa]. 

Pervertir : - madar [Pa]; être perverti : - ’etmadar [Etpa]; pourrir : 

- ’amdar|Aph]. 

Pervertir : |ac^ - ‘aqem [Pa]; agir en pervers : jcxûi,U - ’et‘aqam [Etpa]. 
Pesage : l\ntoc - matqolo’. 

Pesanteur : Il « - naTilouto’. 

Peser :'^ûl - Iqal [Pe]; être évalué :'^ûLLi - ’eltqal [Etpe]. 

Peser sur - nTal [Pe]; peser sur - naTel [Pa]; peser sur l'esprit : 

- ’ etnaTal [Etpa]. 

Peseur public : l^oxiL - loqoulo’. 

Peste : -shabTa’; Uyâciû- qoupoHo’; Ifo^o-mHouto’; Uko^o-moutono’; 

- sharbto’. 

Péter : - ‘aieT [Pa]. 

Petit (adjectif) : .o,.a, - daqdeqo; n.ri^ - daqiqo; ;oA| - z‘ouro; yoiXpû- mzalhzo; 

- qaTin. 

Petite assiette : - rabouV. 

Petit bois (pour le feu) : l***al, - tauHodo’. 

Petite cruche : - makro’. 
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Petit déjeuner : lls-.*v - ‘royto’. 

Petit du serpent : - slla‘To’. 

Petit éclat (de verre...) : UiL^clB - pourtoko’. 

Petite église (chapelle) : - ‘idtounito’. 

Petite épître : - ptiHouno’. 

Petite fleur : bcwna - paqHouno’; Lien-'» *. - shabrouno’. 

Petit garçon : - bobouso’; UcA* - yaloudo’. 

Petit homme : ILa^a^ - gabrouto’. 

Petite idole : l^acA - loupro’; Uayab-â - ptakrouno’. 

Petite image : j - Salmouno’. 

Petit livre : - ktobouno’; - qoundqyon. 

Petite monnaie : 1^-àX - lepTo’ (pluriel). 

Petit morceau de bois : - qaysouno’. 

Petit nuage : - qarTmo’. 

Petit oiseau des marais : jL - tar. 

Petit oiseau : ,.*3j - Sepred. 

Petit panier : 1»^'" - qonesqo’. 

Petite parole : IN - melousto’. 

Petite pièce de monnaie : Un-.^*ci - qarTiso’; Uk^- gezro’; b^o - moV. 
Petite pierre : - shyopo’. 

Petite quantité : Il - qalilouto’. 

Petit roi (péjoratif) : - malkouno’. 

Petit ruisseau : Un\ - shoHlouno’. 


Petit sac : Lm AL - tliso’; - ‘aybo’; Uîj - Sroro’; Uq^j 
P etit serviteur : Lien - ‘abdouno’. 


Srorouno’. 


Petit vase à col étroit : U*a - kadono’. 


Petit vase : I o\a - kalouTo’. 
Petite voyelle : L^aoi - hougoyo’. 
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Pétition : La**. - shedko’; lisAL*. - she’leto’. 

Petits gâteaux (pluriel) : )"»- ksone’ (pluriel). 

Pétrin : Ifa jl - ’oSouto’; I «■ - loysho’. 

Pétrir : - loush [Pe]; être pétri : .nAhU - ’ettlish [Etpe]. 

Pétrissage : l«»A - loysho’. 

Peu de : joXi - z‘ouro. 

Peu (petite quantité) (adjectif) - dalil. 

Peuple : box - ‘amo’; Ij'j' - yaSiSo’. 

Peuplier blanc : Uo_^ - Hauro’. 

Peur : - gounHo’; - qenTo’; Il - rhibouto’. 

Peut-être : ^ - Tok; ^aa - kbar; $jaa - kbar. 

Phalange : l^a - plogo’. 

Phantasme : ILo^^œ - hagogouto’. 

Phantasmes (pluriel) : l^^ci - hegge’ (pluriel). 

Pharaon : - p a r‘on. 

Pharisien : I. . y3 - prishoyo’. 

Pharmacien : liv^nr. - sammono’. 

Philosophe : lao-cocA^a - pilousoupo’. 

Philosophe cynique : aotiaacm - qouniqous. 

Philosopher : - palsop [Quad]. 

Philosophie : - pilousoupouto’. 

Phoque : lûoB - poqo’. 

Phrase : Ucv^b-3 - petgomo’. 

Phrase musicale : U»;<aa - kourHo’. 

Phtisie : -ptisis; Lû-l*. - shnoqo’. 

Physique : - kyonoy. 

Pièce (d'une maison) : - gourl lo: llS--a - baito’. 

Pièce (outillage) : USaaa - sokto’. 
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Pièce d'argent : L»caa - besodyo’. 

Pièce d'or : Uaoi» - dahbo’; In^oaxo - soumaqo’. 

Pièce de vêtement : bon^a - perqouno’. 

Pièce de cuir : - qado’. 

Pièce de menue monnaie : boa\ - loumo’. 

Pièce de monnaie : - moniTo -TabV; I |Ck i - zouzo’; boaj-noumo’; 

b in - qrono’. 

Pièce de bois : Lm.n - qayso’. 

Pièces de théâtre (pluriel) : bo'i» - drame’ (pluriel). 

Pièces de monnaie (pluriel) : - ’argouriyo’ (pluriel). 

Pied (anatomie) : - régi. 

Pied : LoL-n - matqno’. 

Pied (d'un escalier, d'une échelle) : liai, - ‘eqoio’. 

Pied d'une montagne : -shpoulo’. 

Pied d'une plante : - shouplo’. 

Pied de lampe : - mazmko’. 

Piège: !Nj-SopaHto’; L^-paHo’; |1 jvw-iiomai'to’; v \~^..-1Ibal; |K 

- maHnouqito . 

Pierre : Lm! - ’abno’. 

Pierre à aiguiser : IN- «■ - malToshto’. 

Pierre de lune : IL-.ioi.ca - sahroyto’. 

Pierre de meule : L~i - raHyo’. 

Pierre dure : htuc j - Sounomo’. 

Pierre lisse : Ux*. - sh‘o‘o’. 

Pierre miliaire : |\ -v» - milo’. 

Pierre précieuse voisine de l'agate : LaLa^â - ptoutko’. 

Pierre précieuse : |K.v«m - neq‘to’; |1 .. - Hmourto’. 

Pierre tombale : - giglo’. 
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Pierres d'achoppement (pluriel) : Üsa>a - sharioto’. 

Piétinement : - repso’. 

Piétiner : .ma; - rpas [Pe]. 

Piétiner : - drak [Pe]; être écrasé : ■jijU - ’etdrek [Etpe]; faire piétiner 

yiil - ’adrek [Aph]; être accablé : ■jijkU - ’ettadrak [Elta]. 

Piétiner : ^pa..A - b‘aT [Pe]; piétiner violemment : - ba‘eT [Pa], 

Piétiner : - b‘ak [Pe]; être piétiné : ^L! - ’etb‘ak [Etpe]. 

Pieu : - rawTo’; - leTyo’. 

Pieux (adjectif) - ’abil; - polouH. 

Pigeonneau - zougalo. 

Pignon de pin : la;j - Sarwo’. 

Pile de pont : - koursyo’. 

Pilier (architecture) : H,o«crucQ^ - doumsoyouto’; 

Pillard (substantif) : Ua*. - shaboyo’. 

Piller : - gayes [Pa]. 

Pilon : LûqX)' - doqouqo’; - marsho’; l«i.o.ru - noqousho’; IaPo - marsho’ 
Pilotage (conduite): - maloHouto’. 

Pilule (pharmacopée) : - Tab‘o’; |°n »> - shyopo’. 

Pinacle d'un toit : Arjn - neshro’. 

Pincer de froid : a-»o! - ’aubesh [Aph], 

Pincette : I fl\a - ma iqio- 

Pinte (mesure de volume) : UAoi - hemino’; I^xclq - qesTo’. 

Pipe : l-'wv' - msoko’; IaxoAi - masoko’. 

Piquer : jpa - qraS [Pe]; accuSer : jpa( - ’aqreS [Aph]. 

Piquer: p, - debaS [Pe]; être piqué : pa ,U - ’etdebeS [Etpe]; piquer : pa 
- dabeS [Pa]. J J 

Piqûre : Ij^a, - deboSo’; Il o°>.ol - taqipouto’. 

Pirate : - proTo’. 
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Piscine : ^ncoâ - pasqin. 

Pistache : Lo^caâ - pestqo’. 

Pistaches (pluriel) : - loTme’ (pluriel). 

Pistachier : Lo^caâ - pestqo’. 

Pitié : limeu. - Housono’. 

Place - Hbal; IjLI - ’atro’; Lm-i^ - Tekso’. 

Place (d'une personne) : Ils* - shedto’. 

Place étroite : Luap - zroubyo’. 

Place forte : mn - qasTro’. 

Placement : ho-uta - syomo’. 

Placer : jooia -soum [Pe]; proposer : jcum - sayem [Pa]. 

Placer - shlal [Pe], 

Placer : - ’arrni [Aph], 

Placide (adjectif) : - rmis; - rgig. 

Plafond : ^ Nh - taTlilo; - galTono’. 

Plaider : - ’aqreb [Aph]. 

Plaie : UaLa - ke’bo’; ILoocla. - shoumto’. 

Plaindre : : ^ 0 ^ - goul [Pe] ; faire pitié : LiGa - ’agil [Pa] 

Plaine : - qampon; - shpolo’. 

Plainte : - shou‘ito’. 

Plainte (justice) : b\o~~>n - qboulyo’. 

Plaire : - shpar [Pe]; plaire : jûjd - ’ashpar [Aph]. 

Plaisant (adjectif) : .°i >. - shapi. 

Plaisanter : ^ 2 »j - Sbar [Pe]. 

Plaisanterie : Ui—- gouHko’; L*.oA - ‘awsho’; U^oj - Soudoyo’. 

Plaisir : rougrogo’; b3$aa-pouipo‘o’; IL^v*-Hadouto’; - bsomo’; 

l...i - nyoHo’. 

Plaisirs (pluriel) : IL'ôL^- ge’outo’ (pluriel). 
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Plan (substantif) : - shTiHouto’. 

Plan d' eau : - pasqin. 

Planche : la, - dapo’; Ifc— - Heto’. 

Plancher : Ib-aia, - dourkto’. 

Planète : bN. ^ - maT‘yono’; U^-ToV- 
Plantation : H ^ • jj - nSibouto’; - shetlo’. 

Plante : - maw‘ito’; ÜS-..X- - yo‘ito’; - nesbto’. 

Plante légumineuse : Us, - deqo’. 

Plante pourvue de vrilles : - gpeto’. 

Plante rampante : - Hbelblo. 

Plante séchée : - gelo. 

Planter : - shlal [Pe]; être planté : '^.Lis-»d - ’eshttel [Etpe]. 

Planter : nSab [Pe]; se planter : uU - ’etnSeb [Etpe]; planter : u 

- naSeb |Pa| 

Planter : Lk-oo - satet [Pa]; être planté : bbk-col - ’estatat [Etpa]. 

Planter (un arbre...) : - qaba‘ [Pa]. 

Planter (un végétal) : -..sod - ’armi [Aph], 

Planter (une tente) : jj - nsab [Pe]; être greffé : - ’etnSeb [Etpe]. 

Planteur : - noSoubo’. 

Plaque (de métal) : Lco^ - Taso’. 

Plastron : - mawr‘ono’. 

Plastron d'une cuirasse : Uai - zaba’; - zari; .roUo\ - loura’s. 

Plat (adjectif) : - shbaTar; xuû,- daqiq; - shTiHo’; - shapi; 

jQJt - shwi. 

Plat (de service) : ^ - misrin. 

Plat offert aux idoles : I;Lqi - zautro’. 

Plateau (d'une balance) : - kapto’. 

Platitude : Ucw. - shTiHouto’. 


310 



P 


Plâtre : - Tioyo’; |\. ». - shyo‘o’. 

Plâtre (médecine) : - ‘Sobo’. 

Plebe : ) ^- cA•• - I i. 1 1c-ulo". 

Pléiade (constellation) - sgoul; - kimo’. 

Plein (adjectif) : ^a.y\°i - pliris; - qbey. 

Plein de grâce (adjectif) : - Hsid. 

Plénitude : IL-Ajo - meloyto’; LAcao- mouloyo’; Ifo-Aao- malyouto’; INv» - mlo’o’. 
Pléonastique (adjectif) : - yatir. 

Pleurer : - gV [Pe]; meugler : - ga‘i [Pa]. 

Pleurer : j>xu - nqash [Pe]. 

Pleurer : Aab - ke’b [Pe]; être pleuré : AialU - ’ete’keb [Etpe]; pleurer : Aab 
- ka’eb; être pleuré : AabU - ’etka’eb [Etpa]; pleurer : Aabî - ’ake’b [Aph]. 

Pleurer : - dema‘ [Pe]; pleurer : - dama‘ [Pa]. 

Pleurer : ba - bko [Pe] ; se lamenter sur : .a->U - ’etbki [Etpe] ; faire pleurer : 
^a-beki[Pa] ; se lamenter profondément : .a->U - ’etbaki [Etpa] ; faire pleurer : 
- ’abki [Aph]. 

Pleurer - ’ebal [Pe]. 

Pleurer : aa - ‘ayeq [Pa]. 

Pleurer : jqA - ‘aweS [Pa]. 

Pleurer : - bagen [Pa]. 

Pleurer : »j^LÎ - ’et‘Sar [Etpe]. 

Pleurer : _ûd - ’arqed [Aph]. 

Pleurer : .obLU - ’etta‘iq [Etta]. 

Pleurer quelqu'un : .A! - ’eli [Pe]; être pleuré : -AIL! - ’et’eli [Etpe]; implorer : 
A{ - 'ali [Pa], 

Pleureuse : Ibia - bakito’. 

Pleurs (pluriel) : L-aa - bekyo’; - marqdouto’. 

Pleuvoir : - mTar [Pe]; être mouillé de pluie : - ’etmTar [Etpe]; 

faire pleuvoir : - maTar [Pa]; faire pleuvoir : - ’amTar [Aph]. 
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Pli : I fc. - qemTo’. 

Pliage : |°»°»v - ‘popo’. 

Plier : Aû - q‘ad [Pe] ; s'incliner : A-QÎ - ’aq‘ed [Aph]. 

Plier : - mHo’ [Pe]. 

Plier : - mtaH [Pe]. 

Plier : - ’a‘ep [Aph]. 

Plisser (les yeux) : ,n\n - qlaq [Pe]. 

Plomb : lvi( - ’aboio’;Uui - ’onko’. 

Plongeur : - ‘amoudo’. 

Pluie : - delpo’; - métro’; Is^co - sagaio’. 

Pluie d'automne : - rbi’o’; - rbi‘oyo’. 

Pluie de printemps : |,L - tedo’. 

Pluie violente : - zoripto’. 

Plume : - gelpono’; Iv^i - ’ebro’; l-^Aa - merTo’. 

Plume pour écrire : I;- HeSro’. 

Plumes (pluriel) : U\m - sa‘ro’. 

Pluralité : 11. ri ► .i^a - knishouto’. 

PI il ri el ( gram mai re) : ILqU^eo- sagiy’outo’; UL^co- sagiyo’no’; Ujcia - kounosho’. 
Plus (de quelque chose) : - malon. 

Plus âgé (adjectif) : -*-^.q - qashish. 

Plutôt : ^ r.\ s r> - malon. 

Pluvieux (adjectif) : - mTir. 

Poche (d'un lance-pierre) : lisais - kapto’. 

Poêle à frire : l~^ - bibo’. 

Poème : ^a^ju^cn - sTishiron. 

Poésie : bon-sr» - q ou nqono; ILq-^-JclB - pou’iTouto’. 

Poète : I^_.lci3 - pou’iTo’. 
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Poids : |*a.â - yaqio’; l;oci* - youqro’; - moV; - maTolo’; IX-ûtoo - 

matqolo’; Nnl - teqlo’; CAaL - tqolo’. 

Poids de pièces sur une balance : |\p - nezlo’. 

Poids indien : ^ - Tgar. 

Poignée d'épée : Uqj> - shewyo’. 

Poignée : lâa - kapo’; Lâo^ - Houpno’; Uai - zwoio’; Ih—ioA - ‘ourito’; t^Ac*». 
- shouV. 

Poignet : ÜSjoj-o - knounto’. 

Poil de chameau : ln\ - ba‘wo’. 

Poils (pluriel) : I^Aco - saW. 

Poinçon : LaÎsaas - maktbo’; loiua - maqbo’. 

Point : IL*ûoj - nouqdto’; U.^3 - prosho’. 

Point (géométrie) : Uo^^aq - qenTimo’. 

Point d'appui : LaAvxn - somko’. 

Point diacritique : - parousho’. 

Point extrême : La.nx - ‘eqbo’. 

Pointe : U.; - risho’; - risho’; |l - Haripouto’. 

Pointe (d'un couteau, d'un crayon) : lîs-^ob. - loulito’. 

Pointe (d'un objet) : U.-.; - risho’; - rishito’. 

Pointe (d'une aime) : l*u - nenro’. 

Pointe de lance : Izs^ - Harbo’; In ». - shnono’. 

Pointu (adjectif) : - qaTin. 

Poireau : H.*a - kaioto’. 

Poirier : UisAioA - koumatro’. 

Pois chiches (pluriel) : - HemSe’ (pluriel). 

Poison : |1»*Aï - merto’; boxo - Samo’; U ou - zahra’; ^opoi - zamhron; Ifcocoi - 
Hemto’; Lki - risho’; La^; - risho’. 

Poisson : Uoj - nouno’. 

Poissons (Zodiaque) : Uoj - nouno’. 
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Poitrine : Uj - no‘o’; - Hadyo’. 

Poitrine (féminine): - Hano’. 

Poivre : - pelplo’. 

Poix : l^acui - koupro’; - ‘eTrono’. 

Pôle : ILvûoj - nouqdto’. 

Pôle (d'une sphère) : - poulous. 

Pôle céleste (astronomie) : - poulous. 

Polir : - ITash [Pe]. 

Polir : ^nxn - sqal [Pa]; être poli :'^Q^-oo( - ’estqal [Etpe]; teindre : 
- saqal [Pa]; se parer :'^o^co( - ’estaqal [Etpa]. 

Polissage : Lacu>. - shawpo’. 

Polisseur : - saqolo. 

Pollution : - qeryoyouto’. 

Pomme : U au. - Hazouro’; L^Qxoj - ’isqeryo’. 

Pompe (apparat) : U .01 - zauHo’. 

Pompe (funèbre) : L~ai - zouyoHo’. 

Pompe (spectacle) : Lco^-iâ - panTasiya’. 

Poncé (adjectif) : - sha‘i‘. 

Ponctuation : - pouHomo’. 

Pont : - geshro’. 

Populaire (adjectif) : - dimoTiqos. 

Porc : luu - Hziro’. 

Porc salé : - shoTo’. 

Porc-épic : - qoupad. 

Porcelet : I - HanouSo’. 

Porche :'^,oja( - ’aboul. 

Porcher : - habolo’; Uu - Hazoro’. 

Pores (de la peau) : - poro’ (pluriel). 
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Port : li^ - mHouZo’. 

Portage : - mashqlono’. 

Portant (adjectif) : - T‘in. 

Porte : - poulo’; Ix^L - tar‘o’. 

Porte à deux battants : boll - to’mo’. 

Portes (pluriel) : - pilos (pluriel). 

Portefeuille : - modiqo’; p_a - qanozqin. 

Porter : - T‘en [Pe]; être porté : - ’etTen [Etpe]. 

Porter - sbal [Pe] ; être porté - ’astbal [Etpe]; aller chercher : 

N \~xtn - sabel [Pa]; subir :^.-xtr>( - ’asbel [Aph]; supporter :^\~\xnLU - ’ettasbal 
[Etta]. 

Porter : - yiled [Pe]; naître : - ’eliled [Etpe]; provenir de : - yilad 

[Pa]; être retiré de : ^X_.LÎ - ’etilad [Etpa]; faire porter : Cx-( - ’auled [Aph]. 

Porter : Viûl - ’aqbel [Aph]. 

Porter à bras : >xjd - ’adra‘ [Aph]. 

Porter atteinte : - Hsar [Pe]; faire du mal : - Hasar [Pa]; faire du 

mal : - ’aHsar [Aph]. 

Porter attemte (à la réputation, à l'honneur) : ,r>«.\ - ‘shaq [Pe] ; être diffamé : 
JXJkA - ‘asheq [Pa]. 

Porter avec pompe : ~-.i - zayaH [Pa]; conduire avec les honneurs : 

- ’ezdayaH [Etpa]. 

Porter des fruits tardifs : - laqesh [Pa] ; devenir vieux : «-r.\l ( - ’etlaqash 

[Etpa]. 

Porter fruit :^A - ‘al [Pe]; produire :''Ax( - ’a‘el [Aph], 

Porter le deuil : - nTar [Pe]. 

Porter le deuil : - ’etnabrash [Quadt]. 

Porter une vêture simple :''XAAilS-coî - ’estam‘al [Quadt]. 

Porteur (adjectif) - shqil. 

Porteur (substantif) : Ubob - qoupoyo’; |\ojaxo - soboulo’; DxclTl*. - shoqoulo’. 

Porteur funéraire : L^-io-û - qounogo’; Uo_aq - qabouro’. 
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Portier : Ujl. - taio’; - ma‘brono’; - ’esTyolo. 

Portion (de nourriture) : Un^3 - proso’. 

Portion : lis-cn^i - mesto’; - peSto’. 

Portique : - prosTdo’; U.aixû - srougo’; Isxo - sepo’; 

- ksousToron; Io^col - ’esTo’^oJi! - aboul; - basiliqi’; (UoâA -shpoulo’. 

Poser les fondations : ^v*. - shadek [Pa]; être fondé : - ’eshtadak [Etpa]. 

Positif (adjectif) : .xnfis-^p - mettsimon. 

Position : hcu-co - syomo’; Uo^n - qyomo’; llo-i^nl, - taqinouto’. 

Position (d'une personne) : ILv»> - shedto’. 

Position couchée : Un^c - magso’. 

Posséder : Un - qno’ [Pe]; procurer : nn - qani [Pa]. 

Posséder (quelque chose) : qadi [Pa]; profiter de : >.»nU - ’etqadi [Etpa]. 

Possesseur : UynU - lobouko’; Lan - qanoyo’; Lcun - qonouyo’. 

Possession : - ’ouHdono’; IL^cl^ - ‘owarto’; ILonn - qanyouto’. 

Possession (des choses) : Uan - qenyono’; Ikni.intoo - metqanyonouto’. 
Possibilité : IL on - metmaSyonouto’. 

Possible (adjectif) : • - meshkald. 

Poste : hcun - qaymo’. 

Poste de garde : UaXao - malbono’. 

Postérieur à (adjectif) - Tlo. 

Postérité : Ula - pi’ro’. 

Pot : lion - kouzo’; - zalpto’; l^d - ’iro’; l3j^ - EleSpo’. 

Pot-de-vm : - shouHdo’. 

Potier : Unon - qouqoyo’; - goboulo; ly.3 - paHoro’. 

Pou : hoUn - qalmo’. 

Pouce (doigt) : |l»$n - kroto’. 

Poidain : .n. - ‘ilo’. 

Poids : Unj - nqosho’; Lu** - sheryono’. 
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Poumon : IUi - ra’ya’. 

Poupe (d'un navire) : 11. - Haito’. 

Pour longtemps : - lhal. 

Pour : aAo_~ - Houlap. 

Pourpre : - ’argwono’; Ikjjaou - zhourito’. 

Pourri (adjectif) : .- saHiH; «a j*. - Harbo’; Haroubo; - msi; 

--y» - mHiHo; «~an.». - shayoub. 

Pourrir : -.a; - rpah [Pe], 

Pourrir : Soi. - ‘oup [Pe]; dégoûter : a-M - Vip [Aph]. 

Pourrir : «oa - baq [Pe]; consumer : .aai - ’abeq [Aph]. 

Pourrir : - bli [Pe]; dépérir : Aa - bali [Pa]. 

Pourrir : - rbaH [Pe]; faire pourrir : ~~.j - rabaH [Pa]. 

Pourrir : a^-i - nTap [Pe]. 

Pourrir : .~;is-£o( - ’estraH [Etpe]. 

Pourrir : ,.*iU - ’etnded [Etpe]. 

Pourrir :^,oijU - ’etrahel [Etpa]; pourrir - ’arhel [Aph]. 

Pourriture : Ijis-i - ntro’; |1 a,.a - paHiHouto’; Ifoa - Harbouto’; Ibo^xa^o 

- masyouto’; I Iran Vif - tamsoutü’, lAoij - rehlo’. 

Poursuivre : .an! - ’aqep [Aph]. 

Poursuivre (en justice) : - qatreg [Quad]. 

Pourvoir : ^co( - ’esan [Pe]. 

Pourvoir : «Doj.aU - ’etparas [Etpa]. 

Pousse (botanique) : L_».a - peshHo’; Lajoj - nourbo’; Ido~~> ». - shabouqo’. 
Pousse de vigne : Lats-o - katpo’; lis-A, - dolilo’. 

Pousser : - dHi[Pe]; être poussé : -^,U - ’etdHi[Etpe]; pousser dehors : 

- dal I] Paj; être propulsé : -^,U - ’eldaHi [Etpa]. 

Pousser : ^.a«za - b‘aT [Pe]. 

Pousser : il.. - dHaq [Pe] ; être poussé dehors : «a—,U - ’etdHeq [Etpe] ; expul¬ 
ser : Au, - daHeq [Pa]. 
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Pousser un cri : ^.01 j - Shal [Pe]. 

Pousser (à faire quelque chose) : - HbaS [Pe], 

Pousser (pour une plante) : b- - yiV [Pe]; germer : - ’aw‘i [Aph]. 

Pousser (pour une plante) : ■V-l - ’etl'agi [Etpa]. 

Pousser (quelqu'un à faire quelque chose) : axi-z‘ap [Pe]; être indigné : ax,i! 

- ’ezd‘ep [Etpe]. 

Pousser des cris : s^ou - nhaz [Pe]. 

Poussière : - heblo’; Iq^( - ’abqo’; lioo,( - ’adamto’; I., - daldildo’; 

U oc - medro’; l^ax - ‘apro’. 

Poussière fine : lise - keto’. 

Poussière utilisée lors de l'extrême onction : lu.. - Hnono’. 

Poussin : l., 7 a;a - prougo’. 

Poutre : - rawTo’; lis-Q^X - ‘raqto’; la, - dapo’; lis— vC» - qorito’. 

Poutre (construction) : Ijoixi - qorouSo’; - qriSo’. 

Pouvoir : ILoj_ ocls^c - metmaSyonouto’; lv( - ’ido’; |l»a- gabrouto’; j^Aclk 

- shoulTono’; ILqj^.\o «> - shoulTonouto’; Il ^ N.\ «. sn - msbalTouto’. 

Pouvoir de la parole : ILX^c - melto’. 

Pouvoir de persuasion : lm.°i - pyoso’. 

Pouvoir prééminent : |l r> .\\v< - m‘alyouto’. 

Prairie : Ucv^î - ’egmo’. 

Pratique (adjectif) : -iosxo - so‘ouroy. 

Pratiquer la continence : »m - nzar [Pe] ; s'abstenir de : ;pU - ’etnzar [Etpe]. 

Pratiquer la voyance : \a us - qsam [Pe] ; faire des prédictions :{o>s - qasem 
[Pa], ^ ^ 

Précaution : Lcoo^a - prouso’. 

Précédant (adjectif) : - qdim. 

Précéder : - qdam [Pe]; précéder : )o*q - qadem [Pa]; précéder : )o*e>L! 

- ’etqadam [Etpa]; ordonner d'avancer : )o*q( - ’aqdem [Aph]. 

Précepte : btc! - ’ourV; - pourgolo’; boa—o - qoyoumo’. 
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Précepteur : |i\Xi - mashm‘ono’. 

Précession : Lésion - qoudmo’. 

Prêcher : - drash [Pe]; exercer : - daresh [Pa]; être instruit : 

- ’etdarash [Etpa]. 

Prêcher : ^oi.a - kahen [Pa]. 

Prêcher : - targem [Quad]. 

Prêcher l'Évangile : ; axa - sabar [Pa]. 

Précieux (adjectif) : - myaqar; - rishoy. 

Précipitation : - rhibouto’. 

Précipitation (hâte) : Uso^ojaa - sourhobo’. 

Précoce (adjectif) : - prenes. 

Préconiser : - Hsen [Pe]; confirmer : - Hasen [Pa]. 

Précurseur : bc*£> - qodmo’; l^.oi; - rahoTo’. 

Prédateur : - loudoro’; h->»> - shaboyo’. 

Prédicat : - shouwdo‘o’. 

Prédire : -jsjU - ’etnabi [Etpa]. 

Prédire ^fcooi - ’amtel [Aph], 

Prédominer :'^.^>-1 - nTal [Pe]; être opprimé - ’etnaTal [Etpa]. 

Préface : UfoX - ‘outodo’; ,cu£a^ - proumyon; - ptoHo’. 

Préfecture : - ’eparkiyo’; ILcui^aaoi - houparkouto’; Ua^âoi - heparkiya’. 

Préférable (adjectif) : jo-vû - qdim. 

Préféré (adjectif) : - qadimoy. 

Préférer : - rHem [Pe]; être modéré : )a~;U - ’etrHem [Etpe]. 

Préférer : - yatar [Pa]. 

Préfet : xoo;^.- mayzTros; b»âot- heparko’; .a>âaot- houparko’; - ’amir’; 

l^( - ’aHido’; - ‘omlo’. 

Préfets (pluriel) : La»û( - ’eporko’ (pluriel). 

Préfet de district : Llqoi, - dahqono’. 
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Préjudice : - ‘oulbono’; - ‘loubyo’; LXi. - 4 elyo’. 

Prématuré (adjectif) : - bakoro’; :^a^- sharwoy. 

Prémices (fruits) : L*-.; - risho’; - rishito’. 

Premier (adjectif) : - rishoy; )o*ci - qdam; - qadimoy; jovûqX - 

louqdam; ..ai-k - sharwoy. 

Premier (substantif) : bo*c> - qodmo’. 

Prendre : - ’ehad [Pe] ; être pris : v“LU - ’etthed [Etpe]; prendre possession : 

- ’alled'| Aph|. 

Prendre : .~\xni - nsab [Pe]; être pris : .-unifi - ’etnseb [Etpe]. 

Prendre : ;qi - zwar [Pe]. 

Prendre : - lbak [Pe]; être pris : ..~~>\U - ’etlebek [Etpe]; comprendre : 

■j->\ - labek [Pa]. 

Prendre :'Xcl*. - shqal [Pe]; être transféré :'Xais-»d - ’eshtqel [Etpe]. 

Prendre : v“! - ’ahed [Pa]; faire prendre : *ua( - ’ohed [Aph]; enfermer : v“QÎ 
- ’ohed [Aph]. 

Prendre (quelqu'un) : - Hbash [Pe]. 

Prendre au filet : - goup [Pe]; être pris au filet : ^U- ’etgip [Etpe]; 

chasser : - gayaP [Pa]. 

Prendre conseil - Hshal [Pe]; penser :'X»^L( - ’etHshel [Etpe]. 

Prendre du poison : ,.rv*kM - ’ettashqi [Etta]. 

Prendre en mariage :'Xi.( - ’a‘el [Aph]. 

Prendre en mariage : ^Lq( - ’auteb [Aph]. 

Prendre essor sur ses ailes : - ’etparpa 4 [Quadt]. 

Prendre garde : ;oi,iî - ’ezdliar [Etpe]; admonester : ;ou-zahar [Pa]; enseigner : 
;oi|( - ’azhar [Aph]. 

Prendre la peine : ■snyS - paies [Pa]. 

Prendre part à un événement : - ’elTayab [Etpa]. 

Prendre place : ;.,Xooî - ’estdar [Etpe]. 

Prendre plaisir à : - ’etparpa 4 [Quadt], 

Prendre pour compagnon : - Habar [Pa]. 
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Prendre soin : - mlaT [Pe]. 

Prendre soin : ^aî - ’ekap [Pe]; inciter : fka - ’akep [Pa]. 

Prendre soin : .jj.aU - ’etpni [Etpe]. 

Prendre soin de : - ‘ouq [Pe] 

Prendre soin de : - mi [Pe]. 

Prendre soin de : - ’aqip [Aph], 

Prendre soin de : - ’aplah [Aph]. 

Prendre un gage : «>^o - mashken [Quad]. 

Prendre une concubine : - drak [Pe]. 

Préoccupé (adjectif) : - qouTloboy. 

Préparation: UûqI,- touqono’; ILa^isA^ci-m‘atdouto’; -Touyobo’; Ufoi. 

- 'ou t G( I ( )*. 

Préparé (adjectif) : - tqan; - nqi; y'- rr ' - sim. 

Préparé à (adjectif) : - mTayab; - qarib. 

Préparer : Aâ - plaH [Pe]. 

Préparer : j}L - ti'as [Pe]. 

Préparer : - samek [Pa]. 

Préparer : j - Sabet [Pa]. 

Préparer : j - SapaH [Pa]. 

Préparer : - Tayeb [Pa]; se préparer : - ’elTayab [Etpa]. 

Préparer : - taqen [Pa]; préparer : - ’atqen [Aph], 

Préparer : ^.qj>| - ’asbwi [Apb], 

Préparer : - ’agzar [Apb]. 

Préparer : - ’ashwi [Apb]. 

Préparer pour : - zamen [Pa]; se préparer : - ’ezdaman [Etpa]; 

Préposé (substantif) : UAi, - ‘alono’. 

Prépuce : IIsAji - kalto’; ILiai^ - gzourto’; ILcA^qA - ‘ourlouto’. 
Prérogative : - prouToumisis. 
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Près de : il - tar. 

Présage : hojxa - qeSmo’. 

Présage céleste : la, j-* - HeSbo’. 

Présager : - ’aiiH [Aph], 

Prescience : Il - mqadmouto’. 

Prescription : llia^j - nTourto’. 

Prescrire (une fête) - pargel [Quad]; être ordonné iBlî - ’etpargal 

[Quadt], 

Présence : lloa^ia - qaribouto’; - Touyobo’. 

Présence divine : - shkinto’. 

Présent d'hospitalité (témoignage d'amitié ou d'estime ): ^tiLcoa - kse’niyon. 
Présent (adjectif) : -zi-in - qarib;^a.^5o - mTayab. 

Présentation : ULqA - ‘outodo’. 

Préservatif : buj - nimo’. 

Préservation : bcv.aa - qouyomo’. 

Préserver : -ou - zahi [Pa]. 

Préserver : - paleT [Pa]; être préservé : - ’etpalaT [Etpa]. 

Préserver : - ’a‘ri [Aph]; être préservé : -ii,LU - ’etta‘ri [Etta]. 

Préserver :'Xjî - ’aSel [Aph]. 

Président : - qashisho’. 

Presque : iaa - kbar;'Xi, - ‘al; A - ‘ad. 

Presser : - mras [Pe]; être pressé : jaaisoU - ’etmres [Etpe]. 

Presser : - f jso - mSi [Pe]; extraire - ’amSi [Aph]. 

Presser : >aji-zrab [Pe]; être compressé : tajql - ’ezdreb [Etpe]; compresser : 
>ail - zareb [Pa]. 

Presser sur : ja$ - rbaS [Pe]; être presser contre : jajU - ’etrbeS[Etpe]. 
Presser : - m‘as [Pe]. 

Presser : - ‘Sar [Pe]. 
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Presser : - kbash [Pe]. 

Presser (de faire quelque cHose) : - HbaS [Pe] ; se Hâter : - HabeS 

[Pa], J J 

Pression : - kbosho’; L=>q - zarbo’; l$ji, - ‘Soro’. 

Pressoir : 11, - ma‘Sarto’. 

Pressurage : - ‘Solo’. 

Prestige : .fo.tn^co^D - qaTasTasis. 

Prêt : UsbL*. - she’leto’; - sim. 

Prétendant : Uo^sL - tobouV. 

Prêter : .a.'cd - ’auzep [Aph], 

Prêter à intérêt : - rabi [Pa]. 

Prêter attention : tca - ’aSet [Aph]. 

Préteur (xak^col.;(U ; - préTor. 

Prétexte : - ‘eltohLcoaja - prouso’; Ux» - shmo’. 

Prétoire : - preTouryon. 

Prétorien : - preTouroyo’. 

Prêtre : |..\°i - polHo’; b 01.2 - kohno’; - qashisho’; Ui£> - qasho’. 

Prêtre païen : l^ocxa - koumro’. 

Prêtrise : Ifcxiova - kohnouto’; botcxa - kouhono’; |1 ,an> • «■ <•> - qashishonouto’. 
Preuve : b?a<x*. - shouwdoV; lisbx - ‘elto’. 

Prévaloir : - mrad [Pe]. 

Prévision : Ils.. - Hshato’. 

Prévoir - ’aqbel [Aph], 

Prévoyance : Ijoiai - zouhoro’. 

Prier : bü - b‘o’ [Pe]. 

Prier : .«b j - Sali [Pa], 

Prier comme les Mages : - mgash [Pe]; pratiquer la magie : 

- magesh [Pa]; se convertir au Magisme : - ’etmagash [Etpa]. 
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Prier pour une âme : - Hasi [Pa] ; prier pour le salul d'une âme : 

- ’etHaSi [Etpa]. 

Prière : ll<Aj - Slouto’; lfoA.a - bo‘outo’. 

Prière avant le repas par les Mages : - doroun. 

Prière de supplication : Ils n ..l - taHnonto’. 

Prière effectuée les bras étendus : - psoTo’. 

Prière en prose : Il N. . q, _ pshiTouto’. 

Primatie : - proutyon. 

Primipare (adjectif) : - sharwoy. 

Primitif (adjectif) : - qadmonoy. 

Primogéniture : - boukrouto’. 

Prince : yla - ko’n; - nqibo’; - prins. 

Prince des Arméniens : y-al^-Q - qaTa’bon. 

Principal (adjectif) : Yicn - nasih; Ijir - rishoy. 

Principat (substantif) : |l - rishinouto’. 

Principe : - ‘eqoro’. 

Printanier (adjectif) : -.1,1» - tedo’oy; .Ltn.i - nisonoy; .»>.r>\ - lqishoy. 
Printemps : Lui. - ‘ayno’; 1,1. - tedo’. 

Prise : L*- ‘aryo’. 

Prise (personnes, objets) : Ils ■-■. ». - shbito’; Csüa - shqolo’. 

Prisme : U.tm - nsiro’. 

Prison : Ucqcvmu^ - dimousyo’. 

Privation : Il ^ .. - Hoskouto’; Ifo |û ^ - golouzouto’; ILtusxa^s-msarqouto’; 

- shqolo’. 

Privation d'enfants : ILcl^^û - mgazyouto’. 

Priver :'^aj - nkal [Pe]. 

Priver : -- gzi [Pe] ; être privé : -- gazei [Pa] ; se retirer : - ’agez [Aph]. 

Priver : - gayez [Pa]. 
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Priver de : - Hsak [Pe]; s'abstenir : - ’etHsek [Etpe]; retenir : 

ÿjx eu. - HaSek [Pa]. 

Priver de : >~%\\ - ‘la b [Pe]. 

Priver de : v“'v* - shawHed [Quad]. 

Privilège : hori.m.ai - ’aksiyoma’jUsoj^ - pronomiyo’. 

Prix : bcL.^ - Timo’; - ’agro’; y.xi, - demin; : la\a-- - Houlopo’. 

Prix convenu : Li.ri.cn o-3 - pousqono’. 

Prix de la rédemption : UoioB - pourqono’. 

Prix fixé : Lld^oclB - pousqono’. 

Prix modéré : IL-.eu*. - shwito’. 

Probité : ILq-ldL - taqnouto’; ILq- triSouto’. 

Procéder : üLo. - ‘teq [Pe], 

Procès : l\ n<vi - saqoublo’; U-.Ù- - Heryono’; Lu, - dino’. 

Procession : - proqinson; Uicd - ’ourV. 

Procession (liturgie) : U, - doro’. 

Procession (du Saint Esprit) : ILacaSu - nopouqouto’. 

Prochain (adjectif) : - qarib. 

Proche (adjectif) : - qarib. 

Proclamation : - qorouyito’; l\ r* «.v* - mashqlo’. 

Proclamer : liû - qro’ [Pe]; ordonner : - ’aqri [Aph], 

Proclamer étemel : )o\\ - ‘alam [Pa] ; être établi pour toujours : -’et‘alam 

[Etpa], 

Proclamer “Saint” : u.xi - qadesh [Pa]. 

Procréation : ILcis^x .20 - ma‘bdouto’; - paryo’. 

Procurateur : - ’epiTropo’; Laai^-^a - piTroupo’. 

Procurateurs (pluriel) : - Touporkou (pluriel). 

Procuration (mandat) : lyXo - wa‘do’; i( - ’anToliqon. 

Procurer (de la nourriture) : - mour [Pe]; fournir (de la nourriture) : 

- ’amir [Aph]. 
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Prodigalité : If o—^a - paroHouto’. 

Prodigieux : f.aaoi - hpokto. 

Prodigue (adjectif) : - paroH. 

Production : Ifo^o^X - ‘oboudouto’; - maulodo’. 

Produire : - Tayeb [Pa]. 

Produire : lai - napeq [Pa]. 

Produire : - ’armi [Aph], 

Produire : ..**.( - ’ashdi [Aph]. 

Produire : £leq( - ’aseq [Aph]. 

Produire (des feuilles ou des fruits) : •ù.ja-pra 4 [Pe]; porter des fruits : ^^a! 
- ’pra‘ [Aph]. 

Produit (adjectif) : - ‘eltan. 

Produit (substantif) : If ni . N^ - T‘inouto’; Loa^a - mapqo’; Uia - paryo’. 

Produit de qualité : - Toubo’. 

Profanation : - shouHoTo’. 

Profane (chose) : - Houlo. 

Profane (adjectif) : - shrey; jn».. »> - shHim; - baioy. 

Profaner : p- »■ - shaHem [Pa]. 

Profaner : N- -«■ ( - ’ashiT [Aph]. 

Professer le Judaïsme : ,ov*f ! - ’etyahad [Etpa]. 

Professeur : jaoi^. ^ - magisTros. 

Profession d'aubergiste : Il .°>r» - qapilouto’. 

Profession de foi : - soumkolon. 

Profit de la mendicité : - Hedro’. 

Profit : - youtrono’; - Touyobo’; li o^c^o - mamouno’; - 

poulHono’. 

Profiter : f - yiret [Pe]. 

Profiter : ^IU - ’ ettagal’ [Etpa]. 

Profond (adjectif) : r».v<s. - ‘amiq. 

Profond respect : Il ^.... *•* _ kl lidoutcf 5 If q - nTirouto’. 
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Profondeur : Indexa. - ‘oumqo’; |l r>.v>s. - ‘amiqouto’. 

Profusion : - yatirouto’. 

Progéniture : l°>\.. - Helpo’; Uil - zro‘o’; IL^qL - tauledto' - paryo’. 

Programme (ordre du jour) : Ud ; , - prougra’ma’. 

Progresser : - kshar [Pe]. 

Proie : l^al. - tboio’; - predo’. 

Projeter : - ’etrahi [Etpa]. 

Projeter (quelque chose contre quelqu'un) : - yitar [Pe]; préparer : }Lcd 

- ’aular [Aph], 

Projeter (un objet) : ..*» - nadi [Pa]. 

Prolétariat : Ua*c>, - daqdeqo’. 

Prologue : - prologos. 

Prolongé (adjectif) : - mtiH. 

Prolonger : - mtah [Pe]. 

Prolonger (une opération, une action) : ..oïl» - tahi [Pa] 

Promesse : I - qSoSo , ; - shoudoyo ’;l*° - wa‘do’; - yamin; 

- mlikto; ILV - melto’; b-i\c^o - moulkono’. 

Promesse de mariage : Uozioii -rahbouno’. 

Promettre : - mlak [Pe]; être promis : - ’etmlek [Etpe]; réfléchir 

à : - ’etmalak [Etpa]. 

Promettre : ua - qaS [Pe]; être attribué : « uaU - ’etqSeS [Etpe]; faire un 
accord : jxa( - aqeS [Aph]. 

Promettre : - ‘rab [Pe]. 

Promouvoir : - ’apTar [Aph]. 

Prompt (adjectif) : j—. - HiS; - Harip. 

Pronom relatif : |l ^ - dabiqoulo’. 

Pronominal (adjectif) : - parSoupoy. 

Prononcer : laqen [Pe]; être prononcé : - ’etlaqan [Etpa]. 

Prononcer : - Item [Pe] ; être prononcé : ’etltem [Etpe] ; vitupérer : 

)ofs\ - latem [Pa]; être vitupéré : jols^LÎ - ’etlatam [Etpa]. 

Prononcer : xa^. - Hraq [Pe]. 
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Prononcer : poj. - shamar [Pa]; être prononcé : -’eshtamar [Etpa]. 

Prononcer :^\ia - malel [Pa]; être maudit :'^bU - ’etmalal [Etpa]. 
Prononcer : - ’etpamem [Etpa]. 

Prononcer distinctement : •*xal, - tba‘ [Pe] ; être prononcé distinctement : 
•*xal,U - ’ettba‘ [Etpe]. 

Prononcer la seconde partie de la doxologie : )oXx - ‘alam [Pa]. 
Prononcer une incantation : «■( - ’ashapli [Pe]. 

Prononciation: lmaso - mapqono’; lûûio-mapqo’; |1 A.Xv'-mlilouto’; |1 r.Wv' 

- rnalolouto’; lt^ - le^cf; bel- loutomo’; boxa - swodcf; iiA^oâ - pourshono’; 

- retmo’. 

Prononciation d'une lettre : jXü - bloS. 

Propagation :'^xao^ - youbolo; Ua;ox> - shouiobo’. 

Propager : -j,-drak [Pe]; être compris : ■yijU - ’etdrek [Etpe]; comprendre : 

- ’adrek [Aph]; être compris : ■jijkU - ’ettadrak [Etta]. 

Propager : - shareb [Pa]; être propagé : >x»;is-»d - ’eshtaiab [Etpa]. 

Propager : - pataH [Pa]. 

Propension : ; - rakinouto’. 

Prophète : Ljsj - nbiyo’; - noHsho’; Lai-- - Hozouyo’. 

Prophétie : Il »•-■»» - nbiyouto’; bojxs - qeSmo’; - shomV. 

Prophétique (adjectif) : - nbiyoy; - yadou‘. 

Prophétiser : j - nHash [Pe]; faire des prophéties : j - naHesh [Pa]; 

prophétiser : - ’etnaHash [Etpa]. 

Prophétiser : - nabi [Pa]; agir en prophète : - ’etnabi [Etpa]. 

Propitiateur : - mra‘yono’. 

Propitiatoire : li.fnocc - mHasyono’. 

Proportion : Ifa^h-»^ - myatrouto’. 

Propos insensés (pluriel) : Ifa^ax,j - Sobouiouto’. 

Proposer : - ’asraH [Aph]; être désigné : .-j-coLU - ’ettasraH [Etta]. 

Proposer : - ’a‘bar [Aph]. 

Proposition (logique) : - shqolo’. 

Proposition : l.vtn - s‘oyo’; I i - nisho’. 
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Propre (à quelque chose ou à quelqu'un) (adjectif) : - dilonoy. 

Propriétaire - ba‘l. 

Propriété : Ih-A., - diloyto’. 

Propriété (des biens) : |»-»r» - qenyono’. 

Proscription : Lcoao^ - Toupso’. 

Prosopopée : la a j^a - parSoupo’. 

Prospérer : , - SlaH [Pe] ; faire des progrès : A « - SalaH [Pa] ; prospérer : 

Aj( - ’aSlaH [Aph]; réussir : AjLL! - ’ettaclaH | Pi ta |. 

Prospérer : ^jj - nSaH [Pe]; déclarer vainqueur : - naSaH [Pa]; rendre 

vainqueur : -*• j( - ’aSaH [Aph]. 

Prospérité : l^oa - koushro’; ILo-i^AjJa - maSlHonouto’; beA*. - shalmo’. 
Prosterné (adjectif) : ^*01^- ghin; - barik. 

Prostitué : IL- Hbarto’. 

Prostituée (féminin): lk->j| - zonito’; Uioa - poumi’. 

Prostitué (masculin) : Un - zonoyo’. 

Prostitution : ILcsjJi - zonyoulo’. 

Prostration : - ‘ginouto’; - gourgoHo’. 

Prostré (adjectif) : - shTiHo’. 

Protecteur (substantif) : boo-».r> - qoyoumo’; Iqb rv-.\r, - msatrono’; 

- bindiks. 

Protection: - marbTo’; Uisxa- setoio’; ILc^iS-m^o - msatrouto’; Ifcni^Y» 

- magnonouto’. 

Protection (métaphore) : Laia - kenpo’. 

Protéger : ;^-i - ntar [Pe]; être sauvé : - ’etntar [Etpe]. 

Protéger : ;is-ca - satar [Pa]; être protégé : j-lt-co! - ’estatar [Etpa]. 
Protéger :'AA^d - ’aTel [Aph]. 

Prototype : huai - tapnko’. 

Proue (d'un navire) : Ui— - Hezyo’. 

Proverbe : lAis^i - mallo’; IL Aie - melto’. 

Providence : Lcoj^oa - poumoso’; ILo^>^j - nTirouto’. 

Province : Li*aa( - ’ouhdono’; U^Aoa - poulitoyo’; lAa*. - shqolo’. 
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Provision : - toursoyo’. 

Provisions de nourriture : li^o - myoro’; Uoi - zwodo’. 

Provocateur (substantif) : - margzono’. 

Provoquer : - gaieb [Pa]; se provoquer l'un l'autre : - ’etgaiab 

[Etpa]. 

Provoquer : ;^-û( - ’aqlar [Aph]. 

Provoquer (quelqu'un) : jwb-a - ktash [Pe]; être provoqué : .*k-aU - ’etktash 
[Etpe]; tourmenter : aIS-s - katesh [Pa]; peiner : -»>lsaf ( - ’etkatash [Etpa]. 

Provoquer la lassitude : ^bo( - ’ama’n [Aph]. 

Provoquer la perte : -^^.( - ’at‘i [Aph]; être trompé : - ’ettat‘i [Etta]. 

Provoquer ruie erreur : ,3%a - padped [Quad] ; être conduit à l'erreur : ,3,3f( 
- ’etpadpad [Quadt]. 

Proxénète : - mshabolono’. 

Proximité : |l -n-; r» - qaribouto’. 

Prudence : Ifa^ou - zhirouto’; Ijoiai - zouhoro’; |l - sakoultonouto’; 

lloj^a - poTnouto’; llojo^a - paTounouto’; If OJ.Qia - paroushoto’; Lkioa - 
pourshono’. 

Prudent (adjectif) : ^iso-axo- sakoulton;'^\^j - malol; v>oil- zahir ; |oA^- Ta‘im; 
- Ta‘mon; - yadou‘ton; - paToun. 

Prune : - HaHo’. 

Prunier : L._~ - HaHo’. 

Psalmiste : l - zamoro’. 

Psalmodie : l - zoumoro’. 

Psalmodier : jox; - r‘em [Pe]. 

Psalmodier : - lHesh [Pe]. 

Psalmodier : - magesh [Pa]. 

Psalmodier : ^run - qanqen [Quad]. 

Psaume : - teshbouHto’. 

Puant (adjectif) : -.ixa - seri; lixa - sre. 

Puanteur : If o_.;xo - saryouto’; Ifo^ai - zaprouto’; Ifàüoou - zahmouto’. 
Puberté : xo...a^ - yibis. 
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Public (foule) : Udc^lm - dimousyo’. 

Publicaiu : - mokso’. 

Publier : - ’apri [Aph]; être publié : -^aLLÎ - ’ettapri [Etta]. 

Puce : Ui.1 toB - pourto‘no’. 

Pucier (botanique) : Uvlioa - pourto‘no’. 

Pudeur : lin...~n - nkiHouto’. 

Pudique (adjectif) : J, pw-- HamouStono; aaia- mnakop; ■■•ni - nkiH; an. 

- nkep. 

Puer : jâ| - zpar [Pe]. 

Puérilité : ILq,qXj - yaloudouto’. 

Pugilat : - pouqToiqi. 

Puiser de l'eau - nTal [Pe]. 

Puisque : va - bad. 

Puissance : ILculs-^. - Hayeltonouto’; - ’ouHdono’; ILaup- zrizouto’;'^*. 

- Haylo; U*kCii. - ‘oushno’. 

Puissant (adjectif) : y»ia, - ‘aziz; - Hayeltono; y-n-*-- - Hasino; y»p - zrizo; 

■SuûL - taqip. 

Puissant (substantif) : lv~( - ’aHido’. 

Puits : I^û - maqro’; UUa - bi’ro’; Iv^a - biro’; - grobo’. 

Puits profond : boa oïl - thoumo’. 

Pulpe : llo^ - gauto’. 

Pulpe (d'un fruit) : Ua$l» - tarbo’. 

Punaise (insecte) : I » n ». n - peshpsho’. 

Punir : ,ja.a - pqad [Pe]; être puni : ,-qbL! - ’etpqed [Etpe]. 

Punir : n\.bL - tba‘ [Pe]. 

Punir : - ka’ar [Pe]. 

Punir : Lbj - napeq [Pa]; être prononcé (jugement) : JiaLU - ’ettapaq [Etta]. 
Punir : - ‘aSar [Pa]. 

Punir : I *>-. - takeb [Pa]. 

Punir : <vW - ’aks [Aph]. 
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Punition : ILi^af - tba‘to’; |*£o| - ’esoi'o’; Li^o-oo - sou‘rono’; )<xonao - msam 

brisho yorto’; b*c>CL3 - pouqdono’; |iûjo.a- pourqono’; laûoj>-shouqopo’. 

Punition (métaphore) : 1^» ->»> - shabTa’. 

Punition divine : licv^j - ragouzo’. 

Pupille de l'œil : joaa! - ’oukomo; Ils -»-» - bobto’. 

Pur (adjectif) : ^ j - SI il : LcL.j - Saloul; ^.im - snin; - mriq; ^otzi 

- bahir; .°n «>i- nship; ^cn-nqed; jeJoa - qadish; .°n ».Vi- msayap; . 

Pureté : Il rvcv. pg> - mriqouto’; If o_.ou - zahyouto’; If a*cu - neqdouto’; f n\.\j 

- Slilouto’; If o É°i-ik - shapyouto’. 

Purgatif (substantif) : LLoj - Soulolo’. 

Purificateur (substantif) : lâo^co - soroupo’. 

Purification : La, - dakyo’; Laa, - doukoyo’; l-.-r™ - sHoyo’; If cLL- 
mSalloutü’; If J - Sripouto’. 

Purifier : a;. - Srap [Pe]; être purifié : , a ’^J ! ’ ’eSTrep [Etpe]; clarifier : 
.a;j - Sarep [Pa]; être purifié : a^j( - ’eSTarap [Etpa]. 

Purifier r'Loj - nqal [Pe]; avoir expié : 'Lruf! - ’etnqel [Etpe]. 

Purifier : - mraq [Pe]; être purifié : ja^sofi - ’etmreq [Etpe]. 

Purifier : ,-cu - naqed [Pa]; être purifier : .jajfi - ’etnaqad [Etpa]. 

Purifier - Halel [Pa]; être purifié :LL^f ! - ’etHalal [Etpa]; profaner : 

- ’aHel [Aph], 

Purifier j - Salel [Pa]; se purifier :jl - ’eSTalal [Etpa]. 

Purifier : - ’ashpar [Aph], 

Pus : Lca; - rehlo’; iX^uio - mouglo’; If oxo^f - tamsouto’. 

Pusillanimité : If ojisLo—, - daHoulotnouto’. 

Pustule : l^soa.v*k - shar‘ouTo’; l^ao^ - HemTo’. 

Putride (adjectif) : a<aa - bqiq. 

Putridité : If oxoaof - tamsouto’. 

Pyramide : jmlv*^o;cLâ - poramida’s. 
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Qualifié (dans un domaine) (adjectif) : - koshar. 

Qualité : Ui - zno’; Ifaxd - ’ainouto’. 

Quand ? : -.fcoo! - ’emoti. 

Quand : ko - mo’. 

Quantité : Il cv-ti-ï - kmoyouto’; H - meloyto’; U. l'-n - menyono’; IXrifoo 

- matqolo’. 

Quart de sicle (monnaie) : - qarTo’. 

Quart (substantif) : Ix^ai - roub‘o’. 

Quartier (d'une ville) : - pnito’. 

Quartier avant (d'un animal) : bù - dro‘o’. 

Quatre : - ’arbo‘. 

Quatre-vingt : y.ivil - tmonin. 

Quatre-vingt dix (nombre) : »-f - tesh‘in. 

Quatrième (adjectif) : - rbi‘oy. 

Quatrième (substantif) : - roub‘o’. 

Quatrième partie du Psautier : !..*•>«» - shoubHo’. 

Quel ? : - man. 

Quel : yà\«l - ’ailein ?; lu! - ’aiïlo 5 ? 

Quelque chose : joyio - medem. 

Quenouille : U>o^ - kousho’. 

Querelle : II*jj - neSyono’. 

Querelleur (adjectif) : - qeioyoy. 

Questeur : - qesTour. 

Question : - ziTimo’; - she’leto’; - shou’olo’. 

Quête (église) : - qourbo’; - qourbono’. 

Queue : Uxiq, - dounbo’. 

Queue d'une comète : - shboqo’. 
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Queue de mouton : Ilx-X( - elito’. 

Qui ? : - ’ ailei 1 ; b-d - ’aillo’; : ^50 - mall. 

Qui entre : 'XcXa - ‘oloulo. 

Qui fait penser : - mHashbon. 

Qui n'est pas apparenté : ..yaoj - noukroy. 

Qui n'est pas membre de la famille immédiate : - noukroy. 

Qui porte une barbe complète : - lo‘esh. 

Qui se souvient : - ‘ahin. 

Qui souffre du foie : - kabdon. 

Qui verse (le sang) : l,ojd - ’oshoudo’. 

Quiddité (philosophie) : ILq^üd - monoyouto’. 

Quiétude : I-• - > - nyoHo’. 

Quintal : - qanTinoro’. 

Quinze : ^<v.s. - Homsho‘sor. 

Quitter cette vie : - pTar [Pe]; faire quitter cette vie : - ’apTar 

I Aph |. 

Quoi ? : - moun ? 

Quoi : ho - mo’. 

Quorum : Ii.ivi - menyono’. 
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Rabat : bvû - qamo’. 

Race humaine : ILcu^jf - ’onshouto’. 

Rachat : IfcviLal. - tba‘to’. 

Racheter : praq [Pe]; être racheté : .ojâU - ’etpreq [Etpe]; démanteler : 

jsjâ-pareq [Pa]; être démantelé : xiiaU - ’etparaq [Etpa]; séparer : ■*^ 1 - apreq 

[Aph]. 

Racheter - toi [Pe]. 

Racine : - maw‘ito’; - shersho’. 

Racine de lotus : - shal. 

Racine grammaticale : - ‘ e qoro’. 

Raclée : - dgosho’. 

Racler : - gHar [Pe]. 

Raconter : Ul - tno’ [Pe]; narrer : ^jLU - ’ettni [Etpe]; narrer : jjL - tani [Pa]; 
raconter : -jUI- ’ettalli [Etpa]. 

Raconter : goj. - shamar [Pa]. 

Raconter un conte - ’amtel [Aph]. 

Radeau : - klako’. 

Radical (adjectif) : - kyonoy. 

Radicelles (pluriel) : Ujj - Sed‘o’. 

Rafales (de vent...) (pluriel) : La.cia-*. - shouqopo’. 

Raffineur : La;j - Saiopo’. 

Rafraîchissement : l v , : ....o3 - pouyogo’. 

Rage : ILioB - pourto’. 

Rage (maladie) : l$xs.a - pqoio’. 

Raisin : - TouTito’. 

Raisins sauvages : - ’epshoto’ (pluriel). 

Raisins secs (pluriel) : Ijjai. - ‘ouSoro’; UsikBi - ’epshoto’ (pluriel). 
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Raison : - Houshobo’; )l .\v» - mlilouto’; la\ao- melko’; - ‘enbto’. 

Raison (faculté) : ILXbi - melto’. 

Raison droite : Ifoj-.}L - triSouto’. 

Rajeunir : joXi. - ‘alem [Pa]; devenir adulte : )o\b.LÎ - ‘et‘alam [Etpa]. 
Rajeunissement : IA<^ - Touloyo’; ho^oB, - "01 1 o 111o". 

Ramadan (neuvième mois musulman) : ^*20 j - ramadon. 

Ramassage - Houmolo; - leqTo’ ; - louqoTo’. 

Ramassage des fruits - Hmolo. 

Ramasser : Ibxû - spo [Pe] 

Ramasser : jus - kanesh [Pa]. 

Ramasser : -.a-vi - mshi [Pa]. 

Ramener : - radi [Pa]. 

Ramification : - sour‘opo’. 

Ramifié (adjectif) : - msar‘ap. 

Rampant (adjectif) : - shapop. 

Ramper : Bj. - shap [Pe]; priver de jambes : - shapep [Pa]; estropier : 

•ûûfcvjd - ’eshtapep [Etpa]; descendre : Bj.| - ’ashep [Aph], 

Ramper : - Ellad [Pe]; se glisser : - Elaled [Pa]; se glisser : 

- ’etldalad [Etpa]; remuer : - ’aldled [Aph], 

Ramper - ’ekal [Pe], 

Ramper : Bj.; - rshap [Pe]; faire ramper : - ’arshep [Aph]. 

Ramper : j^*k - shras [Pe]. 

Ramper : - praH [Pe]. 

Ramper : - rEIesb [Pe]. 

Ramper : - gar [Pe]. 

Ramper : ,- 3 } - rpad [Pe]. 

Rance (adjectif) : - Hanin. 

Rancir : - m‘at [Pe], 

Rang (d'une personne) : IL*a. - shedto’. 
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Rang : L-m-ij - ’aksiya’; - sHopo’; l;*co - sedro’. 

Rangée : la.. m - sHopo’. 

Rangée de maisons : Utuoa, - doumso’. 

Rapace (comportement) (adjectif) : - HoToupo. 

Rapacité : ILoaâ^^. - HoToupouto’. 

Rapide (adjectif) AAn - qalil; - Hashon; - HTip; .us-ot, - rhib; 

- tkib. 

Rapidement (adverbe) : - 1; S- 

Rapidité: Ifa^oi^-marhTouto’; La;o_n-Hourpo’; )l -1 laripouto’; 11 o\-\r» 

- qalilouto’. 

Rapine : La^a-n - HouTopo’; - HToupyo’. 

Rappel : UyoïaX - ‘ouhdono’; ILcu,opuo - m‘ahdonouto’. 

Rappeler : .~foa - mtaH [Pe]; être propagé : -ufoof! - ’etmtaH [Etpe]. 
Rapport : - Tebo’; : Uoaj( - ’anapouro Nx» a - shomV. 

Rapport sexuel : Luoau— - Hkoumyo’. 

Rapporter : - toi [Pe]. 

Rare (adjectif) : - yaqir. 

Raser : ua - qaS [Pe]; être arraché : i oaU - ’etqSeS [Etpe]; tondre : i ua 

- qaSeS [Pa]. 

Raser (la barbe ) : g 1 ' 3 ’ [Pe]; être rasé : 'a.^U - ’etgra 4 ; tondre : 

- gara 4 [Pa], 

Raser (la barbe) : ;°Ltn - sapar [Pa]; être rasé : ^alS-coî - ’estapar [Etpa]. 
Raser une ville : ;_ax - ‘qar [Pe], 

Rasoir : - msaprono’; IN °io\.. - Holoupto magrV; 

- galobo . 

Rassasié (adjectif) : - sba‘. 

Rassemblé (adjectif) : j - Somoud. 

Rassembler : au - knash [Pe] ; être rassemblé : joaf ( - ’etknesh [Etpe] ; réunir : 
au - kanesh [Pa]; être assemblé : -ajuU - ’etkanash [Etpa]. 

Rassembler - Hmal [Pe]; être rassemblé : '^V'-.l ( - ’etHmal [Etpe]. 
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Rate (anatomie) : - Tholo’. 

Rationalité : - mlilouto’. 

Rationnel (adjectif) : A Av» - mliloy;'AA^o - mlil. 

Ravager : - gayes [Pa]. 

Ravissement (extase) : Uâa^u - HToupyo’. 

Ravitaillement : lv*j - Saydo’. 

Rayon (de lumière) : li-^on - zahriro’; |r>.\| - zaliqo’; Idchü - behqo’; 

- qorito’. 

Rayon (d’une roue) : Ui-co - Samo’. 

Rayon de miel : Laon - qouqo’; Us-t-au - kakorito’. 

Razzia : |1 - gayosouto’. 

Réalité : Ivü, - ’bodo’. 

Rebelle (adjectif) : - Hashon; - marid. 

Rebelle (substantif) : - tayobo’. 

Rébellion : | 1 ,q*q^o - moroudouto’; l,V*> - merdo’; ILa,V*> - mardouto’; -BooA.a( 

- ’oklos; - ’anTiresiyo’. 

Rebut : l^aaa - kouporo’. 

Récemment (adverbe) l'Aboi - hokeil; ^- ‘dakil. 

Recensement : |faak-a>n - maktbouto’; L^Loa - koutobo’; hrio\ - ‘ouqobo’. 
Récent (adjectif) : - sharwoy. 

Réceptacle : lls.^ - baito’. 

Réception : IAz*an - qoublo’; IX^so-Ci - qoubolo’; b.?a! - ’ourV. 

Récession (astronomie) : I a..°i - payisho’. 

Recevoir - Hmal [Pe]. 

Recevoir : - ‘ri [Pe]; être arnaqué : - ’et‘ri [Etpe]. 

Recevoir : ^_qA - laqeT [Pa]. 

Recevoir : au - kanesh [Pa]. 

Recevoir :'\aa| - ’aqbel [Aph], 
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Recevoir à boire : - ’eshtqi [Etpe]; offrir à boire : - ’ashqi [Aph]; 

faire boire : ,.rv*hM - ’ettashqi [Etta]. 

Recevoir la dîme : ; ^ - ‘amar [Pa]; recevoir une dîme : ; <v.vl { - ’ e t‘amar 
[Etpa]; payer la dîme : ;-m\! - ’a‘mar [Aph], 

Recherche : D^oaà. - ‘ouqobo’; La,o^à - boudoqo’. 

Rechercher : Uü - b‘o’ [Pe]; être recherché : - ’etb‘el [Etpe]. 

Récidive : - ‘Toupyo’. 

Récipient : La*L - liqi’; - qebyo’; - mqablono’. 

Récit : - praksis. 

Récitation des Livres des Prophètes : l^oai - zoumoio’. 

Récitation : Ifo yVi! - ’amirouto’; Uil, - tenyo’. 

Réciter : UL - tno’ [Pe]. 

Réciter : - shamesh [Pa]. 

Réciter : ^âod - ’ahpek [Aph]. 

Réclamer un paiement : - tak. 

Réclusion : |1 a »■ -■>- - Hbishouto’. 

Récolte : - qTopo’. 

Récolte des fruits : |l - Hmilouto ’. 

Récolter : ..*■>«. - shkaH [Pe] ; être récolté : ,~alS-»-î - ’eshtkaH [Etpe] (ce verbe 
irrégulier est habituellement précédé d'un 1 : - ’eshkaH). 

Recommandation : lloiNy^^o - mag‘lonouto’. 

Récompense : Laq - zaqo’; La,ai - zoudoqo’; - pragmaTiyo’. 

Récompenser : .ûm - zadeq [Pa]; faire l'aumône : .Qmi! - ’ezdadaq [Etpa]. 
Réconciliation (avec Dieu) : Lcqg-~ - Housoyo’; ILqa;L - tar‘outo’. 
Réconcilier : - shayen [Pa]; être réconcilié : ^.fcv-«d - ’eshtayan [Etpa]. 

Réconcilier : - ra‘i [Pa]; être réconcilié : - ’etra‘i [Etpa]. 

Réconcilier : - ’apis [Aph]. 

Reconduire : —ia( - ’apni [Aph]. 

Reconnaître : '^ais-ad - ’estakal [Etpa]. 
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Reconsidérer : •yioM, i - ’etmlek [Etpe]. 

Reconstruire : Lus - bno’ [Pe]; installer : .^laU - ’etbni [Etpe]. 

Recoudre : j - Sarar [Pa]; être lié : i.^j( - ’eSTarar [Etpa]. 

Recouvrir : )o^a - qram [Pe]; étendre : |o^d - qarem [Pa]. 

Récréation : |l,a_uoutio - mshahyonouto’. 

Recteur : L^L - togo’. 

Recueil de livres : - gashem. 

Recueillir : - qrash [Pe], 

Recueillir : lai, - ‘po’ [Pe] ; enterrer : -*ai, - ‘api [Pa] ; être enterré : ^aiU - ’et‘api 
[Etpa]; faire fleurir : ^ail - ’a‘pi [Aph], 

Rédempteur : liaaL - tobouV. 

Rédemption : La;oa - pourqono’. 

Redondance : Ixacuk - shoup‘o’. 

Redonner : - ‘ali [Pa]. 

Réduire : ü - *iHi [Pa] 

Réduire au silence : U.| - zgar [Pe]; être contraint au silence : ;^_i! - ’ezgar 
[Etpe], ^ ^ 

Réduire en cendres : )o^-Q - qTam [Pe]; être réduit en cendres : jo^oü 
- ’etqaTam [Etpa]. 

Refaire : ^aoi - hpak [Pe] 

Refaire : ►ai, - ‘bad [Pe]. 

Réfléchir : a; U - ’ etrani [Etpa]. 

Réflexion : li.ix - ‘enyono’; Lcuis-^r, »... - Hashoutonouto’; |-> ».ca. - Houshobo’; 
U^al, - taugono’; Ikoj^jlfcoo - mettSironouto’ 

Reflux stomacal : |<v<v»v» - masqo’. 

Réfrigération : - qourosho’. 

Refuge : j-mn - qesar; - mawylo’; l*io - wa‘do’; Loocx^- gauso’. 

Réfugié (substantif) : Luja:c - mpaSyono’. 

Refus : - moukoko’; - kelono’. 
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Refuser : - kepar [Pe] ; refuser : - ’etkapar [Etpa]. 

Refuser : ) r ^ -- - Hsak [Pe]. 

Refuser : -.ji, - ‘aSi [Pa]. 

Refuser : -»v*U - ’etHri [Etpe]. 

Refuser : ,oyaU - ’etkaHad [Etpa]. 

Refuser : ^bo( - ’ama’n [Aph]. 

Refuser avec mépris : - Tlam [Pe]; être refusé : (oA^vU - ’etTlem [Etpe]; 

refuser (quelque chose a quelqu'un) : - Talem [Pa]. 

Réfutation: -irfosoh'^.^.aja- bouTolo: Ifc^aâoi-hpokto’; Ukjo.â-pourosho’; 

|Wr> - qlolo’; LuSclû - qoupoHo’; LcoaaL - toukoso’. 

Réfuter : - bsir [Pe], 

Réfuter : - SpaH [Pe]. 

Réfuter : - star [Pe]. 

Réfuter : -W - ’asi [Pa]. 

Réfuter : A«■ - shali [Pa]. 

Réfuter (une opinion) : - shor’ [Pe]. 

Regain (agriculture) : - leqsho’. 

Regain (céréales) : lk-a - koto’. 

Regard : lu-^. - Hyoïo’; - Hawoio’. 

Regarder : U>^o - mHo’ [Pe]. 

Regarder : - Hor [Pe]; regarder : ( - ’aHir [Aph]. 

Regarder : - ‘ayen [Pa]. 

Regarder : .-.fcooU - ’etmtaH [Etpe]. 

Regarder vers : lu* - Hno’ [Pe]. 

Régime : -ga*-CoA n - qaTasTaSiS. 

Région : L»>; - risho - Hbal; {;- Hdoio’; - ’apito’; ^A^-ghlo; 

Uoji - koro’; Ifcoo - moto’; IN -- pnito’; - qlima’. 

Région administrative : U^»\n «» - shoulTono’. 

Région d 1 en-bas : is—L - tHet. 
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Région d'Orient : ---- madnHoyo. 

Région habitée : L^Is.* - yatbo’. 

Régisseur : - ’epiTropo’. 

Registres civils (pluriel) : - dimousyo’. 

Règle : ILci^i - ’ oboulo’. 

Règle (ecclésiologie) : bo-m - qonouno’. 

Règle monastique : L>i<d - ’ourHo’; Uicd - ’our‘o’. 

Réglementation : Uoo^.1, - tHoumo’. 

Réglisse : Iko*. - shousho’. 

Règne : b-£Aoj>. - shoulTono’. 

Régner : - shlaT [Pe]; oppresser : - shaleT [Pa]; régner : 

- ’eshtalaT [Etpa]; donner autorité : - ’ashleT [Aph]. 

Régner : - lbak [Pe]. 

Régner : ^\y»! - ’amlek [Aph]; être gouverné : y\v»l.U - ’ettamlak [Ella]. 
Regretter : .jaU - ke’b [Pe]. 

Regretter : - tob [Pe]. 

Regretter : - ’etrani [Etpa]. 

Regretter : - ’etmlek [Etpe]. 

Regretter : - ’ e t‘bar [Etpe]. 

Régularité : llo-uran - qanounoyouto’. 

Régulier (adjectif) : - Tbib; ^run - qanounoy. 

Rein : ( h nn tYi -> - ksosto’; - koulito’. 

Reins (pluriel) : - HaSo’; l±3, - dapno’; : lisais^ - matnoto’ (pluriel). 

Rejet : LAcuo - souloyo’; - shdoyo’. 

Rejeter : U-*. - shdo’ [Pe]; être rejeté : - ’eshtdi [Etpe]; rejeter : 

- shadi [Pa]. 

Rejeter : i\^ - glaz [Pe]. 

Rejeter : .cui - znaq [Pe]; être rejeté : £u,il - ’ezdanaq [Etpe]. 

Rejeter : ho; - rnio’ [Pe]. 
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Rejeter : - plaT [Pe]. 

Rejeter : n\\°i! - ’apla‘ [Aph]. 

Rejeton : lk-oo - sato’; - peshHo’. 

Rejoindre un combat : - ’eshtgesh [Etpe]. 

Réjouir : ^aj - rwaz [Pe]; rendre joyeux : ^aji - ’arwez [Aph]. 
Relâchement : llo.°i^o - mrapyouto’. 

Relâcher : - ’arken [Aph]. 

Relater : Ul - tno’ [Pe]. 

Relation (entre humains) : Il r\- qaribouto’. 

Relation sexuelle : - mashkbo’; - madmko’. 

Relégation : IL - meshladyonouto’. 

Reléguer : - shadar [Pa]. 

Relever : j}L - traS [Pe]; se relever : jilU - ’ettaraS [Epa]. 

Relever : £llo( - ’aseq [Aph], 

Religieux officiant de nuit : Uov* - shahoro’. 

Religion : lk-.,al - taudito’; - din. 

Religion syriaque : ILcw^ojaa - souryoyouto’. 

Reliquaire : - glousqemo’. 

Reliure d'un livre : Icasoj - Smodo’. 

Remarquable (adjectif) : - metyad‘on. 

Remarquer : s.nl - ’aqip [Aph]. 

Remblai : bail - tatouro’;'^l - tel. 

Rembourrage par des fibres : - ‘amro’. 

Rembourser : - pani [Pa]; être remboursé : —iaU - ’etpani [Etpa]; rendre : 

—ia( - ’apni [Aph], 

Remède : Uo^- gawno’. 

Remède contre les morsures : -..cl.;L - taryoqi. 

Remerciement : |fc^.,al - tawdito’. 
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Remerciements (pluriel) : llo^- Tayboutü. 

Remettre (unedette) : -»a$b! - ’etrapi [Etpa]; remettre (unedette) : -»ad - ’arpi 
[Aph], 

Remettre : - ’agzar [Aph], 

Remettre à plus tard : .*>a - posh [Pe]; omettre : «■ -°i( - ’apish [Aph]. 
Remise : ljj-° - qSoSo’. 

Rémission : linaa»■ - shoubqono’; Uaaaji - shbouqyo’; llo-â; - rapyouto’. 

Remous : llsv\~~> - bola‘to\ 

Rempart : Uc^ - goudo’; la±a - kenpo’; U^co - setoio’; Ua-k - shouro’. 
Remparts (pluriel) : IlS-A-* - yo‘ilo’. 

Remplaçant : - Hlipto’. 

Remplir -mlo [Pe]; être rempli : - ’etmli [Etpe]; remplir : Aa 

- mali [Pa]; être achevé : ..\v»U - ’etmali [Etpa]. 

Remplir : ^ - ‘aden [Pa]. 

Remplir (un verre) : \\~\xn - saba‘ [Pa]. 

Remplir d'amour : - shaneg [Pa]. 

Remplir de poussière : ;_ai, - ‘par [Pe]; être changé en poussière : ;aAbî 

- ’et‘apar [Etpa]. 

Remué (air) (adjectif) : a^Ai - z‘ipo. 

Remuer : - bHash [Pe]; agiter : - baHesh [Pa]; secouer : 

- abHesh [Aph]; se mouvoir : - ’etbarHash [ElpaPal]. 

Remuer : - m‘as [Pe] 

Remuer la queue : '^A.b - ta‘el [Pa] . 

Remuer la queue : - HarHar [Quad]. 

Remuer la queue (animal) : jû^.- Harkesh [Quad]; être traité gentiment : 
.kAj-Jd - ’etHarkash [Etquad]. 

Remuer la queue : is—is-- - HatHet [Quad]; être excité : is--bî - ’atHatHat 

[Quadt]. 

Rémunérateur (substantif) : Ua^a - parou‘o’. 

Rémunération : Uvioa -pour‘ono’. 
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Renard : l\xl. - to‘lo’. 

Rencontre : l^j^f - ’apanti’; - Peg‘o’. 

Rencontrer : •*,$[ - ’eio‘ [Pe];recevoir : - ’aui'a 4 [Aph], 

Rencontrer : >\^a - pga‘ [Pe], 

Rencontrer : )o*Q - qadem [Pa]. 

Rendre abondant : - ’a‘Tep [Aph], 

Rendre amer : - mari [Pa]. 

Rendre avide : ya‘en [Pa]; désirer avidement : ^U- ’etya‘an [Etpa]. 

Rendre calme : *f - ’ashli [Aph]. 

Rendre doux : - Hli [Pe]. 

Rendre esclave : - sha‘bed [Quad]; être servile : .jaxfcvjd - ’eshta‘bad 

[Quadt]. 

Rendre familier : - haymen [Quad]; être dévoué : ^o-.oiU - ’ethayman 

[Quad]. 

Rendre fort : Qi - zraz [Pe]. 

Rendre fou : ^... * - shayHen [Quad]; être enflammé : -N- «■( - ’eshtayHan 

[Quadt]. 

Rendre heureux : ^ - ‘aden [Pa] ; être rendu heureux : - Vadan [Etpa]. 

Rendre impuissant : ..ou*. - shahi [Pa]; être rendu impuissant : - ’eshtahi 

[Etpa]. 

Rendre invalide : - palhed [Quad]. 

Rendre l'âme : ;_a^U - ’etparpar [Quadt]. 

Rendre limpide : ^v^-baraH [Pa]; resplendir : - ’etbaiaH [Etpa] ; devenir 

resplendissant : - - ’etabl'aH [Etta]. 

Rendre lisse : la.* -sbpo’ [Pe] ; aplanir : - shapi [Pa] ; être aplani : -^alS-»d 

- ’eshtapi [Etpa]. 

Rendre mauvais : jkbif - ’ab’esh [Aph]. 

Rendre nécessaire : - b‘o’ [Pe]; être nécessaire : - ’etb‘el [Etpe]. 

Rendre orphelin : «fc-* - yatem [Pa]; être rendu orphelin : - ’etyatam 

[Etpa], 
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Rendre parent - Tahem [Pa]; être reconnu parent :^.oi^.LÎ - ’etTaham 

[Etpa]. 

Rendre plaisant : - ’ashpar [Aph]. 

Rendre prospère : ^oya - kahen [Pa]; prospérer : ^oyal! - ’etkahan [Etpa]. 

Rendre prudent : ^ooi - hawen [Pa]; être rendu prudent : ^ooil! - ’ethawan 
[Etpa]; agir sagement : ^>001 - hawyen [Pa‘el]. 

Rendre rouge : ; rixn - sqar [Pe]. 

Rendre rusé : P*-' 'ai'crn [Pa]; être rusé : - ’et‘al-am [Etpa]. 

Rendre tendre : - mra‘ad [Pa]; être amolli : Ai U - ’etra‘ad [Etpa]. 

Rendre timide : .^âÿl - ’arpi [Aph], 

Rendre violent : - ‘agar [Pa]. 

Rendre obligatoire : .cm! - ’aks [Aph]. 

Rendre parfait : «Jol - tamern [Pa]; agir avec sincérité : tosolU - ’ettamam 
[Etpa]. 

Rêne : htuoi - zmomo’; - ‘raqlo logmo’. 

Rênes (pluriel) : Uo^a : pgoudo’. 

Renégat (substantif) : ;o^a - kopour. 

Renforcement : llnini-sloo - met‘ashnonouto’. 

Renforcer : - Hamson [Pe], 

Renforcer : »->->\ - labeb [Pa]; prendre à cœur : - ’etlabab [Etpa]. 

Reniement : - kpouryo’. 

Renommée : bo*. - shmo’; Uyio - mad‘o’. 

Renoncement : Ujoaa - kpouryo’. 

Renoncer : - kepar [Pe]; contraindre à renoncer : - ’akpar [Aph]. 

Renonciation : Il oj.ru. yloc - metraHqonouto’. 

Rénovateur : ^aj^ao - qpalpolo’. 

Rénovation : U10B - pounoyo’; Il - Houdoto . 

Renversement : Laoâoi - hpoukyo’; UBcwin - sHoupyo’; I - storo’; 

t 5 ^ 

- gono . 
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Renverser : °t..xn - sHap [Pe]; être renversé : - ’estHep [Etpe]; 

renverser : °i..xn - saHep [Pa]; être renversé : 3—is-cal - ’estaHap [Etpa]. 

Renvoi : Ui-* -shroyo’. 

Renvoyer : - shamar [Pa]; exclure : pois-»>î -’eshtamar [Etpa]. 

Renvoyer : - shawgar [Quad]. 

Répandre : - shgar [Pe]. 

Répandre : - mIa11 [Pe]. 

Répandre : hc; - W [Pe]; verser : - ’aiTni [Aph]; être versé : —20; LU 

- ’ettarmi [Elta]. 

Répandre : **■! - ’eshad [Pe]; être répandu : *«dU - ’ete’shed [Etpe]. 

Répandre : ûp - bzaq [Pe]; disperser : xip» - bazeq [Pa]. 

Répandre : âi; - rzap [Pe]; être répandu : â|$U - ’etrzap [Etpe]; répandre : 
3|d - ’arzep [Aph]. 

Répandre : - dri [Pe]. 

Répandre : - shoud [Pe], 

Répandre : •aii - zra‘ [Pe]; être répandu : •ai»iî - ’ezdra‘ [Etpe]. 
Réparation : I - touroSo’. 

Réparer : ,.ji - rSad [Pe], 

Réparer : ji, - ‘Sab [Pe]. 

Réparer : Lp - bdaq [Pe]; réparer : Dp - badeq [Pa]. 

Réparer : — co! - ’asi [Pa]; être réparé : — co(U - ’eta’si [Etpa]. 

Réparer : — coil, - tarsi [Quad]. 

Repas : lia;.* - shorouto’. 

Repas de midi : 11,ai-* - shorouto’. 

Repentir : Lal, - twoyo’. 

Répéter : bl, - tno’ [Pe]; répéter : — iLU - ’ettni [Etpe]; enseigner (par la 
répétition) : —il, - tani [Pa]; être relaté : —il, U - ’ettani [Etpa]; avoir répété : —il,! 

- ’atni [Aph], 

Répéter : .^°i\ - ‘apep [Pa] 

Répétition : LiJ, - tenyo’. 
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Répondre : - ‘ni [Pe]; être répondu : -ui.U - ’et‘ni [Etpe]; chanter : -*ii, 

- ‘ani [Pa]; être chanté : -ai. U - ’et‘ani [Etpa]; chanter : -ui,! - Y ni [Aph]. 

Répondre à : - ’etrmi [Etpe]. 

Répons (liturgie) : - ‘ounito’. 

Réponse : Lai. - ‘airoyo’; Uii - ‘noyo’; - peHmo’; - petgomo’; IüqL 

- toubo’. 

Réponses (pluriel): l&dai. - ’anoyoto’ (pluriel). 

Réponse écrite : - ’antigrapho’. 

Repos de la mort : lis.3-». - shkoto’. 

Repos : l\oi^ - behlo’; Il ^ - shalyouto’. 

Reposant : ILoxo^an - qpisouto’ 

Reposer sur (pour l'Esprit Saint) : - ’agen [Aph], 

Repousser : - Tro’ [Pe]; être repoussé : - ’etTri [Etpe]; se précipiter 

sur : - ’etTari [Etpa]; frapper : -.;ijd - ’aTri [Aph]; atteindre : -.^LU - 

’ettaTri [Etta]. 

Repousser (quelque chose ou quelqu'un) : - rbaT [Pe], 

Repousser (du métal) : -.oi-QÎ - ’aqhi [Aph], 

Répréhensible (adjectif) : .man-i - ksis. 

Reprendre : laxo - spo [Pe]. 

Reprendre : .ojâl - ’apreq [Aph]. 

Reprendre force - ’etHayal [Etpa]. 

Représentation : IL;qj - Sourto’. 

Représenter : |oj.; - rsham [Pe]; dessiner : ta.*.; - rashem [Pa]. 

Représenter :;o.- Sor [Pe]; être représenté : »LU - ’ettSir [Etpe]; orner : 
- Sayar [Pa]. ° 

Représenter allégoriquement : - yaqen [Pa]. 

Représenter symboliquement : - Sor [Pe]. 

Représenter symboliquement - mlal [Pe]; devenir comme 

- ’etmatal [Etpa]; employer une comparaison ^fcooî - ’amtel [Aph]. 

Représenter symbohquement : )c\j - Salem [Pa]. 
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Représenter typologiquement : - rmaz [Pe], 

Représenter typologiquement : - Tpas [Pe] ; représenter par un type : 

'* aSL £- Tapes [Pa]; être représenté par un type : -coB^f! - ’etTapas [Etpa]. 

Répression : - pougodo’. 

Réprimande : - genyono’; - Tougoro’. 

Réprimander : - d‘ar [Pe]. 

Réprimander : - g‘ar [Pe]. 

Réprimander : a» - shamed [Pa]; être méprisé : aûÎS-»>Î - ’eshtamed [Etpa]. 
Réprimander : - gani [Pa]; être réprimandé : - ’etgani [Etpa]. 

Réprimandes (pluriel) : If |".a - ko’to’ (pluriel). 

Réprimer : lv*> - shdo’ [Pe]. 

Réprobation : If - maslyouto’. 

Reproche : |\\r> - qlolo’; bc^i - ziTimo’; Uio^- gounoyo’. 

Reprocher :- ‘dal [Pe]; être reproché :- ’et‘del [Etpe]; blâmer : 
- ’et‘adal [Etpa]; reprocher :- ’ a ‘del [Aph], 

Reprocher : BjB - qSap [Pe]. 

Reprocher : Aj - Sa‘ar [Pa]; être reproché : jî - ’eST‘ar [Etpa]. 

Reprocher $B - pargel [Quad] ; être reproché :'\^Bf! - ’etpargal [Quadt]. 
Réprouvé (adjectif) : s \. ».-i - kshil. 

Reptation : Ib.*.; - reshpo’; Ib*.; - rshopo’. 

Reptile : Lboj>; - roshoupo’; - rohousho’; Ij^*. - sherSo’. 

Reptiles (pluriel) : lfc*B* - ropte’ (pluriel). 

Repu (adjectif) : ^.vn - sabi‘. 

République : - pouliToyo’. 

Répudiation : - ripoudyon. 

Répudier : 1^* - shor’ [Pe], 

Répudier : i-tn°i - pasar [Pa]. 

Répudier : - sayeb [Pa]. 

Répugnance : If - ^Sy^Toi^o*; Kl*-' ‘eSyono’. 
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Répugnant (adjectif) : -Ij - So’i; ; ~i - mshkar. 

Réputation : ho.* - shmo’; |fac«iDjOD - mshamhouto’; La^ai, - ‘ourpono’. 
Réputer : - Hshab [Pe]; proposer : ■ -» ». ..U - ’etHashab [Etpa] 

Requête (devant un juge) : .m.xn., - disis. 

Requin : IN- TaHonto’. 

Rescapé (adjectif) : - paliT. 

Rescrit impérial : ^A^xn - sigilyos. 

Réserver (quelque chose, une opinion) : - shbaq [Pe], 

Réserves : b?<^o - moudoko’. 

Réserves (de vivres) : - ‘roubo’. 

Résider : - ‘mar [Pe]; être habité : - ’et‘mar [Etpe]. 

Résider : ails-. - yiteb [Pe] ; fréquenter : .aL» - yateb [Pa] ; faire résider : aifcd 
- ’auteb [Aph]; établir : ^LqLLÎ - ’attautab [Etta]. 

Résidu : - sharko’. 

Résiduel (adjectif) : -^ 2 ;-». - sharkoy. 

Résine : - rTino’; Lail-Uk - ‘anzarout. 

Résistance : - moroudouto’; Soto’. 

Résistant (adjectif) : - ‘eSyoy; - marid. 

Résister : - mrad [Pe]; résister : - ’etmrad; fortifier : - marder 

[Pa]; résister : - ’etmardar [Etpa]. 

Résister : •*,$( - ’ero’ [Pe]. 

Résister : - Hamson [Pe]. 

Résister : I «i, - ‘So’ [Pe]; être résisté : - <à>U - ’et‘Si [Etpe]; résister : - - ‘aSi 

[Pa], ^ ^ J 

Résister :a^. - Hzaq [Pe]. 

Résister : yxn.. - Hsen [Pe] 

Résister : - b‘al [Pe]. 

Résister : -»v*U - ’etHri [Etpe]. 

Résister : .n\\U - ’et‘alaq [Etpa]. 
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Résister : oo! - ’amed [Aph]. 

Résolution : l\ ». ; - rsholo’. 

Résonner : joi - zam [Pe]; faire résonner : H- ’aZem [Aph], 

Résonner : pii - r‘em [Pe]. 

Respecter : - Hor [Pe]. 

Respectueux (adjectif) : - zhir. 

Respiration : laaxo - sawqo’. 

Respiration sifflante : - HourHoro’. 

Respirer : - ‘Tar [Pe]. 

Respirer : - rouH [Pe]; laisser respirer : - ’arwaH [Aph]. 

Respirer : axo - soq [Pe]. 

Respirer : -aa - poH [Pe]; faire respirer : ***a! - ’apiH [Aph]. 

Respirer : )o-»a - nsham [Pe]. 

Resplendir : - ’eSTamaH [Etpa]. 

Resplendir : ’apreg [Aph], 

Resplendissant (adjectif) : ~-.,a - pSiH. 

Responsable (adjectif) : a.»oi - Hayob. 

Ressemblance: laoo,-doumoyo’; ILo^o, -dmouto’; lovaxo-sebto’; lfQoi~\xnVi 

- masbhouto’. 

Ressemblance d'une image : IfniViNj - Salmonouto’. 

Ressembler à : .xo , - dmi [Pe] ; imiter : ao ,U - ’etdrni [Etpe] ; rendre semblable : 
ao, - dami [Pa]; faire semblant : ao,U - ’etdami [Etpa]; être fait à la ressem¬ 
blance : ao,LU - ’ettadami [Ella]. 

Ressentir : jaoo $a - parkes [Quad]. 

Ressentir : - rgash [Pe]. 

Resserrement : la;j - Sropo’. 

Resserrer : ai*. - Hazeq [Pa]. 

Ressusciter : )o*u - naHern [Pa]; être ressuscité : )o-aU - ’etnaHam [Etpa]. 
Ressusciter : joo a - qoum [Pe]; être présent : jcuall - ’elqayam [Etpa]. 
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Restauration (d'un édifice) : - Troyo’. 

Restauration : |l - mapninouto’. 

Restaurer : ^âoi! - ’ahpek [Aph], 

Restaurer : ...cojl, - taisi [Quad]. 

Restaurer : - plaH [Pe], 

Reste (d'un peuple...) : Ivkco - srido’. 

Reste (résidu) (substantif) : ILo-iilS-a^o - mkatronouto’; - payisho’; I^LqL 

- tautoro’; I vm-s «■ - shoumloyo’; bi> - sharko’. 

Restes (pluriel) : biLo-. - youtrono’. 

Rester : - koush [Pe]; permettre d'être tranquille : - kayesh [Pa]; 

être tranquillisé : - ’etkayash [Etpa]. 

Rester : -ab-. - yiteb [Pe]; établir : - yateb [Pa]; établir une résidence : 

^alS-»LÎ - ’etyatab [Etpa]. 

Rester : ;is-« - yitar [Pe]: quitter : jfai - ’autar [Aph]. 

Rester : - posh [Pe]; perdre : - ’apish [Aph], 

Rester bouchée bée : - p‘ar [Pe]. 

Rester immobile : - sbak [Pe]. 

Rester : -où - qawi [Pa]; rester : -c^oU - ’etqawi [Etpa]. 

Rester : - katar [Pa]. 

Rester : U - ’etldri [Etpe]; préparer : - ’aldri [Aph], 

Restituer : - ’atib [Aph]. 

Restitution de la vue : L-Loû - poutoEIo’. 

Restitution : - qouyomo’; UiclB - pounoyo’. 

Restriction : la.om - souyoko’; hjoia - bouSoro’. 

Résidtat d'un dur travail : l^oi^o - marhaTo’. 

Résidter : xi\m - sleq [Pe]. 

Résidter : - shrek [Pe]. 

Résidter : xs-ai - npaq [Pe]. 

Résumer : joa - kanesh [Pa], 
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Résurrection: Umo- qyomo’; Uoaû-qoumo’; |1 r.v',. im- noul loirioutn’; I'b-im 

- nouHomo’; lism^a - nHomto’. 

Rétablissement de la vue : Li-~ - Hzoyo’ 

Retard: shouwHoio’; ILajj^o-magronouto’; I - payisho’; UotoL 

- touhoyo’. 

Retenir : .mal, - tkas [Pe] ; être retenu : ma LU - ’ettkes [Etpe]; être empêché : 
mal - takes [Pa]; être entravé : maLLi - ’ettakes [Etpa]. 

Retenir : - bgor [Pe]; être retenu : ;^_aL! - ’etbgar [Etpe]. 

Retenir : - zgar [Pe]; être arrêté : ;^_i! - ’ezgar [Etpe]; enfermer : ;^_i! 

- ’azgar [Aphjt 

Retenir : - Hgar [Pe]; être retardé : s^“U - ’etHgar [Etpe]. 

Retenir : .jm.. - Hsak [Pe]; être différé : -j-m..L! - ’etHsek [Etpe]. 

Retenir : - na‘eg [Pa]. 

Retenir : ^3oiî - ’ahpek [Apb], 

Retenir - pargel [Quad]. 

Retenir (quelque chose) : joa - kbash [Pe]; accumuler (des choses) : 

- ’etkbesh [Etpe]. 

Retenir (un propos) : |Aa - klo’ [Pe]; être interdit : -AaLÎ - ’etkli [Etpe]; entraver 
(un projet) : Aû - kli [Pa]. 

Rétention : UAa - kloyo’; laam. - Hsoko’. 

Retentir : Ixn - qV [Pe]. 

Retenue : LmaaL - toukoso’. 

Réticence : IA^sqj - nouTolo’. 

Retirer : lia. - shor’ [Pe]; être retiré : - ’eshtri [Etpe]. 

Retirer : Ua, - shdo’ [Pe] ; être expulsé : -,isa.î - ’eshtdi [Etpe]; excommunier : 

- shadi [Pa]. 

Retirer : la* - shmaT [Pe] ; se retirer soi-même : kak»I - ’eshtmeT [Etpe]. 

Retirer : 1** - shdo’ [Pe] ; être expulsé : -,lSa.! - ’eshtdi [Etpe]; excommunier : 

- shadi [Pa]. 

Retirer - shqal [Pe]; faire partir :'^oad - ’ashqel [Aph], 

Retirer : - nzal [Pe] 
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Retirer (une base) : ;-QA - ‘q a r [Pe]; se retirer : - ’et‘qar [Etpe]. 

Retour : Uxaj - Sawbo’; - hpoukyo’; |i\\v» - ma‘lono’; - ‘Toupyo’; 

Il - metpanyonouto’; LioJâ - pounoyo’. 

Retournement : [Aa-3 - poutolo’. 

Retourner : - pni [Pe]; faire retourner (quelque chose) : j-ibLÎ - ’etpani 

[Etpa]. 

Retourner : - hlak [Pe]; marcher : ^\oi - halek [Pa]. 

Retourner par le même chemin : - ‘Tap [Pe]; faire revenir : 3 ^a( 

- YTep [Aph]. 

Retourner (un objet) : - pra‘ [Pe]; être renvoyé à : 'X.^aL! - ’etpra‘ [Etpe]. 

Rétracter : kaa - kpat [Pe]. 

Rétrécir : - gmad [Pe]; être impudique : gamed [Pa]; être effronté : 

- ’agmad [Aph], 

Rétrécir : - bSar [Pe]; être manquant: - ’etbSar [Etpe]; devenir 

moindre : jjja - baSar [Pa]; être non prononce : ij^U - ’etbaSar [Etpa]. 

Rétrograder - Hamel [Pa]. 

Retrouver la santé : J 0 ^ - shlem [Pe]; être en paix : ’eshtalam [Etpa]; 

apaiser : )A»!- ’ashlem [Aph]. 

Retrouver (quelqu'un) : .->n\U - ’ePaqab [Etpa]. 

Réunion : IL a *^* 2 j - Smidouto’. 

Réunir : j - Sar [Pe]. 

Revanche d'un combat : I^AL! - ’allilo’. 

Rêve : ho\-■ - Helmo’. 

Réveil : ILqj^LLoo - mett‘ironouto’. 

Réveiller : A - ’aned [Aph]. 

Révélation : - galoino’; - galyo’. 

Révéler : - glaH [Pe]; être révélé : -A^lî - ’etgleH [Etpe]. 

Révéler : - glag [Pe] : être révélé : ■ ’etgleg [Etpe]. 

Revendication : UAL». - she’leto’. 

Revenir : is--J - nHel [Pe]. 
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Revenir : >-=»a i-S oub [Pe]; revenir : < - Sayeb [Pa]: être retrouvé : d 

- ’eSTayab [Etpa], 

Revenir : - tob [Pe], 

Revenu (des personnes) : Hs-jo-£o. 3( - ’apsounto’. 

Rêver : - dmeq [Pe]. 

Rêver : }o^ - Hlam [Pe]. 

Revêtement : - qromo’; - proso’; UlS-co - setoio’; - milto’; 

Ils ».~~>\L - talbeshto’; IN.\.v».. - Hmilto’. 

Revêtu d'une cuirasse : - labosh. 

Rêveur (substantif) : |v»\.. - Holmo’. 

Revivre : L~ - Hyo’ [Pe]. 

Revoir : -^l 3 - pni [Pe]. 

Révolte : - ‘eSyonouto’. 

Révolution : caÀ r. - qaTasTaSiS. 

Revue (des troupes) : li.iv» - menyono’. 

Rhéteur : - riTor. 

Rhétorique : - rhiTroyouto’. 

Riche (adjectif) : - ‘abiT; N. n -s\ - ‘abouT; ;_.K^ - ‘atir; - kahin. 

Riche (personnage) (substantif) : Is^L - tagoro’. 

Richesse : Uf - ‘outro’; - molo’; boaoâo - mamouno’. 

Ricin : U^Q - qerdo’. 

Ride : - qemTo’; -■ - Holoulo. 

Ridé (adjectif) : .y»o - qmiT. 

Rideau : Uvto - sedro’; - kelto’; lîs^.*. - yori‘to’. 

Ridicide (adjectif) : ^ - gHiko; _oi\aû - malhi. 

Ridicuhser : |,j - Sdo’ [Pe]; ridiculiser : a,is j( - ’eStri [Etpe]. 

Ridicuhser : .o.y» - mayeq [Pa]; être ridiculisé : n.viU - ’etmayaq [Etpa]. 
Rigueur : Ifaup* - ‘azizouto’; I faisais-- - Hatitouto’. 

Rincer : - parpa‘ [Quad]. 
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Rire (substantif) : Ui^cx^ - gouHko’. 

Rire : - gHam [Pe] ; rire de quelque chose : - ’etgHem [ETpe]; 

se moquer : (o-*^ - gaHem [Pa] ; être l'objet de moqueries : - ’etgaHam 

[Etpa]; cesser de rire : - ’agHem [Aph], 

Rite : luaa^ - Tekso’. 

Rivage lt°vm - sporo’; - shoupro’. 

Rive : l*.( - ’ido’. 

Rivière : U ou - nahro’; P- -•> - naHlo’; |\ -- «■ - shoHlo’. 

Riz : liât - rouzo’. 

Roc : b,o-*k - shouV; U^clü - bougsho’. 

Roc escarpé : - Tepro’. 

Roche : - Tanoro’; - Tarono’. 

Rocher : Itk-Q - qatoio’. 

Rocher escarpé : - shqipo’. 

Roi : la\>o - malko’. 

Romam (adjectif) : ^^oooit - rhoumoy. 

Rompre les tendons : - gayed [Pa]. 

Rompre le pain : I jû - qSo’ [Pe] ; être rompu : - ’etqSi [Etpe]. 

Rond (adjectif) giih^X^- g |o| °. 

Rondeur : IfoXA^ - glilouto’. 

Ronfler : j - nHar [Pe]. 

Ronger : -£>■>£> - qraT [Pe]; ronger : - qareT [Pa]. 

Ronger : . 0 ^ - ‘aieq [Pa]. 

Ronger : ;_ais-£o( - ’estapar [Etpa]. 

Rose (fleur) : l,t° - wardo’. 

Rosé (vin) : - zorgo. 

Roseau : : I °>\ ^.. - Houlopo’. 

Roseaux (pluriel) : ItU - Hi’re’ (pluriel). 

Rosée - Talo. 


- 356 - 



R 


Rosée (fines gouttes) : loo-uopj - rsiso’; bo-oo; - rsomo’. 
Rossignol : - TiTikos; ^cocui^sa^ - TouTikos. 

Rotation : lls.a-3oi - hpokto’. 

Rôti (adjectif) : o.\ ». - shliq. 

Rôtir : -.o^ - Tawi [Pa]; être rôti : - ’etTawi [Etpa]. 

Rôtissage : Lo^ - Twoyo’. 

Rotondité : - glolo. 

Roue : IL - Hmourto’; - giglo’. 

Roues et essieux : Lco^o - magso’. 

Roues et axes : IlqL^o - matqno’. 

Rouge (adjectif) : - soumaq. 

Rougeâtre (adjectif) : -.yD^un - smaqdoy. 

Rougeur : Ua^oruyi - soumaqo’. 

Rougeurs sur la peau : IX^cu - nmolo’. 

Rougir : ^j - SHar [Pe]. 

Rougissant (adjectif) : ;—j - SoHar. 

Rouillé (adjectif) : - shouHton; - «■ - shayoub. 

Roideau : lisX^Q - mgalto’. 

Roideau (de parchemin, de papyrus) : - mgalto’. 

Roideau de papier (petit) : - mgalouno’. 

Rouleau (livre) : Lio-X^ - geloyouno’. 

Rouler : 'Xqj - nqal [Pe]. 

Rouler : jjai, - ‘qad [Pe]. 

Rouler - ‘agel [Quad]. 

Rouler (quelque chose) - ‘agel [Pa]. 

Route : - ’esTrot; L.ja! - ’ourHo’; - ma‘brono’. 

Royal : - malkoy. 

Royale majesté : ILoaX^i - malkouto’. 
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Royaume : Il - malkouto’; - baselyo’. 

Ruche : - baito’; Uqjs - kawoio’. 

Rue (végétal) : - pegollo’. 

Rue : - berito’; ^^bo( - ’esTioT. 

Ruelle : Lû-Ex*. - shqoqo’. 

Rugir : mou - nhem [Pe] ; vociférer : «on - nahem [Pa] ; mugir : joouU - ’etnaham 
[Etpa]. 

Rugir pu - n‘ar [Pe]. 

Rugir : pco^ - gsar [Pe]; mugir : pco^ - gasar [Pa]. 

Rugir : s^ou - nhaz [Pe], 

Rugir : peu - nmer [Pe]; être féroce : peu U - ’etnamar [Etpa]. 

Rugir : )oiu - n‘am [Pa]. 

Rugissant (adjectif) : ■-i.'il, - tkib. 

Rugissement : - gsoro’; L^ou - nogo’; ho ou - nhomo’. 

Rugueux (adjectif) : )opuo - m‘arom. 

Ruine : - mapoulto’; bpx( - ’abdono’; Uoicx^ - gouroSo’;U5oo^oi - 

hgoumyo’; If o\...xo - mHilouto’; l-f-cuo - mawTo’. 

Ruines (pluriel) : b .. xov» - msahpoto’ (pluriel). 

Ruine (objet, bâtiment...) : LAL - tolHo’; Ipxf - tboio’. 

Ruiner : pal, - tbar [Pe], 

Ruisseau : L.j j - raSino’;'^x^u - yablo; bp - yardo’; - naHlo’; IbL - tapo’. 
Ruissellement : la^u - nTopo’. 

Rumeur : hoj. - slinio’: ''Pa - qolo. 

Rumination : - gouroro’. 

Rupture : Lafs-S - petqo’. 

Ruse : ho^—k - shegmo’; Ifcpo^p, - ‘rimouto’;|^o^ - Tougoro’; - Tekno’; 
- ToXno’; - neklo’ ; IfctN* - Sni 6 outo 5 . 

Rusé (adjectif) : j - Sni‘; jo - mdaram; - Tarkon; .jishBû - mlatak; 

jo-P - ‘rim. 
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Rustique (adjectif) : - poloHoy. 

Rustrerie : - ‘agourouto’. 

Rythme : |l - mlaHmouto’. 
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S'abaisser : - kanen [Pa]; se comporter avec modestie : - ’etkanan 

[Etpa]. 

S'abaisser : î - ’etnahat [Etpa]; s'humilier : LU - ’ettah a t [Etta]. 

S'abstenir : m - nzar [Pe]; se faire naziréen : ;.mLÎ - ’etnzar [Etpe]. 
S'adresser à : ^>1 - ’aHir | Aph | _ 

S'affadir : : - pkah [Pe]; affadir : oi.aa -pakah [Pa]. 

S'affaiblir : lot*. - shho’ [Pe]; devenir calme : -.ot». - shahi [Pa]; être affaibli : 
-oiLsj>Î - ’eshtahi [Etpa]; éteindre : -*o»jd - ’ashhi [Aph]. 

S'affaiblir : loi*. - shho’ [Pe]; devenir calme : -.ov». - shahi [Pa]; être affaibli : 
-odS-U - ’eshtahi [Etpa]; éteindre : - ’ashhi [Aph], 

S'agenouiller : - brek [Pe]; bénir : - barek [Pa]; être béni : ^v^Li 

- ’etbarak [Etpa]; se prosterner : - ’abrek [Aph]. 

S'allonger : - shkeb [Pe]; faire s'allonger : - ’ashkeb [Aph]. 

S'allonger (avant le repas) : -jaciîs-ad - ’estmek [Etpe]; inviter à un banquet : 
j'nml - ’asmek [Aph]. 

S'appliquer : jcuA - lHem [Pe]. 

S'appliquer à : °i.. - HpaT [Pe]; être désiré : ^a-L( - ’etHpeT [etpe]; inciter : 

HapeT [ra] ; prêter attention à : ^a^.Li - ’etHapaT [Eptpa]. 

S'appuyer sur : ^tutn - smak [Pe]. 

S'asseoir : - gno’ [Pe]; se coucher : ^U- ’etgni [Etpe]; faire se mettre 

à table : - ’agni [Aph]. 

S'asseoir : - yiteb [Pe]; asseoir : ^ais-»L! - ’etyatab [Etpa]; faire asseoir : 

^Lq! - ’awteb [Aph] 

S'assombrir : - Hshek [Pe]; venir le soir : »... - Hashek [Pa]. 

S'assombrir (le regard) : joW - Vim [Aph]. 

S'attacher :£|n - Hzaq [Pe]. 

S'attendre : v* - Hor [Pe]. 

S'attendre : -.<aû - qawi [Pa]. 

S'attendre à : - Hamson [Pe]. 

S'attendre à : ;~\xn! - ’asbar [Aph]. 
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S'échapper - nagel [Pa]. 

S'échapper : - ’etmiaT [Etpe] ; se retirer : - ’etmaiaT [Etpa]. 

S'échapper à l'étranger : - ’aba‘ [Aph]. 

S'écouler : •^ 1 *. - hspa‘ [Pe]; se déverser : '^ais -*! - ’eshtapa 4 [Etpa]. 
S'écouler (liquide) : - ndar [Pe]; faire jaillir : ;*d - ’anedar [Aph]. 

S'égarer : - shgo [Pe]; faire s'égarer : - ’ashgi [Aph]. 

S'égarer : Ll». - shni’ [Pe], 

S'égarer : - shgo [Pe]; faire s'égarer : - ’ashgi [Aph]. 

S'égarer : -Aj - Sli [Pe]; s'égarer : -A.^.jî - ’eSTli [Etpe]. 

S'élever : - ‘Tar [Pe], 

S'élever dans les airs : .^~vm - sabek [Pa]; tenter de s'élever dans les airs : 
.j ~\fn( - ’asbek [Aph]. 

S'éloigner : II*. - shni [Pe]; partir : - ’eshtani [Etpa]. 

S'éloigner : - zoH [Pe]; porter : ~-.i - zayaH [Pa]; être soulevé : - 

’ezdayaH [Etpa]. 

S'éloigner : - ’eshtagni [Quadt]. 

S'éloigner : - ’eshtagni [Quadt]. 

S'embraser : - qdaH [Pe]; allumer un feu : - qadaH [Pa]; chauffer 

(quelque chose) : - ’aqdaH [Aph]. 

S'embraser (de colère) : 3.nf - tqep [Pe]. 

S'emmitoufler : - ‘Tap [Pe] ; se vêtir : - ‘aTap [Pa] ; être vêtu : 

- ’et‘aTap [Etpa]; s'emmitoufler : - YTep [Aph]. 

S'empresser (de faire quelque cHose) : - HbaS [Pe]. 

S'en aller : - qreb [Pe]. 

S'en aller : Hzaq [Pe]. 

S'en aller : - ’ab‘ed [Aph]. 

S'enfuir : xiii, - ‘raq [Pe]; se réfugier en lieu sûr : - ‘a‘req [Aph], 

S'eidacer - parkel [Quad]. 

S'enorgueillir - ’ezdakal [Quad]. 

S'enracmer : -*.;.*.( - ’ashreq [Aph]. 

S'entasser : - ’aSwi [Aph]. 

S'envoler : - prad [Pe]; faire s'envoler : - parad [Pa]; s'envoler : 

- ’etpaiad [Etpa]; faire s'envoler : - ’apred [Aph]. 
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S'envoler : ta - par [Pe]; faire s'envoler : ta! - ’apar [Aph]. 

S'épanouir joyeusement : - Hdi [Pe]. 

S'épanouir : : jA_x - blaS [Pe];être ouvert : jA_xU - ’etbleS [Etpe]. 
S'étendre sur : - ’etHzeq [Etpe]. 

S'étonner : toi - thar [Pe]; faire s'étonner : toi U - ’athar [Aph ). 

S'étonner de : oaqI - tmah [Pe]; être surpris de : oAolU - ’ettmah [Etpe]; 
s'émerveiller de : o*sol»U - ’ettamah [Etpa]; surprendre : oaqU - ’atmah [Aph]. 

S'être fait souffler dessus : - ’etnsheb [Etpe] 

S'évanouir : âox - ‘oup [Pe]; défaillir : aafî - ’et‘ayap [Etpa]. 

S'évaporer : ^oiXLÎ - ’etlahag [Etpa]. 

S'éveiller : - nbah [Pe]. 

S'excuser r^^xU - ’et‘alal [Etpa]. 

S'humilier : -euxU - ’et‘anouy [Quadt]. 

S'impatienter : a-xLU - ’etta‘iq [Etta]. 

S'incliner : aû - q‘ad [Pe], 

S'incliner ghen [Pe]; se courber : - ’etghen [Etpe]; se prosterner : 

- gahen [Pa]; se baisser : - ’etgahan [Etpa]. 

S'incliner : -Xj - Sli [Pe]; être disposé à : j( - ’eSTli [Etpe]. 

S'incliner : aû - q‘ad [Pe], 

S'informer : - bdaq [Pe]; examiner : - badeq [Pa]; être exami¬ 
né : - ’etbadaq [Etpa]. 

S'irriter : vxaU - ’etkabad [Etpa]. 

S'occuper de : -euxU - ’et‘anouy [Quadt]. 

S'occuper de quelque chose : -ALU - ’ettli [Etpe] . 

S'opposer :'^xfX£o - saqbel [Quad]; être présent :''Aruxis-co( - ’estaqbal [Quadt]. 

S'opposer à Ain - qbal [Pe] ; résister à - ’etqbel [Etpe] ; accepter : 

- qabel [Pa]; être accepté AinU - ’etqabal [Etpa]; être opposé à : Av~in! 
- ’aqbel [Aph]. 

S'opposer à : -ru - nki [Pe]. 

Sabbatique (adjectif) : - shabotoy. 

Sable : A- - Holo’. 

Sabot : Umx - ‘eqbo’. 

Sabot (d'un animal) : - poursholo’; Ixcmo^a - parsouV; l;ru - nebro’. 
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Sabot de chèvre : - peshko’. 

Sac : LuLaa - koutino’; Uma - kiso’; - Heto’; lâoxo^o - marsoupo’; IfLcn 
- saqo’; - ‘oulbo’; - shalo’. 

Sac à main : Us-co;oa - koursto’; ||$oa - kourzo’. 

Sac de vétérinaire : I^Sj - nopro’. 

Sac de grains : U^aû - qoubroro’. 

Sac de cuir : - qado’. 

Sacerdoce : - koumrouto’. 

Sacerdotal (adjectif) : ->jota - kohnoy; - koumroy. 

Sacoche de selle : - ‘biTo’. 

Sacré (substantif) : L*>i— - Henno’ 

Sacré (adjectif) : um - nzir. 

Sacrificateur : L-o_a, - dobouHo’. 

Sacrifice : 11. jji. - ‘oSarto’; lis^A - ‘loto’. 

Sacrifier : -01 - nqi [Pe] ; s'impliquer : -o>l ( - ’etnqi [Etpe] ; offrir en sacrifice : 
- naqi [Pa] ; être sacrifié : -xuU - ’etnaqi [Etpa]. 

Sacrifier : - kahen [Pa]. 

Sacrifier : _a;x> -qareb [Pa]. 

Sacristie : - ’iyeraTiyon. 

Safran : LcuicLio - mouriqo’. 

Sagacité : ll,ai..£..Q - qaTinouto’. 

Sage (adjectif) : - qaTin; yi.T.. - Hakim. 

Sage-femme : If A-* - yalodto’. 

Sagesse : Il - Hakimouto’; j-om - nohar; Uacvcn - soupoyo’. 

Sagittaire : - kashoTok 

Sain (adjectif) : yi A.. - Hlim. 

Saint (adjectif) : .-m.. - Hasi; - nkep; - qadish. 

Saint (substantif) : La^*o - qadisho’; l^xn.. - hasio’. 

Saint du Temple : k-a^o) - hayklo’. 
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Sainte liturgie : L*.,clT> - qoudosho’; U^clTi - qourbo’; Ll^oû - qourbono’. 
Saintes Écritures : Ils.h-3 - ktibto’; ILcliüÎS-üû - maktbonouto’. 

Sainteté : IL<^a^*a - qadishouto’; - qoudsho’. 

Saisir : s wia - n‘ag [Pe]; être saisi : - ’etn‘eg [Etpe]; saisir : - na‘eg 

[Pa], 

Saisir : - ‘ri [Pe]; être empoigné : - ’et‘ri [Etpe]; faire attraper : 

- ’a‘ri [Aph]. 

Saisir : - HTap [Pe]; être saisi : - ’etHTep [Etpa]; prendre de 

force : - HaTep [Pa]. 

Saisir : - Hamson [Pe], 

Saisir : -A1.U - ’ettli [Etpe]. 

Saisir : ^oo.n - qmaT [Pe]. 

Saisir : - ’apred [Aph]. 

Salacité : li^a - peHzo’. 

Salaire : - ’egar; l^î - ’agro’; HS-io-caSl - ’apsounto’; Ijj - 0 - qSoSo’. 

Salaire (dans l'Eglise) : - diyarin. 

Salaires (pluriel) : .<v»"N iq-bo - sounteyas (pluriel). 

Salamandre (zoologie) : ^ - salamandro’; N. >|-vd - ’ami’anTos. 

Sale (adjectif) - blil; ho^ - Tma’;^ > - S‘al; .Aia - mliH; - 

melHoy. ' 

Saler : - mlaH [Pe]; être salé : .Aal i - ’etmlaH [Etpe]. 

Saleté: -tadkito’;'^a^-Tpolo;lloXs .-Sa‘louto’; IU t-So’to’; ILa^^L 

- taTirouto’. 

Salir : - na‘eg [Pa]. 

Salir : ova-â! - ’apkah [Aph]. 

Salissure : |»>.^ - Tisho’. 

Saluer : - shalem [Pa]. 

Saluer : -v“ - Hadi [Pa] 

Saluer : - Habeb [Pa]. 

Saluer de la main droite : ^- - yamen [Pa]. 
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Salure : Il r\..-\v> - mliHouto’. 

Salut : - ghoito’. 

Salut (délivrance) : Ld;B- proqo’; LûaiB-prouqyo’; UoioB- pourqono’; U 10 B 
- pouboyo . 

Salutaire (adjectif) : - Houlmonoyo. 

Salutation : «■ - shalmo’. 

Sanctification : L*,an - qoudosho’. 

Sanctifier : - qadesh [Pa]; se consacrer : .*.*£>U - ’elqadash [Etpa]; être 

sanctifié : - ’ettaqdash [Ella]. 

Sanctifier : - qadesh [Pa]; se consacrer : - ’elqadash [Etpa]; être 

sanctifié : - ’ettaqdash [Elta]. 

Sanction (ecclésiologie) : Liru-n - qonouno’. 

Sanctuaire : I «. - maqdsho’. 

Sandale : - sadlo’. 

Sandales (pluriel) : l'^-T eloro’ (pluriel). 

Sang : bo, - dmo’. 

Sanglant (adjectif) : (ococo - mdamdmo. 

Sanglier : liB.o - qapro’; bio - warzo’. 

Sangloter : xtoB - poq [Pe]; bailler : üqbU - ’etpawaq [Etpa]. 

Sangsue : llv - ‘eloqto’; Lqo\^ - ‘alouqo’. 

Sans mélange (adjectif) : - Hai. 

Sans : - belo‘d; - blai. 

Santé : l^io^a - mouzogo’. 

Saphir : |\ - sapilo’. 

Sarcler : A - ‘ad [Pe]; être arraché (plantes) : - ’el‘ded [Etpe]. 

Sarcophage : Ifa^Lo - qi’bouto’; Logeai - ’estqo’; liait - ’arouno’; bio^- goumo’. 
Sardoine (minéral) : - sordoun. 

Sarment : loa-a-». - shabouqo’. 

Sarriette : lifj - Sotro’. 
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Satiété : hxaxo - sabV; llri\->cn - sab‘outo’. 

Satisfaire : •> Q ' - pani [Pa]. 

Satisfait (adjectif) : - mnoH. 

Satrape : U-~.£-B - pTaHsho’; U-a^-B - pToksho’; La;^xa - saTrapo’. 
Satrapie : lin - pTakshouto’; ILclB^^xq - saTrapouto’. 

Satyre : xoo^o^co - saTouious. 

Saucisse (grosse) : bio^ - goumo’. 

Sauf (sauvé) (adjectif) : p-\-- - Hlim; - mrid. 

Saule : Lb\.. - Helopo’; - ‘arbto’. 

Saumure : - mouryo’; Il ^ ■■ .Xv» - mliHouto’. 

Saupoudrer : - TbaH [Pe]; frapper : - TabaH [Pa]; être écrasé 

- ’etTabah [Etpa]. 

Saupoudrer : )ois-a - ktam [Pe]; saupoudrer sur : )oIS-a - katam [Pa]. 

Saut : Ifioji. - shourto’. 

Sauter : yoB - qwaz [Pe]; construire : yoB - qawez [Pa]. 

Sauter : - shwar [Pe] ; bondir : ;o-»> -shawar [Pa] ; bondir sur : 

’eshtawar [Etpa]. 

Sauter ^i- zal [Pe]; monter r^Xi-zalel [Pa]; vaciller - ’ezdalal [Etpa] 

rendre bon marché ’aZel [Aph], 

Sauter : yoB - qwaz [Pe]; construire : yoB - qawez [Pa]. 

Sauter au-dessus : ^jB - pSaH [Pe]; sauter par-dessus : ^ jB( - ’apSaH [Aph] 

Sauter par-dessus : ;o-»> - shwar [Pe], 

Sauterelle : IjBlû - qamSo’. 

Sauterelle de mer (squille) : xaav.yc> - qridos. 

Sauvage (adjectif) : - qeshi; _«B - padid; - ‘gar. 

Sauvé (adjectif) : ^ - paliT. 

Sauver : ;lsxo - satar [Pa]; être sauvé : ;US-co( - ’estatar [Etpa]. 

Sauver : - shayen [Pa]. 

Sauver : -J 3 - paSi [Pa]; être sauvé : - ’etpaSi [Etpa]. 
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Sauver : - Yri [Aph]; être sauvé : -.^LU - ’etta‘ri [Etta]. 

Sauver :^j( - ’aSel [Aph]. 

Sauver : - shizeb [Quad]; se sauver soi-même : ^iois-»>î - ’etshtayzab 

[Quadt]. 

Sauver la vie : i - ’aHi [Apb], 

Sauveur : - mqimono’. 

Savant (adjectif) : - spir. 

Savetier : |°i *■>«.( - ’eshkopo’. 

Saveur : ILqüd^ - Ta‘monouto’. 

Savoir d'expérience : - baHen [Pa]. 

Savoir : jean - Hkam [Pe]; être averti : )o-a_nU - ’etHkem [Etpe]; instruire : 
- Hakem [Pa]; être savant : joiu U - ’etHakam [Etpa]. 

Savoir : •*,,.» - yida‘ [Pe] ; faire savoir : •*,,.» - yada‘ [Pa] ; informer : •*.,oî - ’auda’ 

[Apb]. 

Savoir : Tab [Pe] ; être clair : ’etTab [Etpe]; rendre clair : 

- Tabeb [Pa]; être clair : ’etTabeb [Etpa]; rendre clair : - ’aTeb 

[Apb]. 

Savoir (substantif) : Ik-tXjl, - tar’ito’. 

Savon liquide : - shyogto’. 

Savoureux (adjectif) : - Ta‘im; Ta‘mon; -L - yo’ye. 

Scalpel : L\x»i - zmalyo’; - gelpono’; Uk^o - magzro’. 

Scandale : - ‘aiW; - sandlo’. 

Scandaleux (adjectif) : - bahito’. 

Scarabée : - Habshoushto’. 

Sceau : )iv»K .■>«•» - mHatmoto’; bols— - Htomo’; - Hotmo’; i^-TabV. 

Scélérat : - parabaTis. 

Scellage : hofo^. - Houtomo’. 

Sceller : - Tba‘ [Pe]; être scellé : - ’etTba‘ [Etpe]. 

Sceller : yoL-- - Htam [Pe]; être scellé : yoL-U - ’etHtem [Etpe]; sceller : yoL- 

- Hatem [Pa]; être scellé : pUUI - ’ettaHtarn [Etta]. 
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Scène de théâtre : lia - mashkno’. 

Sceptre : l*ol. - taqda’; - shabTa’; - sharbto’. 

Schismatique (adjectif) : Lao*co - sodouqo’. 

Schismatique (substantif) : - parousho’. 

Scliisme : Lûvcq- sedqo’; Lclû,xo- sdiqnuyn’; Lq,o£o - soudoqo’; Ukjoâ-pourosho’. 
Schohe : ^aAaam - skouliyon. 

Sciatique (maladie) : - geneshyo’. 

Scie : Ijmao - masoio’; U.cru - nsiro’; l^co^o - masoio’; - Toumous. 

Science ecclésiastique : - ‘idtonoyouto’. 

Scier : ^coi - nsar [Pe]; être débité à la scie : j-bojU - ’etnsar [Etpe]. 
Scission : Iforui-oa - sdiqouto’. 

Scolopendre : ; - qalpandar. 

Scories : liAïuo - soulino’. 

Scories de métal : - gibehro’. 

Scorpion : Lancia. - ‘eqarbo’. 

Scorpion (constellation) : (ayna - ‘eqarbo’. 

Scrihe : U^cn - sopro’; laals-a - katoubo’. 

Scripturaire (adjectif) : -.aîsa - ktoboy. 

Scrupide : l^aâ - pkoro’. 

Scruter : .mi, - ‘as [Pe]. 

Scidpter : - glap [Pe]; être sculpté : - ’etglep [Etpe]. 

Scidpteur : '-J - Sayoro’. 

Scidpture : - goloupouto’. 

Se baigner : • qq - sHi [Pe] 

Se cacher : ,«»°>^ - Tpash [Pe]. 

Se cacher : - Tsho’ [Pe]. 

Se cacher : - kmen [Pa]; cacher : - ’akmen [Aph], 

Se cacher : mimU - ’etkses [Etpe]. 
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Se cacher : Qio.i.U - ’et‘amaq [Etpa]. 

Se calmer : h-2-*. - shet [Pe]. 

Se casser (une pièce, un os...) : .caQ.aU - ’etpsaq [Etpe]; casser (un objet : 
jnfla - paSeq [Pa]. 

Se castrer soi-même : jana - psaq [Pe] ; être castré : .mr>aU - ’etpsaq [Etpe]. 

Se chauffer : - shHen [Pe]; chauffer : - shaHen [Pa]; être chauffé : 

- ’eshta Han [Etpa]. 

Se comporter comme un jeune homme : joXi.U - ‘et‘alam [Etpa]. 

Se comporter comme un Grec : - yaunoy [Quad]. 

Se comporter sagement : U - ’ethakam [Etpa]. 

Se conduire bien : - shpar [Pe]. 

Se conduire de façon obscène : - SaHan (Pa]; s'être conduit de façon 

obscène : j! - ’eSTaHan [Etpa]. 

Se conduire puérilement : Rbj - shbar [Pe] ; se conduire puérilement : pj. 

- shabar [Pa]; se conduire puérilement : j-qIs-».! - ’eshtabar [Etpa]. 

Se consacrer à : Bj.! - ’ashep [Aph], 

Se consacrer au service : Avrils-».! - £.]• 

Se contenir : .. - Hamson [Pe]. 

Se contracter : - lqaT [Pe]; s'en remettre (d'une maladie) : ^o\U 

- ’ellqeT [Etpe]; rassembler toute son énergie : ^-o\U - ’etlaqaT [Etpa]. 

Se coucher : - rba‘ [Pe]; faire coucher : - ’arba‘ [Aph]. 

Se coucher : - mak [Pe]. 

Se coucher (soleil) : - ‘rab [Pe]. 

Se courber : atp - koup [Pe]; être courbé : °i°nll - ’etkpep [Etpe]; fléchir : 
aaa - kapep [Pa]. 

Se couvrir de nuages : jcuAÎ - ’a‘im [Aph]. 

Se dérober : p - nad [Pe] . 

Se dérober devant : ; - npar [Pe]. 

Se dessécher : pqj. - shoub [Pe]. 

Se dessécher : °>\». - shlap [Pe]; peler : °A«■ - shalep [Pa]. 
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Se dessécher : -.aj - Swi [Pe]. 

Se dessécher : yjorv - mshek [Pe]; faire se dessécher : «.vif! - ’etmshek [Etpe]. 
Se détourner : '^.is3 - ptal [Pe] 

Se détourner : ^3 - poz [Pe], 

Se détourner : - soT [Pa]; se détourner : -^oo( - ’asTi [Aph], 

Se déverser : jsm - nsak [Pe]; être déversé : ^oqjU - ’etnsek [Etpe]. 

Se déverser : jâi - npaS [Pe]. 

Se déverser : ! - ’ahet [Aph]. 

Se dévêtir : ..\«> - shlaEI [Pe]; être dévêtu : - ’eshtlaH [Etpe]; se 

déshabiller : »■ - shalaEI [Pa] ; être mis à nu : ..\K «.( - ’eshtalald [Etpa] ; retirer 

ses vêtements : A«.? - ’ashlald [Aph], 

Se disperser : ^3^ - Tpald [Pe]; s'étendre : ~3.^ - TapaEI [Pa]. 

Se disperser : ; mi - nsar [Pe]. 

Se disperser : - zraq [Pe]; être dissolu : 3 ;,il - ’ezdreq [Etpe]. 

Se dissocier soi-même : - ’eshtawHad [Quadt]. 

Se dissoudre : »■ - shoEI [Pe] ; fondre : - «■ - shayald [Pa]. 

Se dresser : 3 ûi - zqap [Pe]; être hérissé (les cheveux) : 3.no( - ’ezdqep [Etpe]. 
Se faire musulman : 3i..( - ’aHnep [Aph]. 

Se faire Grec : - ’etyaunan [Etquad]. 

Se faire Maronite : - ’etmawran [Quadt]. 

Se faire à soi-même un croche-pied : - T‘esh [Pe]. 

Se faire une incision : ,.jxU - ’et‘arad [Etpa]. 

Se faner : -x,- d‘ek [Pe]; supprimer : da‘ek [Pa]; étouffer (une flamme) : 

7^1 - ad‘ek [Aph]. 

Se fatiguer : 3^-». - shHaq [Pe]; fatiguer : - shaHeq [Pa]. 

Se figer : - ’etgben [Etpe]. 

Se fixer : ». - shken [Pe]. 

Se flétrir : - mra‘ [Pe]; languir : - ’etmra‘ [Etpa]. 

Se flétrir : - kmash [Pe]; être froissé : ( - ’etkmash [Etpe]. 
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Se fonder : -coLIS-»d - ’eshtatas [Quadt]. 

Se frapper la poitrine : «■ - shqap [Pe]; souffrir des coups : - 

’eshtaqap [Etpa]. 

Se gargariser : - parpa‘ [Quad]. 

Se gonfler : - ’et‘abi [Etpa]. 

Se hâter : ^.oii - rheT [Pe] 

Se hérisser (de peur) : ^ - qpoud [Pe]; craindre : ,-and - ’etqped [Etpa]. 
S'attendre : - qawi [Pa]. 

Se jeter : - ’eshtdi [Etpe]. 

Se jeter (sur quelqu'un) : - ‘do’ [Pe]. 

Se jomdre : ,~ais-*d - ’eshtwi [Etpe]. 

Se jomdre : LoXLLÎ - ’ettalwat [Etta]. 

Se jomdre à : âa| - ’aqep [Aph], 

Se jomdre avec : )o|l»U - ’ette’m [Etpe]; joindre : plU - ’ate’m [Aph], 

Se lamenter : ’etHanag [Etpa]; faire souffrir : s^i—i - ’aHeneg [Aph]. 

Se lamenter :-( - ’aylel [Aph], 

Se laver : — m - sHi [Pe]; laver : • - ’asHi [Aph], 

Se laver : - ‘mad [Pe]. 

Se lever : - nbag [Pe]. 

Se lever (pour le soleil) : dual I [Pe]; faire se lever (le soleil) : -’adnaH 

[ApH], 

Se lever (pour le soleil) : - dlaq [Pe]. 

Se livrer soi-même : )o\lS-»>î - ’eshllem [Etpe]. 

Se marier : âfoj*- shoutep [Quad]; se marier : ,aLais-»>( - ’eshtawtep [Quadt]. 
Se marier avec : U - ’etHatan [Etpa]. 

Se méfier : - Houg [Pe], 

Se méfier : - nTar [Pe]. 

Se mêler à : - ’etkayan [Etpa]. 

Se mettre en route : - ’eshtri [Etpe]. 
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Se montrer digne : ^aîs.*.! - ’eshtwi [Etpe]. 

Se montrer fort : - HlaS [Pe] ; dévaster : - HaleS [Pa] ; être dévasté : 

j\-U - ’etHalaS [Eïpa]. 

Se montrer fort : ytn..U - ’etHasan [Etpa]. 

Se montrer importuné : - ’alez [Aph] ; subir un pression : yXLU - ’ettalaz 

[Etta]. 

Se mouvoir : ÎS-3} - rpat [Pe]. 

Se mouvoir : ; - rHesh [Pe] ; mouvoir (les membres) : j( - ’arHesh [Aph]. 

Se noyer : m.. - Hnaq [Pe] ; immerger dans l'eau : .ru— - Haneq [Pa] ; se noyer : 
AiuU - ’etHanaq [Etpa]. 

Se parer soi-même : llaU - ’etpa’a’ [Etpa]. 

Se pendre : .ru— - Hnaq [Pe], 

Se plaindre : - bagen [Pa]. 

Se plier à (une volonté) : laa - kpo’ [Pe]; être déstabilisé : - ’etkpi [Etpe]. 

Se plonger : - ‘mad [Pe]; immerger : - ‘amed [Pa]. 

Se poser : - nge‘. [Pe]. 

Se précipiter : kxifcvjd - ’eshtakal [Etpa]. 

Se précipiter sur : .u - shoud [Pe]. 

Se préparer : -soÿU - ’etrmi [Etpe]. 

Se préparer : ’et‘ashan [Etpa]. 

Se presser de : xa—- ’etTayab [Etpa]. 

Se produire : —3j - SpaH [Pe]. 

Se promener :- Tayel [Pa]. 

Se promener : - Tos [Pe]. 

Se propager : IlS-S - pto’ [Pe] ; s'agrandir : -.IS-3 - pati [Pa] ; être élargi : 

- ’etpati [Etpa]; faire se propager : - ’apti [Aph]. 

Se propager : —- sHi [Pe] 

Se prosterner : ,-^co - sged [Pa]; être adoré : - ’estged [Etpe]; être 

adoré : - 'estagad [Etpa]; susciter l'adoration : ,-^coî - ’asged [Aph]. 

Se prosterner : La— - Hpo’ [Pe]. 
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Se prostituer : - gour [Pe]; commettre l'adultère : - gayar [Pa] ; 

commettre l'adultère : j-k—U - ’etgayar [Etpa]; induire en adultère : - ’agir 

[Aph]. 

Se protéger : Lcox - kso’ [Pe]; couvrir : ^xn-i - kasi [Pa]; être couvert : ^mll 

- ’etkasi [etpa]. 

Se purifier : ...xn - sHi [Pe]; être purifié : - ’estaHi [Etpa]. 

Se ramifier : ,ai,;is-£a( - ’estar‘ap [Quadt]. 

Se rapportant à l'Écriture : - ktoboy. 

Se rapportant à la force primordiale : - kyonoy. 

Se raser : ;_alS-£ol - ’estapar [Etpa]. 

Se rassembler : - ’etkaban [Etpa]. 

Se rebeller : * - mrad [Pe] ; inciter à la rébellion : * - marder [Pa] ; souffrir 

d'une rébellion : - ’etmardar [Etpa]. 

Se rebeller : - srab [Pe]. 

Se rebeller : -.ji, - ‘aSi [Pa]. 

Se réfugier : xoo^U - ’etgawas [Etpa]. 

Se réjouir : ~ >.3 - pSaH [Pe]; se réjouir : ’etpSaH [Etpe]; calmer : 

jB - paSaH [Pa]; rendre heureux : -“jû! - apSaH [Aph]. 

Se réjouir :v* - hdi [Pe] ; rendre heureux : - hadi [Pa] ; se réjouir : ^ 

- ’ethadi [Etpa]. 

Se réjouir : - HawaH [Pa]; être Heureux : - ’etHaWaH [Etpa]. 

Se réjouir : - ’etparpa 4 [Quadt]. 

Se rencontrer joyeusement : o&ea - swaH [Pe] ; désirer : - saWaH [Pa] ; 

Se renverser : - hpak [Pe]; être renversé : ^aoibi - ’ethpek [Etpe]; 

renverser : ^âoil - ’ahpek [Aph]. 

Se répandre : ÿsm - nsak [Pe]; être répandu : ^xqjU - ’etnsek [Etpe]. 

Se repentir : -*iaU - ’etpni [Etpe]. 

Se repentir : -aLU - ’ettwi [Etpe]; faire se repentir : -a U - ’atwi [Aph]. 

Se reposer : ^cu - nouH [Pe]; calmer : - nayaH [Pa]; rendre calme : —jÎ 

- ’aniH [Aph]; être au repos : - ’ettaniH [Ella]. 

Se retirer du nombre : j-co^U - ’et‘amar [Etpa]. 
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Se retirer : ^oo - soT [Pa]. 

Se retirer : L*. - shni’ [Pe]. 

Se rétracter : - Tlam [Pe], 

Se révolter : ^is-SÎ - ’apten [Aph]. 

Se rouiller : ^ - shHel [Pe]; souiller : - shaHel [Pa]; se rouiller : 

- ’ashHel [Aph], 

Se rouler : - ’etparpa 4 [Quadl]. 

Se sacrifier soi-même : )«Ajd - ’ashlem [Aph]. 

Se séparer : mU - ’etnzar [Etpe]. 

Se servir d'une parabole - mtal [Pe]; représenter allégoriquement : 

- ’amtel [Aph], 

Se servir de : em [Pe]; habituer à : )av^{ - ’aT‘ em [Aph]. 

Se servir de : .aru - nqep [Pe]; ajouter : ^q( - ’aqep [Aph]. 

Se servir de : - pshaH [Pe]. 

Se servir de : «■ -• - HshaH [Pe]. 

Se servir de : - Vni [Aph], 

Se servir du sel de quelqu'un : Aa - mlaH [Pe]. 

Se servir d'un proverbe - ’amtel [Aph]. 

Se soulever : aIS-s - ktash [Pe]; résister : jklS-aU - ’etkatash [Elpa]. 

Se soustraire (à la justice) : - glaz [Pe]. 

Se souvenir : *a,-dkar [Pe]; se rappeler : - ’etdkar [Etpe]; commémorer : 

- ’adkar [Aph]; être commémoré : *2 ,Ul- ’ettadkar [Eltaal]. 

Se souvenir de : , 012 , - ‘ehar [Pe]; venir à se souvenir : , 0 * 2 .U - ’et‘her [Etpe]; 
rappeler : , 012 . - ‘aller [Pa]; être gardé en mémoire : »o»2,U - ’et‘ahar [Etpa]; 
rappeler à l’esprit : ,o*2.( - ’a‘her [Aph]; être enregistré : ,o*2.UJ - ’etta‘her [Et ta]. 

Se souvenir de : ►oO' - ‘aller [Pa], 

Se tacher r'^aU - ’etpil [Etpe]. 

Se taire : ; -im - skar [Pe]; être réduit au silence : - ’estkar [Etpe]; 

ordonner de se taire : ;-un - sakar [Pa] ; être contraint au silence : j-ab-col - ’estakar 
[Etpa]. 
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Se taire : .ois-» - shteq [Pe]; être passé sous silence : üÜS-»>Î - ’eshttaq [Etpe]; 
réduire au silence : nls-». - shateq [Pa]; être forcé au silence : IÜS-»>Î - ’eshtataq 
[Etpa]. 

Se taire : â^co - srap [Pe]; refuser de parler : ,a;is-£aî - ’estrep [Etpe]. 

Se taire : ,»>->■. - Elbash [Pe]. 

Se taire : - Tba‘ [Pe];être submergé par le sommeil : - Taba‘ [Pa]. 

Se taire soi-même : - tpo’ [Pe]. 

Se tarir : - kmash [Pe]. 

Se tenir au milieu : jio - mSa‘ [Pe]; placer au milieu : •*, »ja - maSa‘ [Pa]; 
être placé au milieu : - ’etmaSa‘ [Etpa]. 

Se tenir dans un coin : ^jLLÎ - ’ettanip [Etta]. 

Se tenir en embuscade : ^iaa - kma‘ [Pe]. 

Se tenir en embuscade : - kmen [Pa]; se ternir en embuscade : 

- ’etkaman [Etpa]; dresser une embuscade : - ’akmen [Aph], 

Se tenir en repos benhel [Pe]; être à l'aise :^.o^U - ’etbehel [Etpe]. 

Se terminer : - nsab [Pe]. 

Se terminer : - npaq [Pe]. 

Se tourner : - ’a‘Tep [Aph]. 

Se tranquilliser : - nouH [Pe]; apaiser : ■■ ->( - ’aniH [Aph]; être calmé : 

—ilU - ’ettaniH [Etta]. 

Se tromper :'^a^co( - ’estakal [Etpa]; se tromper :- ’askel [Aph]. 
Se vanter : - ’etkanan [Etpa]. 

Se vanter : - ’eshtabaH [Etpa]. 

Se vanter : - ’etganbar [Etpa]. 

Se vanter - ’ezdakal [Quad]. 

Se venger : - tba‘ [Pe]; être vengé : '&..sl.U - ’ettba 1 [Etpe]. 

Se vêtir : ^mll - ’etkasi [etpa]. 

Se vêtir de : - lbesh [Pe]; se vêtir : - ’etlabash [Etpa]; revêtir 

(quelqu'un) : ,«»->\| - ’albesh [Aph]; être revêtu : - ’etlalbash [Etta]. 

Se vêtir de blanc : - Hawar [Pa]. 
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Se tenir debout : - tqen [Pe] ; être posté : ^U- ’atqell [Aph]. 

Se tourner : j}L - tiaS [Pe]. 

Séance : Lafoio - mautbo’. 

Sec (adjectif) : -a.*—! - nagib; ^.la - ka’ir; - Taroun; «■ - yabish; loi « 

- She’; - shayoub. J 

Sec (pain) (adjectif) : - pagour. 

Sec (ton) (adjectif) : - prek ; y+2 - prek. 

Séchage : - Hmoyo’. 

Sécher : .kzx* - yibesh [Pe] ; dessécher : - yabesh [Pa] ; être asséché : 

- ’etyabash [Etpa]; assécher : .»»ao( - ’aubesh [Aph]. 

Sécher : i - ngeb [Pe] ; faire sécher : i -nageb [Pa] ; être séché : if! 

- ’etllagab [Etpa]. 

Sécheresse : la^ao- mshoko’; |l ^ .-n. - yabishouto’; !»»->- - yabshotio’: i 

- negbo’; Uoij - ’Sahyo’. 

Second (adjectif) : - trayon; - tenyon. 

Seconde année : ILcxlpI, - tenyonouto’. 

Second rang : ILcxlpI, - tenyonouto’. 

Secouer : ^p - nzal [Pe]; être frappé : '^.pU - ’etnzel [Etpe]. 

Secouer : vBj - npaS [Pe] ; se débarrasser de : vBjU - ’etnpeS [Etpe] ; frapper : 
- nape» [Pa]; se secouer : J*U- ! ’etnapaS [Etpa]. 

Secouer : 3;^ - grap [Pe]. 

Secouer : - Trap [Pe]; frétiller la queue : - ’aTrep [Aph]. 

Secourir :^j( - ’aSel [Aph]. 

Secours : - teshmeshto’; \.oxn - souyoV; N.-m - si‘o’; - ‘odro’; 

- m‘adronouto’; |l.o^«^,l. - ta‘dirouto’. 

Secret (substantif) : lii - rozo’; ILo-ul; - ro’zonoyouto’; Usv>«m - simto’; Uis-m 

- Setro’; - megawai. 

Secrétaire impérial : paqojt - shahridaweyr. 

Secrétaire patriarcal : - sounqelo’. 

Secte : |i°>\o-. - youlpono’; lk-»,al. - taudito’. 
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Sectionnement : lik^- gzoro’. 

Sécurité : ILoüdjoi - haymnouto’; bo( - ’amno’; |1 ««.<*».. - Hasinouto’; bi^ 

- ‘robo’. 

Sécurité : «■ - shalmo’. 

Sédiment : La.», - shekno’. 

Sédition : m.mK m - sTasis. 

Séducteur (adjectif) : - TasTroumyotan. 

Séducteur (substantif) : - maT‘yono’ 

Séduction : - ntipouto’; L_a,<aoi - Hourkosho’. 

Séduire : 'La! - ’apel [Aph], 

Séduire : - ’ashi [Aph]. 

Séduire : - ’aT‘i [Aph]; être corrompu : -a,.£Al( - ’ettaT‘i [Etta]. 

Séduire : saXa( - ’ a pla‘ [Aph]. 

Séduire : ^3oiî - ’ahpek [Aph]. 

Séduisant (adjectif) : âaki - netoup. 

Sein : 1^ - bezo’; bi - no‘o’. 

Séjour : Us—< fc'o - mashrito’. 

Séjourner à l'étranger : yxmfU - ’ettakson [Etta]. 

Sel : I ..\:*a - melHo’. 

Sélectionner : b^ - gbo’ [Pe]; être puni : - ’etgabi [Etpa] 

Selle : - Sal’go’. 

Sellier : h-, yen - saiogo’. 

Selon l'Écriture : is—bis-a - ktobo’yit. 

Selon (préposition) : ,-j - Seid; - ‘am;'\iûo^ - louqbal; LoL - lwot; Lcl3\ 
- lpout; iis^a - botar. 

Semaille : U il - zro‘o’. 

Semaine : Loia». - shabouV. 

Semblable (adjectif) : —^a, - domyoyo. 

Sembler faire : - shragreg [Quad]. 
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Semence : - neSbto’; gouiTno’; Uii - zroV; - maw‘ito’. 

Semer : •*,$!-zra‘ [Pe]; être semé : •*.^iî - ’ezdra‘ [Etpe] ; répandre les semences : 
- ’aZla’ [Aph]. 

Semer - shlal [Pe]. 

Semeur : Uaii - zorouV. 

Séminal (adjectif) : - zar‘onoy. 

Sénat : -bouli; .\finMn - sounqliTos; |l N. -\oir.pr.- sounqliTouto’. 

Sénateur : mnjv ..\nmw - sounqliTos; ;a-^-L£o - senoTour. 

Sénevé - Hardlo. 

Sénile (adjectif) : - parnoushoy; -irn - sokoy. 

Sens (vue, odorat...) : - regsho’. 

Sens : L> .i - nisho - TabV; - prouso’. 

Sensibilité: ILaxa^^o-margshonouto’; ILoj.o^î-rogoushouto’; ILcufvj, 

- ragoushtonouto’. 

Sensible (adjectif) : aojlü - Hashoush. 

Sentence : Uoqj^ - gnomi’. 

Sentiment : La>-*> - Hasho’; |f;IL - ti’rto’. 

Sentiment d'amour : - bli‘. 

Sentiment de cidpabilité : Lbo^> - I lawbo’. 

Sentir : -»*B - poli [Pe]; être odorant : — 0 BU - ’etpawah [Etpa]. 

Sentir (répandre une odeur) : L»bo - mHo’ [Pe]. 

Sentir (un danger, une présence) : - Hash [Pe] ; faire souffrir : jju, - Hashesh 

[Pa]; blesser : - ’aHesh [Aph], 

Sentir bon : )o m - bsem [Pe]; assaisonner : jo-co-b - basem [Pa]; se réjouir : 
)rLtn~~>U - ’etbasam [Etpa]; parfumer : j&cozaî - ’absem [Aph]. 

Séparation : b^aB - poulogo’; - proushyo’; ILqxlh^B - priqouto’; 

- metparshonouto’; Lc>.caB - psoqo’; U-k^ciB - pourshono’; U,;oB - 
pourosho’; I^^B - praTo’; - ma‘dyouto’; Uij - Sroyo’. 

Séparé (adjectif) : ^>^co - sTir; a^Bzo - mparash. 

Séparer : ^>B - praT [Pe]. 
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Séparer : Jia - plag [Pe]; séparer - paleg [Pa]; divorcer : s AâU - ’etpalag 
[Etpa]. 

Séparer :^,jB- pSal [Pe]; être séparé »aU - ’etpSal [Etpe]; séparer 
- paSel [Pa]; etre séparé :^U- ’etpaSàl [Etpa]. 

Séparer : j.;b - prash [Pe]; être séparé : j.;aU - ’etpresh [Etpe]; séparer : 
a^B - paresh [Pa]; être séparé : j.^ 1! - ’etparash [Etpa]. 

Séparer :... «>°i - pshaH [Pe] ; être privé de : ..i.°ill - ’etpshaH [Etpe] ; diviser : 
.. «>°l - peshaH [Pa]. 

Séparer : - bari [Pa]; être exclus : - ’etbari [Etpa]. 

Séparer : »oi\a - palhed [Quad]. 

Séparer : ^xaiB - parsa‘ [Quad]. 

Sept : U-bj. - sha‘ol. 

Septembre : - ’eloul. 

Septénaire : llr> .\. ». - shbi‘oyouto’. 

Septième (adjectif) : - shbi‘i. 

Septuagénaire (adjectif) : ■ - shab‘inoy. 

Sépulcre : llo.No.. - Houloywoto’; - goumo‘to’; I^Bb - kapro’. 

Séraphin : Ib^co - sropo’. 

Serein (adjectif) :'^.ovb - bhil; ^ jB - pSiH. 

Sérénité : U>qj - nouHo’; - niHo’. 

Serf : Iq\ vio - msha‘bdo’. 

Sérieux (adjectif) : ^ .°i.. - HpiTo’; ILq^. - HpiTouto’; - tkib. 

Seringue : Ulqbq - masoko’. 

Serment : l^col - ’esoro’; I^oocbo - maumoto’. 

Sermon : Liai, - tounoyo’. 

Serpent : Lbo^v - gorso’; .mB.co( - ’espes (f.); U»a( - ’okedno’; : Uo-. - Hewyo’; 
l°n>i - nashpo’; ÏBBj. - shapopo’; LuiL. - tanino’. 

Serpent venimeux : - Harmon. 

Serpenter : ^nXnxf! - ’ePqalqal [Qadt]. 

Serré les uns aux autres (adjectif) : Bu - rSip. 
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Serrer : .âj, - Srap [Pe]; être séné : 3}A..( - ’eSTrep [Etpe]; oppresser : â j d 

- ’aSrep [ApK], 

Serto (écriture) : - serTo’. 

Servante : |1 .i\v> «.- mshamshonito’; lAaaH - droukto’. 

Serveur (restauration) : La.» - shoqyo’. 

Service : - ‘abdouto’. 

Service (dans l'Eglise) : Ljqxl., - diyaqouniyo’. 

Service du culte : IN - teshmeshto’. 

Service militaire : lin ..\°i - polHouto’; - ’esTraTiya’. 

Serviette : |\ - mandilo’; l^oxo - soudoro’. 

Serviette (de table) : Ijjaoi - houroro’. 

Servile (adjectif) : - mniHon; ...\°i - polHoy. 

Servir comme prêtre : ^oya - kahen [Pa]; être consacré : ^oyaU - ’etkahan 
[Etpa]. 

Servir : ..\°i - plaH [Pe]; être servi : - ’etplaH [Etpe]. 

Servir : - shamesh [Pa]; être desservi : -»^ciis-»d - ’eshtamat [Etpa]. 

Servir : ■■ ->( - ’aniH [Aph], 

Serviteur : - shamasho -’apriTo’; lioa,^- gri‘ouno’; I^^Sqoi 

- houpiriTo’; Iruno - wasqo’; Iv» A\ - ‘laymo’; lyüa> - ‘abdo ; - poulHono’; 

LAaoS - pemloyo’. 

Serviteur d'un soldat : gelyoïo’. 

Serviteur fidèle : lo^N-coâ - pistiqo’. 

Servitude : - ‘oubdodo’; Il ^ q, . polHouto’. 

Seuil : laxo - sepo’. 

Setd : - yiHidoy; - yiHid; - balHoud; jtuA - lHoud. 

Sève : ILouti» - shaminouto’. 

Sévérité : ILo- »^ a,L. - t‘ishouto’. 

Sevrage : - Heslo’;'^-oa— - Hsolo. 

Sevrer - Hsal [Pe]; être sevré : Ayxn..U - ’etHsel [Etpe]. 
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Shabbat : - shabto’. 

Shé’ol : cliA - sheol. 

Shekel (monnaie) : IXnf - leqlo’; l\r>£s^> - matqolo’. 

Si : x \ - ’en. 

Sibylle : |\o-co - sou1o’;^q a^co - sikoulo. 

Sicaires (bandits) (pluriel) : o^Uico - siqa’ryo (pluriel). 

Sicle (monnaie) : - siq‘ous. 

Siège : - moutbo’; Usîs_. - yatbo’; - mautbo’; U\rn - siloyo’; -Ayi , 

- Salldoli. 

Siège (chaise) : ^o-^aiL - tronyon. 

Siège (d'un fort, d'une ville) : ÜS-.yfc'o - mashrito’. 

Siège épiscopal : Lco;<^a - koursyo’. 

Sifflant (son, voyelle) (adjectif) : - louHonoy. 

Sifflant (adjectif) : .aÿ» - shoieq. 

Sifflement : - nSopo’. 

Siffler SiaH [Pe]. 

Siffler : 3jj - nSap [Pe], 

Siffler : .oÿad - ’ashieq [Aph], 

Signe : l—i - nisho’; Uoj - niso’; b k.i - nisbono’; U y. - yad‘o’; Ifcy^y* - yida‘to’; 
IU- ’oto’; - rousbmo’; ho_»,o ^ - ri m i-. i 11 mn". 

Signe (monétaire) : |^_ac^o - moniTo’. 

Signe (religion) : »<-> .Vifn - simyon. 

Signe céleste : IU - ’oto’. 

Signe convenu : |*\o - wa‘do’. 

Signe de croix : hcu>i - rsbomo’. 

Signe de la tête : la<u - nawpo’. 

Signe zodiacal : - zowdyon. 

Signification : b.'\ - ‘enyono’; ILo^ol - ’amirouto’. 
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Signifier : - rmaz [Pe]; être signifié : ySojf! - ’etrmez [Etpe]; faire signe : 

ySo} - ramez [Pa] ; faire signe : ySojl - ’armaz [Aph], 

Signifier : ^01 - zamen [Pa], 

Signifier : i-*( - ’ashar [Aph]. 

Silence : |-\ »■ - shali’; - shqoTo’; L>oj - nouHo’; |1 <->\ - bhilouto’. 

Silenciaire (religieux voué au silence) : p-fc i\jo - silenTyoro’. 

Silencieux (adjectif) : - shatiq; - mnoH. 

Silex : I^Xco - salTo’. 

Silex : p- shomiro’. 

Sillon : - legto; - HTouTo’; - krobo’. 

Silo à grain : If a*— - Hadouto’. 

Simandre (instrument à percussion sur les lames de bois ou de métal) : U.oxu 

- noqousho’. 

Similaire (adjectif) : -.-.is-d - ’itiyoy; - Tbi‘; oomxa -masbah. 

Similitude : locaxo -sebto’; If - domyouto’; Lx>a, - doumyo’. 

Simorgue (oiseau fantastique persan) : >ovi.xn - simour. 

Simple (adjectif) : - pshiT; )o... »> - shHim; - tamim. 

Simplement (adverbe) : - Aplos. 

Simplicité: k-Xx>Q-co - soum‘olo’; Ifa^o^oi-hedyouTouto’; If - brirouto’; 

Il i-' K. . q, _ pshiTouto’; |f V'.^ - shHimouto’. 

Simulation : lAaa^ - geboulyo’; |l imU.-'w| - ’eskimtonouto’; fc^o-xx - 
‘bidouto’; |f cu^jf fcoo - mettSironouto’ 

Simuler : p"" - sakem [Pa]; être simulé : )aak-oo( - ’estakam [Etpa]. 
Sincère (adjectif) : -..a* - shapi; ^i->\ - lebonoy; jcuXif - tamim. 

Sincérité : |l ^*>.*d - tamimouto’. 

Singe : - galas. 

Singularité : If 11(IolloVoutO*: If Q-...... - yiHidoyouto’; Il r. - - r...\ 

- lHoudoyouto’. 

Singulier (adjectif) : -. 7 .... - yiHidoy; yuiM.'n- mshawHed; jJv* - Hdonoy; - 7 ^ 

- lHoudoy. 
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Sinueux (adjectif) - ‘qalqal. 

Sirène : - sirin. 

Sirop d'orgeat : «■ - - Hsholo’. 

Site : bafo^o - moutbo’. 

Situation : Uuto - syomo’; U^cu - nqosho’. 

Six : - shto’. 

Sixième d'un dirham : Uu, - donqo’. 

Soc : Ils-un - sokto’. 

Soc de charrue : Ui^o - magzio’; jm-mn - masoso’. 

Société (association) : Ifaiiu-- Habrouto’; U,qjqxo- sounodiyo’; ILqj - Sawto’. 

Sodomie : |l,<u^o*co - sodomoyouto’. 

Sœur : - Hoto’. 

Soif : Loij - ’Sahyo’; ILcuoij - Sahyouto’; laoij - Sahwo’. 

Soigner : - shamesh [Pa]. 

Soigneux (adjectif) : .û^a! - ’akipho. 

Soin : H.n°o->| - ’akiphouto’; - bTilouto’; - Septo’; Ifaja^ , , 

- yaSipouto’; - mloTo’; |i.i\ - ‘enyono’; lui - renyo’. 

Soins (pluriel): IfaiaX-co - se‘ourouto’. 

Soins médicaux : In k\n - meleTime’ (pluriel). 

Soir : Uc^i - ramsho’. 

Soixante-dix : - shab‘in. 

Soixante-dixième (adjectif) : .i.v» - shab‘inoy. 

Sol : Uiî - ’ar‘o’; U**! - medro’. 

Solaire (adjectif) : ..h»yh» - shomshonoy. 

Soldat : l^cu^i^col - ’esTraTyouT.f ; |il j. > - naHshirtono’; l^cu^i^co 

- sTraTyouTo ; |..\°i - palHo’; |..\°i - polHo’; - palgoyo’. 

Soleil (astre) : La^o.». - shemsho’. 

Solennel (adjectif) : - I lagi. 

Solide (adjectif) : i-.i-a. - sharir; )«uio^ - Tmim; - gshim. 
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Solitaire (adjectif) : jJv- - Hdonoy; «>y» - mshawHed; -7^- lHoudoy. 

Solitude (lieu) : UojjA - ‘edyoyouto’; L71 - Sedyo’; - lHoudoyouto’; 

ILq«.V l - mshawl Ifl.)Iitn’; yiHidoyouto’; ILo-*V“-Hdoyouto’; |1 gg.n-».. 

- Hsikouto , < 

Sollicitude : la jq-“ - HouSpo’; - HoupoTo’. 

Solution : - sharyouto’. 

Solution (dans un solvant) : l^a; - pshoro’. 

Solution (d'un problème) : Lcl*.ci 3 - poushoqo’. 

Solvant : Uojtâ - poshouro’. 

Sombre (adjectif) : - ‘amouT; 7^ - boiod. 

Sombrer : -gma‘ [Pe]; être plongé : - ’etgma‘ [Etpe]; plonger : 

' 4 J£V^( - ’agma‘ [Æph]. 

Somme : ||o\ao - mlou’o’; - menyono’. 

Somme d'argent : |1 - kmoyoulo’. 

Somme (mathématiques): U.70! - ’ourHo’; Uuaa - soko’. 

Sommeil : I^ooqj - nawmto’; - Tabi‘outo’; - dmoko’;lktia^07 - 

damikouto’; - shkobo’. 

Sommet : U.i - risho’; U^.7 - risho’. 

Sommet (d'une montagne) : - gbino’. 

Somnolence : Ixno^ - TouboV. 

Son: koi.$-raW; ILaj-Sawto’; ||i\-le‘zo’; |fc>Y»\i-ne‘mto’; U.oxu-noqousho’; 
ULi - retmo’. 

Sonde de marin : Luxiaf - ’euqino’. 

Sonner : joi>7 - r‘em [Pe]. 

Sonner de la trompette : •^ûl, - tqa‘ [Pe]. 

Sonner du cor - n‘ar [Pe]. 

Sonnerie : L^ji - znogo’. 

Sophisme : Lcaâoxo - souposo’. 

Sophiste : 1*^077 - dorousho’; Ijj. marn - sopiTo’. 

Sorcier : - Harsho’; - maTyono’. 
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Sordide (adjectif) : - SHan. 

Sort : 1^ - gado’. 

Sort (condition, situation) : Ua,A - ‘edbo’. 

Sortant (adjectif) : naâj - nopouq; - napiq. 

Sortant (fumée...) (adjectif) : ;_^.A - ‘aTir. 

Sorte : |^\ «■ - sHouHlopo’; Ivi-imt - ’eskimo’; Ll.a> - mino’; bcv^l - tegmo’. 

Sorte d'ange : giglo’; IkXa - kelto’. 

Sorte d'arbuste : U-^A - ‘eTro’. 

Sorte d'eczéma : Uao-*.ojk - shawshmono’. 

Sorte d'hymne : Lien*. - shahroye’; l°»\ ..nt - shouhlopo’. 

Sorte de chou : - krobo’. 

Sorte de drachme : Ljjj - noSroyo’. 

Sorte de haricot : - loubyo’. 

Sorte de harpe : |\ —>i - nablo’. 

Sorte de lézard : Usa - ‘abo’. 

Sortie : IfonoSu - nopouqouto’; luaâao - mapqono’; llS-Q c ‘i'n - mapaqto’. 
Sortie (endroit) : Ua°i'-n - mapqo’. 

Sortie (action) : - mapqo’. 

Sortir : ,oaj - npaq [Pe]; faire sortir : Ibj - napeq [Pa]; expulser : .03 ! - ’apeq 
[Aph]; être sorti : 33111 - ’ettapaq [Etta]. 

Sortir du puits : j}L - traS [Pe], 

Sorts (pluriel): Uïo3 - pouroyo’ (pluriel). 

Sot (adjectif) : - skal. 

Sottise : IfoW- lelouto’; IfoXoxo- saklouto’; ILqjXæo- saklonouto’; ILojVAAiSAa 

- met‘abroyouto’; II.qA.^- 3 - paToifouto’; liaJ - Soboul'outo’. 

Souche : I»Abo - se‘do’. 

Souchet (plante médicinale) : I^A-t» - se‘do’. 

Souci de plaire : - shoupronouto’. 

Soucoupe : li-j - SaHno’; - mniqito’. 
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Soudain : - gniH. 

Soudoyer : - shHad [Pe]; être soudoyé : fcv-«d - ’eshtHed [Etpe]. 

Soufflant (vent...) (adjectif) : aj - rwiH. 

Souffle : U>q? - rouHo’; Iqo-co - sawqo’; |y»«>i - neshmo’; Lâaoi -haupo’; lis 
- kaHto’. 

Soufllement : I i - neshobo’. 

Souffler : - npaH [Pe]. 

Souffler : .-nu - nshab [Pe]; s'être envolé : - ’etnsheb [Etpe]; souffler 

violemment : - nasheb [Pa]; faire souffler : - "asheb [Aph], 

Souffler : - poH [Pe]. 

Souffler : - shoud [Pe]. 

Souffler : - nsham [Pe]. 

Souffler : - ’ariH [Aph]. 

Souffler : - ’akah [Aph]. 

Souffler (vent):- ‘al‘el [Quad]. 

Soufflet (de forge) : Ua.20 - mapHo’. 

Souffleter : ■■ Q >;j - SarpoH [Quad]. 

Soufflets (gifles) (pluriel) : Lo-a'ij - SarpouHo’ (pluriel). 

Souffrant (adjectif) : —< ■■ - Hnig; ^iS-nUi - ke’bton. 

Souffrir : ÜS-»> - shto’ [Pe]. 

Souffrir : -<j,U - ’etdni [Etpe]. 

Souffrir de difficulté à uriner : j( - ’eSTmar [Etpe]. 

Souffrir de l'estomac : .<y»v*d ( - ’etma‘es [Etpa]. 

Souffrir de la pauvreté : ^csXo( - ’ezdlhaz [Quad]. 

Souffrir de maigreur : - qmal [Pe] 

Souffrir le martyre :^\aU - ’etkalal [Etpa]. 

Souffrir un dommage : - Hsar [Pe]; être contaminé : ( - ’etHaSar 

[Etpa]. 

Souffrir un dommage : - ’atek [Aph]. 
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Soufre : - kebrito’;^aJ, - teyon. 

Soufre (alchimie) : liaitj - Sbouto’. 

Souillé (adjectif) : _*» - ndid. 

Souiller - Tpal (Pej; souiller - Tapel [Pa]; être souillé 

- ’etTapal [Etpa]. 

Souiller : - sayeb [Pa]; être souillé : >-i-.is-aa( - ’astayeb [Etpa]. 

Souiller - lalel [Pa]; être mouillé :'^\l.U - ’ettalel [Etpa]. 

Souiller : k—jd - ’ashHet [Aph], 

Souiller : - ‘armesh [Quad]. 

Souiller : - TarTesh [Quad]; être souillé : - ’etTarTash [Etqad]. 

Souiller - palpel [Quad]; être souillé - ’etpalpal [Quadt]. 

Souillure i^Xai - zoulolo; ILa>.^.;^iû - mTarTshouto’; - taTlashto’; 

|1 -n. rttvt - msaybouto’; |\a\oa - poulpolo’. 

Soulagement : llcu^oj «.v. - mshahyonouto’. 

Soulager : ÿa* - rakek [Pa]; soulager : -j-ad - ’rkek [Aph]. 

Soulèvement : ILa^a^o - moroudouto’. 

Soulever : '^.^>-1 - nTal [Pe]. 

Soulever :'W - shqal [Pe]; se lever :'^x>is-»d - ’eshtqel [Etpe]; se soulever : 
'kfià - shaqel [Pa]; s'élever :^ûlS-»d - ’eshtaqal [Epa]; enlever :'W| - ’ashqel 

[Aph]. 

Soulever : - mtaH [Pe], 

Soulever : •■ ->( - ’aniH [Aph]. 

Soulever (un objet) : )o^d - ’arim [Aph]. 

Soumettre : ;.ji, - ‘aSar [Pa], 

Soumettre : - gbol [Pe]. 

Soumission : -nToro’. 

Soupçon : U~^tn -sabro’; ^oVi.xnlQ, - doqe’simon. 

Souper, dîner : |N. .v<»...( - ’aHshomito’. 

Souple (adjectif) : .a - paHiH. 
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Source : h- K - ‘ayno’; - mabouV; U.; - risho’; L*.-.; - risho’. 

Source chaude : Il . Hamimouto’. 

Sourcil : UoaiB - prouso’. 

Sourcils (pluriel) : gbino’ (pluriel). 

Sourd (adjectif) : - doug; - Hrish; - Hresh; ^ - ‘Tel. 

Souris : UvûoA - ’ouqbro’. 

Sournois (adjectif) : ' Tarkon. 

Sous (adverbe) : k-o—l - tHout. 

Sous-diacre : Lc^.aBf - ’aphoudyaqno’; - houporiyaqono’. 

Soustraire : BlS-i - ntap [Pe]. 

Soustraire (mathématiques) : xiBj - npaq [Pe]; soustraire (mathématiques) 
■ElS! - ’apeq [Aph], 

Soutenir : - smak [Pe]; s'appuyer sur : ^dIsjûqÎ - ’estmek [Etpe]; soutenir 

^\qxo - samek [Pa]; être valable : - estamak [Etpa]; soutenir : ..vun 

- ’asmek [Aph]. 

Soutenir - ’ethayal [Etpa]. 

Soutenir : - pâmes [Quad]. 

Soutien : - zyonto’; lao^cxo - somouko’. 

Soutirer : j\-• - HaleS [Pa]; être privé de : - ’etHalaS [Etpa]. 

Souvenir : ll,av*oii. - ‘ahidouto’; bi-aa, - doukrono’. 

Souvent (adverbe) : is-»Un.-Mn - sebiso’it. 

Souverain : I * Q_t 4 ( - ’oHoudo’. 

Souveraineté : ILq^o - morouto’. 

Spasme : l.mo-B-p - qpousyo’; Lb^oA - ‘ouyopo’. 

Spécialement (adverbe) : - yidi‘; - yatir. 

Spécialisation : Il - mtaHmouto’. 

Spécifier : oca*. - shamah [Pa]. 

Spécifique (adjectif) : - dilonoy. 

Spécimen : Itoc^ - T‘omto. 
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Spectacle : ILu> - Hzoto’; Luu^oâ - panTasiya’; : te’aTron. 

Spectateur : Lu- - Hazoyo’; Lau- - Hozouyo’. 

Spéculatif (adjectif) : - te’oriTiqoy. 

Spéculation philosophique : Lialoil, - teh’ouriya’. 

Spéculation théologique: UialL - te’oiiyo’. 

Sperme : Lso - mayo’. 

Sphère : giglo’- 

Sphéricité : ILo_i3.£o( - ’espiroyouto’. 

Spirante (lettre) (adjectif) : Uinaj - roukoko’. 

Spiritualité : Ifox-o; - rouHonouto’; )1 ^ ■ - rouHonoyouto’. 

Spirituel (adjectif) : ..n>°n - napshonoy; - pnewmaTiqoy; .-i—a; 

- rouHonoy; - rouHon. 

Spirituel (théologie) (adjectif) : -u-iaoi - haunonoy. 

Splendeur : ILq-Qqv.- yarouqouto’; lâooi -haupo’; H,oxsi^-barqouto’;|l,a^aov^Q 

-mabhqouto’; Ifû^L -ga’youto’;Ua\^-delqo’; lion - zahro’; lo^i-ziwo’; Ifcx^-Xpo 
-mazlgouto’; 1 - zc I go’ ; I v îoi 1 - zahriro’ ; |r>.\| - zaliqo’; Ifû^oti-zahyouto’; U^-i 

-nToHo’; llo^iaio-maprgouto’; llo.\.\j-Slilouto’; j-SemHo’; ILcl^.o^oj 

- SamouHouto’; ILc^ls-c^Oj - Sairioul11o m 011 1o": IN. ^- tesli[>ÜU111O*. 

Splendide (adjectif) : mzalap; vîon - zahriro; u«*ot-hdiro;.—ji-naSiH. 

Spoliation : L|o\^ - glouzyo’; I - HouloSo’. 

Sport : b.v». - she‘yono’; - sh‘oto’; Li.-*. - sho‘yo’. 

Stabilité : IfoL^co^ - msattouto’. 

Stable (adjectif) : .^'nsn - smik. 

Stade (sport) : - sTadyon; Ui^oaaf - ’esTadion; - qaTadromon. 

Stagnante (eau) (adjectif) : - qbey. 

Station : : mashryon. 

Statue : laA^ - glipo’; - ’andryaiffo’;l^jao - sTi’li; b.x>x> - qbo‘o’. 

Statue obtenue par moulure : la-coj - nsiko’. 

Stèle r'^.l^oo - sTi’li. 

Stérile (adjectif) : j-oi. - ‘qar; - Hresb. 
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Stérile (en friches) (adjectif) : - ba’yir. 

Stérilité : - ‘aqrouto’; - mgazyouto’; - gouzoyo’. 

Strabisme : Il eX - Hwilouto’. 

Strangulation : Lcuo^. - Hounoqo’. 

Stratagème : Ifojfc^aaoi - hapouktonouto’. 

Stratège (chef d'armée) : - sTraTilaTis. 

Strie : l^ca^ - masoro’. 

Strophe : lîs-^s - baito’. 

Stupéfaction : lloov^l - tmihouto’; locoL - temho’; Ijol. - tehro’; - 

gounHo’; - doumoro’. 

Stupéfait (adjectif) : - gniH 

Stupéfier - Tam [Pe]; dompter : - Tamem [Pa]; être dompté : 

- ’etTamam [Etpa]; dompter : - ’aTem [Aph]. 

Stupéfier : opoU - ’atmah [Aph]. 

Stupeur : Lov^o-^ - boulhoyo’; bal, - twoio’. 

Stupide (adjectif) : - ‘Tel; - hedyouTo; 1$°^ - bouro’;'^. - lel; 

- shkir. 

Stupidité: ‘agrouto’; IL<A^,-‘aTlouto’; ILq^..*.°i- pshitouto’; IL o-> 

- shoTyouto’; ILaot^oL - tamihouto’. 

Stupidité (état) : - TabPouto’. 

Stylet : '-J - Soyro’; - maktbo’. 

Stylite (adjectif) : - ’esTounoy. 

Suaire : l^oxo - soudoro’. 

Suavité : !*>«*»-> - bsomo’. 

Subdivision : Lcoâj - repso’. 

Subir un avortement :- Habel [Pa]. 

Subir un naufrage : ^oj - naweg [Pa]; faire naufrage : ^cuU - ’etnawag [Etpa]. 
Subir une percée (à la guerre) : - ptaq [Pe], 

Subit (adjectif) : - HTip. 
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Subjuguer : - kbash [Pe]; être subjugué : ,«.'■>*>1.1 - ’etkbesh [Etpe]; 

subjuguer : ,«.->*■> - kabesh [Pa]; être subjugué : - ’etkabash [Etpa]; mettre 

à terre : - ’akbesh [Aph]. 

Subjuguer : - kdan [Pe]; être subjugué : - ’etkden [Etpe]. 

Sublime (adjectif) : - m‘aloy. 

Submerger : - Elmal [Pe] ; 

Submersion : - TouboV. 

Subordonné d'un évêque : Uj^oj^o - mshamshono’. 

Subsistance quotidienne : Lui; - resqo’. 


Substance : Uaru.n- qnoumo’; Uqq( - ’ousiya’ (f.); - gashem; b.-i- kyono’; 

IfcAx - ‘elto’. 


Substantiel (adjectif) : - ‘bey; -<•-> - kyonoy. 

Substituer : °>\.. - Idlap [Pe], 

Subtil (adjectif) : . ^ - saldild. 

Subtilité : - ‘oumqo’; lin. . - sa! I i I louto’. 

Subvenir aux besoins : - ‘tar [Pe]; combler les besoins : ;1sa( - Ytar 

[Aph]. 

Succéder - ’aqbel [Aph]. 

Succès : ILo ,.\ - maSlHouto’; 

Succession : - Houlopo’. 

Successivement : jk-ja - botar. 


|l/ m..\ jso -maSlHonouto’; U-“jJ-neSHo 


Succion : lâ^co - sropo’. 

Succomber sous les obligations : - qaTleb [Quad]; occuper (par 

des tâches] : - ’etqaTlab [Quadl]. 

Sucer : - uî - mSi [Pe] ; être aspiré : -» ccU - ’etmSi [Etpe] ; aspirer : -ji-i - maSi 
[Pa]; gonfler : -J^« - ’etmaSi [Etpa]; sucer : -j^d - ’amSi [Aph]. 

Sucer : - srap [Pe] 

Sucer : xilsao - mtaq [Pe]; faire sucer : üfcoof - ’amteq [Aph]. 

Sucer : xu-. - yineq [Pe]; donner la tétée : xn-d - ’ayneq [Aph]. 

Sucre : - shekar. 
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Sud : Uac.1, -taymno’. 

Sud (direction) : Ua^. 1, - tayman. 

Suer : Isa, - d‘et [Pe]; transpirer abondamment : Isa, - da‘et [Pa]; faire transpi¬ 
rer : ÎSA,i - ’ad‘et [Aph]. 

Sueur : lis-Aa, - dou‘to’. 

Suffire : ri^xn - spaq [Pe ]; partir : - ’estpeq [Etpe]; s'éloigner de : 

,n°>tn - sapeq [Pa] ; être libéré de : .nBis-co! - ’estapaq [Etpa] ; rendre convenable : 
■Tl3.cn! - ’aspeq [Aph]. 

Suffisant (adjectif) : - sopqoy. 

Suffocation : |r»«- - Hnoqo’. 

Suie : Iv-cc». - shouHroto’. 

Suite (appartement) : - ’opsiqyon; Ll.n\r>( - ’aqolouliyo’. 

Suivre : -âai - zEfep [Pe]; être accablé d'outrages : .ûa*i! - ’ezdHep [Etpe]; 
inciter : i - zaldep [ApEI]. 

Suivre : 3,; - rdap [Pe]. 

Suivre : •a.aI, - tba‘ [Pe]; être recherché : -ajaLU - ’ettba 1 [Etpe]. 

Suivre : - shlem [Pe]. 

Suivre : ~cccn - swald [Pe]. 

Suivre : - nqep [Pe]. 

Suivre : -ALU - ’ettli [Etpe]. 

Suivre : - ’amed [Aph]. 

Suivre complètement : - shamli [Quad] . 

Suivre logiquement :^A - ‘al [Pe]. 

Sujet : - sharbo’. 

Sujet d'indignation : I^^A - ‘ayTo’. 

Sujétion : ly^Ao-*. - shou‘bodo’. 

Sulfureux (adjectif) : - kebritoy. 

Sidtan : - soulT’on. 

Sidtanat : - shoulTonito’; |1 cuAAcljo - soulTonouto’. 
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Sumac (botanique) : Loaic^d - soumaqo’. 

Supérieur (adjectif) : ■**.--i - rishoy. 

Supplanter :'Aq;a - ‘aiqel [Quad]. 

Supplémentaire : - yatir. 

Suppliant (substantif) : |»<*»-<»*» - mpisono’. 

Supplication : Ico^a - pyoso’; L2 l*cia - koushopo’. 

Supplier : .3j*.aU - ’etkashap [Etpa]. 

Supplier : ;~\xn! - ’asbar [Aph]. 

Support : |1 A.->nn - sbilouto’; lasoxa - somko’. 

Supporter : ^A^ - T‘en [Pe]; être pesant : ^A^-U - ’etT‘en [Etpe]. 
Supporter la douleur : - A - ‘azi [Pa]. 

Supposition : .mifnoiAaol - ’oupothesis; bo,cin - qoudmo’. 

Suppositoire : l°n«> - shyopo’. 

Suppression: bcu^-iyomo’; 11, run ■>an-gpisouto"; L^-a -‘Toyo’; ‘eTyono’; 

Ifltoa - psoqo’; - shouHoTo’. 

Supprimer : - lHo [Pe]; être supprimé : ^ALÎ - ’etlHi [Etpe]. 

Supprimer : - kepar [Pe]. 

Supprimer : - mshi [Pa]. 

Supprimer : ^vi.. - Hamel [Pa]. 

Supprimer : ;_aa! - Ybar [Aph]. 

Suppurer : ’amgal [Aph]. 

Suprême (adjectif) : Aa - ‘iloy; - rishoy. 

Sur : a - b;'AA - ‘al. 

Sur ce : ^ - deyn. 

Sûr (adjectif) : ^.ou - zhir. 

Surabondance : - yatirouto’. 

Sûreté : - Houlmono’; 11,0^^ - T ayboutü. 

Surface : I- Haso’; baoB- poumo’; - shTiHouto’; - shToyo’. 
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Surface concave : - kpopo’. 

Surface convexe : ILoB-a - kapouto’. 

Surface de la mer : - sheTHo’. 

Surmonter : )o>Q - qdam [Pe]. 

Surnager (comme la graisse d'un plat) : ata - qap [Pe] ; enlever : San - qapep 
[Pa], 

Surprendre : - SpaH [Pe]. 

Surpris (adjectif) : - mshqap. 

Surtout : |A rr..\v< - malisTo’. 

Surveillance : 11. 4^1 -naTarto’; I i - nisho’. 

Surveillant (substantif) : - qoyoumo’. 

Survenir : is--J - nHet [Pe]. 

Survenir : o»ai - nbah [Pe]. 

Survenir : IU - ’eto’ [Pe]. 

Survenir : - ’etpsheT [Etpe]. 

Survenir Ainka»! - ’estaqbal [Quadt]. 

Survivant (substantif) : - srido’. 

Survivant (adjectif) : )o^Q - qayam. 

Survoler : - Tos [Pe]. 

Susciter : Ad - ’auled [Aph], 

Susciter (des émotions) : - ’argem [Aph]. 

Susciter (des émotions) : j-A - ’a‘ir [Aph] ; être excité (une foule) : ;_>aLU - ’etta‘ir 
[Etta]. 

Susciter (l'intérêt) : i. 00 ! - ’anhar [Aph]. 

Suspecter : ;_afcvjd - ’eshtkar [Etpe]. 

Suspendre - loi [Pe]; être suspendu : -ALU - ’etlli [Etpe]; être suspendu : 
■ALU - Attali [Etpa]; faire suspendre : AU - ’atli [Aph]. 

Suspendre :'^qL - Iqal [Pe]. 

Suspendre : aai - zqap [Pe]; être élevé : Ba.il - ’ezdqep [Etpe]. 
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Suspendre - danrel [Quad]. 

Suspendre (une action) : - Hraz [Pe]. 

Suspendu (adjectif) : -caaLxoiûixi - qremastos. 

Suspension : UXL - tloyo’. 

Suspicion : ^ 'r» ■ nn In, - doqe’ Simon. 

Suture : Lqjs, - debqo’; Unaa, - douboqo’. 

Sycomore : - seqmoh. 

Syllabe : - souloki; |k *o» - nqoshto’. 

Syllabes (pluriel) : - Tonas (pluriel). 

Syllogisme : - soulogismo’; - sounlogismos. 

Symbole : Lcoâo^ - Toupso’; Uv> - yad‘o’; U-a - nisho’. 

Symbole typologique : li» - rozo’. 

Symbolique (adjectif) : - Toupsonoy. 

Symboliser : - rmaz [Pe], 

Symptôme : - gedsho’. 

Synagogue : - knoushto’. 

Synode : ^oq,qjcucc - sounodos. 

Syntaxe : - sounTaksis. 

Syriaque (substantif) : L»;oxo - souroyo’. 

Syrie : )o?i - ’orom; U^ojaa - sourya’. 

Syrien (substantif) : Ujo-co - souroyo’; - ’oromoyo’. 
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Tabac : - toton. 

Tabernacle : ln>ai - mashkno’. 

Table (des matières...) : L^Lcui - koutobo’. 

Table de changeur : - potouro’. 

Table de jeux : lis - Tabloyto’. 

Table : UafoJo - moutbo’; lis - Tabloyto’; la, - dapo’; - mautbo’; 

- potouro’. 

Tablette : la, - dapo’; lis A~~>^ - tabloyto’; - louHo’. 

Tablette pour écrire : la^a - peTqo’. 

Tache : hoc^o - moumo’; Iboo^ -Toumo”; U^.Q^ - Toulsho’; liS-*>a.£A - taTwashto’; 
IfcooLaa - koutmto’. 

Tache blanche sur la tête d'un cheval : I - A j - SloHo’. 

Tâche : ll'Ai^ -, -, - kokoulto’. 

Tacher : ta.* - shom [Pe]; blesser : jo>>( - ’ashim [Aph], 

Tacheté (adjectif) : - boiod; - piskoy. 

Taille (d'une plante) : U-coa - ksoHo’; ..xn-i - ksaH [Pe]; être taillé : ..imll 
- ’etksaH [Etpe]. 

Taille (d'une pierre) : IL;qi^ - gzourto’. 

Tailler en pièces : ^ - qTa’ [Pe], 

Tailler (une plante) : qTam [Pe]; être abattu (unarbre) : kvKqU - ’etqTem 

[Etpe], 

Tailleur : LA-m - maloyo’; I ^ - HayoTo’. 

Tailleur de pierre : - ’argoublo. 

Talc : - Talq. 

Talent (poids) : - kakro’. 

Talent (monnaie) : I A.^ - TalanTo’. 

Talentueux (adjectif) : ^ - kashir. 

Talon : Uxnx - ‘eqbo’; - ‘arqoubo’. 
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Talweg : - rgoulo’. 

Tambour : - plogo’. 

Tambourin : - Tablo’; - rbi’o’. 

Tambours (pluriel) : tcocm - kouse’ (pluriel). 

Tamiser : - ‘rab [Pe]; être tamisé : -’et‘reb [Etpe]. 

Tamiser : ^-•> - nHal [Pe] ; être tamisé : - ’etnHel [Etpe]; préparer : 

^-•> - naHel [Pa]. 

Tamiser : - ‘arbel [Quad]. 

Tanière : Ik^cu - nomarto’; - goubo’; - ao^û - qloubyon. 

Tanneur : - dabogo’; - boursoyo’. 

Tapis : Lcojâ - proso’; - milto’;'^o( - ’omelo; I «coi - HouSo’; |N. 

- Tanpesto’; - TopiTo’; ls-.Q-»>L - teshwito’. 

Tapis de selle : *.°i - pashmgon. 

Tarder : 'S-.ja - baya‘ [Pa]. 

Tarir : - bram [Pe]; être tari : - ’etbrem [Etpe]. 

Tas - galo; ls^* - yagro’; - koshito’; Uqj - Swoyo’; U^q-û - qouToyo’; 

I v^£> - qabolo’. 

Tas de bois : IL^i^ - gzirto’. 

Tas de grains : - qoubroro’. 

Tâtonner : - gashgesh [Palpel]. 

Taupe : Ub— - Houldo’. 

Taureau : - ’ezborbo’; Ijal, - tawro’. 


Teigne : Uron - soso’. 

Teindre : gaunon [Pa]; être teint : - ’etgaunan [Etpa]. 

Teindre : - Sba‘ [Pe]; teindre : - Saba‘ [Pa]. 

Teinture : j - Soub‘o’; - Seb‘o’. 

Teinturier : b-üj - SaboV. 

Tel (ou telle) : - zaplon. 

Témérité : Ikojâoi^ca^ - msarhbouto’. 
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Témoignage : - maktbouto’; ILcucxxo - sohdouto’. 

Témoigné visuellement (adjectif) : ^*^^0 - margshon. 

Témoigner : ►ovco- sher [Pe]; établir par le témoignage : ,ods-£o( - ’esther [Etpe] ; 
témoigner : .oua - saher [Pa]; être martyrisé : ,ods-caî - estaher [Etpa]; porter 
témoignage : *oua( - ’asher [Aph]. 

Témoin : houn - sohdo’. 

Tempe : Ujj - Sed‘o’. 

Tempérament : L^icuo - mouzogo’. 

Tempérance : - nTirouto’. 

Température : IL c. - mmazgouto’. 

Tempéré (adjectif) : - mmazag. 

Tempérer : .ûûj - nqep [Pe]. 

Tempête : lalS-cn - satwo’; - neshobo’; boju.^ - maHshoulo’; 

- zripouto’; lûj| - ziqo": |is*~>o-3 - koukito’; - kimouno’; IXruc* - hayklo’; 

- ‘aPolo; - ‘rouro’; U>>£> - qarHo’. 

Tempêter contre : âjj - nSap [Pe]. 

Temple : Un eu - nawso’. 

Temple d'une idole : - gaybo’; : - Hego’. 

Temple païen : Us^cu. - Hougbo’. 

Temporalité : U^i - zabno’. 

Temporel (adjectif) : -uü| - zabnoyo. 

Temps : Ijo^. - Hawoio’. 

Temps (durée) : Uüi - zabno’. 

Temps du sommeil : Uuc«^> - madmko’. 

Tendance : ILcu^is^i - metdanyonouto’. 

Tendance au péché : |l jjo - meSTalyonouto’. 

Tendon : |^»;o - warido’; Ivs^ - gyodo’; - yatro’; Ih-uc - mento’. 

Tendre : ^kâ - pshaT [Pe]; étendre : - ’etpsheT [Etpe]; étendre : 

■è^-P asheT [Pa] ; être propagé : ’etpashaT [Etpa]; corriger : 

- ’apsheT [Aph]. 
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Tendre : - HoS [Pe]; être tendu : v—LU - ’ettHiS [Etpe]; réparer : 

- HayeS [Pa]; être tendu : j— JL! - ’etHayaS [Etpa]. 

Tendre à : - plash [Pe], 

Tendre la main : j- HbaS [Pe]. 

Tendre le bras : - glah [Pe] 

Tendre sur : )o^a - qaiem [Pa]. 

Tendre un piège : -Aj - Sli [Pe]. 

Tendre (adjectif) : Ai - ra‘od. 

Tendreté : llaAi - ra‘douto’; h-ai - rkoko’; lierai - rak ikoutoL 
Ténèbres (pluriel) : LAà_- - Houbyo’; - ‘amTono’; bn»>.. - Heshouko’; 

ILa-ad*.— - I I ( -.! Inu kol1 1 10*. 

Ténébreux (adjectif) : ». .. - Heshoukoy. 

Tenir : ici - zwar [Pe], 

Tenir : -A - ‘ri [Pe]; être pris : - aL! - ’et‘ri [Etpe]. 

Tenir Hzaq [Pe]. 

Tenir bon : -- - Hamson [Pe]. 

Tenir en suspend :^L - toi [Pe]. 

Tenir pour honteux : j-afcv-*d - ’eshtkar [Etpe]. 

Tenir pour une promesse : ^al-«d - ’eshtkan [Etpe]. 

Tenir une promesse : i-»d - ’ashar [Aph], 

Tension : |1 - tkibouto’. 

Tentateur : U.truvi - mnasyono’. 

Tentation : l.tru - nsoyo’; jo-xoj - nesyouno’. 

Tente : - yori‘to’; lls^^aci - mTalto’; LûiiA - pardqo’; lmA°i°i - 

popeliyouno’; Ib.1 » *> t> - shkinto’; Ua-nso - mashkno’. 

Tenter : -xoj - nasi [Pa]; être tenté : -xqjL! - ’etnasi [Etpa]. 

Tenture : -Ai - ’apay. 

Ténu (adjectif) : Q >. - msayap. 

Tenue (habillement) : I - Zaugo’. 
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Térébinthe : - beTmto’. 

Terme : Lax» - soko’. 

Terrain à labourer : - dboio’. 

Terrassement : 1 ^ - Tmoro’. 

Terre : Ua. - yabsho’; |fcoo,( - ’adamto’; Ui( - ’ar‘o’; U* 2 o - medio’. 

Terre (planète) : l^aa - ‘apro’. 

Terre étrangère : - ‘dito’. 

Terre fertile : lia! - ’apani’. 

Terre habitée : IL vxia - ‘omarto’. 

Terre inculte : |$oxa - bouio’. 

Terre irriguée : lya^i - mkoio’. 

Terre pierreuse : - glamo’. 

Terre rouge : lixüo - mkoio’. 

Terrestre (adjectif) : ^a,j! - ’ar‘on; - ‘olmonoy. 

Terreur: pridyo’; ILk^a - be‘tto’; Ujo^- goun Ho’;^.n\ - dallloul; 

Uioxo - sourodo’; Uaoij - rhobo’. 

Terrible (adjectif) - dHilo; ...- gniH; xa.oii - rhib. 

Terrifier : -.oL^xa - balhi [Pa]; être terrifié : ..oi^xaU - ’etbalhi [Etpa]. 

Terrifier : •o-.i! - ’azi‘ [Aph]; être terrifié : -a^LL! - ’ettazi 4 [Etta]; ébranler : 
'^.(i,! - ’a‘za‘ [Quad]. 

Terrine : - laqno’. 

Territoire d'une cité : I ■ ■ vj - SemHo’. 

Territoire : Ucl^ - Tauio’. 

Tertiaire (adjectif) : - tlitoy. 

Tessère (jeton d'entrée) : UoBon - qoupso’. 

Testament : Ln-Cioa - pouqdono’; kuîs-* - diyatiqi’. 

Testateur (substantif) : LiLioxo - maurtono’. 

Tester : Uaxa- bqo’ [Pe]; être éprouvé -^oxaL! - ’etbqi [Etpe]; considérer : .^axaU 
- ’etbaqi [Etpa]. 
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Tester : - moush [Pe] 

Testicule : IP ~i ». ( - ’eshkto’; - bi‘to’. 

Testicules (pluriel) : IPVi.°i - poHloto’ (pluriel). 

Tête : U. ; - risho’; L»^; - risho’; - qarqapto’. 

Tête chauve : L.ron - mouHo’; Hs^q^q - qarqapto’; laxi^Q - qarqpo’. 

Tête consacrée : ILq^.m - nzirouto’. 

Tétrarchie : - TeTrarkouto’. 

Tétrarque : - TeTrarko’. 

Têtu (adjectif) : - ‘Tel. 

Sto’; ILiQ j - Soul'to’. 

Théâtre : ^o^lotL - teha’Tron; : te’aTron. 

Thème : Uajj* - sharbo’. 

Thème mélodique : |*^oj - nougodo’. 

Théologie : Lk^sAqIL - te’ologiyo’; Uû^^cAqII. - te’ologiqi’. 

Théologien : -ma^a^alL - te’ologos. 

Théorie : Ujall - te’oriyo’; Lialcul, - teh’ouriya’. 

Thon : .cocual, - tonos. 

Thym : U— - Hosho’. 

Tiare : I rA-> - kalwo’; U,axo - soudoro’; - qeToro’. 

Tibia : - nHourto’. 

Tiède (adjectif) : icu^ja - poshour. 

Tige (végétal) : Uo-Q - qouHo’. 

Tige : bb - ka’no’; - sharbto’; Lqcl^-»> - shabouqo’. 

Timbre (de voix) : IP^> - mento’. 

Timide (adjectif) - doH ""1;^. - daHil; - rhib; - qaniT. 

Timidité : H,ojP\^, - deHlotnouto’; 1 <■> N. .10 - q a niTouto’; U^-q-û - qouToV. 
Tintement : PAj - Slolo’. 

Tinter - Sal [Pe]. 


Texte : -pe 
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Tinter : -jQj - Sawsey [Quad]. 

Tique (insecte) : - peshpsho’. 

Tir d'une flèche : - kshoTo’; - rshoqo’. 

Tirer : - Top [Pe]. 

Tirer : - grash [Pe]; enlever : - garesh [Pa]. 

Tirer : jjj - HoS [Pe]. 

Tirer : - goup [Pe]. 

Tirer : . ». vi - mshi [Pa]. 

Tirer : - na‘eg [Pa]. 

Tirer (quelque chose ) : ^ - gar [Pe]. 

Tireràl'arc : ^j^-kshaT [Pe]; être frappé par des flèches : -’etksheT 

[Etpe]; tirer à 1 arc : - kasheT [Pa]. 

Tirer au sort : -m3j - npas [Pe]. 

Tirer de l'eau -mlo [Pe]. 

Tirer dehors : .\t - shli [Pe]; être poussé dehors : -Ais-»>! - ’eshtli [Etpe]. 
Tirer ensemble : âjj - rSap [Pe]. 

Tirer hors : - shlap [Pe]. 

Tirer un trait : ja^. - Hraq [Pe], 

Tisonnier : - masHo’. 

Tissage : l\ - psolo’. 

Tissé (adjectif) - ‘zil. 

Tisser : ^ûi - zqar [Pe]; être tissé : - "ezdqar [Etpe]. 

Tisser - ’apshel [Aph]; être tissé :'^•^aLLÎ - ’ettapshal [Etta]. 

Tisser ensemble : âcA - lop [Pe]; lisser ensemble : - lop [Pe]; être 

rassemblé : âALU - ’elllip [Etta]. 

Tisser ensemble - ‘arzel [Quad] ; être emmêlé - ’et‘arzal [Quadt]. 

Tisserand : LXso - maloyo’; U.»^- gardyoyo’; - zoqouro’; I^qi - zoqoro’; 

lao^i - Hawoko’. 

Tissu : Uqxh - zqouro’. 


- 402 - 



T 


Titre des évêques (Sainteté) : .-m.. - Hasi. 

Toge : - Tougo’. 

Toile d'araignée : |\cu - nawlo’. 

Toit : - ’egar; l^î - ’egro’; - shmin. 

Tolérance : - sboulno’. 

Tolérer : - shbaq [Pe]. 

Tolérer - sbal [Pe]; infliger - sabel [Pa]; imposer :^am( - ’asbel 

I Aph |. 

Tolérer : *al, -tob [Pe]. 

Tolérer : xu}.*. - shbaq [Pe]. 

Tolérer : - shaken [Pa]. 

Tolérer : jjaid - ’a‘bar [Aph]. 

Tolérer :- ’arshel [Aph]. 

Tollé (contre) : - z‘oqlo’; booicu - nouhomo’; Uaoij - rhobo’. 

Tombe : Lo^l - tiqi’. 

Tombé (adjectif) - napil; *.k-» - natir. 

Tombeau : ly=vr> - qabro’; U. eu - nawsho’. 

Tomber - npal [Pa]; lancer - napel [Pa]; tomber - ’etnapal 

[Etpa]; abattre : - ’apel [Aph], 

Tomber : ►B - pad [Pe]; faire tomber : ,_3( - ’aped [Aph]. 

Tomber : *1,1 - rta‘ [Pe]; s'effondrer : *>],$( - ’arta‘ [Aph]. 

Tomber : - ntar [Pe]; se désagréger : ;ÎS-i - nater [Pa]; faire tomber : jl,( 

- ’atar [Aph], 

Tomber : - TpaH [Pe]. 

Tomber : j^il - ’azgar [Aph]. 

Tomber - ’etparkal [Quadt]. 

Tomber bien : - sgi [Pe], 

Tomber (pour les dents, les cheveux...) : - plaT [Pe]. 

Tomber brutalement et rouler à terre - ’et‘arpal [Quadt]. 
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Tomber en poussière : •■-■7 - rbaH [Pe]; réduire en poussière : - rabaH 

[Pa], 

Tomber en ruine - ’etmHel [Etpe]. 

Tomber goutte à goutte shHal [Pe]; tomber goutte à goutte 

- ’eshtHel [Etpe]; faire couler : ». - shaHel [Pa]; être liquéfié - 

’eshtaHel [Etpa]; liquéfier - ’ashHel [Aph]. 

Tomber goutte à goutte : - dlap [Pe]; faire tomber goutte à goutte : 

- ’ et dlap [Etpe]; laisser couler goutte à goutte : - ’adlep [Aph]. 

Tomber malade : - bgor [Pe]; être malade : - ’etbgar [Etpe]. 

Tomber soudainement sur (une personne) : «- SpaH [Pe]; se précipiter 

sur : j - SapaH [Pa]; capturer : - ’aSpaH [Aph]; être frappé soudai¬ 

nement : jU»! - ’ettaSpaH [Etta]. 

Tondeur (substantif) : Iiqi^- gazouzo’. 

Tondre (les moutons) : - HSad [Pe], 

Tondre : y^ - gaz [Pe]; être tondu yis^U - ’etgzez [Etpe], faire tondre : y^i 

- ’agez [Aph], 

Tonner : r‘em [Pe]; muiTnurer : - ’etr‘em [Etpe]; murmure : 

- ’etra‘am [Etpa]; faire retentir : - ’ar‘em [Aph]; s'affliger : )ai,;LU - ’ettar‘am 

[Etta]. 

Tonnerre - qolo; - ra‘mo’. 

Tonsure : liSoxo - souporo’; - gri‘outo’; li^ - gezo’. 

Tonte : li^ - gezo’. 

Topaze (couleur) : - zorgo. 

Topaze : ila^ - Toupo’zoyon. 

Torche : - delqo' - napoTo’. 

Tordre ^is-S - ptal [Pe]; tordre - patel [Pa]; être tordu :^^aU - ’etpatal 

[Etpa]. 

Tordre : - ‘qad [Pe]. 

Tordre - gdal [Pe], 

Tordre - ’apshel [Aph]. 

Tordu (adjectif) - ptil. 
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Torpeur : ILo^cul, - tanoubouto’. 

Tort : llru..K- mabe’shonouto’. 

Tortionnaire : - mdabrono’. 

Tortue : ' g a l°; ■«A mi - ’espes (f.); - klounon; IL^^o - qorilo’. 

Tortue mâle : ba\^ - gaylmo’. 

Tortueux (adjectif) : - mpatal. 

Torture : - Tegno’; Lûj-~ - Hnoqo’; |K .r.^ t ..m-< - maHnouqito’; kuo> 

- shounoqo’; au. - shenqo’; LcujjkL - tashniqo’; Lan a.*. - shouqopo’; lu*. - shendo’. 

Torturer : oa - shaned [Pa]; être torturé : ,-ilS-*.! - ’eshtanad [Etpa]. 

Torturer : ais-i - natep [Pa]; être affolé : ais-iU - ’etnatap [Elpa]. 

Torturer : -.ua - kawi [Pa], 

Total (adjectif) : - koulonoy. 

Totalement (adverbe) : - lagmor. 

Toucher : - gshap [Pe] ; être touché : ’etgshep [Etpe]; attacher : 

- ’agshcp] Aph|. 

Toucher : - shaHeT [Pa]; être touché : - ’eshtaHaT [Etpa]. 

Toucher : - moush [Pe]; être louché : - ’ettmish [Etpe]; faire 

toucher : «■ -vd - ’amish [Aph]. 

Toucher : - gash [Pe]; être touché : - ’etgshesh [Etpe]; palper 

avec la main : -«s^î - ’agesh [Aph]. 

Toucher : - Tro’ [Pe]; être frappé : -*^1! - ’etTri [Etpe]. 

Toucher : - pga‘ [Pe]. 

Toucher le port : .an - qap [Pe]. 

Toucher (quelque chose ou quelqu'un) : _a;n - qreb [Pe]. 

Toucher : U.o^o - mousho’. 

Toucher (sens) : L-£sj - nToHo’. 

Touffe de laine : UaX - ‘oudo’. 

Toujours (adverbe) : - sho‘; - mtoum. 

Tour : ^cs_.,ai - zowdyon;'^, s ^so - magdlo; L^o^a - bourgo’; - magdlo’; 

Uu^iaa - pourgso’; Unn;o-a - pourqso’. 
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Tour (fortification) : Un-t^o-3 - pourqso’. 

Tour (rotation) : - Tropi. 

Tour de potier : - Toumous. 

Tourbe : bbaü - qouloV. 

Tourbillon : 1^^ - ‘eTro’. 

Tourbillon d'eau : Hboj - somarto’; - poushoho’; U-3 ^cl 3 - pourpoV. 

Tourment : Lcuqjw - shounoqo’; Ux». - shendo’. 

Tourment de conscience : U<xa - kwoyo’. 

Tourmenter : jla- ka’ar [Pe]; être l'objet de reproches : jUU - ’etka’ar [Etpe]. 

Tourmenter : ..\1 - tlaH [Pe]. 

Tourmenter : jbî - ’aleS [Pa] 

Tourmenter : xufs-*.( - ’eshtnaq [Etpe]. 

Tourner : ^3oi - hpak [Pe]; se tourner : ^aoïki - ’ethpek [Etpe]; se tourner : 
.jüoil,( - ’ethapak [Etpa]; tourner : ^âoi! - ’ahpek [Aph], 

Tourner pshal [Pe]; être tordu - ’etpshel [Etpe]; tisser :^a 

- pashel [Pa]; être emmêlé - ’etpashal [Etpa]; tresser : ^ a[ - ’apshel 

[Aph]; être tortillé - ’ettapshal [Etta]. 

Tourner : - 111en [Pe]. 

Tourner : ..xa - pni [Pe]; faire demi-tour : • ( - ’etpni [Etpe]; rendre : •> Q i 

- pani [Pa]; être rendu : —iûU - ’etpani [Etpa]; tourner (quelque chose) : -»xa( 

- ’apni [Aph]. 

Tourner : - ‘qad [Pe]. 

Tourner : - glag [Pe] : retourner : ’etgleg [Etpe]; mettre à 

découvert : - galeg [Pa]. 

Tourner : - na‘eg [Pa]. 

Tourner : 'b.pk - ‘zal [Pa]. 

Tourner autour : - qTi [Pe]; épuiser : - ’aqTi [Aph]. 

Tourterelle : Ii.i^c-k - shoupnino’. 

Tousser : 'bAj. - sh’al [Pe]; être craché : 'bAÎS-»>î - ’eshta‘al [Etpa]. 

Tout (adjectif) : - shlem^oja - koul. 
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Toux : - sh‘alo’. 

Toxique : - merton. 

Tracas : Lcuo^k - shouiioqo’. 

Tracasser : .ai, - daneq [Pa]; être tourmenté : .ai,U - ’etdanaq [Etpa]. 
Tracasser : - Tagen [Pa]; être tracassé : - ’etTagan [Elpa]. 

Tracasser : - latek [Pa] ; tendre une embuscade : - ’etlatak [Etpa]. 

Trace : Laax - ‘eqbo’; U,aaj> - shouwdoV. 

Tracer des cercles dans l'air : ^- gdal [Pe]. 

Tracer une ligne : - nakel [Pa]. 

Trachée-artère : l\a-axo - soboulo’. 

Trachée inférieure (péribronchiale) : - maqoio’. 

Tractation : - TraqToTo’. 

Traction : groro’; lais eu - noutopo’. 

Tradition : 11,- mashlmonouto’; - shou‘ito’:- youbolo. 

Traditionnel (adjectif) : - - youboloy. 

Traduction : Ifoiv^LK^i - metta‘bronouto’. 

Traduire : .rn>°> - pasheq [Pa]; être traduit : ni.°ill - ’etpashaq [Etpa]. 
Traduire : - targem [Quad]; être traduit : jo^jkU - ’ettargam [Quadt]. 

Traduit (adjectif) : n>ai - npiq. 

Trafiquant (substantif) : |\*>f - rakolo’. 

Trafiquer :- qalep [Pa]. 

Tragédien : l,o^^ - Trogoudo’. 

Trahir : jmao - masar [Pa]. 

Trahir :- dagel [Pa]; être traité de menteur - ’etdagal [Etpa]. 

Trahison : - msouryo’; |1 - mashlmonouto’. 

Traîneau : 1^^ - gargro’. 

Traîner : - gar [Pe]; être traîné : î-is^U - ’etgrar [Etpe]. 
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Traire (une vache) : -1 liai) [Pe]; être traite (une vache) : - ’etHleb 

[Etpe]. 

Traité (ouvrage) : - pragmaTiyo’; - sharbo’; -.cnl - tenway. 

Traité d'alliance : LcnlS-., - diyatiqi . 

Traiter : Aâ - plaH [Pe] ; être traité : ..\°>ll - ’etplaH [Etpe]. 

Traiter avec mépris : ^ - »■ ( - ’ashiT [Aph], 

Traiter familièrement : - shlem [Pe]. 

Traiter pas à pas : ^j-daieg [Pa]; monter par étapes : - ’etdarag [Etpa]; 

ajouter par étapes : - ’adreg [Aph], 

Traître : - mosouio’; UsoAjOq - mashlmono’. 

Trajectoire d'un astre : Uanj - rkobo’. 

Trajectoire d'un météore : - kshoTo’. 

Trame (d'un tissu) : |\oj - nawloh'^.a, - doulo. 

Tranchant (adjectif) : 3- Harip. 

Tranchant (d'une lame) : |1 - Haripouto’. 

Tranchant (d'un objet) : - lTishouto’; - leTyo’; Il b - paV. 

Tranche : Umnj - neqso’. 

Tranche (de pain) : Uc^n - qeTmo’. 

Tranquille (adjectif) - bbil. 

Tranquillité : L~j - niHo’; llci\.om - bhilouto’; Henni - taqnouto’. 

Transférer : Vi. - yabel [Pa]; être transmis - ’etyabal [Etpa]. 

Transformation : L.. ..va - shougnoyo’; la\ ..o-». - sHouHlopo’; Honj^o - 
mapninouto’; |l i-w.».v- - meshtanyonouto’. 

Transformer : - mtaH [Pe]. 

Transformer : . >°d - ’apni [Aph], 

Transformer en chaux : jAnU - ’etkalash [Etpa]; blanchir à la chaux : 

- ’aklesh [Aph]. 

Transgresser : - d‘ar [Pe]. 

Transgresser : n - Hraq [Pe]. 
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Transgresser : - ‘bar [Pe]; pécher : jjaaU - ’et‘bar [Etpe]. 

Transgresseur (substantif) : Uo-aa - ’obouro’; |>- N. r<i\r, - masTyono’. 
Transgresseur (adjectif) : - parabaTis. 

Transgression : Uoj_.£^£oA3 - masTyonouto’; L;o-aA - ‘bouryo’; ILcmo-aA - 

‘obourouto’; lfo-^-»\koa - met‘abroyouto’; |1 - Tlimouto’. 

Transitif (grammaire) (adjectif) : ;-iaA - ‘obar; - mshanyon. 

Transitivité (grammaire) : Liojk - shounoyo’. 

Transitoire (adjectif) : - mshanyon. 

Translation : Lia-* - shounoyo’. 

Transmettre : ixaAi - msar [Pe]; être transmis : jjasolJ - ’etmsar [Etpe]. 

Transparent (adjectif) :^.cA.j - Saloul; .- saHiH; - shapi. 

Transpercer : -a» - shpad [Pe]; être fendu : - ’eshtapad [Etpa]. 

Transpercer ^A — HÆl [Quad]; être perforé ( - ’etHalHal [Quad]. 

Transport : IL-ioA^ - Tounto’. 

Transport (d'objets) : Ijia* - dboro’. 

Transporter : ; ~W - ’a‘bar [Aph], 

Traquer : .->n\ - ‘aqeb [Pa]. 

Travail: - sheplo’; L^q^wAû- pragmaTiyo’; luAcia- poulHono’; |1 o\\°* 

- po‘louto’; IvAA - ‘bodo’; |\v»\ - ‘amlo’; |^-oi j - rehTo’; - rhoTo’; Loal, 

- louqono’; |o»aL - t‘osho’. 

Travail manuel : |l - qlobrouto’. 

Travail zélé : ho^* - shegmo’. 

Travailler : ..\°i - plaH [Pe]; être travaillé : - ’etplaH [Etpe]; travailler 

dur : Aa - palaH [Pa]; travailler dur : Aa| - ’aplaH [Aph], 

Travailler :''Aaia - ‘mal [Pe]; peiner :'\a>aL( - ’et‘mel [Etpe]; être zélé 

- ‘amel [Pa]; imposer un dur travail à quelqu'un - ’a‘mel [Aph], 

Travailler à : - pTen [Pe], 

Travailler comme sage-femme : - - yilad [Pa], 

Travailler dur : aIo - ktash [Pe]. 

Travailler sous la contrainte : ( - ’etqapaH [Etpa]. 
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Travailleur (adjectif) - ‘omoul. 

Travaux (pluriel): Lcoo^â - prouso’. 

Traversée : - ‘ebro’. 

Traverser : l*x - ‘do’ [Pe]; être arraché : - ’et‘di [Etpe]; se jeter (sur 

quelqu'un) : -.**,! - ’a‘di [Aph]; être arraché : -.»xbb! - ’etta‘di [Etta]. 

Traverser : - ‘bar [Pe]; être traversé : j-ü-sb! - ’et‘bar [Etpe]. 

Traverser : -.jj - Sri [Pe]. 

Trébucher :'^ab - tqal [Pe], trébucher :'^qLU - ’ellqal [Etpe]; trébucher : 
'^ûiu - ’ettaqel [Etpa]; faire trébucher :'^ûU - ’atqel [Aph]. 

Treillage : - qarqel. 

Treize : - llota‘sar. 

Tremblant (adjectif) : h-JLi - ratit. 

Tremblement : U^cu - nqosho’; lv> - nyodo’; - ‘ouyopo’; - re‘lo’; 

- r‘olo’; lb<A.\j - ra‘ilouto’; lb>-»bi - rtito’. 

Tremblement de terre : lv> - nyodo’; - zyo‘o’; Uss, ■ gdoyo’; Ljq^v 
- gounHo’; - re‘lo’. ' 

Trembler : - r‘el [Pe]; trembler - ’etra‘al [Etpa]; se mettre à 

trembler : - ’ar‘el [Aph]; faire trembler :'^xU,U - ’ettaPal [Etta]. 

Trembler : 11» - shni’ [Pe]. 

Trembler : b? - rat [Pe]; trembler : fl,} - ratet [Pa]; faire trembler : bd - ’aiet 

[Aph]. 

Trembler : -cocu - nous [Pe]. 

Trembler : ;°i<n - spar [Pe]; trembler : ;°im - saper [Pa]. 

Trembler : - nebar [Pa], 

Trembler de peur : ^ioi;b! - ’etrheb [Etpe]. 

Tremissis (tiers de sou) : - Trimisin. 

Tremper : j - Sba‘ [Pe]. 

Tremper : -;b - tri [Pe]. 

Trente : ^*h^b - tlotin. 

Trépied : Uab - tpayo’. 
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Très excellent : Iv>^j - nTiro’. 

Très : - Tob. 

Trésor - Hmolo; llsvi.m - simto’. 

Trésor (chambre du) : lk^- gazo’. 

Trésor caché : 1^ - Temro’. 

Trésor privé de l'empereur : - pribaTon. 

Trésorerie : - saqelyon. 

Trésorier : - Tbouloro’; I gizabro’; j-aL;o^o - mouitakeS; l;\n.m 

- Saqelol'o’. 

Tresse d'étoffe : Lûojco} - rosouqo’. 

Tresser - gdal [Pe]; être tressé - ’etgded [Etpe ]; natter 

- gadel [Pa]; tresser ses cheveux U - etgadal [Etpa]; couronner 

- ’agdel [Aph], 

Tresser : ^*co- srag [Pe]; être tressé : - ’estreg [Etpe]; étendre : v ..;xa 

- saieg [Pa]; être couvert de nattes : - ’estaiag [Etpa]. 

Triangle : Lsc». ,, r . ^ - Trigouno’. 

Tribu : ^oi-. - yahlo; - sharbto’; 1^. - shabTa’. 

Tribun : - Tribouno’. 

Tribunal : - proudoun; -> - bima; yrfc cao-ty - diqosTrin. 

Tribunaux (pluriel) : - sqriton (pluriel). 

Tribut: |\r>»> -sheqlo’; lim'fl-makso’; ILI^o-mada’to’; |t.vi- rrieshko’; 

- gzito ; Usp-zaqo ; Ils-ioA^ - T ounto ; Lcojjaa-pournoso ; Uoxoaâ-pousqono ; 

lis A~~>ri -qbalyoto’; D^o_oL. - loqoulo’. 

Triclinium : | > -\ r.. ; ^ - Triqlino’. 

Trigonelle ou fenugrec (botanique) : |h\ -\°. - plilto’. 

Trin (adjectif) : -.IS-Al, - tlitoy. 

Trinité : |l nl.\l - tlitoyouto’. 

Triple (adjectif) - Triplo; k>a- bisho’;'^ia( - ’abilo; juju. - Hashish; 

- tlitoy. 

Triple médication - Triplo. 
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Triste (adjectif) : - ‘ a yiq; - mka’ar; - kmir; jooi,} - ra‘oum. 

Tristesse : bnia;- iWomo’; lâ *o-qSopo’; Un - Hashishouto’;'^a( - ’ebal; 
|1 g\ --n( - ’abilouto’; lin -ûiyishouto’; lloâÿ^Q - mTarpouto’; |1 a;.v-<n - 

kmirouto’; - kmoro’. 

Trois : fc^l - tlot. 

Troisième (adjectif) : - llitoy. 

Trombe d'eau : - sipouno’. 

Trompe d'éléphant : - HarToumo’. 

Tromper - nkal [Pe]; être trompé - ’etnkel [Etpe]; leurrer : 

- nakel [Pa], 

Tromper : jo^a. - shgam [Pe]; être trompé : jo^fcv-«d - ’eshtgem [Etpe]. 
Tromper : ,;i - zrad [Pe]. 

Tromper : - HTap [Pe]. 

Tromper : vd - ’aHed [Pa]. 

Tromper :- dagel [Pa]; être trompeur :- ’etdagal [Etpa]. 
Tromper : - ’apraT [Aph], 

Tromper la justice : jooi. - ‘aqem [Pa] ; user de ruses : jaoi.ll - ’et‘aqam [Etpa]. 

Tromperie : Uica^a. - shgoumyo’; k*». - shdolo’; |l ai.v.;v. - marmyonouto’; 
llo^oaj - nokoulouto ; Il n^.ni - nkilouto , ; Il r..v.; - ramoyoutol 

Trompette : l».nn-> - bouqino’; pqà.«. - shiporo’. 

Trompeur (adjectif) :^--.i - nkil. 

Trompeur (substantif) : Ciam - nokoulo’. 

Tronc : LiUu - Samo’; la ai - ‘awpo’. 

Tronc (d'arbre) : Uio^ - gouzV; Uo^ao - qourmo’. 

Tronc ( d'un corps) : Usja, - dounbo’. 

Tronçon de bois : Ua( - ’oudo’. 

Trône : j -Sandoli; loloio-mautbo’; Lo^a^i - koursyo’;lolaso- moutbo’. 

Tropique (géographie) : aaonn.°ia^ - Tropiqos. 

Trou: lijo-bezV; |ja^>-Hrouro’; |$a*»-Houro’; laoi-neqbo’; I joaj-nouqro’. 
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Trou boueux : - TabV. 

Trou d'eau : - qebyo’. 

Trouble : UqxqX - ‘soso’. 

Trouble (liquide, individu) (adjectif) : - ktish. 

Trouble (liquide) (adjectif) : - laTir. 

Trouble (psychologie) : - d‘oro’. 

Troublé (adjectif) - ‘oul‘olo. 

Troubler : - shgash [Pe]; être troublé : -» s ^dS-»d - ’eshtgesh [Etpe]; 

contrarier : - shagesh [Pa]. 

Troubler : - shgash [Pe]; être troublé : - ’eshtgesh [Etpe]; 

contrarier : - shagesh [Pa]. 

Troubler : '^.cu - nawel [Pa]; être troublé :''^.cuf! - ’etnawal [Etpa]. 
Troubler : - kadar [Pa], 

Troubler : ^v\\\ - ‘al‘el [Quad]; être troublé : ^.\\\U - ’et‘al‘el [Quadt]. 

Troubler (psychologie) : - d‘ar [Pe]; être affaibli : ;A,U - ’etda’ar [Etpa]. 

Troubler (un liquide) : .A, - dlaH [Pe]; être rendu trouble : A,U - ’etdlaH 
[Etpe]; troubler (une personne) : A, - dalaH [Pa]; être perturbé : A,U - 
’etdalaH [Etpa]. 

Troubler fortement : yXao - m‘ak [Pe], 

Troupe : ;.°Ltn! -’espir; U;(- ’aPo’lfcs^o-*- Hougto’; If ;m.m-sisorto’; 

- si‘to’; - tegmo’; - mashrito’. 

Troupe de démons : UAa^ - Toulqo’. 

Troupe de singes : U jixa - bouSoro’. 

Troupeau : I - Tioio’; Ux - ‘ono’; UvAo - mandro’; - qouTo’; lis--x; - r‘ito’; 

- mar‘ito’; Iajo; - ramko’; !;--«■ - sheHro’. 

Troupeau de bœufs : Pjcla - bouSoro’. 

Troupeau de chameaux : h jcla - bouSoro’; IfAiioi - hebelto’. 

Troupeau de moutons : h jcia - bouSoro’. 

Troupeau de porcs : Ujojs - bouSoro’. 

Trousseau (de mariage) : - pemito’. 
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Trouver : - shkaH [Pe] ; être trouvé : - ’eshtkaH [Etpe] (ce verbe 

irrégulier est habituellement précédé d'un I ) : - ’eshkaH). 

Trouver : -.o_- - Hawi [Pa]; être trouvé : ^qoiU - ’etHawi [Etpa]. 

Trouver : - ’eshtarab [Etpa]. 

Trouver déloyal : ;_afcvjd - ’eshtkar [Etpe]. 

Trouver juste : . 0,1 - zadeq [Pa]. 

Trouver le repos : acibU - ’etpawash [Etpa]. 

Trouver un remplaçant : - ‘q a b [Pe]. 

Tuba (musique) : - qamo’. 

Tube : - masoko’. 

Tubercrde : - kimo’. 

Tubercidose : Lcll*. - shnoqo’. 

Tuer - qTal [Pe]; être tué :'^.^-ûLÎ - ’etqTel [Etpe]; tuer (plusieurs) : 

- qaTel [Pa]; être tués : - ’etqaTal [Etpa]. 

Tuer : . -^cru - nsab [Pe]. 

Tuer I «Jk - Hrash [Pe]; être tué : - ’etHrash [Etpe]; tuer : Haresh 

[Pa]; être tué : Jki—U - ’etHarash [Etpa]. 

Tuer : - shor’ [Pe]. 

Tuer : An - qli [Pe]; périr : Anf! - ’etqli [Etpe]; provoquer : An - qali [Pa]; 
être tourmenté : AnM - ’etqali [Etpa]; provoquer : Aol - ’aqli [Aph], 

Tuer : - Hrab [Pe]; être tué : U - ’etHreb [Etpe]. 

Tuer : Ao.. - Habel [Pa], 

Tuer : [Pa]; être tué : ..-é..y>U - ’etmaHi [Etpa]. 

Tuméfié (adjectif) : 3.^0 1 - zqipo. 

Tumeur : Iis333i - mapaqto’; Lq.3j - napqo’. 

Tumulte : Leu--*.-shHoqo’; Ua$o^-Tourbo’; li^â-patno’; Lu>c\^-rgoushyo’; 

- regsho’; - rbobto’; - troubo’. 

Tunique : LuLcsji - koutino’. 

Turban : - ‘momto’. 

Turbulence : *f ^ -vf - t‘ishouto’. 
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Turpitude : l^o*. - shouHroto’. 

Tuyau : lw\\-fn - silouno’; - masoko’. 

Type : hn-aL. - tapnko’; |1 rv^r>, - dmouto’. 
Type (théologie) : Uo-Ln - qonouno’. 
Typique (adjectif) : .Ltn°io^ - Toupsonoy. 
Tyran : Lia - Trouno’;lia*^ - Trouno’. 
Tyrannie : Ifoja^ - Trounouto’. 
Tyrannique (adjectif) : - Trounoy. 
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Un tel : - pion. 

Un certain (monsieur...) : - medem. 

Un (nombre) : - Had. 

Un tiers (substantif) : liAaL - toulto’. 
Une certaine personne : - yidi‘. 

Uni (adjectif) : yolfoo - mata’m. 
Uniformité : ILcl^cl*. - shawyouto’. 


Union : lfo_.v“ - Hdoyouto’. 

Unique : jjyi - Hdonoy; 7 -- - yiHid. 

Unir : - lap [Pe]; être uni : - ’etlpep [Etpe]. 

Unir : ,aoj - Smad [Pe]; lier : ,aoj - Samad [Pa]. 

Unir : - rSad [Pe]. 

Unir : - yaHod [Pa]; être uni : v“-»U - ’etyaHad [Etpa]. 

Unir étroitement : - rSap [Pe], 

Unité : - yiHidoyouto’; |l,o^*~ - Eldoyouto’; ILqjJv- - Hdonoyouto’. 

Univers : lfo-a_ - kyonoyouto’; ÜS-»v^ - brito’. 

Universalité : Il o - koulonoyouto’. 

Universel (adjectif) : Aa - koulonoy; - sokon; jonn .\ q1s-Q - qatouliqous; 
■ f\\oK r» - qatouliqi. 


Urine : 1^.3; - pshoro’; bal - touno’. 

Uriner : - ton [Pe]. 

Urne : b* - dano’. 

Us (dans us et coutumes) : U>-a>a^> - HoushoHo’; IN -• «■ -• - Hshato’. 
Usage : IN— - Hshato’; bi - zno’; 1^ - yodo’. 

Usé (adjectif) : A-> - bloy. 

Usé (pour un vêtement) (adjectif) : - grid. 

User : -sraq [Pe]. 
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Ustensile : Ubo - mo’no’; I - HoushoHo’. 
Usure (finance) : l^-co^aoi - heqatosTo’. 
Utérus : - 11 a1 1 ontn". 


Utile (adjectif) : ..- HoshH; jjoi- hani; -<j jl,o^-youtronoy; y- mnihon. 
Utiliser : - ’etHalaT [Etpa]. 


Utilité : !$ <■> -o 0 ! - p 0 ql loiitn’; bifo-.-youtrono’; |1 ^ -■ - HoshHouto’; 

HshaHto’. 
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Vaciller : - ’etiawaT [Etpa]. 

Vaciller : - m‘ad [Pe]. 

Vaciller : - mouT [Pe]. 

Vagabond (adjectif) : ,-ya - padid; -.otâ - pahoy. 

Vagabond (substantif) : 1^,-T oyo’. 

Vagabonder : - Tos [Pe]. 

Vagin : U_~ - Hano’. 

Vague (de liquide) ^-gaio. 

Vague (adjectif) : - rapoy. 

Vaillance : ILoj_>i^û - m‘azyonouto’; Il ^-n . -nX - lbibouto’. 

Vaillant (adjectif) : - lbib. 

Vain (adjectif) : - poshour; - batolo; .(1.°Ltin - spiq. 

Vaincre : - ‘do’ [Pe]; faire vaincre : -*i.! - ’a‘di [Aph], 

Vaincre : ■>->-> - kbash [Pe]; être vaincu : ,i.~nll - ’etkbesh [Etpe]; soumettre 
- kabesh [Pa], 

Vamcre : y-m.. - Hsen [Pe]; dominer : ygru.LI - ’etHaSan [Etpa]. 

Vamcre : ‘shen [Pe]; être vaincu : ^U- ’et‘shen [Etpe]; conquérir 

et‘ashan [Etpa]. 

Vaincre - ’etla‘al [Etpa]. 

Vamcre : ^LLÎ - ’atHeb [Aph]. 

Vaincu (adjectif) A.m - qbil. 

Vaisseau : â\( - ’elaph; ULo - mo’no’. 

Valet de chambre : - qbouqloio’. 

Valeur (marchande) : - d e min. 

Valide (adjectif) : - Hayellon. 

Vallée : »■ - shalbo’; Lq^ooa - ‘ oumqo’; W* - Hago’; J<Aa| - , aulono , 5 

galyo';'^^ - glolo; - gdonpo ; - kilto ; IL;.>xn - sHarto . 
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Van (outil agricole) : - madryo’. 

Van mécanique (agriculture): L»>.a? - rapsho’. 

Vanité : 11, ra.ru ; - rayqonouto’; - beTlono’; IXzsoi - heblo’; - 

sriqouto’; llori.Qixn - spiqouto’. 

Vannage (agriculture) : L» - droyo’. 

Vanner (agriculture) : -»» - dri [Pe]. 

Vantard (adjectif) : U^o^co - soroubo’; - shabhrono. 

Vantardise : po- - Hqoio’. 

Vapeur : l\zaoi - hablo’; l^o^. - lahgo’; U-&A - ‘eTro’. 

Vaporeux (adjectif) : -s^oiX - lahgoi. 

Varié (adjectif) : - ptik; - mpatak; ->jji - znono. 

Variété : - mpatkouto’. 

Vase (objet) : lfc>\ »>.. - Hshalto’; ULa - koW. 

Vase (récipient): Lu^ - gino’; - gobouV; - hezbo’; Loo^ - Taso’; 

- qesTo’; - qouqyon. 

Vaste (adjectif) : L-.- shTiHo’. 

Vase d'albâtre : 1^ . N. «■ - shoTipto’. 

Vase de lampe : la.nad - ’esqpo’. 

Vase de bronze : bo^ - gouno’. 

Vase en forme de gland : |A -n - balouTo’. 

Vase en plomb : - ’espodo’. 

Veau - ‘eglo; |-• - moushHo’; bïd - ’arwono’. 

Végétal (adjectif) : -alS-^s >1 - neSbtonoy. 

Véhémence : |l.n°u\i - z‘ipouto’; |l.o°>.r>l - taqipouto’; |l,o~->.ol, - tkibouto’; 
- tkobo’. 

Véhément (adjectif) : - qeshi; y. A - ‘aziz; - zrizon; - marir; 

- tkib. 

Véhicule : Usoji} - rkoubo’. 

Veille : - bouro’. 
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Veille nocturne : f^aû - qounogo’. 

Veillée : Uov*. -shahro’. 

Veiller : j-ot*. - shhar [Pe], 

Veiller : - ‘or [Pe]; éveiller (des sentiments) : - ‘ayar [Pa]; réveiller : 

- ’a‘ir [Aph]; être réveillé : ;_>Af f ! - ’etta‘ir [Etta]. 

Veiller dans la nuit : - ’agah [Aph]. 

Veiller sur : ‘ayen [Pa]. 

Veilleur (ange) : - ‘ir. 

Veines (pluriel) (anatomie) : Ua-«* - shebe’. 

Velu (adjectif) : jAxa - s‘ar. 

Vendeur : Lll=>po - mzabnono’. 

Vendeur de médicaments : |;^a - ‘aToro’. 

Vendeur d'or : - douboqo’. 

Vénérable (substantif) : L-ca-n - hasio’. 

Vénérable (adjectif) : t-s^co - sgid; .ûaj - nkep. 

Vénération : If - segdto’; ly^-ravi - masgdo’. 

Vengeance : -pour‘ono’; - per‘o’; If - ‘yorto’; |l mv«mKv< 

- metnaqmonouto’; IfonÆn - nqamto’; ÜS-i-af - tba‘to’. 

Vengeur (adjectif) : - bindiks. 

Vengeur (substantif) : Uozsf - tobou‘o’. 

Venir - ’estaqbal [Quadt]. 

Venir : aoj - Soub [Pe]; venir à : - ’eSTayab [Etpa]. 

Venir : If | - ’eli [Pe]; faire venir : — fsî - ’ati [Apb]; être conduit : -.fc-f U - ’ettati 
[Etta]. 

Venir :^in| - ’aqbel [Aph]. 

Venir à pas lents : ^foofî - ’etmatan [Etpa]. 

Venir avant : - qdam [Pe]; venir avant : - qadem [Pa]. 

Vent du Sud : hv*.f - taymno’. 

Venir le soir : joo; - ramesb [Pa]. 
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Vent : L>o; - rouHo’. 

Vent chaud (simoun) : - sharbo’. 

Vent de Noroît : - koios. 

Vent d'Ouest : - ma‘rbo’. 

Vent du Nord : - garbyo’. 

Vent du Sud : b'n.l - tayman. 

Vent du Sud-Ouest (vent d'Afrique) : l~~> .\ - libo’; jpakcuaA - libanonoTos. 
Vente : Lnaai - zoubono’. 

Venteux (adjectif) : - rouHonoy. 

Ventouse (médecine) : . kousolto’. 

Ventre (anatomie) : - raHmo’; Leqci3( - ’apousyo’. 

Venue : LU - ’etyo’. 

Vêpres : Iok^j - nogah. 

Ver (zoologie) : - Hmorouno’; lA-o-»oo - moshouto’; UXol, - tawlV. 

Ver de terre : - - Hmoio’. 

Ver rongeant le bois : IN- ■ N.\ - belTito’. 

Verbal (adjectif) : - meltonoy. 

Vérité: Ifnivi.oi - haymnouto’; ILaIs-.lS->- Hatitouto’; qoushto’; ILq j-“iL 

- triSouto’; U;jk - shroro’. 

Vermillon : Uo^coco - sasgono’. 

Verrou : Uo—Si- pgoudo’; - mouklo’; Ucqasq- maksono’; l^aoxo- soukro’; 

l\âoxs - qoupio . 

Verrou d'une porte : li---> - nHire’. 

Vers (une direction) : LoX - lwot. 

Vers (poésie) : - mmashHouto’; ^o^Is-co - stikon. 

Vers (préposition) : j - Seid. 

Vers l'ultérieur : - lebo’. 

Versatilité : - methapkonouto’. 

Verser : - shgar [Pe], 
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Verser (liquide) : .o°Lm-sapeq [Pa] ; être renversé (liquide) : £i3is-coî - ’estapaq 
[Etpa]; verser (liquide). 

Verser : - shgar [Pe], 

Verser : - zla‘ [Pe]; être répandu : •^,i( - ’ezdla‘ [Etpe]. 

Verser : - ’eshad [Pe]; être versé : **dU - ’ete’shed [Etpe]. 

Verser (un liquide) p - nSal [Pe] ; être appliqué (médicament) pU -’etnSel 

[Etpe], 

Verser : Ijjk - shdo’ [Pe]. 

Verser : )oxo; - rsam [Pe]. 

Verser : h-»> - shdo’ [Pe]. 

Verser :'^,c\j 5i> -goul [Pe]; retirer - goul [Pe]: être séparé - ’ettgil 

[Ettaph], 

Versification décasyllabique : IL-^oij-ca^o - msaiabto’ 

Version : IN.r»«^>n - mapaqlo’; IN.r> - shqolo’. 

Vert (adjectif) : - youroq. 

Vert (substantif) : - yarqono’. 

Vertèbre : IL -- - Hmourto’. 

Vertige : Ua j - Swoio’. 

Vertiges (pluriel) : LslS-i - ntopo’. 

Vertu : - ’eraTa’; IL q - bHirouto’. 

Vesce : Uiû - qarHo’. 

Vésicule : ov^â-a - nipgah. 

Vessie : - nipgah. 

Vestibule : Liai»! - ’edrouno’. 

Vêtement : U>clü\L- talbousho’; I«■ - Iboshn’: nal lin": sarsolo’; 

- barda‘to’; - grobo’;'^^ - galo; - taksi; - taksito’; 

- lbousho’; Ubo - mo’no’; - perqo’; U^-Cut^o - mashqalbo’; :aaL - 

tawbo’. 

Vêtement blanc : - Heworo. 

Vêtement broché d'or : LaLah^ - ptoutko’. 
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Vêtement brodé d'or : - dibogo’. 

Vêtement chaud : - milToun. 

Vêtement d'un anachorète : - soum‘olo’. 

Vêtement de cuir : IL - Hodarto’. 

Vêtement de deuil : Laox - ‘oupoyo’. 

Vêtement de laine et de coton : Uiis.3 - petko’. 

Vêtement de peau : - prouto’. 

Vêtement de peau de chèvre : - merTo’. 

Vêtement déchiré : Lij - Saryo’. 

Vêtement du prêtre : Us* - shadoyo’. 

Vêtement léger : - shigo’. 

Vêtement monastique : - ‘amro’. 

Vêtement teint : b^c j - SoubV. 

Vêtements de hn fin (pluriel) : - qarbosin (pluriel). 

Vêtu (adjectif) : - Tip. 

Vêture : ILojc, - dmouto’; lo-.i - ziwo’. 

Vétusté : IL n »\ ~> - bloyouto’. 

Veuf (substantif) - ’armlo. 

Veuvage : ILn\v»d - ’armloulo. 

Veuve : IlsXioil - ’armalto’. 

Vexation : Ui...cûa - bouHrono’; |j*oj - noudoro’. 

Vice : ILo— jsa - sriHouto’; Lk_^ - Hasho - ziTimo’. 

Victime : - boukro’. 

Victime (d'un sacrifice) : - debHo’. 

Victoire : «> - shoulTono’; lu. jj - neSHono’. 

Victorieux (adjectif) : ^jj - naSiH; -usi - zakoyo. 

Victuailles : Uojÿoâ - poumoso’; Uqi - zwodo’. 

Vide (substantif) : ILnr>.°Lm - spiqouto’. 
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Vide (adjectif) - ’alil;^^a - baTol; - Haroubo; Harb; ,a>ata 

- spiq; l,j - Sodé’; - rayqon. 

Vider : .a^xa - saieq [Pa] ; se vider : .a;lsxai - ’estaraq [Etpa]. 

Vie : lin... - Hayouto’. 

Vie (genre de) : IvXsga - ‘oumro’. 

Vie anacliorétique : - noukriTouto’. 

Vie ascétique : U.oa - kausho’. 

Vie érémitique : |1 r>.r>i.. - Honouyouto’; - biyos; bo, - dmo’. 

Vie éternelle : UAqa - ’uwlomo’. 

Vie monastique : |1 ^ -7 — - yiHidoyouto’; lyxioA - ‘oumro’; - qenoubin. 

Vie rustique : ILa-^.;o-a - qouryoyouto’. 

Vieillard : taxa - soko’; l~>cn - sobo’. 

Vieille femme : Il - sabto’. 

Vieillesse : lin .t>_a - qashishouto’; lln-wm - saykouto’. 

Vieillir : ^Lca - se’b [Pe]; atteindre un grand âge : -xaLcai - ’ase ’b [Aph]. 

Vieillir : jlû - qash [Pe] ; vieillir : - ’etqshesh [Etpe] ; déclarer plus âgé : 

jji£ - qashesh [Pa]; être vieux : jvjk.aU - ’etqashash [Etpa]. 

Vieillir : .\- bli [Pe]. 

Vieillir : .aI sa - ‘teq [Pe]; vieillir : a Isa! - ’a‘teq [Aph]. 

Vierge (adjectif) : "^.alsa - btoul. 

Vierge (substantif) : I^oIs-a - btoula’ 

Vieux (adjectif) : .a..I sa - ‘atiq; .Aja - bloyo. 

Vieux vin : laalSA - ‘atiqo’. 

Vigilance : llai^A - ‘irouto’; lloj^Alfcoo - mett‘ironouto’. 

Vigilant (adjectif) : us - ‘ir. 

Vigile (religion) : U ou. - shahoro’. 

Vigne : lh-*^k - dolilo’; - gpeto’; l^-OQ - Sato’. 

Vigne sauvage : Laa^— - Haroubo’. 

Vignette (monétaire) : l-^-acao - moniTo’. 
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V 


Vigueur : U-*.oA - ‘oushno’; L^doL. - touqpo’. 

Vil (adjectif) : - I lalosl Io ;'^.0411 - ZoHoulo. 

Vilipender : jjoao - msar [Pe]. 

Vilipender : —uj - SaHi [Pa]; être vilipendé : —- ’eSTaHi [Etpa]. 
Vilipender : ^Nri - qalel [Pa]. 

Vilipender : ;^-3( - ’apTar [Aph], 

Village : - sheTHo’; - kapro’; - pagos; - qrito’. 

Ville : - qrito’. 

Vin : - Hamro’; Lé^o_- - H oulyo’. 

Vin cuit : - mipoukto’. 

Vin pur : - ’aqraToun. 

Vinaigre |\ -- - Halo’. 

Viol : I^uoj. - shouHoTo’. 

Violation : Ivü, - ‘boio’. 

Violence : - qTW; ILqjL^^-Q - qTirtonouto’; U^-Q- qToro’; Luc- maniyo’. 

Violent (adjectif) : -iiâL. - Hi’ponoyo; - qTiroy. 

Violer : Tanep [Pa]; être profané : - ’etTanap [Etpa]. 

Violer - batel [Pa]; être violé :- ’etbatal [Etpa]. 

Violer : ;.ji, - ‘aSar [Pa]. 

Violer (un être humain) : - Habel [Pa]. 

Violer (une femme) : - shaHeT [Pa]; être violée : - ’eshtaHaT 

[Etpa]. 

Violer (la loi): 1^ - shor’ [Pe]; être violée (la loi) : -;is-»d - ’eshtri [Etpe]. 
Violette (botanique) : - mnishbo’. 

Vipère : UL-3 - patno’. 

Virginal (adjectif) : a^cuc - mqadash; - Htim. 

Virginité : Ifo^aL-^ - btoulouto’. 

Viril (adjectif) : - gabronoyo; - gabrono. 
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Virilité : - gabrouto’; Lua - kyono’. 

Visage : lac .,a - parSoupo’; llS-^a( - ’apito’. 

Viscère : 1*^ - gawo’. 

Viser : U- - HW [Pe], 

Viser : - dgal [Pe], 

Visible (adjectif) : - yidi‘. 

Vision : |oi^> - Hezwo’. 

Vision brouillée : |\ -- : Helo’. 

Vision du voyant : ILo_qm- - Hozouyouto’. 

Visitation : Lio.stn - s‘ouroyo’. 

Visitation (religion) : - Hzoto’. 

Visite: U^oa-oo- s‘ouroyo’; Uixoaa- sou‘rono’; Ifaioaxo -se‘ourouto’; Il f'.nnq- 

poqoudouto’. 

Visiter : ja-aa - s‘ar [Pe]; être visité : - ’est‘ar [Etpe]; visiter : ;\m - 

Sa‘ar [Pa]. 

Visiter : -pqad [Pe]; être visité : ,-oaU - ’etpqed [Etpe]. 

Visiter (aller voir) : W - Hzo’ [Pe]. 

Visiter trop souvent : .jaal, - tkab [Pe], 

Visiteur : Luaaaf - ’aksnoyo’; Uo\m - so‘ouro’; - peryoudouTo’. 

Visqueux (adjectif) : na\\ - ‘alouq. 

Vite (adjectif) : '^-‘gal. 

Vitesse : Lo^oa - boulhoyo’. 

Vitriol : li_^ - shaHoro’; jaak- qalqantos. 

Vitrioler : ; -- «■ - shHar [Pe]. 

Vitupération : LcoaL - tkoso’; licaa&ao - mtaksono’; UaaaaL - toukoso’; Ulcsa - 
kou’yo’; - ‘oudolo’; IAa- ‘edloyo’; Ifojjki - roshyouto’; Lo^..*. - shHoqo’. 

Vitupérations (pluriel) : llloa - ko’to’ (pluriel). 

Vitupérer : - qapaH [Pa]; être accusé : ,—a.ûU - ’etqapaH [Etpa]. 

Vivant (adjectif) : - qayam; «■ -°i> - npish; - mnapash; - Hai. 
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Vivant (substantif) : Il»^3j - napshono’. 

Vivifiant (adjectif) : ^ - ^ - maHyon. 

Vivre : L— - Hyo’ [Pe]; faire vivre : j—i - ’aHi [Aph]; être rendu vivant : ^LLÎ 
- ’ettaHi [Etta]. 

Vivre : - halek [Pa]. 

Vivre : - ’etdbar [Etpe]; régner : - dabar [Pa]; voyager : - ’etdabar 

[Etpa]. 

Vivre agréablement : - Vadan [Elpa]. 

Vivres (pluriel) : Uqj - Swodo’. 

Vocal (adjectif) : ..i\r> - qolonoy. 

Vocalisation : L ,cioi - hougoyo’. 

Vocalisation par une voyelle : Ifcui—iLtoo - mettzi‘onouto’. 

Vocatif : -a in - qarouy. 

Vocation : II. in - qeiyono’. 

Vœu : l^col - ’eSoi'o’; livi - nedro’. 

Vœu du mariage : lii*. - shroro’. 

Voici ! : loi - ho’. 

Voie lactée (astronomie) : U clq - qoudo’. 

Voie : - qaTouno’; L.;cd - ’ourV. 

Voile : 1^. : Helo’; - Setoro’. 

Voile (coiffure) : |^a.<La. - shawshepo’. 

Voile (couvrant l'objet) : lt>.°i..l. - taHpito’; IlsXn - kelto’. 

Voile (léger) : lv*ii - rdido’. 

Voile (navigation) : Infon - koutino’. 

Voile (pour la tête des femmes) : baon - qounoV. 

Voile (voilette) : Lco^a - proso’. 

Voilé (adjectif) : - kbin. 

Voiler avec des bandes : - Samad [Pa]. 

Voir : II- - Hzo’ [Pe]; être vu : -»|oiU - ’etHzi [Etpe]. 
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Voir clairement : r^- ‘ayen [Pa], 

Voir l'usage de : - ’etyatar [Etpa]. 

Voisin (adjectif) : - shboboy. 

Voisin (substantif) : Ua-rv*. - shbobo’. 

Voisinage : Il ». - shbobouto’. 

Voiture : lao^o - qorouko’. 

Voix : |1 ,qj - Sawto’; - mamllo’;'^Q - qolo. 

Vol (crime) : - ganobouto’. 

Vol (oiseau, avion) : Lcoci^ - Touso’; L.$a - proHo’ 

Volée (d'oiseaux) : la; - rapo’. 

Voler : - sh‘aT [Pe]; voler : - sha‘eT [Pa]. 

Voler (crime) : - glaz [Pe]; être ôté : ^U- ’etgleZ [Etpe]. 

Voler (crime) : gnab [Pe]; être volé : - ’etgneb [Etpe]; tromper : 

- ganeb [Pa] 

Voler (dans l'air) : - kshaT [Pe]; voler (dans l'air) : - ’eTksheT 

[ETpe]; voler (dans l'air) : - kasbeT [Pa], 

Voler (oiseau, avion) : - praH [Pe]; voler : ~- paraH [Pa]; faire voler : 

- ’apraH [Aph], 

Voler : Un..| - ’aHsar [Aph]. 

Voler dans : - Tos [Pe], 

Voler vers (oiseau, avion): ~ Tp as [Pe]; s'envoler vers : .ma^U - ’elTpas 

[Etpe], 

Voleur : U j \- v» - mHalSono’; - gallobo’. 

Volontaire (adjectif) : ■<- Sebyonoy. 

Volonté : L-a - nyoHo’; !»-->j - Sebyono’; ILclüj - Sbouto’; h-x; - re‘yono’. 
Volonté libre : - sboulTono’. 

Volontiers : Js-.Laqjccao - msawHo’yit. 

Volume (livre) : Ioaaq, - douboqo’. 

Volute de nuage : Laa*aa - sorouqo’. 
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Vomi (adjectif) : La.cc^o - masqo’; ÜS-a-^oi - hpokto’; Lcu^o - masqo’. 

Vomir : - g‘aT [Pe]; vomir : - ’ a ë‘ eT t A P h ]- 

Vomir : )o\v - g‘am [Pe]; essayer de vomir : tois^-U - ’etg‘am ; faire vomir : 
- ga‘eiri| Pa], 

Vomir : - sapeq [Pa]. 

Vomir : ^âoi! - ’ahpek [Aph], 

Vomissement : ba^a^ - gou‘omo’. 

Vorace (adjectif) : - HoToup. 

Vote : Lo,ai - zoudoqo’. 

Votre Excellence : - myaqroutok. 

Vouer : - ’aHrem [Aph]; être excommunié : jo^LLÎ - ’ettaHram [Etta]. 

Voûte : l^i( - ’azgo’; - bi‘to’; - qoubto’. 

Voûte céleste : l°i°n - kpopo’. 

Voûté (adjectif) : - qabib; - gpip. 

Voûtes (pluriel) : fpij - Slede’. 

Voyage : li\n-«oo - masbqlono’;'^,|(io - mi’zlo. 

Voyage de dix parasanges (théologie) : Liq-»j&q^q - masyouno’. 

Voyager : - Hdar [Pe]; faire un voyage : ( - ’aHdar [Aph]. 

Voyager : - rdi [Pe], 

Voyager : jeu ;( - ’arim [Aph]. 

Voyager en bateau : - Top [Pe], 

Voyager en bateau : - ’etrakab [Etpa]. 

Voyageur : Looi^> - Hozouqo’; Lû-.u. - Haziqo’;^a! - ’orHo; Uxd -To‘yo’; UazxX 

9 1 9 

- oDoufo . 

Voyelle e : Ijjaj - rboSo’; U-cu - nqosho ’; Ijji, - ‘SeSo’; U.^3 - ptoHo’. 
Vrai (adjectif) : - sharir; ^is-*>a-Q - qoushton. 

Vraiment : - geir ; - ’in; - yotonoy. 

Vraisemblance : L*>a» - doumyo’. 

Vrille de la vigne : Ils -.jqj - SouSito’. 
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Vue : Lm> - maHzyo’; Lu- - Hzoyo’; lli^. - Hzoto’; q^. - Hezwo’. 
Vulgaire (adjectif) : - ‘ammoy; p---»- - shHim. 
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Yeux : Ifcdii— - hozoyto’ (pluriel). 

Youpi ! (interjection de joie) : -ov* - yaho. 
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Zélé (adjectif) : y. il. - taziz. 

Zèle : - mattalyonouto’; ILUo - qene’to’; |l N. . HpiTouto’; - 

Hasho ’-’H - Tnono’; - mloTo’. 

Zodiaque : - qamro’. 

Zone : bai - zowni’. 
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